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Förord till den elektroniska utgåvan 


Läroböcker för självstudier i språk enligt "Das Meisterschafts-System" är en skapelse av tysken Richard S. 
Rosenthal. Idén togs till Sverige av lektorn vid Högre allmänna läroverket å Södermalm Alfred Svensson som 
själv skrev sådana läroböcker i flera språk under samlingsnamnet "Mästerskaps-Systemet" med början på 1880- 
talet. Den här läroboken i ryska är emellertid skriven av hans kollega vid samma läroverk Ernst Lidblom. Den 
utkom 1912 och förordet är daterat 1911. Dess fullständiga titel enligt titelsidan är mycket lång och vi har därför, 
för vår katalog, valt att använda den kortare titeln på smutstitelbladet. Ett exemplar av tredje upplagan från 1920 
avfotograferades i april 2018. 


Förord. 

Det är ett lika obestridligt som glädjande faktum, att förbindelserna med vårt östra grannland, Ryssland, under de 
två sistförflutna decennierna ökats högst betydligt såväl i ekonomiskt som kulturellt avseende. Detta har visat sig 
dels i de vidgade handelsförbindelserna, dels i ett livligare ömdesidigt studium av de respektive språken. 

I vårt land började akademiska föreläsningar i ryska hållas 1885 i Uppsala, och 1891 inrättades där den första 
professuren i slaviska språk. Sedan 1908 meddelas undervisning i detta ämne även i Lund. 1898 infördes ryska 
som läroämne vid Erans Schartaus handelsinstitut och 1908 vid Stockholms borgarskola. På krigshögskolans 
schema har ryska funnits upptaget sedan åtskilliga år tillbaka. Av staten inrättade stipendier göra det möjligt för 
våra officerare att studera språket i Ryssland, och handelsstipendier tilldelas unga köpmansämnen för att bereda 
dem tillfälle att i Ryssland arbeta för svensk export. 

I Ryssland har intresset för vårt språk givit sig uttryck bl. a. däri, att ryska staten anslagit rätt avsevärda 
stipendier för att uppmuntra till studier i svenska. 

I avsikt att för den stora allmänheten underlätta studiet av det från såväl kommersiell som litterär synpunkt 



intressanta ryska språket har C. E. Fritzes Bokförlags Aktiebolag givit undertecknad i uppdrag att i anslutning till 
de av förlaget förut utgivna läroböckerna efter »Mästerskapssystemet» utarbeta en liknande lärobok i ryska 
språket. Detta arbete överlämnas härmed till den språkintresserade allmänheten med den förhoppning, att det i 
sin mån måtte bidraga till att i Sverige öka studiet av ryska språket. 

Stockholm i juli 1911. 

Ernst Lidblom. Inledning. 

I Västeuropa råder allmänt den föreställningen, att ryska är ett synnerligen svårt språk att lära, men detta är en 
missuppfattning, ty det är för oss icke mycket svårare än t. ex. franska. Bland de egendomligheter i ryskan, som i 
början vålla västeuropéen de största svårigheterna, äro att märka: 1) de nya främmande typerna, 2) det 
egendomliga ljudsystemet samt 3) den nyckfulla ordbetoningen (accenten), som i så hög grad behärskar ordet, att 
t. ex. alla obetonade vokaler få ett mindre markerat uttal. Svårigheten med de nya typerna övervinner man snart 
med litet ihärdighet och god vilja. Värst är nog för nybörjaren uttalet och isynnerhet accentueringen, vilka fordra 
en oavlåtlig uppmärksamhet under den första studietiden. Därför måste man också att börja med använda 
accentuerade texter, så framt man vill förvärva ett gott uttal. 

Ryskan tillhör den slaviska språkgrenen av den stora, människosläktets kultur företrädesvis representerande 
indoeuropeiska språkstammen. 

Den slaviska språkgrenen indelas vanligen i tre språkområden: 1) det östliga: omfattande ryskan inom Europa 
med dess dialekter (c:a 90 milj.); 2) det nordvästliga: omfattande polskan (c:a 18 milj.) i Weichselområdet, 
tjeckiskan och slovakiskan (c:a 81/i milj.) i Böhmen och Mähren, sorbiskan, vendiskan samt den numera utdöda 
polabiskan eller elbe-slaviskan; 3) det sydliga: omfattande bulgariskan (c:a 4 milj.) i Bulgarien, serbokroatiskan 
samt slovenskan i Kärnten, Krain och Steiermark (c:a 12 milj.). 

Ryskan talas i Östeuropa och Asien inom ett område av över 22 milj. km2. Ensamt europ. Byssland intar mer än 
hälften av Europa, ett område 10 gånger så stort som Frank-rike och 12 gånger så stort som Sverige. Hela det 
ryska området omfattar c:a 7c av hela jorden och är nära 50 gånger så stort som Sverige. Befolkningen inom 
detta område är dock ytterst ojämnt fördelad. Medeltalet för folktätheten är för europ. Ryssland 23 per km2, men 
det är så olika, att medan det t. ex. i guvernementen Moskva och Kiev är 70 ä 80, är det i guv. Arkangelsk 0,4 per 
km2 och i östra Sibirien vid kusten t. o. m. endast 1 på 25 km2. 

Ryska språket har tre stora huvudgrenar: 

1) Storryska (Moskva—Petersburger-dialekterna), Rysslands officiella språk, talas av c:a 60 milj. huvudsakligen 
i mellersta och morra Ryssland. 

2) Vitryska, som egentligen är en dialekt av storryskan, talas av c:a 6 milj. huvudsakligen kring övre Dnjepr och 
övre Dirna. 

3) Eillryska (Ukrainska) talas i södra Byssland från Karpaterna till Don av c:a 29 milj., vartill komma c:a 41/2 
på österri ki skt område, där de kallas rutener. 

I ryskan finnes en ofantlig rikedom på former. Där deleli-neras fullständigt — icke blott substantiv, adjektiv och 
pronomen — utan också det i sin fulla bildbarhetskraft i aktivum och passivum ännu levande particip presens 
och preteritum likasom jämte ordningstalen även samtliga grundtal. Ryskan har visserligen ingen artikel och 
ingen särskild form för konjunk-tiven; också saknas de olika differentieringarna för förfluten tid, som äro så rikt 
utbildade t. ex. i franskan, men denna brist ersätter ryskan å andra sidan — genom den vid preteritum, futurum 
samt imperativ, infinitiv och particip framträdande skillnaden mellan en handlings fortvaro eller fulländning 
(verbets så kallade aspekter 1. aktionsarter), möjligheten till ett handlande och det faktiska handlandet, enstaka 
eller upprepad handling — på ett så rikt och dock så skarpt begränsat sätt, att det ofta icke kan återgivas genom 
en direkt översättning till västeuropeiskt språk, utan blott genom omskrivning tillnärmelsevis tolkas. 



Men det är självklart, att ett språk, som förfogar över en så storartad formrikedom, skall på ett helt annat och 
långt mera plastiskt sätt kunna återgiva alla nyanser hos språket såväl i skriften och det hildade umgängesspråket 
som i det dagliga livets språk. Genom den grammatikaliska formrikedo-5 

men har således ryskan i vissa fall tillfälle till en långt rikligare nyansering av uttrycken än de vanliga 
kulturspråken. Vi hava redan omnämnt verhens s. k. aspekter. Andra egendomligheter äro t. ex. det 
vittomfattande hruket av genitiv: vid negationer, vid kvantitetsadverh, vid komparativ; användningen av 
instrumentalis: såsom agent, såsom predikatsfyllnad vid verhen vara och kalla; de egendomliga konstruktionerna 
vid användningen av räkneorden o. s. v. Vid bildandet av dessa olika former har man att taga hänsyn till 
varjehanda ljudförändringar, vilka man måste känna för att grundligt lära sig språket. 

Ur ryska språkets historia. 

I slutet av 400-talet e. Kr. innehade slaverna i Europa ett område, som sträckte sig från Volga ända fram till Oder 
och Saale. De längst västerut hoende sammansmälte småningom med de i dessa trakter hosatta germanska 
folkstammarna. Från de slaver, som slogo sig ned i området .mellan Weichsel och Volga, härstamma de slaviska 
folken polacker och ryssar. 

I hörjan av andra hälften av 800 talet översatte »slaver-nas apostlar», hröderna Cyrillus och Metodius, munkar 
från staden Saloniki (det gamla Tessalonika), den heliga skrift till fornhulgariska (fornkyrkslaviska) och skapade 
för detta ändamål i anslutning till det grekiska och andra alfahet ett slaviskt alfahet, i vilket utom de grekiska 
tecknen <p och lo även förekomma beteckningar för flera andra för fornbulgariskan egna ljud. 

Ryska språket har alltifrån äldsta tider omedvetet eller medvetet upptagit månget främmande ord. Vi veta, huru 
den ryska staten utbildades under de från Sverige i slutet av 800-talet inkallade vikingarna, de s. k. Varjagerna 
(rysk ombildning av det svenska ordet »väring»), och med dem infördes en mängd nordiska lånord. De ryska 
furstarnas förbindelser med det bysantinska riket ill :te och 12:te årh. lämnade efter sig i språket tydliga spår av 
grekiska bildningar, såsom t. ex. papb (caij) av det bland östromarna upptagna latinska Caesar (ty. Kaiser), 
copoKb (sörak) = 40, stympat av gr. ts6<sccquxovt<x. 

I slutet av 900-talet antog Vladimir, storfurste av Kiev, den kristna läran under den grekiska kyrkans i Bysants 
be-6 

kännelseform. Då infördes med prästerna till Ryssland det kyrkslaviska alfabet och språk, sora sedan till den dag 
i dag är bibehållit sig som den ryska kyrkans språk. Såsom gudstjänstens språk fick kyrkslaviskan stort inflytande 
på folkspråket, så mycket mer som detta ännu saknade egentlig litteratur, och därigenom ha i ryskan inkommit 
en mängd språkföreteelser av kyrkslaviskt ursprung. 

Ryssarnas gamla språk fortlevde vid sidan av kyrkospråket dels hos folket och i folkets sånger, dels i 
rättsväsendet men kunde dock till följd av politiska förhållanden (tatartiden m. m.) under många århundraden ej 
komma till sin rätt. Först under Peter den store utbildades genom utelämnande av allt, sora var umbärligt, den 
nuvarande ryska skriften (rpaaytaHCKan aaöyKa) ur Cyrilli alfabet (det s. k. Kyrilliza). Från denna tid börjar det 
nationella ryska språket, som är baserat på skriftspråket och nu är de bildades talspråk, att undantränga 
kyrkslaviskan, fastän såsom ovan sagts många kyrkslaviska element blivit kvar i ryskan. 

Under mongolokets tid (1240—1480) har månget tatariskt ord upptagits i ryskan, t. ex. jiomajtb (lösetj) häst, 
ttéflbrH (djénjgji) pengar, nMutÖKb (jemscik) forman, kusk, capaö (säråj) lider, skjul, cxaKanb (stäkån) glas, 
öamMHKb (basmåk) sko, m fl. Det tatariska inflytandet visar sig särskilt i uttryck, som röra det dagliga livet, 
såsom bostad och husgeråd, pengar, kläder och vapen m. m. 

Från Peters tid börjar Ryssland bliva delaktigt i den västeuropeiska kulturen, och en mängd tyska, holländska och 
engelska ord vunno hemortsrätt i ryskan. De västeuropeiska lånorden äro förhärskande på det tekniska området 
och beröra handel, yrken och krigsväsen. I nyaste tid har beröringen med Europas kulturmakter i den ryska 
litteraturen framkallat ett uppsving, som ofantligt riktat språket ur dess egna medel. 



På Moskvas alltjämt växande betydelse berodde det, att »Moskva-dialekten» (a-dialekten) eller »Storryskan» 
blev den härskande och nu är det officiella och alla bildade ryssars språk. Uttalslära 

jämte elementerna av accentläran och rättskrivningen. 

§ 1. Accentueringen. 

Med avsende på accenten eller ordbetoningen, vilken också hör till uttalet, råder i ryskan en så stor växling, att 
inga fasta regler därför kunna givas. Accenten är icke såsom i andra språk bunden vid en bestämd stavelse — 
sista, näst sista eller första. Tvärtom finnas i ryskan ordformer, hos vilka accenten ligger på den tredje, fjärde, 
femte, sjätte, ja t. o. m. på den sjunde stavelsen från slutet, t. ex. 

aflopoBt (zdäröf) frisk 

aflopoBbiii (zdärövyj) den friske 

BflopoBaa (zdarövajä) den friska 

BHBflopoBtxb (vyzdaravjetj) tillfriskna 

Bbi3flopoBtjiH (vyzdaravjelji) de ha tillfrisknat 

BuaflopoBiexe (vyzdaravjejetj-e) ni skola tillfriskna 

och å andra sidan finnas ord med lika många stavelser, av vilka det ena har accent på sista, det andra på näst sista 
stavelsen, t. ex. 

PkKa (ijäkå) flod, ack. ptKy (rjäkii) men pl. ptKH (ijékji) floderna. XBajiö (chväljii) jag berömmer, XBajiHXb 
(chväljit) han berömmer. 

Accenten är av ytterst stor betydelse i ryskan. Känner man icke accenten, så kan man nog lära sig förstå en rysk 
text, men man kan icke tala med en ryss; han skulle alldeles icke förstå en. Varje obetonad vokal förändrar 
nämligen sitt uttal, t. ex. obetonat o uttalas med ett ljud närmast liknande a, eller 9, t. ex. ropa (gärå) berg. Men är 
o betonat, behåller det sin kvalitet; därför n. pl. ropbi (göry) bergen.*) Ett 

*) Storryskan har två stora huvudgrupper av folkmålen, av vilka den nordliga, de s. k. "o"—målen, behåller o i 
uttalet även utanför accenten, medan den sydliga, "a"—målen, ersätter obetonat o med a i uttalet. 

par andra ex., som visa accentens betydelse, äro: najiH (pålji) de föllo, men najiH (pälji) giv eld, skjut, MyKa 
(miikä) bekymmer, men Myxa (mukå) mjöl, flopora (därägå) dyr, dyrbar, flopora (däröga) väg. 

I ryskan är det blott i några enstaka fall brukligt att för att förekomma missförstånd förse ett ord med accent, t. 
ex. när samma ordform kan hava dubbel betydelse. Läro- och läseböcker däremot, som för inlärande av ryska 
språket författas för icke-ryssar, göra härifrån ett undantag just på grund av den stora växlingen i den ryska 
accenten. I dem accentueras varje ord för att tillförsäkra nybörjaren en riktig betoning vid uttalet. Även i detta 
arbete utsättes därför också i allmänhet betoningen. 

Märk: För ryskan användes blott ett accenttecken ' för att uttrycka stavelsebetoningen. 

Fonetisk transkription. 

De mänskliga språkljuden stå i samma förhållande till bokstäverna såsom tecken för hörbara ljud som tonen i 
musiken till noten. Men noten ensam kan icke beteckna varje ton. Därför användas i musiken bitecken (kors och 
ben). På samma sätt användas också för ett noggrannare angivande av språkljudens uttal i de olika språken 
bestämda tecken över och under bokstavstecknen. Men t. o. m. detta förfarande räcker ibland icke fullständigt till 
för somliga ljud för att fullt fastställa deras uttal för självundervisning. Det muntliga talets ljud har förmåga av en 
så mångfaldig nyansering, att man för inlärandet av ett förut främmande språk börjat begagna sig av ännu andra 
bitecken för uttalet av en del ljud — såsom mindre bokstäver vid sidan av och mellan de större textbokstäverna 
— för att beteckna vacklande eller icke reni hörbara ljud. Detta tillvägagående kallas fonetisk transskription 
(ljudenlig omskrivning). Men oaktat alla dessa hjälpmedel är och förblir det muntliga talet hos var och en, som 



med säkerhet och riktigt talar det ifrågavarande språket, den hästa läromästaren. Därför hör naturligtvis den, som 
har tillfälle därtill, söka förvärva ett gott och säkert uttal under kompetent lärares ledning. Det muntliga talet 
förklarar först riktigt de skriftliga anvisningar, som här givas. § 2. Anmärkningar till ryska alfabetet. 

(Jfrs. 10—13). 

Icke endast bokstävernas ordningsföljd utan även deras form visar, där den avviker från latinska alfabetet, tydliga 
spår av efterbildning från grekiska alfabetet. 

För ett lättare inlärande av dessa till stor del för oss främmande typer kunna vi indela dem i 

1) typer, som ej finnas i vårt alfabet: 

a) i tryck: B 6 (= b), F F (= g, se s. 10 och 42 f), fl fl (=d), 2K 2K (=z, = fr. j-ljud), 3 3 (=z, tonande s-ljud = fr. 
och tyskt s i t. ex. rose, 

ca 

Rose,), H H (= i), H H (= i med korthetstecken eller krok, se s. 11 o. 28 ff), JI JI (= 1-ljud, egendomligt för ryska, 
se s. 17 o. 41), H (= n), 

n n (=P), T t (=t), O d) (=f), U, It* (C=ts), H 4 (=c, tje-ljud), III III (s = sje-ljud), Ilf Ilf (se = utdraget, joterat sje- 
Ijud), t (=utan ljudvärde, se s. 13 o. 20), BI (=y-ljud, egendomligt för ryska, se s. 14 o. 38 ff), b (=utan 
ljudvärde, se s. 13 o. 20), B (=e, je, ä, jä, se s. 30 ff), 3 3 (= bakvänt e, ä, se s. 13 o. 30 ff), K) K) 

*) Om ac, p, 4. m och m se s. 17 f 

(= ju, se s. 25 ff), RÄ(= ja, se s. 25 ff), 

0e(=f). ;, 

b) i skrift: Se motsvarande bokstav i alfabetet, s. 10 ff 

Märk: att i 1) a) bokstavstyperna H, T, T upptagits, ehuru de likna svenska typer, beror på att de i ry. skrivstil äro 
olika våra typer. 

2) typer, som finnas i vårt alfabet men som lia ett annat ljudvärde i ryska. 

a) i tryck: B B, H H, P p, C C, Y y, X X. 

b) i skrift: <2^V(=v), <2^(= g), y (= <*), 
lllllli <^F(=n) *s(=p)> t 0 e 

(1 s), ^ H t), ^ (= u), 

* (m ö)f Tv (= i). 

3) typer, som finnas i vårt alfabet och lia i det närmaste samma ljudvärde, 

a) i tryck: A a, E e, II, K K, M M, O O, T T. 

b) i skrift: (== öppet a), lUd), é> e (== e, je, ä, jä), (= i), 0 yK*JI k (= k), 

I IITIIT . é?* (=o). Ryska alfabetet 

Tryckstil Skrivstil Transskriptions- 1. omskrivningstecken Uttal Namn Stor Liten Stor Liten A a QB/ a a a a B 6 / 
bb6eBBSä/vV'»®_j»BeFrGag (gh = spir. g) g; i nagra ord spi-rantiskt = ty. g i Tage: jfr. s. 42 f. re ff . 
ffdd 14»tteEe#e (j)e, (j)ä e (j)e, (j)ä (j)o- e TK ac 2K ac z (alltid rent) franskt j i t. ex. iour. ace 3 i 3 3 z fr. s i 
rose, ty. s i Rose. 1 aen h m C€> (i)i (dubbelstapligt i) 1 m h (pBoiiHoe) vid ko nsonanter v ro/1 rji*' v/ v/ n I i 
<2/ • i i (i med punkt) i • 1 (cb tohkoh) framfö r vokaler m m vid c iftonger cy h j (i med korthetstecken 1. i med 
krok) j; bildar diftong med föregående vokal, ii (cb KpaxKoö) k K «ar / kkKajiJIjill l:se om detta specifikt ry. 
ljud s. 17 0. 41. 3jib M M ac m m 3Mb HOnOåROnO^n allm. europ. 0; jfr å i sv. gått. Obs.! ej som sv. 0. 3Hb 0 
n n M> 1 p n P riep p / r r 3pb c c c • S s 3Cb TTmttxeYyyU allm. europ, u; uttalas som u i t. ex. Y (J) 4) JB f 



ty. du. f ad)!» X X (V # ch utt. som ty. ch i t. ex. ach. xa i; U, W Cf c (alltid rent) ts ite n n y r c (alltid joterat) tje- 
Ijud som i sv. känna, eng. church. ne m III m m s (alltid rent) sje-ljudet i sv. sjuk. ma ut III W m se (alltid joterat) 
i i förbindelse av s (sv. sj.) och c (sv. ti.) = si ma- Tdu - stumt tecken; utmärker, att föreg, kons. uttalas rent. ept 
(xBépttbiii anaKb) - bl bi> Y se om detta specifikt ry. ljud s. 14 o. 38 ff. epbi b /X Y9 6 j utmärker, att föreg. 1 o 
kons. är joterad, epb (Möndö anaKb) t b X /b (j)e> (j)ä B (j)ä nxb o o J> e e, ä e, ä (omvänt ä) o (oöopoxHoe) lo lo 
to (j)u (j)u N JI. / K) n n n G> (j)a neee&lff cJ>HTå ersättes vanligast av(J)VViimlI modern ry. 
obrukligt; i st. användes h. Förberedande notiser om ryska uttalet. § 3. Vokaler i betonad stavelse.*) 

Vokalschema: 

Rena vok.: a o m 0 V Joterade vok.: n e, b H, i e lo 

Joterad vokal är en vokal med ett för-slag av j-ljud framför det motsvarande rena vokal-ljudet, men att märka är, 
att joteringen — om kons. föregår vokalen — övergår pä kons. och sammansmälter med dess ljud till ett enda j- 
haltigt ljud, t. ex. (farbror, morbror), som ej får uttalas såsom djå-dja utan snarare som ett d'ad'a. Jfr 

franskans muljering i t. ex. gn i champagne. 

Jotering betecknas i denna lärobok med ett litet j under raden; således t. ex. djadja. 

Märk: Varje vokal uttalas för sig, t. ex. boiok) (väjuju) jag för krig, eé (jejö) (a. sg. f.) henne. 

J ry. finnes icke kvantitetsskillnad, d. v. s. skillnad mellan lång och kort vokal, såsom t. ex. sv. lapa — lappa, ana 
— Anna, utan alla betonade vokaler äro halvlånga. 

Om ii (j-ljud, som med föreg. vok. bildar diftong, se s. 11 o. 28 ff.). 

Om tecknen b (epb) och b (epb) (se s. 13 o. 20). bl. 

Det för en utlänning svåraste bland vokalljuden är bi (epbi). Lättast fås det, om man drar ut mungiporna till i- 
ställning och på samma gång uttalar allm. europeiskt h (samma u-ljud, som t. ex. i tyska ordet du). 

Ex. öbixb (bytj) hjälpverbet vara, mm (my) vi, xbi (ty) du, cbiHb (syn) son. 

•) Av praktiska hänsyn följes här icke en strängt vetenskaplig anordning vid behandlingen av de olika ljuden. § 

4. Vokaler i obetonad stavelse. 

Under det de betonade vok. i ry. framträda mycket starkt och tydligt, ha de obetonade ej ett så distinkt uttal 
Angående de obetonade vok. är särskilt att märka: 

1) J stavelser framför tonstavelsen eller i utljud *) efter tonstavelsen uttalas a och o som kort, svagt artikulerat a 
(transskriberas ä): 

Ex. cattbi (sädy) n. pl. trädgårdar, Hora (nägå) fot, cxapuKa (stäijikå) g. sg. gubbens, öopotta (bärädå) skägg, 6å6a 
(båbä) gumma, jtkjio (djålä) sak, gärning. 

2) J övriga obetonade stavelser uttalas a och o ungefär som e i svenska gubbe (transskriberas o): 

Ex. ttyMaxb (dumatj) tänka, pöttoMb (rjådam) bredvid, KbjioKOjib (KÖioKoi) klocka. 

3) Efter n (c), m (s), ut (se) och ac (i) uttalas ett obetonat a som e: 

Ex. nacbi (cesy) pl klocka, utattnxb (scedjit,) skona. 

4) J utljud efter tonstavelsen uttalas n som (j)ä, i övriga obetonade stavelser som (j)e: 

Ex. nyjin (puljä) kula, nBHXb (jevjitj) visa, ttécnxb (djésjetj) 

tio. 

§ 5. Konsonanter. 

Konsonanterna i ryskan äro: 6, b, r, tt, ac, 3, k, ji, m, ii, n, p, c, t. O, x, it, 4, m, iit, e. 

Man skiljer i ryskan icke blott såsom i de övriga europeiska språken mellan tonande, d. v. s. sångbara 



konsonantljud, vid vilkas bildande stämbanden vibrera, ocb tonlösa, ej sångbara, som bildas utan stämton, utan 
dessutom även mellan rena och joterade. 

*) Med uddljud menas första ljudet i ett ord, inljud är ljud inuti ett ord, och utljud är sista ljudet i ett ord. § 4. 
Vokaler i obetonad stavelse. 

Under det de betonade vok. i ry. framträda mycket starkt och tydligt, ha de obetonade ej ett så distinkt uttal. 
Angående de obetonade vok. är särskilt att märka: 

1) I stavelser framför tonstavelsen eller i utljud *) efter tonstavelsen uttalas a och o som kort, svagt artikulerat a 
(transskriberas ä): 

Ex. cattbi (sädy) n. pl. trädgårdar, Hora (nägå) fot, cxapHKa (stäijikå) g. sg. gubbens, öopotta (bärädå) skägg, 6å6a 
(båbä) gumma, jtkjio (djålä) sak, gärning. 

2) I övriga obetonade stavelser uttalas a och o ungefär som e i svenska gubbe (transskriberas o): 

Ex. ttyMaxb (dumatj) tänka, piittoMb (rjådam) bredvid, KÖjioKOjib (KÖioKoi) klocka. 

3) Efter n (c), m (s), ut (se) och ac (i) uttalas ett obetonat a som e: 

Ex. nacbi (cesy) pl. klocka, mattnxb (scedjit,) skona. 

4) I utljud efter tonstavelsen uttalas n som (j)ä, i övriga obetonade stavelser som (j)e: 

Ex. nyjin (puljä) kula, nsHXb (jevjitj) visa, ttécnxb (djésjetj) 

tio. 

§ 5. Konsonanter. 

Konsonanterna i ryskan äro: 6, b, r, tt, ac, 3, k, ji, m, ii, n, p, c, t. O, x, it, 4, m, iit, e. 

Man skiljer i ryskan icke blott såsom i de övriga europeiska språken mellan tonande, d. v. s. sångbara 
konsonantljud, vid vilkas bildande stämbanden vibrera, och tonlösa, ej sångbara, som bildas utan stämton, utan 
dessutom även mellan rena och joterade. 

*) Med uddljud menas första ljudet i ett ord, inljud är ljud inuti ett ord, och utljud är sista ljudet i ett ord.lC 
Konsonantschema I. 

Tonande: 6 B r (spir. r)f],ac3jiMHp 1 Tonlösa: n (jre k X T iii c u n 111,1 

U, H och m äro sammansatta ljud; u = xc, n = xm (med joterat uttal) ut = mxm (med joterat uttal). 

Rena kons. (i regel uttalade såsom våra egna) stå framför rena vokaler (a, o, bi, o, y) och framför b. 

Joterade kons. stå framför joterade vokaler (n, e, t, h, i, e, lo) och framför b. 

Konsonantschema II. 

Rena: Joterade: 

6 B r H 3 K JI ]ff H nip c T (})|x 6, Bj Tj Hl 3j Kj JI) j Hj n;|Pj Cj Tj Oi |Xj 
Här äro icke upptagna s- och c-ljuden samt it, som behandlas särskilt (se s. 17 f). 

Tonande och tonlösa ljud. 

Vid bildandet av vissa ljud, t. ex. f, s, t, är röstspringan öppen, så att luftströmmen passerar obehindrat genom 
struphuvudet och först ovan om detta möter ett hinder av något eller några av talorganen, vilket ger upphov till 
det slag av språkljud, som vi kalla tonlösa. Sådana äro i svenskan t. ex. f-ljudet i strajf (där hindret består i att 
underläppen sättes mot övertänderna), s-ljudet i gräs (tungspetsen mellan framtänderna), t-ljudet i rof 
(tungspetsen mot övre framtänderna). 



Vid andra ljud åter, t. ex. a, j, v, d närma sig röstbanden till varandra oeh försättas av den påträngande 
luftströmmen i dallringar, vilka fortplantas genom luften och av örat uppfattas som toner. Dessa ljud kalla vi 
tonande. Sådana äro t. ex. alla vokalljud, j-ljudet i aj, v-ljudet i aw, d-ljudet i god. 

Skillnaden mellan tonlösa och tonande ljud märkes lätt, om man t. ex. uttalar f och v i orden /ara och vara och 
sam-17 

tidigt täpper till öronen med flata händerna. Vid v-ljudet i vara märkes då i huvudet ett tonande ljud, beroende på 
stämbandens dallringar, men i f-ljudet i /ara märkes icke något dylikt ljud. Undersök på samma sätt p—^b, t—d, k 
—g o. s. V. Motsvarande det tonlösa s-ljudet, ry. c, finnes i ry. ett tonande s-ljud, 3, (jfr ty. s i Rose, fr. s i rose,) 
och mot det tonlösa ljudet m svarar det tonande s-ljudet ac (jfr det franska z-ljudet i jour). 

JI. 

Ett från svenska uttalet särskilt avvikande kons. ljud är det rena ji-ljudet, som är alldeles egendomligt för slaviska 
språk och synnerligen svårt att (liksom bi bland vok.) utan lärares hjälp inlära riktigt. Praktiskt taget kommer man 
lättast till det, om man sätter tungan med spetsen mot övertändernas tandkött och samtidigt söker uttala svenskt å. 

Ex. jiaBOUHHKb (tåvpcnik) bodägare, minuthandlare, jiyM (tunå) måne, OHb öbuib (ön byl) han var, cejiö (sjelö) 
by. 

Joterat ji är ungefär lika med svenskt 1 med jotering, (transskriptionstecken Ij). 

Ex. jiioÖHTb (IjUbjitj) älska, tycka om, nojie (pölje) fält, öbijiH (bylji) voro. 

S- och (j-ljuden samt U,, 

s- och c-ljuden i ry. äro fyra: m, ac, 4, Ul,. 

m (s) är vårt s-ljud. 

ac (z) är motsvarande tonande ljud, finnes ej hos oss. Samma ljud är franskt j i t. ex. journal, jeu. 

4 (c) är samma ljud som i t. ex. eng. church. 
m (se) är en förbindelse av § och e. 

U (c) är vårt ts (z). 

Märk: 1) att n och m alltid äro joterade. 

Dock skrives efter dem alltid a, y, o (i st. f n, lo, e). 

2) att ac, m och u alltid äro rena. 

2 — Eidblom, Mäiterskapssyttemet för ryska. 18 

Dessa ha dock ursprungligen varit joterade, och därför skrives efter dem h (i st. f. bi); dock uttalas detta h 
närmast som bi. 

3) att efter n, ip, ac, m kan stå såväl b som b utan inverkan på uttalet. 

Ejudföråndringar. 

I slutet av ord uttalas tonande kons. 6, b, r, (r spir.), p, ac, 3 som motsvarande tonlösa kons. ii, (jr, k, X, T, m. C, 
Ex. jioBb (lop) panna, pépKOBb (cérkof,) kyrka, ppyrb (druk) vän, ropb (got) år, Hcacb (nos) kniv, rjiaab (glas) 
öga., nepBb (cärfj) mask, rpenab (gj^asj) smuts. 

Om två konsonanter stå bredvid varandra, så segrar den senare och bestämmer kvaliteten; således tonande 
framför tonlös blir i uttalet tonlös, och tonlös framför tonande blir tonande: 

Ex. oöxopHTb (äpchädjitj) gå omkring, OBpa (äfcå) får, jiopKa (iötkä) båt, noBoaxa (pävöskä) forvagn, HoacKa 
(nöskä) liten fot, men cptjiaxb Bexfl göra, xaicace (tåg2e) också. 



Mark: Framför b ävensom framför likvida S vokal-artade konsonanter) ji, m, h, p övergår ej tonlös till tonande, t. 
ex. TBoii (tvoj) din, CBoii (svoj) sin, cjioMaxb (siämåtj) bryta sönder. 

Prefixerna skrivas i allm. lika, oberoende av uttalet, men B03-j H3-, hhb-J paa- skrivas med c framför tonlös 
kons. (utom e,) t. ex. B(o)cxottHTb (vasehädjitj 1. fscbädjitj) gå upp, HcnopxHXb (ispöf|i|| fördärva, pacxoflHXbcn 
(räschädjitsa) skiljas — men paacxaxbcn (rasståtsaj skiljas (om sa se s. 27). § 6. 

Skrivövningar.*) 

Skriv ljuden i följande för svenskan och ryskan gemensamma ord med ryska bokstäver och utsätt, där ej annat 
föreskrives, accent över den betonade vokalen med ledning av det svenska uttalet. 

Märk: 1) Ryskan använder icke bokstäver till förlängning av ljud, varför t. ex Mjudet i namnen Schmidf och 
Smitt skrives med endast ett t; Ä-ljudet i t. ex. Stockholm med ett k; första i-ljudet i Friedrich (lån fr. ty.) med ett 
i; tz- tecknet i t. ex. Chemnifö endast med 2-tecken; hit. ex. namnen Göthe, Roth o. d. bortfaller, o. s. v.; 

2) H ersättes i övriga fall med ryskt F, r, t. ex. FaM-öypxb; 

3) I alla ord i de följande övningarna betecknas e-ljud med E, e; i-ljud med H, h. I st. f. lat. bokstaven c skrives i 
ryskan k eller p i överensstämmelse med uttalet i svenskan. Svenskt s mellan två vok. tecknas med ry. 3; i 
framför vok. tecknas med enstapligt i. 

Skrivövning I. 

Anna, mamma (ett m), pappa (ett p). Köla, Lena, Mosk-vå, Nevå, Götha, Göthe (ö = ry. e), Peru, Pisa, Riga, 

Tula, Ladoga, Onega, Laura, Panama, Petschora (tsch en bokstav i ry.), Ragusa, Toledo, Verona, Varschava (sch 
en bokstav i ry.), Beresinå, Arnö, Celle, Halle, manna, Mecka, Nizza, Parma, Varna, Werra, Volga, Afrika, Otto, 
kolibri, sirocco, skola (s = ry. m), Upsala, Odessa, Palermo, Ravenna, Skutari, Europa (u = ry. b), Ostende, 
Barcelona, Smyrna (y = ry. h), 

*) Märk: Till denna lärobok utges en särskild nyckel (citeras N.), där under lärobokens sidonummer nödiga 
översättningar, svar på frågor och andra förklaringar givas.20 

Zwickau, Hanna, Argentina, Baku, Berta, Eva, Hekla, Hugo, Charlotta, Korfu, Abo (å = ry. a), Amerika, Narva, 
Ancona, Sigtuna, Trosa, Landskrona, Kamtschatka (tsch blott en bokstav i ry.), Svea, Hanna, Alexandra, Hilda, 
Erida, Martina, Amalia, Tora, Nanna, Albertina, Hilma, Elora, Vega, Aurora (u = ry. b), Marta, Sara, Lovisa, 
Klara, Alma, Ida, Agda, Birgitta, Amanda. 

Märk: I Amalia tecknas sista a med ry. n; i Hilda, Al berlina, Hilma, Alma inskjutes i ry. b efter 1. 

Skrivövning II. 

Märk: Tyska och franska fem. lånord få i ryskan oftast ändeisen -a. 

Skriv enligt denna regel följande ord med ryska typer: Dam, gasett (s gg ry. 3, endast ett t), kolonn, minut, 
sekund, grupp, press, trupp, lup, telegram (två m. i ry.), grammatik, karikatyr (y = ry. y), matematik, Geneve, 
bibliotek, mark. 

Skrivövning III. E och b. 

Märk: Egendomligt för ryskan är, att till varje ord, som ej slutar på vokaltecken eller ii, måste i slutet tillsättas ett 
av de stumma tecknen b eller b, av vilka b utmärker, att föregående konsonant uttalas rent, b, att den får ett j- 
haltigt ljud (jotering jfr s. 13). 

Obs! 1) Dubbel slutkonsonant i lånord kvarstår i ryskan. 

2) Ryskan har ingen artikel. 

Skriv följande ord med ryska typer och -b i slutet: 

Stockholm (b i ry. efter ji), soldat, Eredrik (e = ry. h, k = ry. x), Stettin (s = ry. m), Schiller (sch en bokstav). 



Kuropåtkin, Irkutsk, Nilen (obs.l ryskan har ej artikel), Metz, Aachen (Obs., i ry. ett a). Amur, kanal, divan, 
kamin, ulan, Asöv (s = ry. 3), Turin, Ural, Weser, Araråt, Hannover, general, mops, park, Kischinév, Bern, Karl, 
Saråtov, Sundet (= Öresund; Obs.l art. saknas i ry., s = ry. 3), Koburg, Tarent, Ochotsk, Alexander (sista e 
bortfaller i ry.). Sankt Petersburg (s i Petersburg bortfaller), Anton, Berlin, Schmidt, von Bismarck, Danzig, 
London, Madrid, dragon (o =ry. y), instrument, student, doktor, professor, magasin, cigarr (ett21 

r i ry.), adress (tonen på a och ett s i ry.), stab (s = ry m), anekdot, turist, omnibus, spion (s = ry. m), plan, orden, 
Tiflis, Viktor, Teplitz, Taganrög, Lissabon, Novgorod, Wiesbaden, Ko-penhagen (= Köpenhamn), Madagaskår, 
Limburg, Göteborg (ö = ry. e), vulkan, kolonist, leopard, direktör (ö = ry. o, acc. på e), monument, Utrecht, 
Gibraltar, Orenburg, Hellespont(en), Mecklenburg, pergament (acc. på a), fundåment, Adåm, imperator, 
gymnasist, (y = ry. h). Wittenberg, Potsdam, Windsor, Uleåborg (å = ry. a), Augsburg, Bernhard, Habsburg, 
Konstantin, Antwerpen, Amsterdam, Regensburg, Karlstad, Västervik, Bremen, Dresden (s = ry. 3), Stuttgart (ett 
t framför g), Brandenburg, frack, prins (s = ry. u), granit, krokodil, ris, Harz, officer (ett f, c = ry. u), Frankfurt, 
Smolénsk, Worms, Charlottenburg, Sundsvall, Hernösand (ö = ry. e), Kalmar, Lund, Ivån, Hugo, Karl, Hans, 
Gustav, Roth, Smitt, Baden-Baden, Marbach, Koblenz, Falun. 

Skriv följande ord med ryska typer och -b i slutet: 

Cesar (c gg ry. |j| griffel (ett f), växel (ä = ry. e), citadell (ett 1), tsar, Kasån (s = ry. 3), Basel (s = ry. 3), Ob, 
Kubån, Kiel, Memel, Toböl, Kassel, Perm, Appenzell (ett 1), Kertsch, Astrakan, hospital. Champagne, Hull, 
Mosel, Reval (a = ry. e), Sibir(ien), Tyrol(en) (y = ry. h). 

Märk: sid. 19 märk: 3) tillägges: Svenskt s mellan två vokaler tecknas med ry. 3; i framför vok. tecknas med ry. i 
(enstapligt). I namnen å s. 20 Hilda r. 4, Hilma r. 5, Alma r. 6 inskjutes 1 ry. b efter 1. Alf r. 6 hör till skrivövning 
III. Uttalslära (forts.) 

§7.0 

Svenskt o i t. ex. god finnes ej i ry. å i t. ex. lån 

Däremot står ry. å-ljudet närmare å-ljudet i t. ex. svenska ordet folk. 

Ex. floHb (Don) floden Don, Hocb (nos) näsa, Houb (noc) natt, cojib (solj) salt, po3a (röza) ros, nosapb (pövor) 
kock, aaMÖKb (zamok) lås, cepeöpo (sjerjebrö) silver. 

Ex. på o utanför accenten: 

30jia (zälå) aska, Majio (måla) föga, xytto (chiidä) dåligt, xopomo (charäsö) bra, ttoporo (döragä) dyrt, coöaKa 
(säbåka) hund, coöojiu (s6b91j) sobel, oroHb (ägönj) eld, KÖjioKOjib (KÖioKoi) klocka, ropoflÖKb (gärädök) liten 
stad, caMosapb (sämävår) tekokare (eg. självkokare). 

Höra vi alltså i det levande talet ett betonat o, så skrives ljudet med o, höra vi ett betonat a, hava vi att skriva a. I 
obetonade stavelser är det svårare att avgöra, om man har att skriva o eller a; oftast beror detta på ordets 
härledning. I paöoxa (räböta) arbete är o klart, emedan det har tonen, men första och sista stavelsen kunna hos en 
nybörjare väcka tveksamhet rörande skrivningen med o eller a. I så fall måste ordets härledning avgöra, och 
kunskapen om denna beror på det ordförråd, som står lärjungen till buds. Paöoxa är avlett av pa6b tjänare, slav, 
men i detta enstaviga ord kan vokalen icke vara tvivelaktig. I aattaxoKb (zädåtak) uppgift och notta-poKb 
(padårak) gåva äro vokalerna i de första stavelserna za- och no- såsom obetonade icke märkbart olika i uttalet, 
men när lärjungen vet, att dessa förstavelser äro desamma som de likaljudande prepositionerna za och no, så är 
han ej längre villrådig om ortografin, ty några prefix zo och na känner ej ryskan. Men utom denna kunskap om 
ordens härledning (etymologi) gör också ett omsorgsfullt inlärande av ord stor nytta, ty ordbilderna fastna snart i 
minnet.23 

Om en nybörjare får att skriva efter diktamen ordet oxoxhhku (ächötjiijik) 1) vän av något, t. ex. bokvän, 2) 
jägare, så kan han tvivla på om första stavelsen har a eller o. Men ordet sammanhänger med oxoxa (ächöta) lust 
till något och adv. oxoxho (achötnä) gärna. . 




Härav inses vikten att genast från början söka teckna sig till minnes och sammanföra besläktade ordstammar och 
ord. 

I obetonade stavelser, dock icke i slutet av ett ord, får a efter ac, ff m och m ett e-haltigt ljud. (jfr sid. 15). 

Ex. acajikTb (zeljétj) beklaga, maöiimb (sebås) vilotid, men Koaca (kösä) hud, läder, xyna (tiicä) mörkt moln, 
pouta (rösca) lund. 

Uttalet av adjektivens gen. sg. änd. aio, åto, oro, oro. 
r uttalas här som v. 

Är a, o obetonat, uttalas äro, oro som ava. 

I a, o betonat, „ äro, öro som öva. Uttala alltså: cTåparo, nosaro, öojibmoro, oxoro, xaKoro, KaKoro, yttajioro. 
Läsövning 1. 

Läs med riktig betoning och iakttagande av det olika uttalet av o följande ord: 

1) tonen på slutstavelsen: BocxoKb öster, ropoxb ärter, ropmoKb kruka, Kopojib konung, Moxojib liktorn, nojtnocb 
bricka, noporb tröskel, nopoKb last, npoxoflb genomgång, frammarsch, ttojioxo mejsel, mojioko mjölk, Hocoporb 
noshörning, oropojtb grönsaksträdgård, oexpoBOKb liten ö, holme, nopomoKb pulver, noxojioKb innertak, 
KOjioBopoxb drillborr, MOjioKococb spoling, öopojtoöpéH (n. pl.) barberarna, 30 jioxo- 66 h (n. pl.) guldslagarna. 

2) Tonen på näst sista stavelsen: bojioxo träsk, noxo-MOKb avkomling, JIoMOHOcoBb 'den ryska litteraturens fader' 
(1711 —1765), även framstående grammatisk författare (hans Poccin exan TpaMMaxHKa utkom 1755), 
nottöopottoKb haka, ttopora väg, KopoBa ko, o6acopa storätare, cojioMa halm, cyxaro den torres, aamaro den 
levandes. 

3) Tonen på första stavelsen: aojioxo guld, ojiobo tenn, OKopoKb skinka, KOjioKOjib kyrkklocka, npoBOjioKb 
ståltråd,24 

ttoöparo den, det godas, npettnaro den, det skadligas, cxaparo den, det gamlas, oxoro dennes, dettas. 

4) Tonen ligger på den stavelse, som ej har något o: noacapb eldsvåda, (jroHapb lykta, MocKBa Moskva, nocxejib 
bädd, KpoBaxb säng (ställning), cjioBapb ordbok, 6opotta skägg, 6opo3tta plogfåra, ttopora adj. fem. den dyra, 
BopoBaxb stjäla, xoproBaxb idka handel, nojioca rand, bälte, nojixopa en och en halv. nonpocHXb begära, cxopona 
sida, noxopoHHXb begrava, Mojiottepb yngling, cojioBeii näktergal, CKOBopojta stekpanna, 30jioxHHKb (Vob av ett 
ry. (jryHXb) = 4.266 gr., acanopoHOKb lärka, nejtopocjib minderårig, KopoMbicjio vatten ok, KopojicBCXBO 
konungarike, npocxpancxBO utsträckning. 

5) Tonen på näst sista stavelsen: ocajta belägring, ttocatta förargelse, noipatta försköning, HojixaBa, npottaaca 
försäljning, cobaxa hund. 

I dessa uttalas o som ä-ljud lika tydligt som i t. ex. aacxÖBa slagbom, nottapoxb gåva, jiococHHa lax(kött), 
nojioBHHa hälft. 

I enstaviga ord har o sitt betonade ljud. Men om genom deklination eller dyl. accenten flyttas på ändeisen, 
övergår o till fl-haltigt ljud. 

Ex. Hoacb (nos) kniv pl. Hoadi (na^i), porb (rok) horn g. sg. pora (ragå), Mocxb (most) bro, brygga g. sg. Mocxa 
(mastå), nojixb (polk) regemente pl. nojixH (palkji), xojicxb (cholst) linnetyg g. sg. xojicxa (chälstå), rpomb 
(gros) 2 kopek g. sg. rpoinå (graså), tiBopb (dvor) gård g. sg. tiBopa (dvärå), ruiottb (plot) frukt g. sg. ruiotta 
(ptadå), cxojib (stol) bord g. sg. cxojia (stalå), cxoxb (skot) boskap g. sg. cxoxa (skatå). 

Även två- och flerstaviga ord med betonat o undergå samma förändring. 

Ex. ropoflb (görat) stad pl. ropotta (gärädå), ttoxxopb (döktar) doktor pl. ttoxxopa (daktärå), 6cxpoBb (östraf) pl. 
ocTpoBå (ästrävå), xojioxojii (xöioxoi) kyrkklocka pl. xojioxojia (käläkalå), nÖBapb (pövor) kock pl. noBapa 



(pävärå), oöjiaKO (öblakä) moln pl. oöjiaKa (äblakå), xonopt (täpör) yxa pl. xonopbi (täpär^), canbrt (säpök) 
stövel pl. canoFH (säpägji), flmBoxx> (zjivöt) måge pl. (zjivätå), nnpbrx» (pjirök) 

pastej pl. nnpoFH (pjirägji). 

Likaså förlora av enstaviga ord med o avledda former sitt rena o i uttalet.25 

Ex. rocxb (gosjt,) gäst, rocxHXb (gäsjtjit,) vara gäst, rocxÖH-HHpa (gaSjtjinjiijica) värdsbus, Kocxb (kosjtj) ben, 
KocxHHoii (käsjtjenöj) av ben, Bopb (v6r) tjuv, BopoBaxb (värävåtj) stjäla, xopxb (tork) bandel, xoproBaxb 
(tärgavåtj) driva handel. 

Omvänt erhåller ett tonlöst, således a-haltigt 0, som genom deklination eller konjugation får accenten, sitt rena ö- 
Ijud. 

Ex. mlll,a (vadå) vatten, a. sg. Bo^y (vödu), ropå (gärå) berg, a. sg. röpy (göru), Hora (nägå) fot, a. sg. Hory 
(nögu), nopå (pärå) tid, a. sg. nopy (pöru), bopo^a (bärädå) skägg, a. sg. bopo^y (böradu), rojioBa (gälävå) 
huvud, a. sg. rojioBy (gölavu), CTopoHå (stäränå) sida, a. sg. cxopony (störanu), CKOBopo^a (skävärädå) 
stekpanna, a. sg. CKOBopo^y (skövaradu), cxpoKa (sträkå) rad, a. sg. cxpoKy (ströku). 

Av infinitiverna Boanxb (vazjilj) forsla, KopMHXb (Kaiflofl,) nära, jioBHXb (lavjitj) fånga, Hocöxb (nasjit,) bära, 
CMOxptxb (smätjrétj) se, xojiHXb (chädjitj) gå heter presens: 

1. p. sg. Boac^ (väzu), KopMjiK) (kärm,lju), jiobjiio (lävjljii), Homy (näsii), CMOxpio (smågli), xoacy (chäzu), men i 
de följande personerna kastas accenten om, så att tonen kommer på o. 

2. p. sg — Hmb; Box miT b (vözjis), KopMumb (körjmjis), jioBumb (lövjis), Hocnmb (nösjis), CMOxpnmb (smötjrjis), 
xoflumb (chödjis), och med samma betoning på o de övriga formerna av presens med följ. ändelser: 

3 sg. -HXb, 1 pl. -HMb, 2 pl. -Hxe, 3 pl. -axb. 

Varje obetonat o får ett a-haltigt ljud. 

Ord, som härstamma från ändra språk och i dessa ha obetonat o, få därför i ry. ett något främmande uttal, t. ex. 
coji-flaxb (säldåt), KOHxpaKXb (känfråkt), KOHxpéccb (kängj^és), Konpépxb (käncért), npopécb (präcés), 
nporpéccb (prägj^és), KpoKOflitxb (kräkädjil), npoxoKOjib (prätäköl). 

§ 8. 1 -iI; y—K). 

a är det rena, öppna ä-ljudet i sv. kan, a är det motsvarande joterade ljudet. 

Ex. baba gumma, käring, höh» barnjungfru, 
y är det allmänt europeiska — u-ljudet. 

Märk: Som nu uttalet bör vara någorlunda skapligt inlärt, utsättes för att spara uttrymme icke transskriptionen 
härefter annat än undantagsvis. 25 

Ex. rocxb (gosjt,) gäst, rocxHXb (gäsjtjit,) vara gäst, rocxiiH-HHpa (gaSjtjinjiijica) värdshus, Kocxb (kosjtj) ben, 
KocxaHoii (käsjtjenöj) av ben, Bopb (vbr) tjuv, BopoBaxb (värävåtj) stjäla, xopxb (tork) handel, xoproBaxb 
(tärgavåtj) driva handel. 

Omvänt erhåller ett tonlöst, således a-haltigt 0, som genom deklination eller konjugation får accenten, sitt rena ö- 
Ijud. 

Ex. mllfa (vadå) vatten, a. sg. Bo^y (vödu), ropå (gärå) berg, a. sg. röpy (göru), Hora (nägå) fot, a. sg. Hory 
(nögu), nopå (pärå) tid, a. sg. nopy (pöru), bopo^a (bärädå) skägg, a. sg. bopo^y (böradu), rojioBa (gälävå) 
huvud, a. sg. rojioBy (gölavu), CTopoHå (stäränå) sida, a. sg. cxopony (störanu), CKOBopo^a (skävärädå) 
stekpanna, a. sg. CKOBopo^y (skövaradu), cxpoKa (sträkå) rad, a. sg. cxpoKy (ströku). 

Av infinitiverna Boanxb (vazjilj) forsla, KopMHXb (Kaiflofl,) nära, jioBHXb (lavjitj) fånga, nociixb (nasjit,) bära, 
CMOxptxb (smätjrétj) se, xojinxb (chädjitj) gå heter presens: 







1. p. sg. Boac^ (väzu), KopMjiK) (kärmjju), jiobjik) (lävjljii), Homy (näsii), CMOxpio (smågli), xoacy (chäzu), men i 
de följande personerna kastas accenten om, så att tonen kommer på o. 

2. p. sg — Hmb; Boa miT b (vözjis), KopMHmb (körjmjis), jioBHmb (lövjis), Hocnmb (nösjis), CMOxpnmb (smötjrjis), 
xojiHmb (chödjis), och med samma betoning på o de övriga formerna av presens med följ. ändelser: 

3 sg. -HXb, 1 pl. -HMb, 2 pl. -Hxe, 3 pl. -nxb. 

Varje obetonat o får ett a-haltigt ljud. 

Ord, som härstamma från ändra språk och i dessa ha obetonat o, få därför i ry. ett något främmande uttal, t. ex. 
coji-ttaxb (säldåt), KOHxpaKXb (känfråkt), KOHxpéccb (kängj^és), Konpépxb (käncért), npopécb (präcés), 
nporpéccb (prägj^és), KpoKOflitxb (kräkädjil), npoxoKOjib (prätäköl). 

§ 8. 1 -iI; y—K). 

a är det rena, öppna ä-ljudet i sv. kan, n är det motsvarande joterade ljudet. 

Ex. 6a6a gumma, käring, HHHa barnjungfru, 
y är det allmänt europeiska — u-ljudet. 

Märk: Som nu uttalet bör vara någorlunda skapligt inlärt, utsättes för att spara uttrymme icke transskriptionen 
härefter annat än undantagsvis.26 

Obs.! ej svenskt « i t. ex. du, hund utan tyskans nit. ex. du. Hund. 

K) är det motsvarande joterade ljudet. 

Ex. ryöa läpp; loxb (juk) söder. 

Eäsövning 2. 

.HKOBb Jakob, JlKopb ankare, nro^a bär, iiöjioKO äpple, lopiicxb jurist, lOHKepb junker (en militärisk rang), 
lOnnxepb Jupiter, loacHbiö sydlig, iÖHoma yngling, aaaBiixb visa fram, yöxHO behagligt, coio3b förbund. 

Eramför n, io och ii skrives e»-stapligt i (icke det två-stapliga 0) t. ex. Co(})in Sofia, ninBKa blodigel, npiöxHO 
angenämt, npinxejib vän, Mojinin blixt, npiioxb asyl, citmii blå. 

Hit höra städers och länders namn på — m (i sv. sluta de oftast på — ien eller ia). Aain, ABCxpin Österrike, 
AjieK-I «aHjipin, AHjiajiyain, Apanin Arabien, ApKa^in, AHXjiin England, BaBapin Bajern, Beccapaöin, Bpaaiijiin, 
Becxcbitxin, rajiitpin, EepMamn Tyskland, EpeHjiaHjiHa Grönland, EojiJiaH-jiin Holland, Epéjiin Grekland, 
fJajiMiipin, fjanin Danmark, Hjuiöpin, HpjiHHflin, Hcjianflin Island, Hcnanin Spanien, KajiH-cbopHin, Kacxitxin, 
KypjiflHflin, JlH(J)JiHHfli5i, Hopnerin Norge, HaxaroHin, Hopxyrajiin, Hpyccin Preussen, Poccin Ryssland. 
CaKCÖHin Sachsen, Cepöin, CHjiiicxpin, Ciipin Syrien, CHpitxin, CKaHjiHHaBin, Typpin Turkiet, Oitxapéjibcbin, 
OHHjiHHpin Einland, OpÖKpin Erankrike, Hloxnanpin Skottland, niBépin Sverige, OcxjiiiHpin, Oeopöcin 
Teodosia vid Svarta havet. 

Märk'. Om b eller b står framför joterad vokal, så betyder det, att kons. är ren, resp. joterad, men att vokalen 
samtidigt har kvar sitt joterade ljud. 

Ex. KpecxbHHHHb (krjestjjånjin) bonde, KpecxbnHKa bondkvinna, jiiicxbn pl. blad på växter, oöbnBHXb (äbjevjitjj) 
göra bekant, oöbncHÖxb förklara, H3bnHb förlust, Jtpy3bH pl. vänner, nbiiHHpa drinkare, CBHHbn svin, oöeabÖHa 
apa, BblOra snöstorm, 6bio (pres.l. p. sg. av ÖHXb) jag slår, nbio (av nnxb) jag dricker, jibio (av jiHXb) jag häller, 
uT bTo (av mnxb) jag syr. 

Märk: Efter konsonanterna ac, n, m, m och p skrivas de rena vok. a och y (aldrig n och io).27 
Efter vilka konsonanter få således n och lo skrivas? 

(Svar se Nyckeln). 




Läsöming 3. 

Jlfljlfi farbror, morbror, tata pappa, hahs barnjungfru, 6ypn storm, nyjin kula, tiojia del. A. sg. av alla dessa ord 
ändas på — lo, således ti5mio o. s. v. Ilojia g. sg. fältets, nojiii pl. fälten, mhco kött, mjiana hatt, uuiiona slup, 
yxioru (r = k) strykjärn, hsiomu russin, flioacHHa dussin, népun pl. pennor, bnxbHpflu biljard, bpmibaHTb briljant. 

3 pl. pres. öbioTb, nbioxb, jibioxb, mbioxb (jfr s. 26). 

Märk: Obetonat n i uddljud(= i början) och inljud (inuti ett ord) uttalas som |||y (jfr s. 15). 

Ex. nttpo (jedrö) kula, UMxpHKb kusk, forman, nuMéHb korn, npojiiinrb orimlighet, nonsens, naxö hål, HiixaKb 5- 
kopekstycke, naxHÖ fläck, naxnajmaxb femton, jiarymKa groda. IlaxHröpcKb (stad i Kaukasus). 

Däremot uttalas n som (J)a, emedan det är betonat, i naxb fem, nöxHHpa fredag, niixepo fem tillsammans, jinry, 
ciijiy jag skall lägga mig, sätta mig, 3. p. pl. jiiiryxb, cnjiyxb. Inf Bunyxb vissna, 3. p. pl. pres. BHHyxb, XHHyxb de 
draga, men inf xuHyxb. 

G. sg. adj. änd. nro, som alltid är obetonad, uttalas —jevå (jfr s. 23). 

Ex. öjiitacHaro den närmastes, jiömnaro det överflödigas. 

Märk: en i reflexiva verb uttalas som sa. 

Till beteckning av sv. y, ty. ii, tjänar i ry. utom u, t. ex. Cvrapna, Tnpojib — även lo. 

Ex. KjocxpiiHb Kiistrin, JIioöeKb Eubeck, Mfljuiepb Muller, MioHxenb Munchen, Mioncxepb Mönster, 
HiopHÖepxb, OcHa6pioKb, Piorenb, PioflecreriMb, TioÖHHxeHb, IfiopHXb. K) användes t. o. m. i st. för sv. h efter 
ji, t. ex. Jlioxepb, JliiflBHrb eller JIioflOBHKb. 

Även för franskt h står ry. lo, t. ex. 6iopo (bureau), 6iocxb (buste), KocxioMb (costume). 28 
§ 9. H, I, H. 

Eör i-ljud användes i ry. bokstaven h. Blott framför vokaler och m skriver man i dess ställe t. (jfr s. 26). 

Eäsöming 4. 

ffHBåHb divan, jiHMOHb citron, wjim eller, 6kxh, raijiH, mhjih, rnnjin pret. pl. av ÖHXb o. s. v. (jfr s. 26 f.) 

Khhfh pl. böcker, (})hhhkh dadlar, jmcnpa räv, nnporn pl. pastejer, KHpnnuH pl. tegelstenar, npuHHKH pl. 
pepparkakor, däremot: mniÖHb spion, MHjijiiÖHb, önxjiiÖHb, öacxiÖHb, CKopniÖHb, (jraMÖjiin familjenamn, 
(})opxeniaHO, xpncxiaHHHb kristen, xpHcxiaHCXBO kristendom. 

Till skillnad från MHpb fred skrives Mipb i betydelsen värld, landskommun. 

Märk: H i uddljud är i ry. joterat endast i följande former: Hjib (jim) instr. sg. genom honom och d. pl. åt dem och 
Hmh instr. pl. genom dem samt HXb g. pl. och prep. pl. av 3 p. pers. pron. Står r-ljudet efter en vokal och skola 
båda ljuden sammansmälta till ett dubbelljud (diftong), så skriver man h (kallat h med korthetstecken eller h med 
krok); således eii, oii, yö, oh, eii (läs jej), tö, nö, loö och iö*). 

övning. 

Huru många stavelser ha: npÖHeKH ränker, nopxHoö, nöpo ägg, ööpa n. pl., nöpb g. pl. Hanaycxb utantill, npoH3- 
BÖjib godtycke, Heypoacaö missväxt, npenMyipecxBO företräde, xaÖHCXBCHHO hemlighetsfullt, npeflppiÖMUHBb 
företagsam, rocxe-ppiÖMCXBO gästvänskap? (Se N.) 

Eäsövning 5. 

ffaö giv, Maö maj, Jiaö hundskall, naö te; n. sg. m. moö, xboö, cboö, min, din, sin, n. pl. moö, xboö, cboö; aaöxö 
gå in, nalkas, coöxö gå ned, yöxö gå bort och futura 1 p. sg. aaöay, coöay, yö^y; xaöna hemlighet, xaÖHO 
hemligt, caÖKa 

*) -Iö är mask. äijd. för många adj., för nom. hos en del subst, för gen. pl. hos fem. och neutr.' subst. 



-OH (alltid med accent) är mask. änd. för en del adj., t. ex. xyflöii dålig, cyxöii torr, Mojiofloii ung, floporöii 
dyrbar.29 

rysk semla, maÖKa skara, band, MoÖKa (ä i S:t Petersburg), cxöitiio spilta, bås, cxbiiMa upprätt, xpoÖKa trespann, 
ryjiM (imperativ) promenera, repoii bjälte, flojibii ned, Koneibca kopek (ung. I öre), jinHeibca linjal, MypaBéii 
myra, Hhkoji4h Nikolaus, noptjiyii kyss, nonyraö papegoja, HaHHHKX> tekanna, BoitxoKX> filt, KO(})éHHHKX> 
kaffekanna, pyKOMÖHHHKX» bandfat, PeiiHXj Rbenfloden, LtlBeiiLiapin Scbweiz. 

Märk: Andra diftonger än de, som bildas av vok. -i- ii, finnas ej i rent ryska ord. Därför: nayKX> spindel 2-stavigt; 
HayKa vetenskap, Kapayjix> vakt, 3jiaxoycxx> (stad vid Ural) 3-staviga. Även i främmande ord böras vokalerna 
tydligare skilda i ry., t. ex. xpaypx> sorgdräkt, Ayrc6yprx>, Baypenx». 

Huru många stavelser ha alltså: HayxilHa spindelväv, naynn (imperativ) lär, npoHBoiixH uppstå? (Svar se N.) 

Numera använder man ii även i början av ord eller stavelse för att uttrycka j-ljudet i det franska och engelska y, t. 
ex. BaiiÖHHa LSayonne, Hbio-HopKX> New-York. 

Läsövning 6. 

1) Tonen på sista stavelsen: npHnnmH skriv till, mnpHHa bredd, HxpoKH pl. spelare, KpHBHana krökning samt 
preterita pl ur. npHoöptjiH, npoHBBejiH, npoHBomjiH, npoHapocjiH, npoHanecjin, som i infinitiv heta: npHobptcxb 
förvärva, npoHSBecxH frambringa, npoaoiixii framgå, uppstå, nponapacxH framväxa, npoHanecxH uttala. 

2) Tonen på näst sista stavelsen: HannxKH pl. drycker, jiHUHHa mask (ansikts-), npHUHHa orsak, CBHHHHa svinkött, 
floporoBHBHa dyrtid, cojioHHHa salt kött samt preterita plur. (infinitiv och svenska betydelsen sättas inom 
parentes), npnxnxH (npmiHXb hälla i mera), npHbnxH (npnÖHXb prygla), npHmnxH (npnmHXb sy till), npmiHHKXH 
(npHUHHHXb förorsaka), npHMHpmiH (npHMHpnxb försona), oöbhhkxh (oÖBHHHXb beskylla). 

Är -Oii obetonat, följer det den vanliga regeln för obetonat o, d. v. s. blir a- haltigt, t. ex. npoiixH gå i genom, 
coiixH gå ned, iioiifly jag skall gå. H följer alltså efter en vokal och bildar med denna diftong, under det att h, 
föregånget av vokal, alltid bildar två stavelser, t. ex. ancxb (åjist) stork, böhhu (vöjin) krigare, däremot BoiiHa 
(väjnå) krig, BOÖHb g. pl. (vöjn).30 

oacHBKXH (oacHBHXb uppliva), npHxoflKXH (npHxoflHXb komma), npnrjiacHjiH (npnrjiacHXb inbjuda), npHymtxH 
(npnyuHXb vänja), HcxpeÖHjiH (Hcxpebnxb utrota), npoHcxoflHjiH (npoHcxojiHXb uppstå), npHBBajiH (npnaBaxb 
tillkalla), yMHpajiH (yMHpaxb dö), npojiHBajiH (npojiHBaxb hälla ut), npHmHBajiH (npnmHBaxb sy till), 
npHHHMajiH (npHHHMHXb antaga), HBÖnpajiH (Habnpaxb utvälja), aannpajin (aannpaxb stänga till), HaötrajiH 
(HBÖtraxb vika undan). 

3) Tonen på tredje stavelsen från slutet: HCXHHa sanning, amxejiH pl. invånare, npnxoxH pl. nycker, nHcaxejiH pl. 
skriftställare, npinxejiH pl. vänner, cjiyacHxejiH pl. tjänare, oÖHxaxejiH pl. bebyggare, oöbhhhxcjih pl. anklagare, 
noKpoBHxejiH pl. beskyddare, cohhhhxcjih pl. författare, npeflBOflHxejiH pl. anförare, xejioxpaHHxejiH pl. 
drabanter, npeoöpaaoBaxejiH pl. omskapare, reformatorer samt preterita plur: 

HpHÖjiHBKXH (npHÖjiHBHXb närma), HsöaBKXH (naöaBHXb befria), npnöaBKXH (npnöaBHXb tillägga), npHHyanxH 
(npHHyflHXb nödga, tvinga), npHKHHyjiH (npHKHHyxb kasta till någon), ycnxHjiH (ycmiHXb förstärka), ycBOHjiH 
(ycBOHXb tillägna), HaaHamtxH (HaaHauHXb bestämma), aacxaBKXH (aacxaBHXb nödga), ycnoKonxH (ycnoKOHXb 
lugna). 

4) Tonen på fjärde stavelsen från slutet, pret. pl. npncyxcBO-BajiH (npncyxcBOBaxb vara närvarande), npiyuHBajiH 
(npiyuHBaxb vänja), npoKaaHHuajiH (npoKasHHuaxb göra skälmstycken), paaroBapHBajiH (paaroBÖpHBaxb 
samtala). 


§ 10. 3 —E,T.. 

3 uttalas som öppet sv. ä, t. ex. ärm, och joteras aldrig. Det förekommer endast i ett enda rent ryskt ord, 
demonstrativpronomen oxoxb mask. exa fem. åTO neutr. denne, denna, detta och dess kasus och avledningar. 



samt i interjektionerna axt, 3 h, 3. 

I alla icke ryska ord med e, ä i början av ordet skrives 0. 

Ex. 3K3aMeH^, ojieMeHxa, OKseMiuiapt, 3MMa, 3tttta, BttHHÖyprt, BöcjieöeHt, Hösenaxt, BcxjiHHttin, äxo. 

3, e, E, som förr en gång betecknade olika ljud, bava nu i uttalet samma ljud och beteckna dels öppet svenskt ä- 
Ijud, dels slutet svenskt e-ljud. Huruvida 3, e, E skola uttalas öppet eller slutet, betecknas icke i rysk skrift. 30 

oxHBKXH (oacHBHXb uppliva), npHxottnxH (npHxoflHXb komma), npHXjiacHjiH (npnrjiacHXb inbjuda), npHymtxH 
(npnyuHXb vänja), HcxpeÖHjiH (ncxpeÖHXb utrota), npoHcxottmiH (npoHcxottnxb uppstå), npH3BajiH (npH3Baxb 
tillkalla), yMupajin (yMHpaxb dö), npojiHBajiH (npojiHBaxb hälla ut), npurnuBajin (npnmHBaxb sy till), 
npHHHMajiH (npHHHMHXb antaga), HabnpajiH (naÖHpaxb utvälja), aannpajin (aannpaxb stänga till), HaötrajiH 
(H36traxb vika undan). 

3) Tonen på tredje stavelsen från slutet: HCXHHa sanning, amxejiH pl. invånare, npnxoxH pl. nycker, nHcaxejiH pl. 
skriftställare, npinxejiH pl. vänner, cjiyamxejiH pl. tjänare, obnxaxejiH pl. bebyggare, obBHHHxejiH pl. anklagare, 
noKpoBHxejiH pl. beskyddare, couHHHxejiH pl. författare, npettBojtnxejiH pl. anförare, xejioxpaHHxejiH pl. 
drabanter, npeobpaaoBaxejiH pl. omskapare, reformatorer samt preterita plur: 

npH6jiH3HjiH (npH6jiH3HXb närma), möaswiii (nabaBHXb befria), npnöaBKXH (npnbaBHXb tillägga), npHHyttnxH 
(npHHyjiHXb nödga, tvinga), npHKHHyjiH (npHKHHyxb kasta till någon), ycrnimiH (ycHjiHXb förstärka), ycBOHjiH 
(ycBOHXb tillägna), HaaHamtxH (HaanaHHXb bestämma), aacxannxn (aacxaBHXb nödga), ycnoKonxH (ycnoKOHXb 
lugna). 

4) Tonen på fjärde stavelsen från slutet, pret. pl. npHcyxcBO-BajiH (npncyxcBOBaxb vara närvarande), npiyuHBajiH 
(npiyuHBaxb vänja), npoKaaHHuajiH (npoKaaHHuaxb göra skälmstycken), paaroBapHBajiH (paaroBÖpHBaxb 
samtala). 

§ 10. 3 —E,E. 

3 uttalas som öppet sv. ä, t. ex. ärm, och joteras aldrig. Det förekommer endast i ett enda rent ryskt ord, 
demonstrativpronomen 3xoxb mask. exa fem. åTO neutr. denne, denna, detta och dess kasus och avledningar, 
samt i interjektionerna 3Xb, sm, 3. 

I alla icke ryska ord med e, ä i början av ordet skrives 0. 

Ex. 3K3aMeH^, 3jieMeHxa, OKxeMxuinpb, 3MMa, 3jttta, 3ttHH6yprb, 3HCjie6eHb, Hitaenaxb, 3cxjiHHtti5i, äxo. 

3, e, E, som förr en gång betecknade olika ljud, hava nu i uttalet samma ljud och beteckna dels öppet svenskt ii- 
Ijud, dels slutet svenskt e-ljud. Huruvida 3, e, E skola uttalas öppet eller slutet, betecknas icke i rysk skrift.31 

De uttalas öppet: 

1) i slutet av ord, t. ex. rttk varest, 

2) framför konsonant, efter vilken följer b eller ren vokal, I ex. tjib pret. åt, jieBb lejon, öxoxb denne, Héöo 
himmel, rrbjia pret. fem. 3 p. sg. hon sjöng, 

3) framför ac, Ltl med följ. b eller joterad vokal, t. ex. ptacb imper. skär. 

De uttalas slutet: 

1) framför konsonant, då b eller joterad vokal följer, t. ex. ejib gran, ntxb sjunga, 3xh dessa, ttnepn dörrar, rrbjiH 
de sjöngo, ecxb han, hon, det är, 

2) framför n, III, med följande b eller ren vokal, t. ex. Meub svärd. 

E och E äro joterac/e: 

1) i början av ord, t. ex. ejtna knappt, écjiH om, ejib gran, ecxb han, hon, det är, finns, ktty jag far, katta resa, tMb, 
tmb, tcxb jag, du, han äter. 



2) i början av stavelser: 

a) efter vokal, t. ex. Kiest stad i Sydryssland, genomfart, npitajit ankomst, b) efter konsonant, varvid 

— för att bevara joteringen — ett t inskjutes, t. ex. nofltksflt framkörande till buvudingången, 
församling, sammankomst. 

Märk: I uddljud finns ^ blott i orden tcxb äta och "ÉxaTb fara, resa och avledningar av dessa ord (c:a 25 st). I 
utljud förekommer — mest såsom änd. i dat. och prep. sg. 

Om och e förekomma i samma ord, ligger oftast tonen på Ex. uejioBtKb människa, ctsepb norden, norr, 
HkMepb tysk (men HtMépKiii tysk, adj.) 

Det joterade e är ändelse i n. sg. n. hos adj. och föregås av o eller e, t. ex floöpoe det goda, xopomee det präktiga, 
Majioe det lilla, cstacee det friska, jitxHee det till sommaren hörande, 3HMHee det vinterliga. Till dessa bildas 
fem. med resp. änd.-aji eller-na: Jihöpan, xophmaa, Majiaa, cstacan, jitxHaa, 3HMHaa.32 

Joterat e, föregånget av i, alltså — ie, är ändelse för en mängd neutr. subst. 

Ex. B3Hxie intagande (av en stad 1. d.), npHHHxie mottagande, npeflnpiöxie företag, npenöxcBie hinder, 
yflOBOjibcxBie nöje, npoHcmécxBie tilldragelse, cocjioBie stånd (t. ex. borgare — I npaBocy^ie rättvisa, 
npoxHBoptnie motsägelse, KpoBonpojiiixie blodsutgjutelse. 

Bland orden på — ie äro särskilt talrika orden på — anie, (— nme), — enie, — tnie, — vilka liksom de 
föregående med endast få undantag, ha accenten på tredje stavelsen från slutet. 

Ex. acejianie önskan, BHHMame uppmärksamhet, cxapiiHie bemödande, ciiiHie ljus, sken, npomenie anhållan, 
HCKjiioHéHic undantag, nBjieme företeelse, pacxéme växt, nojioacenie läge, npeKpaméme avbrytande, inställande, 
MHkme mening, åsikt, coMHtme tvivel. 

Eäsöming 7. 

Där accent icke är utsatt, ligger tonen på fcredje stavelsen från slutet. 

1) npiuiHnie anständighet, noKpbixie täckande (även om utgifter), 3jiocjioBie smädelse, KpacHoptnie vältalighet, 
Fjiyöo-KOMbicjiie djuptänkthet. 

2) Sflanie byggnad, cxpaflanie lidande, npe^anie tradition, CBHflame återseende, Boacxanie uppror, Menxame 
fantiserande, BbiuHxaMie subtraktion, KHHXonenaxaHHe, boktryckarekonst, BBanie stånd, villkor, oöpaaoBame 
bildning, npaa^HO-BaHie firande av en fest eller helgdag, papcxBOBanie regering, xpéboBanie fordran, codpanie 
samling, slutet sällskap (jfr »sobranje» bulgariska riksdagen), Mojinanie tigande, npuMtnanie iakttagelse, 
anmärkning, aaBkuianie testamente, contuiaHie rådplägning, BOCKjiHpaHie utrop, aaMeppanie tillfrysande, bjiaro- 
jltnHie välgärning. 

3) fltjicHie delning, Hacejrenie befolkning, nepecejieme överflyttning, HacxaBjieme anvisning, undervisning, 
yBecejieme förlustelse, yflHBjienie förundran, oacHBjieme upplivande, npH-roxoBjienie förberedelse, 
conpoxHBjienie motstånd, HayMjieHic häpnad, npoKopMjicHie närande, yBtflOMjieme underrättelse, XBopenie 
skapelse, noKopenie underkuvande, HBBjieneHie utdragI 
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ur en tidskrift, coeflHHenie förening, yejiHHeHie ensamhet, npoH3BejieHie alster, npoflojiacenie fortsättning, 
npefljioaceme förslag, cpaacenie siaktning, nopaacenie nederlag, yMHoacenie multiplikation, noHyacflenie 
nödgande, Hpe^ynpeayieHie förebyggande, npenpoBoayjeHie översändning, npoHcxoacflenie härkomst, Mynenie 
pina, npHKjuoHeme händelse, HaananeHie bestämmelse, cxenenie sammanlopp, nxenie läsande, nonxenie 
(hög)aktning, ptmeme lösning, KopaöjicKpymeHie skeppsbrott, cxpoenie byggande, y^Boenie fördubbling, 
ycBoenie tillägnande. 

4) Spinie synförmåga, B033ptHie uppblickande, npeapknie förakt, npH3ptHie tillsyn, CHOBHjitHie drömsyn. 



HefloyMtme villrådighet, ynbinie nedslagenhet, vemod. 

Märk: Orden på — tme äro avledda av verh med inf. på — tib, men de på — enie av verh på — axb, — nxb, — 
HTb, t. ex. apinie av aphxb se, HejtcyMknie av yMhxb förstå, cxpoenie av cxpoHib hygga, npHroxoBjieme av 
npHroTOBHTb förbereda. 

Förändra vi änd. — ie till — in, så få vi av dessa ord dels g. sg., dels den likalydande n. pl. och ack. pL, som hos 
neutra äro lika; förändra vi — ie till — IH, få vi g. pl., till — in, den ryska kasus prepositionalis, som aldrig 
användes utan preposition. 

Tonen ligger i alla dessa ord alltid på samma stavelse som i n. sg. 

Märk: Prepositionalis ändas eljes i ry. alltid på men efter i får ej skrivas T) utan u. 

Således är acejianie n. och a. sg.; acejianin 1) g. sg. 2) n. och a. pl.; acejiamii g. pl. och o acejiamn prepositionalis, 
om en önskan. Ex. Boxb moh acejianin, det är mina önskningar. 

Märk: Ar, äro, var, voro översättas i allm. ej till ry. 

McnojiHeHie acejianin uppfyllandet av en önskan, Hcnoji-Henie Moiixb, XBoiixb acejiamii uppfyllande av mina, 
dina önskningar, mm ttyMajiH o acejiamn vi tänkte på önskningen; 

TpeöoBanie fordran, HcnojiHeide xpéöoBaHin uppfyllandet av en fordran, — xpeöoBaHiii uppfyllandet av 
fordringar. Boxb-TO xpeöoBamn Se där — det var minsann fordringar, 

8 — Lidhlom, Mästerskapssysiemet Jör ryska. 
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noHHMaemb-jiH xbi aHanenie oxoro xpeöoBamn, hegriper du betydelsen av denna fordran? 

Märk: jih användes i ry. för att utmärka en fråga, när ej frågeord inleder satsen; det är en frågande partikel, 
ungefär det samma som det svenska »månne». 

Mbi roBopnxH o BHanemH xpeöoBaHin, xpeöoBamii, vi talade om fordringens, fordringarnas, betydelse. Hxo OHb 
CKa-acexb o xpehoBamn, vad säger han om fordringen?. 

Pacxenie växt, pacxenin g. sg. samt n. o. a. pl. Kpacoxa pacxenin, pacxeniö, växtens, växternas skönhet. 
IfoHHMaemb-jiM xbi BCjiÖKoe ananeHie pacxemö, begriper du växternas stora betvdelse? •' 

rtpetpioaceme förslag, erbjudande. 

Vad heter erbjudanden, och vad kan denna ryska form ytterligare betyda? (Se N.) 

Översätt: Det var vackra erbjudanden I Känner du (ana-exab-jiH xbi) förslagen? Känner du innehållet 
(cottepacifflie) av förslagen? Vi talade om betydelsen av förslagen. Vad skall han säga om förslaget? 

npornenie böneskrift, ansökan. Vilken ry. form av detta ord uttrycker två kasus? 

översätt: Böneskriftens innehåll. Känner du böneskriftens innehåll? I (prep. Bb med prepositionalis) böneskriften 
är det sagt (cKasano). 

Cxpoenie, byggande, byggnad, bygge. 

Översätt: Planen (ruianb) för byggandet, byggena. Det var präktiga byggen! Vackra (npeKpacHbiö) byggen. Vid 
(npH med prepositionalis) bygget. 

Bttame (stor) byggnad. 

översätt: Byggnaderna, planen för byggnaden. Vi se (mm BHjtHMb) planen för byggnaderna. Vi talade om (o) 
läget (no-Jioacéme) för byggnaden, byggnaderna. Jag bor (n aaiBy) i byggnaden. De bo icke (ohh ne aaiByxb) i 
byggnaden. 

Änd. — m hava vi ovan (s. 26) lärt känna som h. sg. vid städers och länders namn m. fi. Förändra vi här — in till 



iu, så få vi tre lika kasus för sg., näml. gen., dat. och prepositionalis; de båda sistnämnda, som annars ändas på — 
■B, få detta förändrat till — h till följd av föreg. — i (jfr s. 33). 

Hos de ord, som kunna få pL, t. ex. MÖjiHin blixt, få vi n. pl. och vid livlösa föremål även a. pl. med samma änd. 
— iu.35 

Således: — AHrjiin England, AurniH Englands, npoH3BefléHin AHrjiin Englands produkter. Bjmace Kt AHrjiin 
(dat.) närmare England. Ohöphkh Bt AurniH fabrikerna i England. OHjlafléjibcbrn, amxejiH <I)Hjiafléjib(})iH E:s 
invånare. Bjih3ko Kb OHjiafléjib(})iH nära E. Möjimn blixt, fltiicTBie Mojimn blixtens verkan, Kb MÖjiHin till 
blixten, yuHxejib roBopitxb o MÖjiHiH läraren talade om blixten. Kaidn MÖjiHiH? vilka blixtar? 

Prepositionen Bb betyder i, till och styr ack., när det är frågan om en förflyttning från ett ställe till ett annat, 
annars styr den prepositionalis (jfr ty. prep. in.) 

Översätt: I Tyskland, i Sachsen, i Bayern, i Preussen, i Erankrike, i Ryssland, i Danmark, i Alexandria, i Silistria, 
i Sverige. 

Eörändra vi — in till iio, få vi a. sg., t. ex. Auraiio, EepMamio, Pocciio, och med prep. Bb fås betydelsen till. R 
tfly Bb AHXjiiio jag reser till England. 

Översätt: Jag bor (n acHBy) i Asien, jag reser till Asien, jag bor i Holland, jag reser till Holland, jag bor i 
Grekland, jag reser till Grekland, i Sverige och Norge, till Sverige och Norge, i Silistria, till Silistria. 

§ ll.É 

E är den joterade motsvarigheten till o, t. ex. xéxKa tant, och ljudet e är alltid betonat. Oftast skrives i ry. e i st. f. 
e. 

Märk: Efter ac, m, n, ip och u utt. é som o, t. ex. acéjixbiii gul (skrives även acojixbiii). 

B uttalas som e i orden 3Bt3pbi pl. stjärnor, rntapa pl. bon, ctpjia pl. sadlar; preterita 1. p. sg. npioöptjib 
förvärvade, UBtjib blommade och några andra ord. 

E uttalas som e, när det är betonat, och står: 

1) i utljud, t. ex. Moé mitt, XBoé ditt, CBoé sitt, ötjibé linnekläder, tvätt. 

Und. adv. yacé (uzå) och Booömé (vääpscå) i allmänhet. 

2) framför ren konsonant: Ex. cecxpa syster n. pl. cécxpbi, cejio by n. pl. céjia, OHb öypexb han skall bliva, men 
OHb cnacéxb han räddar. 35 

Således: — AHFjiin England, AurniH Englands, npoHXBepéHin AurniH Englands produkter. Bjmace Kb AurniH 
(dat.) närmare England. OiiöpHKH Bb AurniH fabrikerna i England. OHjiapéjibchrn, amxejiH OHjlapéjibcbiH E:s 
invånare. Bjihbko Kb <I)Hjiapéjib(})iH nära E. Möjinin blixt, ptöcxBie Mojinin blixtens verkan, Kb MÖjinin till 
blixten, yuHxejib roBopitxb o MÖjinin läraren talade om blixten. Kaidn MÖjinin? vilka blixtar? 

Prepositionen Bb betyder i, till och styr ack., när det är frågan om en förflyttning från ett ställe till ett annat, 
annars styr den prepositionalis (jfr ty. prep. in.) 

Översätt: I Tyskland, i Sachsen, i Bayern, i Preussen, i Erankrike, i Ryssland, i Danmark, i Alexandria, i Silistria, 
i Sverige. 

Eörändra vi — in till iio, få vi a. sg., t. ex. Auraiio, TepMamio, Pocciio, och med prep. Bb fås betydelsen till. R 
tpy Bb AHXjiiio jag reser till England. 

Översätt: Jag bor (n acHBy) i Asien, jag reser till Asien, jag bor i Holland, jag reser till Holland, jag bor i 
Grekland, jag reser till Grekland, i Sverige och Norge, till Sverige och Norge, i Silistria, till Silistria. 

§ ll.É 

E är den joterade motsvarigheten till o, t. ex. xéxKa tant, och ljudet e är alltid betonat. Oftast skrives i ry. e i st. f. 



e. 

Märk: Efter ac, m, h, m och i; utt. é som o, t. ex. acéjixbiH gul (skrives även acojiTbiii). 

E uttalas som e i orden askattbi pl. stjärnor, rnkatta pl. bon, cktpia pl. sadlar; preterita 1. p. sg. npioöptjib 
förvärvade, UBtjib blommade och några andra ord. 

E uttalas som e, när det är betonat, och står: 

1) i utljud, t. ex. Moé mitt, XBoé ditt, CBoé sitt, ötjibé linnekläder, tvätt. 

Und. adv. yacé (uzå) och Booömé (vääpscå) i allmänhet. 

2) framför ren konsonant: Ex. cecxpa syster n. pl. cécxpbi, cejio by n. pl. céjia, OHb öyttexb han skall bliva, men 
OHb cnacéxb han räddar. 3 6 

Undantag: e kvarstår som e framför ren kons. 

1) i änd. — éitb Ex. Kynéitb köpman, oxéitb fader, Kyaneitb smed. Eörklaringen är den, att u en gång varit joterat 
och blev rent, först när övergången e till e hade ägt rum. Samma förklaring gäller för e framför adj. änd. — CKiö 
t. ex. acéHCKiii kvinnlig, aéMCKiii till jorden hörande, vilka i äldre tid hette acéHbCKiii, aéMbCKiii, där — b 
betecknar ett svagt Mjud, som bortfallit, så att e ursprungligen stått framför jote-rad konsonant. Hit hör nog 
också cepttue hjärta av urspr, cépttbite. 

2) I främmande ord: anxéKa apotek, 6y(})éxb buffet, raaéxa tidning, önxéxb biljett, KOHBépxb kuvert, ttenéma 
depesch uttalas alla med ä-ljud. Ett skenbart undantag gör aKxépb, men här är e = eu, av franska acteur. 

3) I ord från kyrkslaviska: Kpecxb kors, néöo himmel, (men néöo gom) g. pl. neöécb, nerpepa grotta, Hapéacpa 
hopp, (även kvinnonamn). Om man betänker, att kyrkspråket tillika var skriftspråk till framemot mitten av 1700- 
talet så förstår man, att några andra ord, som ej direkt ha med kyrkspråket att göra, ha kunnat bibehålla sitt e. 
Sådana äro: flepaidH djärv, pépaocxb djärvhet, CKBépHbiii usel, yneönaa KHHxa lärobok, nécxHbiii hederlig, 
nojiéBHbiii nyttig, nepcxb finger, jieBb lejon, (men som egennamn JléBb Eeo), npepMéxb föremål o. s. v. 

4) I några ord, där e står för ursprungligt E, t. ex. öjiecKb glans, MéjiKiii liten, Méjioub småsak. Till denna kategori 
höra också vissa sydslaviska lånord, t. ex. ujicHb medlem, npepb (ry. népepb) framför, npeab (ry. népeab) 
genom, Bpepb skada (jfr ry. Bépepb bulnad). 

5) I prepositionen 6e3b utan och negationen ne icke tillföljd av deras tonlöshet. 6e3b uttalas ej med ä-ljud, som 
man skulle vänta, utan har ett mera i-haltigt ljud. 

6) Eramför r -i- guttural eller labial. Ex. népnaxb ösa, Mepiaryxb skimra, cxepna as, cepnb skära, Bépöa vide.37 
I några hithörande ord är r joterat, och e har slutet uttal. 

Ex. Bepxb topp, népBbiii den förste, pépKOBb kyrka, nexBépxb torsdag. 

Märk: tecknet e står framför joterad konsonant: 

1) i 2 p. pl. pres. Ex. necexe ni bära, acHBéxe ni leva, paéxe ni giva. 

Detta beror på en naturlig utjämning från 2 o. 3 p. sg. och 1 p. pl., som heta: necemb, necexb, HecéMb. TKunemb, 
acHBéxb, acHBéMb. flaémb, paéxb, paéMb. 

1 p. pres. sg. slutar på — y eller lo, 3 p. pl. — yxb eller —lox.b, t. ex. 6epy 1. p. sg. jag tager, necy, acHBy, paio, 
ruiioH jag spottar, pny jag sliter, acpy jag väntar. 

Skriv hela presens av dessa 7 verb. 

2) I deklinationen. Det heter na yxéct (prepositionalis) på sluttningen, öepéxt d. sg. åt björken. 

Eörklaringen är enkel. Böjningen i sg. är följande: 

n. yxécb, öepéxa, g. yxéca, öepéxbi, d. yxécy, öepéxt, a. yxécb, öepéay, instr. yxécoMb, öepéxoio, prep. yxéct. 




6epé3t. 

Fem kasus vinna över det sjätte. 

3) I instrumentalis sg. av feminina på — n: aevmeio av aevuia jord, aapéio av aapn morgonrodnad, fastän lo är 
joterat. Här ha de rena stammarna på — a, instr. — 6io inverkat, men i pers. pron. heter instr. fem. Moéio, XBoéio, 
CBoéK) av Moii, XBoii, CBoii, min, din, sin. Samma förklaring gäller ock för uppkomsten av övergången — e i 
former som ankatta pl. ankattbi ( k = e), (jfr s. 35). 

Obs.! n uttalas som e i tre fall: pret. sg-xpncb skakade (av xpacxn), aanpnxb spände för (av aanpnub) samt g. sg. 
fem. en hennes.Läsövning 8. 

Jléttb is, tiHéMb (instrum. av ttenb dag) om dagen, cnéxb räkning, neperuiéxb band på en bok, opéjib örn, Méjib 
(pret. sg. av Mecxn) sopade, (men Mkjib krita, Mcjib sandbank), jiéHb lin (men jikHb lättja), naéMb hyra, aaéMb 
lån, BflBoéMb på två man hand, BxpoéMb på tre man hand, npiéMb mottagande. 

Märk: Obetonat e eller 'Bin. sg. blir i en del ord betonat i n. och a. pl. och uttalas då som e och kvarstår i alla 
kasus av plur., t. ex. meKa kind, Kojieco hjul, rnkatto näste, cejio by. Sådana få i plur. följande böjning: 

n. utéKH, Kojiéca, rnkatta, céjia, 

g. — b — b — b — b 

d. — aMb — aMb — aMb —aMb a. lika med nominativ, instr. — avra — avra — avra — avra 
prep. — axb — axb — axb — axb 

Märk: Stavningen med — k i ry. ord vållar t. o. m. ryssarne själva rätt stora svårigheter; därför har man uppgjort 
förteckning på de 125 stamord och deras avledningar, som skrivas med tb. 

§ 12. bl 

Det ljud, som detta tecken har, är alldeles egendomligt för slaviska språk. Samma ljudvärde som i ry. har det 
också i polskan, som betecknat det med y. 

Angående uttalet se ovan s. 14. 

bi förekommer ej i uddljud. 

Det genom bi betecknade ljudet är hos mask. subst, på — b och fem. på — a ändelse för n. pl. Ex. tiBopb gård 
tlBopbi, cattb trädgård cattii, cxojib bord cxojibi, noflb golv nojibi, UBkxbi blommor, yjiHita gata yjiHitbi, KOMHaxa 
rum KÖMHaxbi, nrotta bär nrottbi. Läsövning 8. 

Jléttb is, tiHéMb (instrum. av ttenb dag) om dagen, cnéxb räkning, neperuiéxb band på en bok, opéjib örn, Méjib 
(pret. sg. av mccxh) sopade, (men Mkjib krita, Mejib sandbank), jiénb lin (men jiknb lättja), naéMb hyra, aaéMb 
lån, BflBoéMb på två man hand, BxpoéMb på tre man hand, npiéMb mottagande. 

Märk: Obetonat e eller bin. sg. blir i en del ord betonat i n. och a. pl. och uttalas då som é och kvarstår i alla 
kasus av plur., t. ex. meKa kind, Kojieco hjul, rnkatto näste, cejio by. Sådana få i plur. följande böjning: 

n. méKH, Kojiéca, rnkatta, céjia, 

g. — b — b — b — b 

d. — aMb — aMb — aMb —aMb a. lika med nominativ, instr. — aMH — aMH — aMH — aMH 
prep. — axb — axb — axb — axb 

Märk: Stavningen med — k i ry. ord vållar t. o. m. ryssarne själva rätt stora svårigheter; därför har man uppgjort 
förteckning på de 125 stamord och deras avledningar, som skrivas med tb. 

§ 12. bl 

Det ljud, som detta tecken har, är alldeles egendomligt för slaviska språk. Samma ljudvärde som i ry. har det 



också i polskan, som betecknat det med y. 

Angående uttalet se ovan s. 14. 
bi förekommer ej i uddljud. 

Det genom bi betecknade ljudet är hos mask. subst, på — b och fem. på — a ändelse för n. pl. Ex. ttsopb gård 
tlBopbi, cattb trädgård cajim, cxojib bord cxojibi, nojtb golv nojiw, itskxbi blommor, yjmita gata yjmitbi, KOMHaxa 
rum KÖMHaxbi, nrotta bär 5irottbi.39 

Likaså är bi även ack. pl. m. hos livlösa föremål i ord på n. sg. — b. Ex. ttHsaub soffa ttHsanbi, neperuiéxb 
bokband neperuiéxbi, Mexajuib Mexajijibi, xyManb dimma xyMaHbi. 

Även är — bi tt. sg. änd. för fem. på — a, således yjiHitbi, KOMHaxbi, KapxHHbi, nrottbi. Ex. HanpaBjiéme yjmitbi 
gatans riktning, bcjihhhhh KOMHaxbi rummets storlek, itkna KapxHHbi tavlans pris, BKycb örottbi bärets smak. 

Märk: bi får icke skrivas efter r, k, x, ac, n, m och ut; i st. skrives h. Om därför en av dessa kons. står framför — 
b eller a i n. sg. av subst., så får nom. pl. — och hos de på — a också g. sg. — änd. -h. 

Ex. flojixb skuld ttojirii, Bpaxb fiende Bparö, canöxb stövel canorn, KHÖra bok khhfh g. sg. och n. pl, öyMiira 
papper öyMHXH g. sg. o. n. pl., BtcxHHKb budbärare BtcxHHKH, MkjtHHKb- kopparslagare MkjtHHKH, BOjiKb varg 
BÖjiKH, coöaKa hund coöåKH g. sg. o. n. pl., KomKa katt ko ttt km g. sg. och n. pl. ritxyxb tupp ntxyxii, rptxb synd 
rptxii, cjiyxb rykte cjiyxH, Myxa fluga MyxH g. sg. och n. pl., Hoacb kniv Hoacii, Maxéacb uppror Maxeacii, rpabéacb 
plundring, rov rpaöeacii, jiyub stråle jiynii, Kjiionb nyckel kjiiohh, KHpnönb tegelsten KHpniinH, xyna mörkt 
ovädersmoln xyuH g. sg. o. n. pl., rpyma päron xpymH g. sg. o. n. pl. rpomb, 2-kopek rpomö, Kapanjtamb 
blyertspenna Kapanttamii, pouta lund pöutH g. sg. o. n. pl. 

bi förbinder sig med ett följande m till en diftong -biii, i vilken dock j-ljudet nästan alldeles uppslukas av bi. Detta 
biii är den mask. nom. änd. för adj. och particip. Den fem. är -an och den neutrala -oe. 

Ex. ötjibiii, ötjian, ö^jioe vit, népubiö, nepnaa, nepnoe svart, KpiicHbiH, KpåcHaa, KpacHoe röd, npeKpdcHbiii, 
npe-KpiicHaa, npeKpacHoe vacker, HOBbiii, HOBaa, HOBoe ny, cTå-pbiö, cxiipaa, cxapoe gammal, HHCxbiii, Hiicxaa, 
niicxoe ren. Även här gäller skrivregeln om h i st. f. bi. 

Således yböriö -aa, -oe fattig, ynpyriö, -aa, -oe elastisk, riiÖKiH,- -aa, -oe låg, XHxiö, -aa, -oe tvst, s t illa. 

Då vidare o får skrivas efter ac, a, m, ut och it, endastdO 

om det har tonen, (eljes skrives e), så inträder e i n. sg. n. av adj. efter dessa ljud, således -ee för -oe. 

Ex.: CBtadii, -aa, -ee färsk, frisk, ropitam, -aa, -ee brännande, varm, xopomiii, -aa, -ee god, roBopnutm, -aa, -ee 
talande. 

Däremot öojibmoii, -ila, -6e, emedan o har tonen. 

Som ändelser för adjektiv känna vi således i n. sg. 

1) -bXH, -aa, -oe. 

2) om r. K, X gå förut, -iii, -aa, -oe. 

3) om ac, 4, m, ut gå förut och tonen ej ligger på ändeisen, -iu, -aa, -ee. 

4) -oii, -aa, -oe. 

Märk: Adjektiv på -öii, -aa, -6e behålla tonen på samma stavelse genom alla kasus. 

n. sg. ttoporoH -aa, -6e, n. pl. ttoporie -ia -ia 

g. -0X0 (utt. öva*) -öii, -oro -HXb 

d. -OMy -6 h -OMy -iiMb 

a. -6m (eller oro) -yio -6e = nom. eller gen. 



instr. -HMt -6io -HMt -hmh 


prep. -ÖMt -6 h -ÖMt -Hxt. 

Läsövning 9. 

1) Där accent ej är utsatt, ligger tonen på m. 

Bajibi baler, 6o6bi bönor, böbbi gummor, nojibi golv, bhhtm skruvar, kotjim kittlar, bjiHHbi ett slags plättar, 
cjioHbi elefanter, ctojim bord, cxojibbi pålar, Koajibi bockar, Koajibi kuskbock, napbiBb svulst, nopbiBb utbrott, 
KaMbimb vassrör, npusbiBb inkallelse, stämning, nabiKb tunga, språk, npjibiKb etikett, adresslapp, öauuibiKb buva, 
kapuschong (lånord i svenska »baschlik»), Koöbuia sto, BOjibiHKa säckpipa, KocbiHKa fruntimmershalsduk, 
KaBbiHKH anföringstecken, npHBbiuKa vana, aaxbiuKa tapp, propp, aaxbuioKb nacke, öojixynbi pl. skrävlare, 
npbiryHbi pl. hoppare, xaöyHbi' hästhjordar, BbiMa juver, ttbina melon, Mbijio tvål, pbuio snabel, ttbiuijio 
tistelstång, 

*) Förr skrevs äro, som också uttalades öva.41 

itbKjrpa siffra, BbiBHXb vrickning, Bbiöopxb, öpbiarn vattenstänk, npbimHKH hetblemmor, BbiroBopb 
tillrättavisning, xbicnna tusen, BbiMbicejib påhitt, dikt. 

2) Där accent icke är utsatt, ligger tonen på första stavelsen. 

Mbi3bi lantegendomar, Mbicbi uddar, pbiöbi fiskar, Kpbicbi råttor, xbiKBbi kurbitsar, ttbipbi hål, ttbipbi hålets, 
itbKjrpbi siffror; Mbixbiii tvättad, pbixbiii grävd, Kpbixbiii täckt, cbixbm mätt, cbixHbiH mättande, cxbuibiö stelnad, 
jibicbiii flintskallig, jmciö egendomlig för en räv, öbicxpbiii hastig, BbiMbixb tvätta ut, BbiMbixb uttvättad, Bbipbixb 
gräva ut, Bbipbixb utgrävd, BbiH-rpbimb vinst. 

3. Skriv n. sg. (på -å), g. sg. (på -bi), a. sg| (på -y med accent på första stavelsen hos de med kursiv stil tryckta 
orden, annars accenten på sista stavelsen) samt n. och a. pl. (på -bi, accenten på första stavelsen), således: 

n. sg. Botta, g. sg. BOflbi, a. sg. Botty, n. o. a. pl. BOflbi (vatten), I nrpa 1 Hxpbi, I nrpy „ Hxpbi (lek). 

Skriv likaså: ropa berg, ryha läpp, 3HMa vinter, H36a hydda, K03a get, ratxa såg, BOjiHa våg, cecxpa syster, BflOBa 
änka, ankatta stjärna, rraejia bi, CKajia klippa, cjieaa tår, cxtna vägg, cxpyna sträng, cxptjia pil, hopotta skägg, 
rojioBa huvud, cxopona sida, CKOBopotta stekpanna. 

4) ffbiMb rök, Mbixb tvätta, Mbuib pret. sg. tvättade, Mbixb tvättad, Mbuio tvål, pbixb gräva, Kpbixb täcka, Kpbixb 
täckt, MKXbiH älsklig, KpbiMb Krim, cbipb ost, cbixbm mätt, xbuib rygg, nbijib flamma, nbuib damm, öbixb verbet 
vara-, pbipapb riddare, Kocxbijib krycka, nycbipb blåsa, boraxbipb hjälte, jätte i sagotiden, Kojibiöéjib vagga, 
npocxbiHa lakan, MoxbijiéKb fjäril, pbipiojibHHKb barberare, Kpbuiito yttertrappa. 

Märk: Angående konsonanterna påpekas ännu en gång den skarpa skillnaden mellan tonlösa och tonande ljud 
samt övergången av tonande till tonlös i slutet av ord; vidare erinras om den inverkan, följande vokal har på 
konsonanten (joteringen). 

§ 13. JI 

Starkast visar sig denna inverkan vid ji. Jämför i uttalet jiattHO passande, jioöb panna, jiyxb äng med ji uti jiary jag 
skall lägga mig, jiéöettb svan, jih6o eller, jiiottH människor och i 41 

itbKhpa siffra, BbiBHXb vrickning, Bbiöopxb, öpbiarn vattenstänk, npuimrocH hetblemmor, BbiroBopb 
tillrättavisning, xbicnna tusen, BbiMbicejib påhitt, dikt. 

2) Där accent icke är utsatt, ligger tonen på första stavelsen. 

Mbi3bi lantegendomar, Mbicbi uddar, pbiöbi fiskar, Kpbicbi råttor, xbiKBbi kurbitsar, ttbipbi hål, ttbipbi hålets, 
itbKjrpbi siffror; Mbixbiii tvättad, pbixbiö grävd, Kpbixbiö täckt, cbixbiii mätt, cbixHbiö mättande, cxbijibiii stelnad, 
jibicbiii flintskallig, jiHciii egendomlig för en räv, öbicxpbiii hastig, BbiMbixb tvätta ut, BbiMbixb uttvättad, Bbipbixb 



gräva ut, Bbipbixu utgrävd, Bbm-rpbiuib vinst. 


3. Skriv n. sg. (på -å), g. sg. (på -bi), a. sg| (på -y med accent på första stavelsen hos de med kursiv stil tryckta 
orden, annars accenten på sista stavelsen) samt n. och a. pl. (på -bi, accenten på första stavelsen), således: 

n. sg. Botta, g. sg. Bottbi, a. sg. Botty, n. o. a. pl. BOflbi (vatten), I nrpa 1 nrpbi, I nrpy „ nrpbi (lek). 

Skriv likaså: ropa herg, ryöa läpp, 3HMa vinter, naöa hydda, Koaa get, nmia såg, BOjiHa våg, cecxpa syster, BflOBa 
änka, anhatta stjärna, rraejia hi, CKajia klippa, cjieaa tår, cxtna vägg, cxpyna sträng, cxptjia pil, öopotta skägg, 
rojioBa huvud, cxopona sida, CKOBopotta stekpanna. 

4) flbiMb rök, Mbixb tvätta, Mbijib pret. sg. tvättade, Mbixb tvättad, Mbuio tvål, pbixb gräva, Kpbixb täcka, Kpbixb 
täckt, MKXbiH älsklig, KpbiMb Krim, cbipb ost, cbixbiii mätt, xbuib rygg, nbijib flamma, nbijib damm, öbixb verhet 
vara-, pbipapb riddare, Kocxbijib krycka, nycbipb hlåsa, öoraxbipb hjälte, jätte i sagotiden, Kojibiöéjib vagga, 
npocxbiHa lakan, MoxbuiéKb fjäril, pbipiojibHHKb harherare, Kpbuiito yttertrappa. 

Märk: Angående konsonanterna påpekas ännu en gång den skarpa skillnaden mellan tonlösa och tonande ljud 
samt övergången av tonande till tonlös i slutet av ord; vidare erinras om den inverkan, följande vokal har på 
konsonanten (joteringen). 

§ 13. JI 

Starkast visar sig denna inverkan vid ji. Jämför i uttalet jiattHO passande, jio6b panna, jiyxb äng med ji uti jiary jag 
skall lägga mig, jiéöejtb svan, jihöo eller, jiiottH människor och i42 

diftonger: jiaö hundskall med jieii imper. häll ut, jibicbiii flintskallig med jiitciö egendomlig för en räv, räv- 
(aktig). 

JI i inljud uppmjukas ofta ej hlott för att skilja ji från följ. vokal, såsom i jibio jag gjuter, acnxbé hostad, utan ock 
för att mildra ji framför en konsonant: najibMa palm, peayjibxaxb, BopnröjibMb, CxoKxojibMb, FejibCHHrchöpcb. 

Ett genom b uppmjukat ji finns också ofta i rent ry. ord. 

a) i många adj. på -jibHbiii och deras adv. på -jibHO, Ex. ttoBOjibHbiii, -ho tillfredsställd, nog, ttoöpoBOjibHbiii, -ho 
frivillig(t), godvillig(t), BHHMaxejibHbiö -ho uppmärksam(t), ptmHxejibHbiii, -ho avgjord(t), nojioacHxejibHbiö, - 
HO positiv, jthiicxBHxejib-HbiH, -ho verklig(t), xporaxejibHbiö, -ho rörande, ocKopÖH-xejibHbiii, -ho förolämpande, 
öjiHcxaxejibHbiii, -ho glänsande, 

h) i en del suhst., där på Jib följer ett h, t. ex. cnajibHa sovrum, UHxajibHa läsrum, KynajibHa hadanstalt, 

KpacitxbHa färgeri, cymiijibHa torkrum, öoratthjibKa fattighus, KOjioKOjibna klocktorn, HaKOBajibHa städ, 
uepHitxbHHita bläckhorn (av nepHHjia pl. hläck). 

Märk: JI är stumt i cojiHite (söncå) sol samt i utljud efter läppljud, t. ex. Kopööjib fartyg och pyöjib ruhel (rupj). 

§ 14. r. 

r uttalas 1) oftast = sv. g. i gaffel, t. ex. rajiKa kaja, ropottb stad, ryÖKa svamp, rottb år. 

2) joterat framför e och u, t. ex. repöb vapensköld, repoii hjälte, riiÖKO höjligt. 

3) spirantiskt, d. v. s. samma ljud som i ty. pl. Tape, 

a) framför ä i rjth varest, Kortta när, Bcerjta alltid, xortta adv. då, 

h) i några särskilda ord såsom i ohlika kasus av ordet Boxb Gud, g. Boxa, d. Bory o. s. v., Eocnojtb Herre Gud, 
Eocyttapb herre, kejsare, Hexepöypxb, JléiinitHrb o. s. v. öoraxbiH rik; vidare i sammansättningsleden öjiaro — 
och dess sammansättningar såsom öjiaroBOjiéme bevågenhet, öjiarojtapiixb tacka, öjiarottapHbiö tacksam, 
öjiarottapHocxb tacksamhet, öjiarotthxejib välgörare, öjiarotthitme välgärning, öjiaronojiyHHbiii adv., -ho 
lycklig(t) -ie lycka, öjiaropaayM-Hbiii, -ho klok(t), -ie klokhet, öjiaropött-Hbiii, -ho välboren, -ie välborenhet, 
öjiaro- 42 



diftonger: jiaö hundskall med jieii imper. häll ut, jibicbiii flintskallig med jiitciii egendomlig för en räv, räv- 
(aktig). 

JI i inljud uppmjukas ofta ej hlott för att skilja Ji från följ. vokal, såsom i jibio jag gjuter, acmibé hostad, utan ock 
för att mildra ji framför en konsonant: najibMa palm, peayjibxaxb, BopnröjibMb, CxoKxojibMb, rejibCHHxdiöpcb. 

Ett genom b uppmjukat ji finns också ofta i rent ry. ord. 

a) i många adj. på -jibHbiii och deras adv. på -jibHO, Ex. jtoBOjibHbiö, -ho tillfredsställd, nog, jtoöpoBOjibHbiii, -ho 
frivillig(t), godvillig(t), BHHMaxejibHbiii -ho uppmärksam(t), ptmiixejibHbiH, -ho avgjord(t), nojioacHxejibHbiii, - 
HO positiv, jtkHCXBHxejib-HbiH, -HO verklig(t), xporaxejibHbiii, -ho rörande, ocKopöii-xejibHbiH, -ho förolämpande, 
öjiHcxaxejibHbiii, -ho glänsande, 

h) i en del suhst., där på jib följer ett h, t. ex. cnajibHa sovrum, UHxajibHa läsrum, KynajibHa hadanstalt, 
KpacHjibHa färgeri, cymiijibHa torkrum, öorajtkjibKa fattighus, KOjioKOjibHa klocktorn, HaKOBajibHa städ, 
uepHHjibHHita bläckhorn (av nepHHjia pl. hläck). 

Märk: JI är stumt i cojiHite (söncå) sol samt i utljud efter läppljud, t. ex. Kopööjib fartyg och pyöjib ruhel (rupj). 

§ 14. r. 

r uttalas 1) oftast = sv. g. i gaffel, t. ex. rajiKa kaja, ropojtb stad, ryÖKa svamp, rojtb år. 

2) joterat framför e och u, t. ex. repöb vapensköld, repoii hjälte, riiÖKO höjligt. 

3) spirantiskt, d. v. s. samma ljud som i ty. pl. Ta0e, 

a) framför ä i rjtk varest, Korjta när, Bcerjta alltid, xorjta adv. då, 

h) i några särskilda ord såsom i ohlika kasus av ordet Boxb Gud, g. Boxa, d. Bory o. s. v., Tocnonb Herre Gud, 
Eocyjtapb herre, kejsare, Hexepöypxb, JléönitHrb o. s. v. öoraxbiii rik; vidare i sammansättningsleden öjiaro — 
och dess sammansättningar såsom öjiaroBOjiéme hevågenhet, öjiarojtapöxb tacka, öjiarojtapHbiii tacksam, 
öjiarojtapHocxb tacksamhet, öjiarojthxejib välgörare, öjiarontöme välgärning, öjiaronojiyHHbiii adv., -ho 
lycklig(t) -ie lycka, öjiaropaayM-HbiH, -ho klok(t), -ie klokhet, öjiaropöjt-Hbiii, -ho välhoren, -ie välhorenhet, 
6jiaro-43 

CKjiÖH-Hbiii -HO hevågen, gunstig(t) -Hocxb hevågenhet, ynnest, öjiarococxoÖHie välstånd, öjiaroxBop-éme 
välgärning -Hbiii, -ho välsignelserik(t), öjiaroxBopiixejib-Hocxb välgörenhet, öjiaroxBO-pHxejib-Hbiii, -ho 
välgörande, öjiaroyxdnie vällukt, öjiaro-yrojtHbiö, -ho hehaglig(t). 

4) r och K uttalas framför k och x som x. 

JlérKiii lätt, MilridH mjuk, Kb KOMy till vern, Hoxxh pl-naglar, kofxh pl. klor, kxo vem. 

5) som V i adj. änd. -äro, -nro, -ero, -oro (jfr s. 23 o. 27). 
r ersätter europeiskt h i främmande ord, t. ex. EéiiHe, 

EaMÖyprb, E^ro Hugo, rajicxyKb halsduk, rycapb husar, ropnaÖHXb; dessa uttalas vanl. med rent g. 

§ 15. fl. T, 4. 

jt, t i förhindelserna -ajtii och -ctii uttalas icke. 

Ex. npaajiHHKb helgdag, noajiHO sent, HécxHbiii hederlig, nécxHocxb hederlighet, nocxHbiö hörande till fastan, 
H3BtcxHbiH hekant. 

4 uttalas som s i ordet hxo samt framför nit. ex. CKyuHO tråkigt, napoHHO avsiktligt, öyjiouHHKb hagare, 6am- 
MauHHKb skomakare, MOjiöuHHKb mjölkkanna, cjiÖBOHHHKb gräddkanna och adj. såsom xaöaHHbiii, MOjioHHbiii, 
som hör till tohak, mjölk; dock höres h rent i xohho noga (xohho xaxb = just så) till skillnad från xomno det 
kväljer, Btunbiii och BtuHO evig(t), aByuHbiH, -ho välljudande, HayuHbiH, -ho vetenskaplig(t), xyHHbiii, -ho 
korpulent, öeanéHHbiii, -ho sorg-lös(t), cepjtéuHbiH, -ho, hjärtlig(t), HepaajiyuHbiii, -ho oskiljaktigt), även i adj. 



KOHéHHbiH som befinner sig i slutet, men adv. KOHéuHO uttalas kähjéäna. 

§ 16. 

Besvara följande frågor: 

1) Efter vilka konsonanter få icke n eller lo skrivas, och vilka vokaler inträda då för n och lo? 

2) Efter vilka konsonanter får ej m stå, och vilken vokal skrives i st. f. m? Vilken adj. and. förändras i följd 
härav? 43 

CKjiÖH-HbiH -HO bevågen, gunstig(t) -Hocxb bevågenhet, ynnest, öjiarococxoHHie välstånd, öjiaroxBop-éme 
välgärning -Hbiö, -ho välsignelserik(t), öjiaroxBopiixejib-Hocxb välgörenhet, öjiaroxBO-pHxejib-Hbiii, -ho 
välgörande, öjiaroyxdHie vällukt, öjiaro-yroflHbiii, -ho behaglig(t). 

4) r och K uttalas framför k och x som x. 

JlérKiii lätt, MÖridH mjuk, Kb KOMy till vern, Hofxh pl-naglar, kofxh pl. klor, kxo vem. 

5) som V i adj. änd. -äro, -nro, -ero, -oro (jfr s. 23 o. 27). 
r ersätter europeiskt h i främmande ord, t. ex. EéiiHe, 

EaMÖyprb, E^ro Hugo, rajicxyKb halsduk, rycapb husar, ropnaÖHXb; dessa uttalas vanl. med rent g. 

§ 15. fl. T, 4. 

fl, t i förbindelserna -3flii och -ctii uttalas icke. 

Ex. npaaflHHKb helgdag, noaflHO sent, HécxHbiii hederlig, necxHocxb hederlighet, nocxHbiii hörande till fastan, 
H3BtcxHbiH bekant. 

4 uttalas som s i ordet hxo samt framför nit. ex. CKyuHO tråkigt, napoHHO avsiktligt, öyflouHHKb bagare, 6am- 
MauHHKb skomakare, MOflöuHHKb mjölkkanna, cjiilBOHHHKb gräddkanna och adj. såsom xaöaHHbiii, MOflOHHbiii, 
som hör till tobak, mjölk; dock höres h rent i xohho noga (xohho xaKb = just så) till skillnad från xomno det 
kväljer, Btunbiii och BtuHO evig(t), aByuHbiH, -ho välljudande, naynnbiö, -ho vetenskaplig(t), xyHHbiii, -ho 
korpulent, öeanéuHbiH, -ho sorg-lös(t), cepfléHHbiii, -ho, hjärtlig(t), HepaaflyuHbiH, -ho oskiljaktigt), även i adj. 
KOHéHHbiii som befinner sig i slutet, men adv. KOHéuHO uttalas kähjéäna. 

§ 16. 

Besvara följande frågor: 

1) Efter vilka konsonanter få icke n eller lo skrivas, och vilka vokaler inträda då för n och lo? 

2) Efter vilka konsonanter får ej bi stå, och vilken vokal skrives i st. f. bi? Vilken adj. and. förändras i följd 
härav? 43 

CKflÖH-Hbiii -HO bevågen, gunstig(t) -Hocxb bevågenhet, ynnest, öflarococxoÖHie välstånd, öflaroxBop-éme 
välgärning -Hbiii, -ho välsignelserik(t), öflaroxBopiixeflb-Hocxb välgörenhet, öflaroxBO-pHxeflb-Hbiii, -ho 
välgörande, öflaroyxdnie vällukt, öflaro-yroflHbiii, -ho behaglig(t). 

4) r och K uttalas framför k och x som x. 

JlérKiii lätt, MilridH mjuk, Kb KOMy till vern, Horxn pl-naglar, kofxh pl. klor, kxo vem. 

5) som V i adj. änd. -äro, -nro, -ero, -oro (jfr s. 23 o. 27). 
r ersätter europeiskt h i främmande ord, t. ex. réÖHe, 

EaMÖyprb, E^ro Hugo, raflcxyKb halsduk, rycapb husar, ropnxÖHXb; dessa uttalas vanl. med rent g. 

§ 15. fl. T, 4. 

fl, t i förbindelserna -3flii och -ctii uttalas icke. 



Ex. npaajiHHKt helgdag, noa^HO sent, nécTHbiii hederlig, nécTHOcxb hederlighet, nocxHbiii hörande till fastan, 
H3BtcxHbiH hekant. 

4 uttalas som s i ordet nxo samt framför nit. ex. CKynno tråkigt, naponno avsiktligt, öyjioHHHKb hagare, 6am- 
MaHHHKb skomakare, MOjiÖHHHKb mjölkkanna, cjiÖBonHHKb gräddkanna och adj. såsom xaöanHbiii, Mojionnbiii, 
som hör till tohak, mjölk; dock höres n rent i xohho noga (xohho xaxb = just så) till skillnad från xo ttt ho det 
kväljer, Btunbiö och BtuHO evig(t), aByuHbiH, -ho välljudande, naynnbiö, -ho vetenskaplig(t), xynHbiii, -ho 
korpulent, öeanéHHbiii, -ho sorg-lös(t), ceptténHbiii, -ho, hjärtlig(t), HepaajiyuHbiii, -ho oskiljaktigt), även i adj. 
KOHéHHbiii som hefinner sig i slutet, men adv. KOHéuHO uttalas kähjéäna. 

§ 16. 

Besvara följande frågor: 

1) Efter vilka konsonanter få icke n eller lo skrivas, och vilka vokaler inträda då för n och lo? 

2) Efter vilka konsonanter får ej bi stå, och vilken vokal skrives i st. f. bi? Vilken adj. and. förändras i följd 
härav?44 

3) Efter vilka konsonanter får o stå kvar, endast när del är hetonat? Vilken vokal inträder för det ohetonade o, och 
vilken adj. änd. uppstår därigenom? 

4) Vilka adj. änd. i n. sg. känna vi hittills? 

5) Huru uttalas adj. änd. -äro, -oro, -öro och -nro? 

6) Huru uttalas ohetonat a efter ac, h, m, ut? 

7) Huru uttalas ohetonat n i udd- och in- ljud? 

§ 17. Bruket av stora bokstäver. 

Man skriver med stor hokstav: 

1) Den kristna religionens högsta väsen och namnen på de viktigaste kyrkliga fester och högtider; Boxb Gud, 
TBopéitb Skaparen, CnacHxejib Erälsaren, Cbhxöh flyxb Den helige ande, PoaytecxBO (XpHcxoBo) julen, iiåcxa 
påsk, TpÖHita pingst (eg. treenigheten), GrpacTHåfl (se. netttjin) passionsveckan o d. 

2) Titlar på medlemmar av ryska kejsarhuset: 

Ero HMnepaxopcKoe BejiHuecxBO Eocyjtapb HMnepaxopb, Hans Kejs. Majestät. Ero H. BbicönecxBO 
HacjikttHHKb Heca-péBHHb Hans Kejserliga höghet tronföljaren. 

Titulaturer skrivas också med stor hokstav vid tilltal (i hrev och på adresser): Ero BbicoKoöjiaropöttiio! (förk. E. 
B.) titulatur för ämbetsmän och officerare av 6, 7 och 8 rangklasserna.- Bame HpeBocxottHxejibcxBO-, Ers 
excellens! titulatur för 3 och 4 rangklasserna. 

Eikaså Mhjiocxhbmh Tocyttapb' (förk. M. T.) den vanliga brevöverskriften 'Ärade (eg. nådige) herre 1 och 
formerna av pron. Bbi och BaMb. 

3) Personnamn jämte t illnamn. 

Ex. JHtpurb TpoaHbiH Ivan den grymme, EKaxepHHa Bxopan Katarina II. 

4) Geografiska namn samt namn på gator, broar, byggnader p. d. 44 

3) Efter vilka konsonanter får o stå kvar, endast när del är betonat? Vilken vokal inträder för det obetonade o, och 
vilken adj. änd. uppstår därigenom? 

4) Vilka adj. änd. i n. sg. känna vi hittills? 

5) Huru uttalas adj. änd. -äro, -oro, -öro och -nro? 

6) Huru uttalas ohetonat a efter ac, h, m, ut? 



7) Huru uttalas obetonat a i udd- och in- ljud? 

§ 17. Bruket av stora bokstäver. 

Man skriver med stor bokstav: 

1) Den kristna religionens högsta väsen och namnen på de viktigaste kyrkliga fester och högtider; Boru Gud, 
Tsopéitu Skaparen, CnacHxejib Frälsaren, CBaxÖH f],yxx> Den helige ande, PoaytecxBO (XpHcxoBo) julen, iiåcxa 
påsk, XpÖHita pingst (eg. treenigheten), GrpacTHåfl (se. netttjia) passionsveckan o d. 

2) Titlar på medlemmar av ryska kejsarhuset: 

Ero HMnepaxopcKoe BejimrecxBO Tocyttapu HMnepaxopx>, Hans Kejs. Majestät. Ero H. BbicönecxBO 
HacjikttHHKb Heca-péBHUb Hans Kejserliga höghet tronföljaren. 

Titulaturer skrivas också med stor bokstav vid tilltal (i brev och på adresser): Ero BbicoKoöjiaropöttiio! (förk. E. 
B.) titulatur för ämbetsmän och officerare av 6, 7 och 8 rangklasserna.- Bame HpeBocxottHxejibcxBO-, Ers 
excellens! titulatur för 3 och 4 rangklasserna. 

Likaså MHjiocxHBbiii Tocyttapb' (förk. M. T.) den vanliga brevöverskriften 'Ärade (eg. nådige) herre 1 och 
formerna av pron. Bbi och BaMb. 

3) Personnamn jämte t illnamn. 

Ex. JHtpurb TpoBHbiH Ivan den grymme, EKaxepHHa Bxopan Katarina II. 

4) Geografiska namn samt namn på gator, broar, byggnader p. d.45 

t. ex. PocciH, HpHBHCjiflHCKiii Kpaö (Weichselprovinsen) (förr IdapcxBO HojibCKoe polska riket), HeBCKiö 
HpocnéKXb, (en av huvudgalorna i S:t Petersburg), SöMniö ttBopépb Vinterpalatset, ropojtb KpåcHoe Cejio. 

5) Namn på de högsta institutioner och myndigheter, bildningsanstalter, akademier eller sällskap t. ex. 
HpaBiixejib-cxByioutiH Cenaxb Dirigerande senaten, Boennoe MHHHCxép-cxBO krigsministeriet, TjiaBHbiii Illxaöb 
generalstaben, PyccKoe reorpa(l)iraecKoe OömecxBO Ryska geografiska sällskapet, AKajtéMin Hayxb 
Vetenskapsakademin. 

6) Titlar på böcker, tidskrifter, dikter o. d. 

Ex. BoHHi H Mnpb rp. (acjra) JI. H. Tojicxoro, HoBoe BpéMa, JltcHÖii Idapb älvornas konung, ty. Erlkönig. 

7) Adj., som beteckna ägaren. 

Ex. HexpoBO BpéMa zar Peters tid, HjibÖHb ttenb Eliasdagen. 

Av länder, folk och personer avledda adj. på -CKiö skrivas med stor bokstav, när de kunna räknas som egennamn, 
t. ex. TyjibCKiii rybepnaropa men xyjibCKiii caMOBiipb, HkMéitKoe Mope Nordsjön. 

§18. Stavelsedelning. 

1) Två lika konsonanter skiljas, t. ex. cy6-66xa lördag, pyc-CKiö rysk. 

2) Om vid flera olika kons. den första utgöres av (likvida) ji, M, H, p, så avskiljes den, i övriga fall skrivas kons. 
tillsammans med deri senare stavelsen, t. ex. ttoji-aarb man måste, nep-Bbiö den förste, ce-cxpa, jiio-6jiio jag 
älskar, tycker om. 

3) Står b mellan två kons., så avslutar b stavelsen, men följer vok. efter b, hör den till samma stavelse, t. ex. nncb- 
m 6 brev, Kpecxbö-HHHb bonde. 

4) Sammansatta ord delas i regel efter sina sammansättningsdelar, t. ex. BÖa-jtyxb luft, 6oråT-CTBO rikedom, 
coxHyxb torka (även co-xnyxb efter 2). 45 

t. ex. PocciH, HpHBHCjiflHCKiii Kpaö (Weichselprovinsen) (förr D,apcxBO HojibCKoe polska riket), HeBCKiö 
HpocnéKXb, (en av huvudgalorna i S:t Petersburg), SöMHin ttBopépb Vinterpalatset, ropottb KpåcHoe Cejio. 



5) Namn på de högsta institutioner och myndigheter, bildningsanstalter, akademier eller sällskap t. ex. 
npaBHxejib-CTByiomiH Cenaxb Dirigerande senaten, Boemroe MHHHCxép-cxBO krigsministeriet, FjiaBHbiH Ltlxaöb 
generalstaben, PyccKoe reorpa(})iraecKoe OörpecxBO Ryska geografiska sällskapet, AKa^eMhi HayKb 
Vetenskapsakademin. 

6) Titlar på böcker, tidskrifter, dikter o. d. 

Ex. BoHHi H Mnpb rp. (a(})a) JI. H. Tojicxoro, HoBoe BpéMa, JltcHÖii IJ,apb älvornas konung, ty. Erlkönig. 

7) Adj., som beteckna ägaren. 

Ex. IfexpoBO BpéMa zar Peters tid, HjibÖHb ^enb Eliasdagen. 

Av länder, folk och personer avledda adj. på -CKiö skrivas med stor bokstav, när de kunna räknas som egennamn, 
t. ex. TyjibCKiii ryöepnaxopa men xyjibCKiii caMOBÖpb, HtMépKoe Mope Nordsjön. 

§18. Stavelsedelning. 

1) Två lika konsonanter skiljas, t. ex. cy6-66xa lördag, pyc-CKiö rysk. 

2) Om vid flera olika kons. den första utgöres av (likvida) Ji, M, H, p, så avskiljes den, i övriga fall skrivas kons. 
tillsammans med deri senare stavelsen, t. ex. jioji-acHÖ man måste, nep-Bbiii den förste, ce-cxpa, jiio-öjiio jag 
älskar, tycker om. 

3) Står b mellan två kons., så avslutar b stavelsen, men följer vok. efter b, hör den till samma stavelse, t. ex. nncb- 
m 6 brev, Kpecxbö-HHHb bonde. 

4) Sammansatta ord delas i regel efter sina sammansättningsdelar, t. ex. BÖa-^yxb luft, 6oråT-CTBO rikedom, 
coxHyxb torka (även co-xnyxb efter 2). 46 

§ 19. De vanligaste förkortningarna: 

De vanligaste förkortningarna: a h. = a HMemro nämligen, bm. = bmccxo i st. f., 

!= rocnofliiHb herre, = rojib år, = ropojib stad, rr. = rocnoflii, ro^a, ropojia, pl. r-aca = rocnoaca fru, fröken, ry6. 
= rybepnifl (-HCKiö) guv. tt. = aepéBHa by, 

H np. = H npouee o. s. v., m. x., etc. h x. ji. = h xaxb flajike o. s. v. h x. n. = h xoMy nofloÖHoe; o. d. M. T. = 
MHjiocxHBbiii Tocyflapb ärade herre! m. = MtcxéuKO köping, nnp. == na npHMtpb t. ex. c. = cejio kyrkby, cb. = 
CBflxoii helig, 

C. n. 1. Cn6. = CauKXb (Cx.-) Ilexepöyprb, c. cx, h. cx. = cxaparo, HÖBaro cxhjm, gammal, ny stil, Cxp. = 
cxpaHHpa sid. x. e. = x6-ecxb d. v. s. x. naa. = xaxb HaabiBaeMbiii s. k. u. = uacb timme. 

§ 20. Interpunktion. 

Komma utsättes i ryskan vid början och slutet av en rela tivsats och framför uxo att. 

Gerundium skiljes alltid genom komma från huvudsatsen likaså particip, då det följer efter sitt huvudord. 46 
§ 19. De vanligaste förkortningarna: 

De vanligaste förkortningarna: a h. = a HMenno nämligen, bm. = bmccxo i st. f., 

!= rocnofliiHb herre, = ro^b år, = ropo^b stad, rr. = rocnoflii, ro^a, ropojia, pl. r-aca = rocnoaca fru, fröken, ry6. 
= rybepnifl (-hckIö) guv. tt. = flcpcBna by, 

H np. = H npoHcc o. s. v., m. x., etc. n x. fl. = n xaxb flajiic o. s. v. n x. n. = n xoMy nofloönoc; o. d. M. T. = 
MnflocxHBbiii Tocyflapb ärade herre! m. = MtcxcHKO köping, nnp. == na npnMtpb t. ex. c. = ccflo kyrkby, cb. = 
CBflxoH helig, 

C. n. 1. Cn6. = CaHKXb (Cx.-) Ilexepöyprb, c. cx, h. cx. = cxaparo, nÖBaro cxhaa, gammal, ny stil, Cxp. = 
cxpannpa sid. x. c. = x6-ccxb d. v. s. x. naa. = xaxb HaabiBacMbiii s. k. n. = nacb timme. 



§ 20. Interpunktion. 

Komma utsättes i ryskan vid början och slutet av en rela tivsats och framför nxo att. 

Gerundium skiljes alltid genom komma från huvudsatsen likaså particip, då det följer efter sitt huvudord. 
Böjningslära. 

§21. Substantiv och adjektiv. 

Vi skola nu först inlära några av de vanligaste substantiven och adjektiven med deras olika genusändelser och 
därpå öva oss att sammanställa dem i satser. 

1. substantiv: (hms cymecxBHxejibHoe), 

m. ffoMXj hus, ttBopx> gård, cajtx> trädgård, 
f. KoMHaxa rum, yjiHita gata, ttopora väg, 

n. Okho fönster, Kpbijibito yttertrappa, iiöjioKO äpple. 

Mark: Då ryskan saknar artikel, så kan t. ex. ttoMb översättas : hus, ett hus, huse/, och likadant är förhållandet 
med varje annat substantiv. 

Vid de ovan anförda subst, märka vi genast, att första gruppen slutar på -b, d. v. s. ren kons.; dessa äro mask., 
andra gruppen på -a äro fem.; tredje gruppen på -o neutr. m. ffnaanb soffa, cxyjib stol, cxojib bord, 

f. KapxHHa tavla, nottymKa kudde, BKXKa gaffel, n. aépKajio spegel, Kpécjio, mest i pl. öjiiotto fat, rätt. Kpécjia 
länstol, m. Hoacb 1. HÖacHKb kniv, xjitöb bröd, cynb soppa, f. jiöaaca sked, roBHtiHHa nötkött, pbiöa fisk, 

n. MOJIOKO mjölk,' mhcjio smör, olja, acapKoe stek, 

(eg. adj. neutr.) 

2. adjektiv: (hms npmiaraxejibHoe), 

m. KaKÖii, f. Kaxan n. KaKoe, vad för en, ett? „ xaKÖö, „ — äa „ — 6e, en sådan, ett sådant, 

Boxb- KaKoii en sådan, »det var mig en!» „ aa „ h 

„-6e ett sådant, »det var mig ett!»48 

KaKoö! KaKaa! KaKoe! i utrop, vad för en (ett)i 
öoabin-oii, -aa, -6e stor 
iMHji-biil, -aa, -oe liten 
iMajieHbK-iii, -aa, -oe „ 

BbicÖK-iii, -aa, -oe hög 
)HH3K-iH, -aa, -oe liten, låg 
|HH3eHbK-iH, -aa, -oe „ „ 
tpiHHH-biii, -aa, -oe lång 
KopöxK-iii, -aa, -oe kort 
mHpÖK-iii, -aa, -oe bred 
/yaK-iii, -aa, -oe trång 
lyaeHbK-iö, -aa, -oe „ 

HÖB-biii, -aa, -oe ny (jfr lat. novus fr. neuf, nouveau) CTåp-biii, -aa, -oe gammal CBtac-m, -aa, -ee färsk, frisk. 
Vi få således följande adj. ändelser i n. sg. (jfr. s. 40). I. -biii, -aa, -oe. 



H. -OH, -aa, -öe alltid med ton på första vokalen i ändeisen r 

III. K xj 
iii, -aa, -ee 

V. H } iii, -aa, -ee, t. ex. CHHiii, -5ia, -ee mörkblå. Till denna sista grupp hör också adj. Kapiö, Kapaa, Kapee 
brun. 

Ordna följ. adj. efter dessa 5 grupper och skriv ut n. sg., m. f. och n. med accent, som i f. o. n. följer accenten i n. 
sg. m. 

Xopömiii god, xyfloii dålig, 

HHCTbiH ren, rpiiaHbiH smutsig, 
ötabiii vit, aépHbiii svart, 

KpacHbiii röd, npeKpiicHbiH vacker, 

KpacHBbiii vacker, 
acéaxbiH gul, roayööii ljusblå, 
iii, -aa, -oe 
acla ( 

m 

ml 

IV. 49 

3oaéHbiii grön, Kapiö brun, 
ckpbiii grå, amioBbiii violett, 

CBeTabiii ljus, xéMHbiii mörk, 
xoaojiHbiii kall, xéruibiii varm, 

npiiixHbiii angenäm, MenpiiixHbiii o-angenäm, behaglig, o-behaglig. 

Fraser: 

KaKoii flOMb? vad för ett hus?, Kaxaa KOMHaxa? vad för ett rum?, KaKoe okho? vad för ett fönster?, xaKoii flOMb 
ett sådant hus, boabmoii flOMb ett stort hus, xaKaa boaumaa, CBtxaaa KOMHaxa ett sådant stort, ljust rum. Boxb-xo 
caflb! det var en stor trädgård! Boxb-xo npexpacHaa flopora en sådan vacker väg! a Boxb-xo iibaoKO, men se bara 
ett sådant äpple! Btabiii xjitbb vetebröd, BKycHbiii smaklig, h och, Hjih eller, kxh-hjih antingen-eller. 3. 
demonstrativ pr ön. 

Oxoxb denne, den här, 3xa denna, oxo detta, xoxb den där, xa den där, xo det där 
Märk: Ar, äro, var, voro översättas vanligen ej till ryska. 

Läs- och sJcriv-övning 10. 

Vad för en gård, vad för en gata, vad för en trappa? En ren gård, en ren gata, en ny, ren trappa. 

Det var mig en bred och lång gatal Det var mig ett stort, högt hus! Det var ett högt och brett fönster! Det var ett 
ljust, vackert rum I Denna smala väg, detta låga rum, den där smutsiga gården. Denna vackra, mörka gamla 
trädgård. Detta lilla äpple. Den där smutsiga, gamla trappan. Ett sådant smalt hus! Vilken kort vägl Ett sådant litet 
fönster! Det här är en vacker trädgård. Det är (Boxb) ett rött äpple. Ett sådant obehagligt, gammalt hus! Vilket 
kallt rum! 



En vacker soffa. Vad för en vacker, stor tavla 1 Vilken stor, klar spegel 1 En ny, bred stol. En stor, vacker kudde. 
Det stora, vackra, långa bordet. Denna vackra, nya gaffel. Detta vackra, nya, ljusblå fat. En ny, kall rätt. Denna 
nya, smakliga rätt. Det var mig en lång kniv I Det var en stor, 

4 — Eidblom, Mästerskapssystemet Jör ryska.50 

bred sked. Här är (botu) frisk mjölk och färskt, gult smör, färskt nötkött och färskt vetebröd. Smör eller mjölk, 
bröd eller kött. Vilken smaklig soppa I Det var en fisk, en stek! En smaklig fisk och vilken präktig, välsmakande 
stek! Antingen en soffa eller en bred stol; antingen en tavla eller en spegel. Bord, stol och kudde. Antingen en ren 
kniv och en ren gaffel eller en ren sked. 

§ 22 . 

I. Mask. och fem. subst, sluta i n. pl. på -ui eller -h. 

Då bi icke får skrivas på grund av föreg, kons., inträder h (jfr s. 39). 

Neutrala subst, sluta i n. pl. på -a eller -n. 

Accentregler: 1) accenten blir oförändrad = singularis. 

a) flHBaHb — flHBaHbi, KÖMHaxa — KOMHaxbi, yjmubi, KapxHHbi, 

b) HoacHKH, flopbxH, nojiymKH, bkxkh, jioaacH. Bjiioflo — öjuo^a; pl. Kpecjia betyder en länstol. 

2) accenten övergår på ändeisen: cajibi, ctojim, HoacH (^ömm sällsynt pl. för det vanliga flOMa hus). 

3) accenten kastas alldeles om från sg. hos neutra: okho, pl. OKHa, Kpuijinub, pl. Kpbuibua, aépKajio, pl. aepKajia. 

Märk: En del mask. ta i pl. neutralas form, t. ex. flOMb, pl. flOMii, cxyjib, pl. cxyjibn, och en del nentr. ta i pl. 
mask. form, t. ex. iiöjioKO, pl. höjiokh. 

II. Adjektiven ha i pl. också två olika ändelser: 
mask. -bie eller -ie, fem. o. neutr. -bia eller -in. 

Hos adj. på -oii ligger tonen alltid på näst sista stavelsen, således pl. -bie, -bia, -ie -in. 

Hos adj. av III, IV och V gruppen inträder i i st. f. bi (jfr s. 39 f ö. s. 48). 

Huru förhåller det sig med avseende på genus? 

HhBbie. flOMa nya hus, CTåpbie flOMa gamla hus, HÖBbin yjiHUbi nya gator, mHpÖKin OKHa, 6ojibm/n aepKajia, 
MajieHbKHe cxojibi, yaide ^HBanbi, yaidn flophm, fljiHHHbie Hoacii eller HÖacHKH, UHCxbin, Henncxbin bhjikh, 
6ojibm/n KpacHBbin nöjioKH, cÖHie ^HBanbi, aejiéHbin Kpécjia — en grön länstol, rojiyöbin Kpécjia, ciiHin Kpécjia. 

Kaide? Kaidn vad för, vilka? xaide, xaidn sådana; Boxb Kaide, Boxb Kaidn sådana, vilka 1 50 

bred sked. Här är (botu) frisk mjölk och färskt, gult smör, färskt nötkött och färskt vetebröd. Smör eller mjölk, 
bröd eller kött. Vilken smaklig soppa I Det var en fisk, en stek! En smaklig fisk och vilken präktig, välsmakande 
stek! Antingen en soffa eller en bred stol; antingen en tavla eller en spegel. Bord, stol och kudde. Antingen en ren 
kniv och en ren gaffel eller en ren sked. 

§ 22 . 

I. Mask. och fem. subst, sluta i n. pl. på -bi eller -h. 

Då bi icke får skrivas på grund av föreg, kons., inträder h (jfr s. 39). 

Neutrala subst, sluta i n. pl. på -a eller -n. 

Accentregler: 1) accenten blir oförändrad = singularis. 
a) flHBaHb — flHBaHbi, KÖMHaxa — KOMHaxbi, yjiHUbi, KapxHHbi, 



b) HoacHKH, flopbrH, nojiymKH, bkhkh, jioaacH. Bjiioflo — bjiiojia; pl. Kpecjia betyder en länstol. 

2) accenten övergår på ändeisen: cajtbi, ctojim, HoacH (ttÖMbi sällsynt pl. för det vanliga ttoMa bus). 

3) accenten kastas alldeles om från sg. bos neutra: okho, pl. OKHa, Kpbuibitö, pl. Kpbuibita, aépKajio, pl. aepKajia. 

Märk: En del mask. ta i pl. neutralas form, t. ex. ttoMb, pl. ttoMii, cxyjib, pl. cxyjibn, och en del nentr. ta i pl. 
mask. form, t. ex. höjioko, pl. höjiokh. 

II. Adjektiven ha i pl. också två olika ändelser: 

mask. -bie eller -ie, fem. o. neutr. -bia eller -in. 

Hos adj. på -oii ligger tonen alltid på näst sista stavelsen, således pl. -bie, -bia, -ie -in. 

Hos adj. av III, IV och V gruppen inträder i i st. f. bi (jfr s. 39 f. ö. s. 48). 

Huru förhåller det sig med avseende på genus? 

HÖBbie. ttoMa nya hus, CTåpbie ttoMa gamla hus, HÖBbin yjiHitbi nya gator, mupbidn OKHa, 6ojibm/n aepKajia, 
MajieHbKue cxojibi, yaide ttHBanbi, yaidn ttopörn, tpiHHHbie Hoacii eller HÖacHKH, nöcxbin, Heniicxbin bhjikh, 
6ojibm/n KpacHBbin nöjioKH, ciiHie ttHBanbi, aejiéHbin Kpécjia — en grön länstol, rojiyöbin Kpécjia, ciiHin Kpécjia. 

Kaide? Kaidn vad för, vilka? xaide, xaidn sådana; Boxb Kaide, Boxb Kaidn sådana, vilka 151 

Skrivöming 11, (sätt ut accent!) 

Mörka rum, ljusa rum; vackra, gröna hus, rena gårdar och vackra, stora trädgårdar. Röda bord och vita knivar och 
gafflar. Små, vackra tavlor och stora, vackra, ljusblå kuddar och en bred, grön länstol. Vilka vackra, stora, röda, 
friska äpplen och vilka nya, mörkblå fat! Antingen stora, rena fönster eller små fönster och mörka rum. Vilket 
smakligt bröd I Ett sådant välsmakande smör! Vilket välsmakande vetebröd! En vacker, färsk fisk och en stor 
stek. Vilka smakliga äpplen! 

Plur. av iixoxb, éTa, oxo heter för alla genera éra och av xoxb, xa, xo — xt. 

Ex. iixH ttoMH, 3XH KOMHaxbi, HXH OKHa; xt cxyjibn, xt Kpécjia. 

§23. 

Substantiv: 

Kapanttamb blyerts- cypryub lack, neperuiéxb bokpenna, band, jiHHéiiKa linjal, öyMiira papper, KHÖra bok, nepo 
penna, nncbMO brev, cjiöbo ord, nepHitxa (pl. neutr.) bläck. Ex. xopöiuia, npeKpacHbiii nepHHjia gott, vackert 
bläck. 

Pluralis heter: 

1) med oförändrad accent: neperuiéxbi, khhfh, öyMHXH, jiHHéiiKH, 

2) med accent på änd.: Kapanttamn, cypryna, 

3) med accenten omkastad hos neutra: népb5i,nHCbMa, cjioBa. 

Eraser: pyccKiö rysk, HkMéitKiii tysk, (jrpaHityacKiH fransk, aHFjiiiicKiH engelsk, mBéttcKiii svensk. 

Skrivövning 12. 

Detta är ett tyskt ord; detta är ryska ord. Detta är en fransk bok, och det här är engelska böcker. Ett vackert, 
engelskt band. Denna nya, vackra linjal. Ett långt, angenämt 51 

Skrivöming 11, (sätt ut accent!) 

Mörka rum, ljusa rum; vackra, gröna hus, rena gårdar och vackra, stora trädgårdar. Röda bord och vita knivar och 
gafflar. Små, vackra tavlor och stora, vackra, ljusblå kuddar och en bred, grön länstol. Vilka vackra, stora, röda, 
friska äpplen och vilka nya, mörkblå fat! Antingen stora, rena fönster eller små fönster och mörka rum. Vilket 



smakligt bröd I Ett sådant välsmakande smör! Vilket välsmakande vetebröd! En vacker, färsk fisk och en stor 
stek. Vilka smakliga äpplen! 

Plur. av HTOTt, éTa, oxo heter för alla genera éra och av xoxt, xa, xo — xt. 

Ex. HXH ttoMH, 3XH KOMHaxbi, HXH OKHa; xt cxyjibn, xt KpéCJia. 

§23. 

Substantiv: 

Kapanttamb blyerts- cyprynb lack, neperuiéxb bokpenna, band, jiHHéiiKa linjal, öyMiira papper, KHÖra bok, nepo 
penna, nncbMO brev, cjiöbo ord, nepHitxa (pl. neutr.) bläck. Ex. xopöiuia, npeKpacHbiö nepHÖjia gott, vackert 
bläck. 

Pluralis heter: 

1) med oförändrad accent: neperuiéxbi, khhfh, öyMiirH, jmHéiiKH, 

2) med accent på änd.: Kapanttamn, cypryna, 

3) med accenten omkastad hos neutra: népb5i,nHCbMa, cjiosa. 

Eraser: pyccKiö rysk, utMeitKiö tysk, (jrpaHityacKiH fransk, aHXjiiiicKiH engelsk, mBejtcKiö svensk. 

Skrivövning 12. 

Detta är ett tyskt ord; detta är ryska ord. Detta är en fransk bok, och det här är engelska böcker. Ett vackert, 
engelskt band. Denna nya, vackra linjal. Ett långt, angenämt52 

brev. Vilket långt, ryskt ord I Vilka korta ord! Antingen tyska och ryska ord eller franska och engelska ord. 
Vackert, engelskt papper och gott, franskt bläck. Rött bläck. En svensk bok. Svenska böcker. Detta svenska brev. 

§24. 

1) Huru heter på ryska: den vackra trädgården, det vackra rummet, det vackra fönstret? 

Cajtb KpacHBb trädgården är vacker, KOMHaxa KpacHBa rummet är vackert, okho KpacHBO fönstret är vackert. — 

Skriv och läs: Soffan är vacker, tavlan är vacker, spegeln är vacker, kudden är. vacker, bordet är vackert, stolen är 
vacker, allt (Bcé) är vackert (-chbo). 

ffBopb HHCxb gården är ren, yjirata nncxa gatan är ren, Kpbuibito hhcxo trappan är ren. Trädgården är ren, rummet 
är rent, fönstret är rent, stolen är ren, bordet är rent, allt är rent. 

Eikaså: cxapb, cxapa, cxapo gammal. Soffan är gammal men (ho) ren; tavlan är gammal men ren, spegeln är 
gammal men ren. Kniven är gammal men ren, gaffeln är gammal men ren, skeden är gammal men ren, fatet är 
gammalt men rent. 

Btjib, ötjia, 6tji6; acéjixb, acejixa, acéjixo. 

Detta hus är vitt, men det där (a xoxb) är gult. Denna vägg är gul, men den där är vit. Detta smör är vitt, men det 
där (a xo) är gult. 

lUupoKb, -å, -6; cBtacb, -å, -ö. 

Detta bord är brett, denna vackra tavla är bred, denna nya spegel är bred. Detta bröd är färskt, och fisken är färsk. 

2) HHBKiii ttoMb; axoxb jtoMb HÖaoKb, detta hus är lågt, axa KOMHaxa hhbkh, detta rum är lågt, axo okh6 hh3ko, 
detta fönster är lågt. Eikaså: yaoKb, ysKa, ysKO, KopoxÖKb (även KopöxoKb), KopoxKa, KopoxKO, (även KopoxKo). 

Den där soffan är smal, denna soffa är bred, den där tavlan är smal, men den här är bred, den där spegeln är bred, 
men den här är smal. Denna gamla blyertspenna är kort, denna linjal är kort, detta ryska brev är kort. 52 

brev. Vilket långt, ryskt ord I Vilka korta ord! Antingen tyska och ryska ord eller franska och engelska ord. 



Vackert, engelskt papper och gott, franskt bläck. Rött bläck. En svensk bok. Svenska böcker. Detta svenska brev. 
§24. 

1) Huru heter på ryska: den vackra trädgården, det vackra rummet, det vackra fönstret? 

Cajtu KpacHBt trädgården är vacker, KOMHaxa KpacHsa rummet är vackert, okho KpacHBO fönstret är vackert. — 

Skriv och läs: Soffan är vacker, tavlan är vacker, spegeln är vacker, kudden är. vacker, bordet är vackert, stolen är 
vacker, allt (Bcé) är vackert (-chbo). 

flBopu HHCTt gården är ren, yjmita UHCxa gatan är ren, KpbuiBito hhcxo trappan är ren. Trädgården är ren, rummet 
är rent, fönstret är rent, stolen är ren, bordet är rent, allt är rent. 

Likaså: cxapx>, cxapa, cxapo gammal. Soffan är gammal men (ho) ren; tavlan är gammal men ren, spegeln är 
gammal men ren. Kniven är gammal men ren, gaffeln är gammal men ren, skeden är gammal men ren, fatet är 
gammalt men rent. 

Btjix>, 6tjia, 6tji6; acéjixx», acejixa, acéjixo. 

Detta hus är vitt, men det där (a xoxx>) är gult. Denna vägg är gul, men den där är vit. Detta smör är vitt, men det 
där (a xo) är gult. 

IIlHpoKx>, -å, -6; cBtacx>, -å, -ö. 

Detta bord är brett, denna vackra tavla är bred, denna nya spegel är bred. Detta bröd är färskt, och fisken är färsk. 

2) HHBKiii ttoMX>; 3xoxx> ttoMX> hh30kx>, detta hus är lågt, axa KOMHaxa hh3kh, detta rum är lågt, axo okh6 hh3ko, 
detta fönster är lågt. Likaså: y30KX>, yxKa, yxKO, kopox6kx> (även Kop6xoKX>), KopoxKa, KopoxKO, (även KopoxKo). 

Den där soffan är smal, denna soffa är bred, den där tavlan är smal, men den här är bred, den där spegeln är bred, 
men den här är smal. Denna gamla blyertspenna är kort, denna linjal är kort, detta ryska brev är kort.53 

Cxapbiii cattb npcKpacenb den gamla trädgården är vacker; denna nya gata är bred, ren och vacker; detta stora 
äpple är vackert. 

XojiottcHb, -tiHa, -tiHo; BKyceHb, -ena, -cho. 

Denna präktiga soppa är redan (yacé) kall, soppan är kall men smaklig. Lisken är kall. Denna kalla fisk är mycket 
(oneHb) välsmakande. Steken är redan kall. Denna kalla stek är också mycket smaklig. Smaklig måltid! 

(KymaHbe neutr.) 

LpnaeHb, -ana, -3 ho. 

Denna lilla gård är icke (ne) ren, den är (oHb) smutsig. Denna gamla trappa är redan mycket smutsig. 

ffjIHHeHb, tpiHHHa, -HHO. 

En ny blyertspenna är lång. Den nya linjalen är lång. Denna penna är lång. Detta ryska ord är långt. 

CBtxejib, -xjia, -xjio; xéMCHb, -MHa, -mho. 

Detta hus är icke mörkt. Det nya, höga huset är mycket ljust. Detta stora rum är mycket ljust. Detta är ett vackert 
fönster; det (oho) är mycket ljust. 

§ 25. Anmärkningar till adj. böjningen. 

Vi ha nu lärt känna adjektivet i en ny form; det är den satsbildande predikativa formen. Lörut ha vi sett adj. som 
närmare bestämning till subst, som attribut, men här står adj. såsom det, som utsäges i satsen, som predikat, och 
substantivet är satsens subjekt. 

I vilka satser här ovan står utom ett predikativt adj. ännu ett adj. såsom attribut? 

Adjektivets predikativa form kallas också dess korta, den attributiva dess långa eller fulla form. 



Adjektivets predikativa form får man genom att bortkasta den långa adj.- änd. -biii, -oii eller -m i mask., -n i fem. 
och -e i neutr. Konsonanten framför mask.- änd. blir därigenom sista bokstav i ordet och får därför ett -b 
påhängt. Av KpacHBbiii, KpacHsa-n, KpaciiBO-e blir så KpaciiBb, KpacHBa, KpacÖBO. 

Härvid kasta några adj. accenten på den fem., några dess- 53 

Cxapbiii cattb npcKpacenb den gamla trädgården är vacker; denna nya gata är bred, ren och vacker; detta stora 
äpple är vackert. 

XojiottcHb, -tiHa, -tiHo; BKycenb, -ena, -cho. 

Denna präktiga soppa är redan (yacé) kall, soppan är kall men smaklig. Fisken är kall. Denna kalla fisk är mycket 
(oneHb) välsmakande. Steken är redan kall. Denna kalla stek är också mycket smaklig. Smaklig måltid! 

(KymaHbe neutr.) 

rpnaeHb, -ana, -3 ho. 

Denna lilla gård är icke (hc) ren, den är (oHb) smutsig. Denna gamla trappa är redan mycket smutsig. 
ffjIHHeHb, tpiHHHa, -HHO. 

En ny blyertspenna är lång. Den nya linjalen är lång. Denna penna är lång. Detta ryska ord är långt. 

CBtxejib, -xjia, -xjio; xéMenb, -MHa, -mho. 

Detta hus är icke mörkt. Det nya, höga huset är mycket ljust. Detta stora rum är mycket ljust. Detta är ett vackert 
fönster; det (oho) är mycket ljust. 

§ 25. Anmärkningar till adj. böjningen. 

Vi ha nu lärt känna adjektivet i en ny form; det är den satsbildande predikativa formen. Förut ha vi sett adj. som 
närmare bestämning till subst, som attribut, men här står adj. såsom det, som utsäges i satsen, som predikat, och 
substantivet är satsens subjekt. 

I vilka satser här ovan står utom ett predikativt adj. ännu ett adj. såsom attribut? 

Adjektivets predikativa form kallas också dess korta, den attributiva dess långa eller fulla form. 

Adjektivets predikativa form får man genom att bortkasta den långa adj.- änd. -biö, -oii eller -iö i mask., -n i fem. 
och -e i neutr. Konsonanten framför mask.- änd. blir därigenom sista bokstav i ordet och får därför ett -b 
påhängt. Av KpacHBbiii, KpaciiBa-n, KpaciiBO-e blir så KpaciiBb, KpacHBa, KpaciiBO. 

Härvid kasta några adj. accenten på den fem., några dess-54 

utom på den neutr. änd. Av ötji-biii — ötjia-n, 6tjio-e blir 6txb, ötjia, 6tjio, av BbicoK-iii — BbicÖKa-n, bmcöko- 
e blir BbicÖKb, BbicoKa, bwcoko. 

Om framför änd. stå två kons., t. ex. KopöxKiii, xéjimbiii, xeruibiö, ajioii elak, så blir uttalet försvårat och vid 
énstaviga adj., t. o. m. omöjligt: KopöxKb, xéMHb, xéruib, ajib. Då inskjutes emellan de båda kons. en vokal o eller 
e i mask. 

O inskjutes i adj. på -Kiii, om änd. föregås av kons. b; r; 6, n; tt, x; 3, c; ji, m, h, p; 

Ex. jiÖBKiii skicklig, jiÖBOKb, jioBKa, jiöbko, 
riiÖKiii böjlig, riiöoKb, rnÖKa, riiÖKO, 

Kptnidii stark, KptnoKb, KptnKa, KpenKO, 
nbijiKiii häftig, nbuioKb, nbuiKa, nbuiKO, 
jiÖMKiii brytbar, jiÖMOKb, jioMKa, jiömko, 
xÖHKiii tunn, fin, xÖHOKb, xomea, xöhko. 



acapidö het, acapoKb, acapKa, acapKO, 
cjiaflKiH söt, cjiaflOKt, cjia^Ka, cjia^KO, 

MtxKiH träffande, MtxoKt, MtxKa, MtxKO, 

HH3KiH låg, HH30KX>, HH3Ka, HH3KO, 
xpacKiö skakande, xpncoKX>, xpncKd, xpncKO, 

MHFKiH mjuk, MaroKX», MaxKa, mhxko. 

Dessutom inskjutes o i fyra adj. PtaBbiii vild, ouppfostrad, ptaoBX», pt3Ba, pt3Bo; ajioii, ajian, 3ji6e ondskefull, 
elak; 30jix>, 3jia, 3jio; nojiHbiii full, (lat plenus fr. plein), nöjioHb, nojina, nojiHo; flöjiriii lång (om tid), flöjioxb, 
ttojira, flojiro. — 

0 inskjutes 1) i adj. på -Hbiii efter alla kons. utom ji; 

KpacH-biii röd, Kpacenb, Kpacna, -ho, xéMH-biii mörk, xéMeHb, xeMHa, xeMHÖ, 2) i tre adj. på -jibiö: xeruibiö varm, 
ljum, xénejib, xermii, xeruio; CBtxjibiii ljus, CBtxejib, CBtxjiii, -xji6; khcjimh sur, KHcejib, KHCjia, khcjio. 3) i 
xitaadH tung, svår, xitaceKb, xnacKa, xöacKO. 4) Dessutom ersättas b och ii framför -Kiii och mellan ji och -Hbiii 
eller -hoh av e: röpb-idii hitter, röpeKb xopbKa, xopbKO ;66iiKiii käck, rask, 66eKb, öoiiKa, öohko; ciijibHbiii stark, 
CitXeHb, CHJIbHa, CHXbHO; ÖOJIbHÖii sjuk, ÖÖJICHb, ÖOJIbHii, 60JIbH6.55 

I plur. har adjektivets predikativa form ingen genusskill-nad. Av de långa adj.- änd. -bie (ie), -bia (in) hli de korta 
-bi (h) genom bortkastande av sista vok. 

Ex. cxojiii HHCxbi horden äro rena, HoacH uhcxm knivarna äro rena,, bhjikh, jioacKH uhcxm, gafflarna, skedarna äro 
rena, öjuo^a uhcxm faten äro rena, flOMa bmcokh, KOMHaxbi bmcökh, OKHa bmcokh. 

översätt: 

Gårdarna och gatorna äro rena. Fönstren äro höga och rummen ljusa; sofforna, stolarna, kuddarna och speglarna 
äro nya. Faten, knivarna och gafflarna äro vita och rena. Soppan är välsmakande, och fisken är färsk, även (h) 
nötköttet är färskt och smakligt. Trädgårdarna äro vackra och äpplena stora och smakliga. 

Icke på långt när alla adj. ha kort (predikativ) änd. Av dem, som tillhöra grupp V. (se s. 48), har hlott CHHiii kort 
änd. i alla tre genus: CHHb, CHHa, cnne. Av de hittills anförda sakna öojibmoii och rojiyöoii kort änd. 

Skall ett adj., som icke har någon kort änd., vara predikat i satsen, så antingen väljer man i dess ställe ett 
likhetydande adj., som kan ha kort änd., t. ex. i st. f. öojibmoii sätter man BejiiiKiii, kort änd. BCjiÖKb, BejiHKa, 
BejiHKO, eller hehåller man det attrihutiva adj. men sätter det efter suhst, flOMb öojibmoii, KOMHaxa, öojibHiia, 
OKHO öojibmoe, flHBanb rojiyöoii, Méöejib (fem. möhel) rojiyöaa, Kpécjia rojiyöbin. 

§26. 

Substantiv: 
jitcb skog, 
ropa berg, 

Hojie fält, 
rpoMb blixt, 

MÖjiHin åska, 

66jiaKO moln, 
jiyrb^ äng, 
xpaBa gräs. 



ctHO ho, 
rpajxb hagel, 

Tyna mörkt moln, ovädersmoln 

Héöo himmel, 

ttyöt ek, 

öepéaa hjörk, 

ttepeso träd, 

xöjiojtt köld, 

, acapa hetta, i. 
ji^TO sommar. 55 

I plur. har adjektivets predikativa form ingen genusskill-nad. Av de långa adj.- änd. -bie (ie), -bia (in) hli de korta 
-bi (h) genom bortkastande av sista vok. 

Ex. CTOjiii HHCTbi horden äro rena, HoacH HHCxbi knivarna äro rena,, bkiikh, jioacKH HHCxbi, gafflarna, skedarna äro 
rena, öjiiotta nncxbi faten äro rena, jtoMa bmcokh, KOMHaxbi bmcökh, OKHa bmcokh. 

översätt: 

Gårdarna och gatorna äro rena. Fönstren äro höga och rummen ljusa; sofforna, stolarna, kuddarna och speglarna 
äro nya. Faten, knivarna och gafflarna äro vita och rena. Soppan är välsmakande, och fisken är färsk, även (h) 
nötköttet är färskt och smakligt. Trädgårdarna äro vackra och äpplena stora och smakliga. 

Icke på långt när alla adj. ha kort (predikativ) änd. Av dem, som tillhöra grupp V. (se s. 48), har hlott cmum kort 
änd. i alla tre genus: CHHb, cnna, cnne. Av de hittills anförda sakna öojibmoii och rojiyöoii kort änd. 

Skall ett adj., som icke har någon kort änd., vara predikat i satsen, så antingen väljer man i dess ställe ett 
likhetydande adj., som kan ha kort änd., t. ex. i st. f. öojibmoii sätter man BejiÖKiö, kort änd. BCjiÖKb, BejiHKa, 
BCjiHKO, eller hehåller man det attrihutiva adj. men sätter det efter suhst, ttoMb öojibmoii, KOMHaxa, öojibHiia, 
OKHO öojibmoe, ttHBanb rojiyöoii, Méöejib (fem. möhel) rojiyöaa, Kpécjia rojiyöbia. 

§26. 

Substantiv: 
jihcb skog, 
ropa berg, 
nojie fält, 
rpoMb blixt, 

MÖjiHin åska, 

66jiaKO moln, 
jiyrb^ äng, 
xpana gräs, 
cTho ho, 
rpajtb hagel, 

xyna mörkt moln, ovädersmoln 
Hé6o himmel. 



ayöt ek, 

6epé3a björk, 
flépeBO träd, 
xöjiottt köld, 

, acapa hetta, i. 
ji^TO sommar.56 
Pluralis heter: 

a) med bibehållen accent: tty6bi, rpoMbi, 6epé3bi, möjimIh, rynn, 

b) med omkastning av accenten. 

1) från sista stavelsen till första: röpbi, xpasbi, 

2) från första stavelsen till sista eller näst sista: nojiii, oöjiaKa, jitxH somrar, år, ttepesbu; Héöo heter i pl. He6eca, 
jikca och jiyra äro bildade som jtoMa (se s. 50). Av de övriga här anförda brukas ej plur. 

Skrivövning 13. 

Vilka vackra ängar och vilka stora fältl Dessa höga berg. Här äro (attkcb) höga ekar och där (a xaMb) höga 
björkar. Vilka präktiga träd och över oss (Hajtb naMH) den rena, blå himmelen 1 Vilken skön sommar! Vilka 
vackra, ljusa moln! Men (a) där äro mörka ovädersmoln. Snart skola lysande blixtar komma (lysande 
CBepKaioutiH, skola komma 6yttyxb). Det kommer att bli något till oväder! (Boxb-xo öyttexb rpoaa). Här äro 
ängar och fält vackra och bergen höga. Dessa gamla ekar och björkar äro höga. Himmelen över oss är ren och blå. 
Denna sommar är verkligen (jtkiicxBHxejibHo) vacker. Ovädersmolnen äro mörka. Dessa lysande blixtar äro 
härliga. 

Adj. o. adv. 

Majibiii — Majib, Manå, Majio; adv. Mitxo föga; 

Xopömiö god, vacker, nätt (även om det yttre), xop6mb, -pouiå, -pom6; adv. xopomo bra; 
ffoöpbiH god (om inre, sedlig godhet), tto6pb,. ttoöpa, ttoöpo; adv. ttoöpo; 
xyttöii dålig (även om det yttre) mager, xyttb, xytta, xytto, adv. dåligt. 

HépHbiii — uépeHb, nepna, nepno adv. nepno; 

KpacHbiH — KpaceHb, KpacHå, KpåcHO adv. KpåcHo; 

TéruibiH — xénejib, xeruia, xeruio, adv. xéruio; 

HpiöxHbiH — npiöxeHb, -iixHa, -hxho; adv. -iixHO. 

Mojiottoii ung; — MÖjiottb, -tta, Mojioflo pl. Mojioflbi; 

ToHKiii tunn — xÖHOKb, xoHKa, xohko adv. xohko; 

Tojicxbiii tjock; — xojicxb, -exa, xojicxo adv. xojicxo;57 
TKhphmh fet; — adipeHb, acHpna, aaipno adv. aarpno; 

Cyxoii torr; — cyxb, cyxa, cyxo, pl. cyxH adv. cyxo; 

MoKpbiii våt; — Moxpb, MOKpa, MOKpo, pl. MÖKpbi adv. MÖKpo och MOKpO. 
nojiéxHbiH nyttig; — nojiéaeHb, -jicana, -jiéxHO, adv. -jiéxHo; 

BpéttHbiii skadlig; — BpéjteHb, Bpettna, BpéttHO adv. BpéttHO. 



CbipoH fuktig, rå; — cbipb, cbipa, cbipo, pl. cbipbi adv. cbipo; 

Skrivövning 14. 

Det nya huset är stort och ljust men kallt. Detta rum är litet men varmt; det där rummet är stort och ljust men 
kallt. Här är en liten gård, men den (oHb) är ren. Fastän (xoxn) gatorna här allesamman (Bct) äro smala, äro de 
(ohF) rena. En liten snygg trädgård är angenäm. Denna trädgård är icke (ne) stor, men den är snygg. Den gamla, 
stora trädgården är mörk. Dessa tjocka ekar äro gamla; de där höga björkarna äro också gamla, men (a) dessa 
höga träd äro unga och smala. De röda äpplena äro stora och välsmakande. Höga herg äro vackra. Detta lack är 
rött, det där lacket är svart. Sådant ljusblått papper är behagligt. Detta brev är långt men trevligt. Gott, ungt 
nötkött är fett och smakligt. 

§27. 

Bénepb afton, ttenb dag, Houb natt, yxpo morgon, Mopoab frost, Jiéttb is, Becna vår, nenorötta oväder. 

Vid de subst., som hittills förekommit, urskilja vi följ. änd. 1 n. sg. -b för mask., -a och -n (Mojinin se. s. 55) för 
fem., -O och e- (nojie se s. 55) för neutra. 1 ttenb, ttoacflb, Houb, 

xyMHHb dimma, 

ttoaytb (även jtöaytHKb) regn, 

oceHb höst, 

poca dagg. 

CHkxb snö, 

3HMa vinter, 

norotta väder, 57 

TKhphmh fet; — adipeHb, acupna, aarpno adv. ampno; 

Cyxoii torr; — cyxb, cyxa, cyxo, pl. cyxH adv. cyxo; 

MoKpbiH våt; — MOKpb, MOKpa, MOKpo, pl. MÖKpbi adv. MÖKpO och MOKpO. 

HojiéaHbiii nyttig; — nojiéaenb, -jreana, -jreano, adv. -jiésHo; 

BpéjtHbiii skadlig; — BpétteHb, npejtna, BpéjtHO adv. BpéttHO. 

Cbipoii fuktig, rå; — cbipb, cbipa, cbipo, pl. cbipbi adv. cbipo; 

Skrivövning 14. 

Det nya huset är stort och ljust men kallt. Detta rum är litet men varmt; det där rummet är stort och ljust men 
kallt. Här är en liten gård, men den (oHb) är ren. Fastän (xoxn) gatorna här allesamman (Bct) äro smala, äro de 
(ohF) rena. En liten snygg trädgård är angenäm. Denna trädgård är icke (ne) stor, men den är snygg. Den gamla, 
stora trädgården är mörk. Dessa tjocka ekar äro gamla; de där höga björkarna äro också gamla, men (a) dessa 
höga träd äro unga och smala. De röda äpplena äro stora och välsmakande. Höga berg äro vackra. Detta lack är 
rött, det där lacket är svart. Sådant ljusblått papper är behagligt. Detta brev är långt men trevligt. Gott, ungt 
nötkött är fett och smakligt. 

§27. 

Bénepb afton, ttenb dag, Houb natt, yxpo morgon, Mopo3b frost, Jiéttb is, Becna vår, nenorötta oväder. 

Vid de subst., som hittills förekommit, urskilja vi följ. änd. 1 n. sg. -b för mask., -a och -n (Mojinin se. s. 55) för 
fem., -O och e- (nojie se s. 55) för neutra. 1 ttenb, ttoacflb, Houb, 


xyMHHb dimma. 



floayib (även flöayjHKb) regn, 
oceHb höst, 
poca dagg. 
cutrb snö, 

3HMa vinter, 
norofla väder,58 

oceHb tillkommer en ny änd. -b (således slutkons. joterad). En varm dag heter xeruibiH ttenb, en varm natt xéruiaa 
HOHb, en varm höst xéruiaa oceHb. 

Subst, på -b äro således mask. eller fem. och skiljas genom änd. i g. sg., där mask. ha -a och fem. -h. 

Skriv de fyra årstiderna i ordningsföljd på ryska. 

Märk: Instrumentalis användes utan preposition i adverbiella uttryck såsom: 

JlbxoMb om sommaren, 3hmoio om vintern, secHoio om våren, ocenbio om hösten, yxpoMb om (på) morgonen, 
BéaepoMb om (på) aftonen, flHéMb om (på) dagen, Hoabio om (på) natten. 

I plur. 1) regelbundna: xyManbi, Mopo3bi, 2) accenten I omkastad: 3HMbi, 3) mask. med änd. -å: Beaepa, CHtrö 
snömassor, 4) ord på -b få -h: ttoayjH regnfall, hohh, och med bortfallet e: ^hh; xoaojiHbie ^hh, xoaöflHbia hohh. 

Skrivövning 15. 

Om sommaren är kylan oangenäm, men stor hetta är icke heller behaglig. Oväder äro i allmänhet (Booöuié) 
nyttiga, men hagel är skadligt. Friskt hö är angenämt men icke alltid (ne Bcerflö) nyttigt. Fält och ängar äro om 
sommaren ofta (nacxo) torra men om hösten fuktiga och våta. En kall sommar är ofta skadlig. Om vintern är 
kölden mycket angenäm men om våren obehaglig och ofta skadlig. 

§28. 

fiBopb HHCxb, yjiHpa mnpoKa h UHCxa, Kpbuibpo hhcxo. 

HHCxb-jiH flBopb? är gården ren? 
mHpoKa-jiH yjiHpa? är gatan brad? 
hhcx4-jih yjiHpa? är gatan ren? 

HHCxo-jiH Kpbuibpö? är trappan ren? 

Jakande svar: ^Bopb UHCxb, yjiHpa mnpoKH h hhcxh, Kpbuibpö hhcxo. 58 

oceHb tillkommer en ny änd. -b (således slutkons. joterad). En varm dag heter xéruibiH ttcHb, en varm natt xéruiaa 
HOHb, en varm höst xéruiaa oceHb. 

Subst, på -b äro således mask. eller fem. och skiljas genom änd. i g. sg., där mask. ha -a och fem. -h. 

Skriv de fyra årstiderna i ordningsföljd på ryska. 

Märk: Instrumentalis användes utan preposition i adverbiella uttryck såsom: 

JlbxoMb om sommaren, 3hmoio om vintern, bcchoio om våren, ocenbio om hösten, yxpoMb om (på) morgonen, 
BéaepoMb om (på) aftonen, flnéMb om (på) dagen, Hoabio om (på) natten. 

I plur. 1) regelbundna: xyManbi, Mopo3bi, 2) accenten I omkastad: 3HMbi, 3) mask. med änd. -å: Beaepa, CHtrö 
snömassor, 4) ord på -b få -h: noayiH regnfall, hohh, och med bortfallet e: ^hh; xoaonHbie ^hh, xoaönHbia hohh. 

Skrivövning 15. 

Om sommaren är kylan oangenäm, men stor hetta är icke heller behaglig. Oväder äro i allmänhet (Booömé) 



nyttiga, men hagel är skadligt. Friskt hö är angenämt men icke alltid (ne Bcerttö) nyttigt. Fält och ängar äro om 
sommaren ofta (nacxo) torra men om hösten fuktiga och våta. En kall sommar är ofta skadlig. Om vintern är 
kölden mycket angenäm men om våren obehaglig och ofta skadlig. 

§ 28 . 

ffBopt HHCTt, yjiHita mnpoKa h nncxa, Kpbijibito hhcxo. 

Hncxb-jm tiBopb? är gården ren? 
mnpoKa-jiM yjiHita? är gatan hrad? 
nHcx4-jiH yjiHita? är gatan ren? 

HHCxo-jiH Kpbuibitö? är trappan ren? 

Jakande svar: tiBopb nncxb, yjimta mnpoKH h hhcxh, Kpbuibitö hhcxo.59 

Nekande svar: nkxb (nej), jtBopb ne nncxb, ^jrapa ne mnpoidi h ne nncxa, okho ne hhcxo. 

Märk: På en fråga: npiöxHa-jiH cerottna (r uttalas som v) norotta? svarar man jakande, sällan med (= ja), utan 
med upprepande av det ord i frågan, på vilket eftertrycket ligger; således: npiöxHa. 

KpacHBb-jiH cxojib? är hordet vackert? KpacÖBa-jiH KapxÖHa? KpaciiBO-jiH aépKajio? 

Svar a) jakande: cxojib KpacHBb, KapxiiHa KpacHBa, aépKajio KpacHBO. 

b) nekande: cxojib ne KpacÖBb, KapxÖHa ne KpacÖBa, aépKajio ne KpaciiBO, varvid man också kan hörja svaret 
med Hkxb (= nej). 

Ar vädret varmt? Ja, det är varmt. Är aftonen kall? Nej, aftonen är icke kall. 

BKyceHb-jiH cynb? cynb BKycenb. BKycHa-jiH oxa pbiöa? pbiöa BKycna. CBtacb-jiH ötjibiö xjitöb? ötjibiH xjitöb 
CBkacb. IIpiHxeHb-jiH iixoxb Mopöab? 3hm6io Mopöab Bcertta npinxenb. BpétteHb-jiH xyMHHb? ntxb, oxoxb 
xyMaHb ne BpétteHb. UojiéaHa-jiH pocä? poca noneana. 

UpiHXHbi-jiH xenépb xéruibie Benepa? npinxHbi, onenb npinxHbi! Höcxbi-jin xenepb Bct ttopörn? ttoporn xenépb 
Bck HHCxbi H cyxH. CyxH-jiH xenépb jiyra n nojiii? ntxb jiyra n nojin xenépb emé (ännu) MÖKpbi. 

He cbipb-jiH euté noBbin ttoMb? ntxb, ne cbipb, onb cyxb. He xojiottnn-jin nonb? nonb xojiojtna. He npejtna-jin 
xenépb jitxoMb xaKaa xojiottnaa norotta? Konénno (n = s) (ja, visst; naturligtvis) Bpejtna. He KopoxÖKb-jin 
CXOJIb? ne HH30Kb-JIH tlHBHHb? Htxb, CXOJIb He KOpÖXOKb H tlHBaHb He HH30Kb. He y3KH-JIH BCt yjIHItbI H He 
BbicÖKH-jiH cxnpbie ttoMH? Bttkcb Bct ^jiHitbi y3KH H cxapbie ttoMa bmcokh. He xojiottnbi-jin xenépb Benepa n 
Honn? nkxb Benepn xenépb euté ne xojiottnbi; xojibKO (hlott) nonn nnorttn xojiottnbi. He hh3kh-jih oxh cxyjibn n 
ne BbicÖKH-jiH 3XH HottymKH? cxyjin, npnaHnxbcn, (= för att tillstå, medgiva det) hh3kh, a nottymicH ne 
BbICOKH.60 

fja (ock, också)xopoinå-JH! norotta? är vädret också hra? norotta, cjiiiBa Bory (ära åt Gud, pris vare Gud, 
Gudskelov) xenépb xopoma. fja npinxenb-jin Bénepb? fja xeruiö-jin yxpo? yxpo ne xeruio, ono CBtaco. JJa 
BKycenb-jiH cynb? JJa BKycHa-jin oxa roBnttnna? fja BKycHO-jin acapKoe? acapKoe, npHOHaxbcn, ne onenb BKycno, 
a cynb onenb BKy-cenb n roBnttnna xaKxe (också) BKycna. JJa nncxbbjiH Bct noam, bhjikh h jioancn? JJa nncxbi- 
jiH öjnotta? öjiiotta n noacii, bhjikh h jioxkh Bct nncxbi; tta n (ock även) Bct cxyjibn nncxbi! xenépb Bcé nncxo. 
fja npinxHbi-jiH Bct nncbMa? ntxb, ne Bct nncbMa npinxnbi! nnbia (somliga) nncbMa onenb nenpinxnbi. fja 
nOJlé3HbI-JIH Bct KHHFH? ntxb, HC BCt KHHm nOJléOHbi; HHbia KHHXH onenb BpéttHbI. 

JJa ne Bpettna-jin oxa cnpaa norotta? xe6^ (för dig, dat.) xaKan norotta Btpno (säkerligen) ne Bpettna, a Mnt (för 
mig, dat.) ona Moacexb öbixb (kan vara, kanske) Bpettna. JJa ne xeMHbi-tin KOMnaxbi? ntxb, ne öeonoKonxecb 
(oroa er icke), OKHa ne Matibi n KOMnaxbi ne xéMHbi, ont Bct CBtxjibi. JJa ne MOKpbi-tin xenépb euté jitca nnotrii? 
JItca, paoyMeexcn, (förstås) xenepb euté MOKpbi, a notia yacé cyxn. JJa ne BbicoKH-tin ropbi ? JJa ne KopoxKH-jin 
xenépb ttnn ? ntxb, ropbi ne bmcokh h ttnn ne KopoxKH, 



§29. 

HaM té, HauiKa skål, bhho vin, 

KO(})e (oböjligt), KO(})eH kaffe, öyjiKa bulle, semla. nÖBO öl. 

Fraser: 

HaiiHbiH till té börande; naiiHaa nauiKa tefat; naiiHaa jioacKa tesked, Botta vatten, KHnaxoKb kokhett vatten, 
MOJIOKO mjölk, cjiHBKH (fem.; endast i pl.) grädde. KHxaii Kina, KHxaöcKiii kinesisk, KHxaiicKiH naii. Kpirodii; 
KptnoKX», -nKa, -iiko stark; cjiaöbm; cjiaöb, -6a, -6o, pl. -6bi svag; aatttKiö; acHjtoKb. -tiKa, -tiKO, pl. -akh flytande, 
tunn; rycxoii; rycxb, -CTå, ,cxo,- pl. -cxbi tjock, flytande; ropnniH, -pnub, -pnna, -pnno, pl. -panii het; nojiHbiö, 
nojioHb, -jiHa, 60 

fla (ock, också)xopoinå-JH! norotta? är vädret också bra? norotta, cjiiiBa Bory (ära åt Gud, pris vare Gud, 
Gudskelov) xenépb xopoma. fla npinxenb-jiH Bénepb? fla xenji6-jiH yxpo? yxpo ne xeruio, oho CBtaco. fla 
BKyccHb-jiH cynb? fla BKycna-jiH oxa xoBattHua? fla BKycHO-jiH acapKoe? acapKoe, npuanaxbcn, ne onenb BKycHO, 
a cynb onenb BKy-cenb n roBnttHna xaKxe (också) BKycna. fla niicxbbjiH Bct noam, bkxkh h jioancn? fla nncxbi- 
jiH 6jnotta? 6jiiotta n noacii, bhjikh h jioxkh Bct nncxbi; tta n (ock även) Bct cxyjibn Hiicxbi! xenépb Bcé nncxo. 
fla npinxHbi-jiH Bct nncbMa? ntxb, ne Bct nncbMa npinxnbi! nnbia (somliga) nncbMa onenb nenpiiixHbi. fla 
nojié3Hbi-jiH Bct KHHrn? ntxb, ne Bct KHÖrn nojiéanbi; nnbin KHÖrn onenb Bpéttnbi. 

fla ne Bpettna-jin oxa ciipaa norotta? xe6^ (för dig, dat.) xaKan norojta Btpno (säkerligen) ne Bpettna, a Mnt (för 
mig, dat.) ona Moacexb 6bixb (kan vara, kanske) Bpettna. fla ne xeMHbi-jin KOMnaxbi? ntxb, ne öeanoKoiixecb 
(oroa er icke), OKna ne Majibi n KOMnaxbi ne xéMHbi, ont Bct CBtxjiw. fla ne MOKpbi-jin xenépb emé jitca nnojin? 
JItca, paayMeexcn, (förstås) xenepb euté MOKpbi, a nojia yacé cyxn. JXa ne BbicoKH-jin ropbi ? JXa ne KopoxKH-jin 
xenépb ttnn ? ntxb, ropbi ne bmcokh h ttnn ne KopoxKH, 

§29. 

Han té, na uT Ka skål, bhho vin, 

KO(})e (oböjligt), Kodieii kaffe, öyjiKa bulle, semla. hhbo öl. 

Fraser: 

Hannbiil till té hörande; nannaa uamKa tefat; nannaa jioacKa tesked, Botta vatten, KnnaxoKb kokhett vatten, 
MOJIOKO mjölk, cjiiiBKH (fem.; endast i pl.) grädde. Knxan Kina, KnxaHCKin kinesisk, KHxancKiH nan. Kpimdii; 
KptnoKb, -nKa, -iiko stark; cjiaöbiii; cjiaöb, -6a, -6o, pl. -6bi svag; adittKin; aciinoKb. -jtKa, -jiko, pl. -jikh flytande, 
tunn; rycxoii; rycxb, -CTå, ,cxo,- pl. -cxbi tjock, flytande; ropnuin, -pnub, -pnna, -pnno, pl. -panii het; nojiHbiii, 
nojioHb, -jiHa,61 

-jiHO full; nopbacnin (-acnaa, -amee långa formen), nophacenb -ncna, -amo pl. -nmn tom, ledig; nycxoii; nycxb, - 
exa, -exo pl. -cxbi tom. 

Cjin iii KOMb allt för; t. ex. cjin iii KOMb KpbiiKin naii. 

fla xopomb-jiH nan? jta ne rycxb-jin Kocjie? jta ne acnjt-Kn-jin cjihbkh ? Htxb, öapnnb, (herrn, användes av 
tjänare till husbonden) cjihbkh rycxbi, Kodieii ne rycxb, a KptnoKb, jta n naii xop6mb; oxo nacxomitin (verklig, 
äkta) KHxancKiH naii. — Teriépb roBopnxb, (nu säga de = säger man) nxo (att) Kocjie Bpéjtenb n nxo naii xaicace 
(också) ne nojiéaenb. Korjta naii cjiiimKOMb KptnoKb, xorjta, paayMeexen (förstås) onb ne nojiéaenb, no (utan) 
Bpéjtenb, a Korjta Kocjie cjinmKOMb KptnoKb, n npnxÖMb euié (därtill ännu = dessutom) ropitub, xorjtii onb 
xaKace Bpéjtenb. Mojioko h Bojta KOHéuHO niiKorjta ne (aldrig) Bpéjtnbi; mojioko h Bojta nojiéante (nyttigare) 
néacejiH (än) naii n KO(})e. 

Boxb BaMb (åt eder) nojinaa uamKa, a BaMb nojinbin cxaKanb (glas)! néiixe na ajtopoBbe! drick på hälsan = skål! 
(jfr ty. Gesundheit). Cjihbkh oxjiituHbi (utmärkt), rycxbi h CBtaai; ötjibiii xjit6b h 6yjiKH Bcerjta (alltid) ajtkcb 
CBkacH Kymaiixe h néöxe jtocbixa (ät och drick till mätthet). 



Märk: I ry. användes 2 p. pl. i hövligt tilltal (jfr fr. vous) och vid imperativ utlämnas pron. bm (ni). 

§30. 

I språken i allmänhet gäller som grundregel med avseende på genus, att ett ords betydelse gäller mera än dess 
form. Även i ry. finnas en mängd fall, där ändeisen och höjningen följa ett genus men ordet till följd av sin 
betydelse får ett annat genus. 

I. Mask. subst. a) med fem. änd. och böjning. Ex. nana påve, cyjibn domare, jtajtn farbror, morbror, lOHoma 
yngling, BejitMoaca förnäm herre, magnat, Boenojia härförare, CTåpocTa äldste, kommunalordförande, cxapmHHa 
äldste, för- 61 

-jiHO full; nopöacHiii (-acnaa, -aaree långa formen), nopöacenb -ncna, -aaro pl. -umn tom, ledig; nycToö; nycxb, - 
exa, -exo pl. -cxbi tom. 

CjiömKOMb allt för; t. ex. cjramKOMb KpbiiKiii naii. 

fla xopomb-jiH naö? ^a ne ryexb-jm Koejre? ^a ne aeftfl-KH-jm cjihbkh ? Htxb, 6apHHb, (herrn, användes av 
tjänare till husbonden) cjihbkh rycxbi, KocjieH ne rycxb, a KptnoKb, jia h naii xop6mb; oxo HaexompiH (verklig, 
äkta) KHxaiicKiH naii. — Teriépb roBopnxb, (nu säga de = säger man) nxo (att) Kocjie BpéneHb h hxo naii xaicace 
(också) He nojiéacHb. Korjia naii cjiömKOMb KptnoKb, xorjia, paayMeexen (förstås) OHb ne nojiéaeHb, ho (utan) 
BpéjieHb, a Korjia KO(})e cjiömKOMb KptnoKb, h npHXÖMb emé (därtill ännu = dessutom) ropitub, xofjih OHb 
xaKxe BpéjieHb. Mojioko h Bojia KOHéuHO HHKorjia ne (aldrig) BpénHbi; mojioko h Bona nojicante (nyttigare) 
HéacejiH (än) naii h KO(})e. 

Boxb BaMb (åt eder) nojinaa uamKa, a BaMb nojiHbiii cxaKanb (glas)! néiixe na ajiopoBbe! drick på hälsan = skål! 
(jfr ty. Gesundheit). Cjihbkh oxjiihiHbi (utmärkt), rycxbi h CBtaai; ötjibiii xjit6b h 6yjiKH Bcerjia (alltid) ajitcb 
CBkacH Kymaiixe h néiixe jiocbixa (ät och drick till mätthet). 

Märk: I ry. användes 2 p. pl. i hövligt tilltal (jfr fr. vous) och vid imperativ utlämnas pron. bm (ni). 

§30. 

I språken i allmänhet gäller som grundregel med avseende på genus, att ett ords betydelse gäller mera än dess 
form. Även i ry. finnas en mängd fall, där ändeisen och böjningen följa ett genus men ordet till följd av sin 
betydelse får ett annat genus. 

I. Mask. subst. a) med fem. änd. och böjning. Ex. nana påve, cynbn domare, jtajtn farbror, morbror, lOHoma 
yngling, BCjibMoaca förnäm herre, magnat, BoeBona härförare, CTåpocTa äldste, kommunalordförande, cxapmHHa 
äldste, för-62 

man, Mknöjia växlare, MyacuHHa mansperson, (bildat av Myacb man liksom acénmHHa fruntimmer av acena hustru, 
maka), egennamnen Jlyxa Eukas och OoMa eller 0 omA Tomas.*) 

b) med neutral ändelse och böjning: nojiMacxépbe hantverksgesäll. 

II. Mask. eller fem. "subst, med änd. -a eller -n och fem. böjning. Många av dessa beteckna något tadelvärt hos en 
person. 

Ex. öpojiara landstrykare, -erska, ötjiHara stackare, även ötjiHaacKa; ryjiiiKa dagdrivare, -erska, aailKa en som 
stammar, aaxkn anstiftare, -erska, atBHKa drönare, en som står och gapar, KajitKa krympling, jiiiKOMKa 
läckergom, jitBHia, vänster-hänt, Hentca grobian, tölp, oöacopa storätare, fråssare, noBtea vildbasare, ruiåKca 
lipsill, en som ständigt gråter, npocxo(J)Hji5i, dummerjöns, enfaldig stackare, HbnHHpa drinkare, xanadi hycklare, - 
erska, méjibMa bedragare, -erska, yöiiipa mördare, -erska och sammansättningarna, caMoyöiiipa självmördare, - 
erska, oxpe-yöiiipa fadermördare, -erska; MajiöxKa litet barn, enpoxa fader-och moderlöst barn, yMHHpa klokt, 
snällt barn, caMoyuKa självlärd, autodidakt, jiÖKa mästare i något, nopyxa borgesman, cjiyra tjänare pl. cjiym; 
xé3Ka namne. 



Märk: Hit hör ock neutr. jihth barn. 

III. Tio tvåstaviga ord på -ms, som ha accenten på näst sista stavelsen, äro neutra och ha en alldeles särskild 
deklination. Hms namn, speMS tid, 6peMa börda, ctMa frö, anaMS fana, ruiaMa låga, luieMa stam, en ras, xeMS 
hjässa, cxpeMS stigbygel, sbiMa juver (jfr s. 150). 

För övriga subst, gälla följ. genus-reg/er: 

I. de, som sluta på änd. -x> eller -H d. v. s. på ren kons. eller diftong äro mask. 

II. de med änd. -a eller äro fem. (jfr s. 57). 

III. de med änd. -o eller -e äro neutr. 

Märk: ord på -b äro dels mask. dels fem. 

Mask. ändas i g. sg. på -a; fem. på h. (jfr. s. 58), 

Märk: a) av ord på -cxb äro de flesta abstrakta och fem., t. ex. cTåpocTb ne pattocxb ålderdom är ingen glädje 
(ordspråk), iiaBecxb kalk, X5r»cecxb tyngd, aecxb smicker, KHCxb 

*) Jfr med avseende på orden på -a, -a de lat. incola, agricola, scriba, poeta o. d.63 

pensel, b). Grundtalen på -b d. v. s. 5—20 samt dessutom 30 äro fem. De äro: naxb 5, mecxb 6, ccMb 7, BoccMb 8 
ttéBaxb 9, ttécaxb 10, ottHunatmaxb 11, ttBinatmaxb 12, xpHHajmaxb 13, aexiipHatmaxb 14, naxnatmaxb 15, 
mecx-, ceM-, boccm-, tteBax natmaxb, jtBatmaxb 20, xpHtmaxb 30. 

Märk: ojtÖHb, ottnii, o^ho en, ett (adj. böjn.). JJna, ttak 2, xpn 3, aexiipe 4. 

Fraser: OnbixHbiii erfaren, HeonbixHbiii oerfaren, 

caacxaHBbiii lycklig, HecaacxaHBbiii olycklig, aécxHbiö hederlig, Bepubiö trogen, pitMCKiö romersk. 

Skrivövning 16. 

Denne domare, den där domaren. Den gamle farbror och den snälla pappa. En gammal kommunalordförande. 
Den erfarne förmannen. En ärlig växlare. Oerfarna ynglingar. En gammal mansperson. En ung hantverksgesäll. 
Dessa lyckliga härförare. De romerska påvarna. Det var mig en stor (BejiHKiii) mästare. 

§31. Verbet (rjiarojib). 

Infonitiven ändas vanligast på -xb. 

Dessutom finnas inf.-änd. -cxh eller -cxb, -3 xh eller -3Xb samt -41». 

Preteritum (som motsvarar vårt imperfekt, perfekt och pluskvamperfekt) uttrycker i sg. även genusskillnad och 
har änd. -jib mask., -jia fem., -jio neutr.; pl. har änd. -jih. 

I en del verb bortfaller ji i pret. mask. sg. 

Imperativ ändas på -h eller diftong eller -b. 

Märk: Det till verbformer fogade -en (uttalas sa, jfr s. 27, av refl. pron. ceöii sig) användes för att bilda reflexiva 
verb. Slutar verbet på en vokal, så skrives -cb i st. f. -en. Slutar verbformen på -b, bortfaller detta framför -en, 
men -b bibehålies. 63 

pensel, b). Grundtalen på -b d. v. s. 5—20 samt dessutom 30 äro fem. De äro: nnxb 5, mecxb 6, ceMb 7, BoceMb 8 
ttéBnxb 9, ttécnxb 10, ojtHHHatmaxb 11, ttBinatmaxb 12, xpHHatmaxb 13, nexiipHatmaxb 14, nnxHatmaxb 15, 
mecx-, ccM-, boccm-, ttennx natmaxb, tiBatmaxb 20, xpHtmaxb 30. 

Märk: ojtilHb, ottnii, ottno en, ett (adj. böjn.). JJna, ttak 2, xpn 3, nexiipe 4. 

Eraser: OnbixHbiii erfaren, HeonbixHbiö oerfaren, 

CHacxjiHBbiii lycklig, HecnacxjiHBbiii olycklig, nécxHbiii hederlig, Bepubiii trogen, pHMCKiii romersk. 



Skrivövning 16. 

Denne domare, den där domaren. Den gamle farbror och den snälla pappa. En gammal kommunalordförande. 
Den erfarne förmannen. En ärlig växlare. Oerfarna ynglingar. En gammal mansperson. En ung hantverksgesäll. 
Dessa lyckliga härförare. De romerska påvarna. Det var mig en stor (BejiHKiö) mästare. 

§31. Verbet (rjiarojit). 

Infonitiven ändas vanligast på -xb. 

Dessutom finnas inf.-änd. -cth eller -cxb, -3 th eller -3Tb samt -41». 

Preteritum (som motsvarar vårt imperfekt, perfekt och pluskvamperfekt) uttrycker i sg. även genusskillnad och 
har änd. -jib mask., -jia fem., -jio neutr.; pl. har änd. -jih. 

I en del verb bortfaller ji i pret. mask. sg. 

Imperativ ändas på -h eller diftong eller -b. 

Märk: Det till verbformer fogade -en (uttalas sa, jfr s. 27, av refl. pron. ceöii sig) användes för att bilda reflexiva 
verb. Slutar verbet på en vokal, så skrives -cb i st. f. -en. Slutar verbformen på -b, bortfaller detta framför -en, 
men -b bibehålies.64 

Infinitiv. Preteritum. Imperativ. 

IfojiyuHTb erhålla, nojiynitiib, -jia, -jio, -jih, nojiyHH,-nHTO. OTHecxii slita ut, oxHécb, -necjia, -ejio, cjiii, oxHeeii, - 
CHxe. yanaxb få veta, y 3Haji b, -jia, -jio, -jih, yanaii, -anie. nocTapiibcn hemö- nocTapitiicn, -jiacb, -jiocb, 
HOCTapaiicn da sig, -jiHCb -aiiTecb. 

Presens ändas på: 

1). sg. 1. -y eller io 2). -y eller -lo 

2. -emb -HHib 

3. -eXb -HTb pl. 1. -eMb -HMb 

2. -exe -Hxe 

3. -yxb eller -loxb -axb eller -nxb. 

Böjningsmönster: 

^ 3Haio jag vet, n jieac^ jag ligger, 
xbi 3Haemb du vet, - mn b o. s. v. 

OHb, OHa, OHO 3HaeTb han, hon, det vet, -iixb mm 3HaeMb vi veta, -HMb, 

Bbi 3Haexe ni veta, -iixe, 

OHH, ohE, ohh xniiioTb de veta. -axb. 

Reflexivt: 

R cÖHpaiocb jag gör mig i ordning xbi -embcn o. s. v. OHb, OHå, oho -excn mm -eMcn bm -execb ohh, ont, ohh - 
loxcn. 

Märk: Perfektiva verb—d. v. s. sådana verb, som framställa en handling eller ett tillstånd såsom fullbordad(t) 
eller avslutad(t) eller sålunda, att det resultat, som avsetts, blivit ernått, vilka således sakna presens form — ha 
för sitt futurum samma ändelser som vanligt presens.05 

Ex. 

R npHKaacy jag skall befalla 



Tbi -aaceuib du » » 


OHb, OHå, OHÖ -Hacexb han, hon, det » » 

Mbi -aaceMb vi skola » 

Bbi -iiaceTe ni » » 

OHH, OHb, OHH -aacyxb de » » 

§32. 

Partiklar (nacxHUbi): I. Adverh (Hap^nie). 

1) En mängd adv. hildas av adj. (se s. 56 f.). De svara oftast på frågan huru? KaKb? 

Ex. xaKb så, npÖMO precis, yacacHO förskräckligt, xopo-méHbKO ordentligt, o6biKHOBéHHO vanligen. 

2) Platsadv.: varest? xflt? 

3jikcb här, oxKy^a varifrån, 
xaMb där, oxxyaa därifrån, 

BHH3y nere, oxeib^a härifrån, 

Kyflii vart, bmEcxE tillsammans, 
xy^a dit, MHMOx6flOMb i förbigående, 
ciofla hit. 

3) Tidsadv.: när? Kor^i? 

xorflii då, HHOxfla ihland, hhcxo ofta, 

Bcexfld alltid, xenépb nu, yacé redan, 

flojiro länge, Koxflii-HHÖyflb någonsin, cerojina i dag. xÖBxpa i morgon, HHKOxfla (ne) aldrig. 

Märk: Till tidsadv. kunna också räknas instr. av vissa suhst., t. ex. BecHoio om våren, flHéMb om dagen, HÖubio 
om natten (se s. 58). 

5 — Eidhlom, Mästerskapssy»temet för ryska. 05 
Ex. 

^ npHKaacy jag skall hefalla 
xbi -aacemb du » » 

OHb, OHå, OHÖ -iiacexb han, hon, det » » 

Mbi -aaceMb vi skola » 

Bbi -iiacexe ni » » 

OHH, OHb, OHH -aacyxb de » » 

§32. 

Partiklar (nacxHUbi): I. Adverh (nap^nie). 

1) En mängd adv. hildas av adj. (se s. 56 f.). De svara oftast på frågan huru? KaKb? 

Ex. xaKb så, npiiMO precis, yacacHO förskräckligt, xopo-méHbKO ordentligt, o6biKHOBéHHO vanligen. 

2) Platsadv.: varest? xflt? 

3jikcb här, oxKy^a varifrån. 



xaMt där, oxxyfla därifrån, 

BHH3y nere, oxeib^a härifrån, 

KyflH vart, BMtcxt tillsammans, 
xytta dit, MHMOx6ttoMX> i förbigående, 
ciotta hit. 

3) Tidsadv.: när? Kortti? 

xorjtii då, HHortta ibland, niicxo ofta, 

Bcerttd alltid, xenépb nu, yacé redan, 

ttojiro länge, KorttH-HH6yttx> någonsin, cerottna i dag. aÖBxpa i morgon, HHKortta (ne) aldrig. 

Märk: Till tidsadv. kunna också räknas instr. av vissa subst., t. ex. BecHoio om våren, ttnéMX» om dagen, HÖubio 
om natten (se s. 58). 

5 — Lidblom, Mästerskapssy»temet för ryska. 66 

4) Bekräftande adv.: 

BtpHO eller naBipno helt visst, säkert, KOHéuHO (s = s| naturligtvis, xouHO-xaKb just så, alldeles riktigt, 
jtbiicxBHxejibHO verkligen, HenpeMenno ovillkorligen, absolut, bestämt. 

5) Förstärkande adv.: 

OneHb mycket; cjiömKOMb alltför mycket, Booömé i allmänhet. 

6) Inskränkande adv.: 

TojibKO blott, endast, nonxii nästan, KpoMt förutom, bmccxo i stället. 

7) Nekande adv.: 

He icke, utxb nej, Hejibaii det är omöjligt, man kan icke, HHKaKb-ntxb nej, icke, ingalunda. 

II. Prepositioner (npetpiom). 

1) Kb (ko) till, alltid med dativ. 

Ex. Ko mhL till mig, Kb xeöd) till dig, Kb HeMy till honom, Kb neii till henne, Kb HHMb till dem, Kb naMb till oss, 
Kb BaMb till Er. 

2) Bb (bo) in, in i, till och na på. 

a) på frågan varest?, uttryckande befintlighet på ett ställe, styra båda prep. i ry. prepositionalis. 

Ex. Bb iimHKk i lådan, na cxojit på bordet, Bb KÖM-naxt i rummet. Ha HÖnxt på posten. 

b) på frågan varthän? uttryckande en rörelse till ett ställe, styra de ack. 

Ex. Bb HuiHKb till, in i lådan, na cxojib på, till bordet, Bb KOMHaxy in i rummet. Ha nonxy till posten. 

Märk: Bb ttopory på väg, na Hxoii Hettkjik under denna vecka, na ttnaxb i dagarna, ktty Bb BaBapiio, Bb IIlBéitiio 
jag reser till Bayern, till Sverige. 

3) Cb (CO) betyder: a) med gen. bort från.67 

Ex. CO cxojia bort från bordet, cb ropbi ned från berget, 
b) med instrum. med. 

Ex. Cb xoBapHutcMb med kamraten, cb npinxejieMb med vännen, co mhok) med mig, cb xoöoio med dig, cb 
coöoK) med sig. 



c) ct med ack. ungefär. 

Ex. cu HentjiK) (= OKOjio HejitjiH) ungefär en vecka, MajibUHKU cu irtabUHKb en tumslång pojke. 

Märk: I st. för sb, Kb, cb brukas ofta KO, KO, CO, isynnerhet när följande ord börjar med flera konsonanter och 
så regelbundet framför ec och mh, t. ex. ko sceMy till allt, co mhok) med mig, Bb eller bo CBoéMb flÖMt i sitt hus. 

Prep. 0 står framför konsonant, o 6 b framför rena vokaler, t. ex. o uéMb om vad, o eller 060 MHÖroMb om mycket, 
06 b OTOMb om detta, o EKaxepHut om Katarina. 

4) 3a bakom, för, i stället för. 

a) på frågan varest? med instrumentalis: 

Ex. xenépb OHb aa rpannpeio nu är han bakom gränsen d. v. s. i utlandet, aa mhok) bakom mig, aa xoöoio bakom 
dig; 

b) på frågan varthän? med ackusativ. 

Ex. OHb yfxajib aa rpannpy han har rest till utlandet, aa Menii för, i st. f mig, aa xeön till förmån, i st. f dig, mm 
etjiH aa cxojib vi satte oss vid (eg. bakom) bordet, mm CHfltjiH aa cxojiÖMb vi sutto vid bordet, till bords. 

5) Ilo i, på, upptaga vi nu endast i förbindelse med 
dativ. 

Ex. txaxb no flOMÖmHHMb fltjiaMb resa i enskilda angelägenheter, txaxb no acejreanon flopört resa på järnväg. 

På frågan varest? betecknar det en rörelse i olika riktningar eller av längre fortvaro: rynaxb no yjinpt promenera 
på gatan. 

6) Jlflii för — skull, tto till, ända till, KpoMt förutom, styra alla gen. 68 

Ex. fljia yttoBOjibCTBin för nöjes skull, flo BapmaBbi till Varschau, KpoMt Menii förutom mig, KpoMt Tor 6 (r som 
v) dessutom (eg. förutom detta). 

III. Konjunktioner (coioabi). 

H betyder och ^a och men också men. H kan också stå i st. f. xaicace och betyder då också, hjih betyder eller. 

HO och a betyda men och stå alltid först i satsen; no är starkare betonat men. 

Koxfla när, även frågande; xor^a då, ecjin om; noxoMy nxo därför att, emedan, ntnb — xtMb ju — desto, H — n 
både — och, TO — TO än — än, hjih — hjih antingen — eller, hh — hh varken — eller. § 33. Eäs- och 
talövning I. 

Oii uejioBtKb! Hör nu, kypare, vaktmästare! (eg människa). *) Hxo npHKaacexe? Vad önskar ni? (eg. vad skall ni 
befalla)? Ha cxojit jieacHTb nncbMO, På bordet ligger ett brev; bobumh ero (r utt. v) h oxneeii na noniy, a 
HOTOMb nocTapaiicn yanaxb, ox-npaBjiiiioTcn-jiH euié napo- tag det och bär [det] på posten, och sedan (bemöda 
dig) försök [att]**) få reda på om (avsändas) ännu ångbåtar avgå xojim aa rpaHHLiy,a écjiH till utlandet, men om 
nkib, TO yanitii, Korjia no icke, så tag reda på när [man] per acejieanoii jioport Moacno järnväg kan (det är 
möjligt) OTHpaBHTbcn Bb BapmaBy, yxpoMb-jiH hjih Bénepoacb; Mnt nenpcMenno nyacno avresa till Varschau 
[om] på morgonen eller aftonen (för mig) [jag måste] (nödvändigt) ovillkorligen na jinaxb txaxb aa rpa-Hitpy. i 
dagarne resa utrikes. 

*) Märk: Rund klämmer betyder ordagrann översättning. Kantig klämmer betyder ändringar gjorda för att få 
idiomatisk svenska. •*) Särskilt inf.-inärke finns ej i ry.70 

1. Hto (utt. mxo) jieacHTb na ctoji-I? 

2. Ha CTOjit jieacHTb nncbMO. 


3. Hto eipe jieacHXb na cxojit? 



4. Ha CTOjit jiexHTt oxKpbixoe nncbMO, Kapanflauib, 

nepo H flop 6 acHHKb, Kå-acexca Bé^cKepb; KpoMt xoro (alt. tavö) jieacaxb na cxojit CHxapbi h KapMannaa 
CHxapoHHHpa (läs hh box uih). 

5. Hxo jieacHXb na cxyjit h na flHBant? 

6 . Ha flHBaHt jieaaixb Kpa-cÖBaa Koxanaa HOflyuiKa, a na cxyjit caKBoiiacb. 

7. Ha cjiynaH CKÖparo oxbea^a yjioaai Bct .h h Bé-ipH xopoméHbKO Bb HCMO-flanb. 

8. Tbi ceroflHa (utt. r som b) yacé 6bMb na nÖHxt? HnllKb-Htxb-cb! *) 

9. TaKb noxpyfliicb, noaai-jiy(H)cxa, oxnecxö xy^ii 

1. Vad ligger på bordet? 

2. På bordet ligger ett brev. 

3. Vad ligger mera (ytterligare, dessutom) på bordet? 

4. På bordet ligger ett brevkort (öppet brev), en blyertspenna, 

en penna, en resehandbok [som] det tyekes (visar sig) en Bädéker. Dessutom (utom detta) ligga på bordet 
cigarrer och ett (att ha i fickan) fick- cigarrfodral. 

5. Vad ligger på stolen och på soffan? 

6 . På soffan ligger en vacker (av läder) läderkudde 
och på stolen en resväska. 

7. För händelse av hastig avresa (lägg i) packa alla dessa saker ordentligt i kappsäcken. 

8. Har du i dag redan varit på posten? Nej, herrn! 

9. Så (bemöda dig, var så god) var snäll (bära) bär dit 

•) Den obildade ryssen tillägger gärna vid svar till dem, som stå över honom detta -cb t. ex. xopom6-cb, tta-cb; 
det är en rest av ordet Focyadpb herre, varav cfttapb, ey, slutligen cb.71 

3X0 nHCbMepo, a no axoii noBtcxicfe nonynii na non-xt aa Mcnii nocitxKy. 

^ BHH3y Hanncajib, nxo n xeöii ynojiHOMOUHBaio. 

10. Hoxpyfliixccb Banxb cb coöoio 3 xh niicbMa n nojio-acnxb nxb MHMOxöflOMb Bb nonxoBbiii HiuHKb. 

11. Hocxapaiixecb, npom^ Bacb, yanaxb Kaide napoxo^bi ajitcb xö^axb aa rpannpy. 

12. fla afltcb Btflb xojibKO Ojinnb napoxö^b n ecxb, Koxopbin xojinxb aa rpannpy n xo xojibKO paab Bb ^Bt 
nejikjiH; Bb JIio- 6 eKb,KHacexcn, OHb t^exb hjih Bb lUxexxiiHb, naBepno yacb ne anaio. 

13. TaKb nocxapaiixecb, npomy Bacb, yanaxb, tflexb-jin axoxb napoxö^b na nxoii nejitjit hjih na öyjiymeH. 

14. Kyjia Bbi oxnpaBjinexecb aa xpaHHuy? Bb BaBapiio hjih Bb niBeiiuiipiio. 

15. HaBHHiixe, hh Bb BaBa-piio, hh Bb lUBeiiuapiio; 

detta lilla brev och enligt denna avis. tag emot på posten (för mig) för min räkning (en sändning) ett paket. 

Jag har nedtill skrivit på att jag befullmäktigar dig. 

10. (Bemöda er) var snäll (att taga) tag med (sig) dig dessa brev och (lägga) lägg dem i förbigående i (post-) 
brevlådan. 

11. (Bemöda Er, jag ber Eder) Var snäll och försök ta reda på vilka ångbåtar här gå pä utlandet. 

12. Ja, här finns ju bara en ångbåt, som går på utlandet och det bara en gång (på två veckor) varannan vecka; till 



Liibeck (synes det) tror jag går den 
eller till Stettin, säkert vet jag [det] icke. 

13. Så var snäll försök få reda på om (går) denna ångbåt går i denna vecka eller i (kommande) nästa. 

14. Vart beger ni er utomlands? Till Bayern eller till Schweiz? 

15. (Förlåt) varken till Bayern eller till Schweiz;.72 

n ktty ne tpin BoacxaHO-BjiéHin atiBpbBbn h ne tpin yttoBbjibcxBin, a no tttjiiiMb oxciötta npÖMO Bb JléiimtHrb na 
npMapKy; a Bbi naBepno nsBOjinxe txaxb tpin BoacxaHOBjiéHin Båniero attopoBbn? 

16. ToHHO-XHKb! MHtBMtcxo BcnKaxo jitKapcxBa ny-acenb CBtadii BÖattyxb na ropaxb; noxoMy n n ktty Bb 
lUBeiiitapiio, a noxoMb noktty Kynaxbcn Bb Ocx-entte. 

17. BiijiH-jiH Bbi yacé Korttii-HHÖvjtb aa rpanniteio? eller: 

18. Bbi yace 6 hjih Kortta-nnöyttb aa rpanniteio? 

19. Bbi yace öbiBajin aa rpanniteio? 

20. Bbi nacxo -ittexe aa rpannity? 

21. Htxb, n HHKortta euié néöbijib aa rpanniteio. 

22. ^ ne taacajib aa rpannity; n xenépb xojibKO (Bb) népBbiii paab -itty aa rpannity; a Bbi naBipno nacxo kttexe aa 
rpannity? 

jag reser icke för återställandet av [min] hälsa och icke för [mitt] nöjes skull utan i affärer härifrån direkt till 
Leipzig till mässan; men ni behagar säkerligen resa för återställandet av er hälsa? 

16. Alldeles riktigt. För mig i st. f. varje slags medicin är nödvändig den friska luften på bergen; därför reser jag 
också till Schweiz, men sedan skall jag resa att bada i Ost-ende. 

Obs.! För mig är nödvändig [= jag behöver]. 

17. Har ni redan varit någon gång utomlands? 

18. Ni har redan varit någon gång utomlands? 

19. Ni har redan flera gånger varit utomlands ? 

20. Ni reser ofta utomlands? 

21. Nej, jag har ännu aldrig varit utomlands. 

22 Jag har icke rest utomlands; (jag) nu först för första gången reser jag utomlands; men ni reser troligen ofta till 
utlandet.23. A Bbi nacxo öbiBajiH aa xpaHHiteio? 

24. noHXH Kaacnbiii rottb ktty, xo jitxoMb, xo 3 hmoio, no e66exBemmMb utjiajib, xo no ttoMam-nmib, xo no 
xoprÖBbiMb (ttkacaMb). 

25. fjjin yttoBÖjibcxBin vmm tpin BoacxaHOBjiénin attopoBbn n ne taacajib. 

26. JI^xoMb n Bcertta ktty na napox6nt, a ocenbio vmm bcchoio no acejieanon ttop6rt. 

27. Bbi 3HMOIO ne kattnjin aa rpannity? 

28. Shmok) Bbi Hé-6bijiH aa rpanniteio? 

29. Ä H 3HMOIO paab txajib aa rpannity, paayMeexcn no acetikanon ttopörk. 

30. yaciicHO CKynno ttojiro txaxb no acejieanon tto-pork; na napox6jtt ne xaKb-xo CKynno, noxoMy nxo ne xaKb 
ottHooöpiiaHO, Kaxb na acetikanon ttopork. 

31. Hejibaii-jiH BaMb npettJio-adixb, notxaxb BMtcxt? 



32. Kor^a Bbi c(o)6HpHeTecb 

23. Men ni (ofta) har varit ofta i utlandet? 

24. Jag reser nästan varje år, (reser) än om sommaren, än om vintern, i egna affärer, än i privata, än i handels (- 
affärer). 

25. För nöjes skull eller för återställande av hälsan har jag icke rest. 

26. Om sommaren far jag alltid på ånghåt men om hösten eller om våren på järnväg. 

27. Ni har icke rest om vintern utomlands? 

28. Om vintern har ni icke varit utomlands? 

29. Jag har också om vintern en gång farit utomlands, men det förstås per järnväg. 

30. [Det är] förskräckligt tråkigt [att] länge åka på järnväg; på ånghåt är det icke så tråkigt, därför att 
[det] icke är så enformigt som på järnvägen. 

31. (Ar det omöjligt) kan man icke föreslå Eder att (resa tillsammans?) [göra ressällskap]. 

32. När heger ni er av? (på74 

Bb flopory: n HaMtpenb »ixaxb yacé aanipa. 

33. IlpeKpacHo! Cb yflOBÖjib-CTsieMb! JJo BapmaBbi not^eMb BMtcxt; öy^exb onenb npiöxHo! 

34. Cb xoBapnmeMb ne öy^exb CKyuHO. 

35. JJa Bbl o6bIKHOBéHHO Bb KOXOpOMb KJIHCCt tflexe? 

36. IlonxH Bcerjia bo Bxo-poHb (Bb népBOjib, Bb nocjiktiHee), 
väg). Jag har för avsikt att fara redan i morgon. 

33. Förträffligt! med nöje! Till Varschau 

skola vi fara tillsammans! [det] skall hli mycket angenämt. 

34. Med en kamrat skall det icke hli tråkigt. 

35. Och i vilken klass far ni vanligtvis ? 

36. Nästan alltid i andra (i första, i sista). 

§34. 

Deklination (CKnonenie). 

Den i ry. utpräglade skillnaden mellan rena och joterade vokaler visar sig också i deklinationen. En del suhst, och 
adj. ha alltigenom rena, andra alltigenom joterade kasusformer, men även hlandade deklinationsformer finnas. 

Märk: För att hörja inöva användningen av de vanligaste prepositionen^ hifoga vi dem här vid deras resp. kasus i 
höjningsmönstren (s. 76 ff); dock bör man först och främst säkert inlära kasusändelserna. 74 

Bb flopory: n HaMtpenb »ixaxb yacé aaBxpa. 

33. IIpeKpacHo! Cb yaoBÖjib-cxBieMb! JJo BapmaBbi not^eMb BMtcxt; öy^exb onenb npiöxHo! 

34. Cb xoBapumcMb ne öy^exb CKyuHO. 

35. JJa Bbl OÖbIKHOBéHHO Bb KOXOpOMb KJIHCCt tflcxe? 

36. IlonxH Bcexfla bo Bxo-poHb (Bb népBOjib, Bb nocjiktiHee), 
väg). Jag har för avsikt att fara redan i morgon. 



33. Förträffligt! med nöje! Till Varschau 

skola vi fara tillsammans! [det] skall bli mycket angenämt. 

34. Med en kamrat skall det icke bli tråkigt. 

35. Och i vilken klass far ni vanligtvis ? 

36. Nästan alltid i andra (i första, i sista). 

§34. 

Deklination (CioioHéHie). 

Den i ry. utpräglade skillnaden mellan rena och joterade vokaler visar sig också i deklinationen. En del subst, och 
adj. ha alltigenom rena, andra alltigenom joterade kasusformer, men även blandade deklinationsformer finnas. 

Märk: För att börja inöva användningen av de vanligaste prepositionen^ bifoga vi dem här vid deras resp. kasus i 
böjningsmönstren (s. 76 ff.); dock bör man först och främst säkert inlära kasusändelserna.75 

Kasus (nattéact) äro följande: Nominativ (n.) = HMeHHxejibHbiii nattéacb, genitiv (g.) = pottHxejibHbiii n., dativ 
(d.) = ttiixejibHbiH n., ackusativ (a.) = BHHHxejibHbiii n., 

instrumentalis (i.) = xBopiixejibHbiH n., som svarar på frågorna varmed, varigenom, av vem? m. fi. 
prepositionalis (p.) npetpioacHbiH n., som alltid föregås av en preposition, vanligast o. 

vokativ (v.) = SBaxejibHbiH n., är i regel = nom. Dock har den en särskild form i några ord i det religiösa språket 
oc-h i ett par i folkspråket. Sådana äro: 

BjiattbiKO o himmelske härskare 1 (av BjiattbiKa), Boace o Gudi (av Boxb), Incyce o Jesu! (av Incycb.) Xpncxé o 
Christus! (av XpHcxocb). Oxne o fader! (av oxepb), t. ex. Oxne namb Fader vår! CiiHe Böadö o Guds son! IJapio 
o himmelske konung! (av IJapb). Focnottn o Herre Gud! (av Focnottb) t. ex. F. noMitxyH Herre, förbarma dig! 
Ackusativ har 

a) särskild änd. -y (-lo) blott i sg. hos ord på -a (-n), 

b) sammanfaller med nom. hos ord, som beteckna något livlöst, samt hos fem. djurnamn på -b, t. ex. Mbimb mus, 
liten råtta. 

c) sammanfaller med gen. hos ord, som beteckna något livägande, i sing. och plur. hos mask. men endast i plur. 
hos fem. och neutra. 

Dat., instr. och prep. pl. i alla dekl. ha änd. -aMb, -aMH, »axb (resp. -UMb, -hjih, -nxb). Deklinationsmönster. Rena 
ändelser (xBepttbiö OKOHuanin). Singularis (ettÖHCXBeHHoe hhcji6), 

mask. (M^acecKiö p6jtb) fem. (acéHCKiii poflb) neutr. (cpettmö poflb). 

n. napox6-ttb ångbåt(en) xpaHÖit-a gräns(en) 66mecxB-0 sällskap(et) 

g. y> -a » -ens » -bi » -ens » -a » -ets 

cb > -a från » -en cb » -bi från » -en H3b » -a ut ur » -et 

d. » -y åt » -en » -F åt » -en » -y åt > -et 

Kb » -y till » -en Kb » -F till » -en Kb » -y till » -et 

a. » -b ångbåt(en) » -y gränsen » -o sällskapet 

Ha » -b till » -en aa » -y över » -en Bb » -o in i » -et 

i. » -OMb genom -en » -eio genom » -en » -oxb genom» -et 

Cb » -OMb med -en aa . » -eio bakom » -en cb » -OMb med » -et 



p. Ha » på -en. I na » på » -en bh » -^ i > -et. 

Pluralis (MHoacecxBeHHoe hhcji6). 

n. napox6tt-bi ångbåtarna rpaniiit-bi gränserna oömecxB-a sällskapen 

g- > -OBb » -s » -b » -s » -b » -s 

cb » -OBb från » cb » -b från » H3b » -b ur > 

0)d. napoxott-aMb åt ångbåtarna I rpaHÖit-aMb åt gränserna I o6utecxB-aMb åt sällskapen 
Kb » -aMb till » Kb » -aMb till » Kb » -aMb till » 
a. » -bi » y" » -bi »' » -a » 

Ha » -bi till » 3a » -bi över » Bb » -a i » 

i. » -aMH genom » » -aMH medelst» » -aMH genom » 

Cb » -aMH med » 3a » -aMH bakom » cb » -aMH med » 
p. Ha » -axb på » Ha » -axb på » Bb » -axb i » 

Singularis. 

mask. fem. neutr. 

En (den) ny(a) låda(n) En (den) ny(a) vägen Ett (det) nytt (nya) ord(et) 

n. HÖB-biö HuiHK-b HOB-aa ttopor-a HOB-oe cjiob-o 

g. ».-äro » -a » -oii » -h » -äro » -a 

H3b » -äro » -a Cb » -oii » -h cb » -äro » -a 

d. » -OMy » -y » -oii » -t » -OMy » -y 

Kb » -OMy » -y Kb » -oii » -t Kb » -OMy » -y 

a. » -biii » -b » -yio » -y » -oe » -o 

Bb » -biii » -b Ha » -yio » -y na » -oe » -o 

i. » -bIMb » -OMb » -OK) » -OK) » -bIMb » -OMb 

Cb » -bIMb » -OMb 3a » -OK) » -OK) Cb » -bIMb » -OMb 

d. Bb » OMb » -t Ha » -oii » -t | na » -OMb » -t.Pluralis. 

H. HÖB-bie iiuiHK-H höb-bia ttop6r-H HÖB-bia cjioB-å 

g. » -HXb » -OBb » -HXb » -b » -HXb » -b 

H3b » -blXb » -OBb Cb » -blXb » -b Cb » -blXb » -b 

d. » -bIMb » -aMb » -bIMb » -aMb » -bIMb » -aMb 

Kb * -bIMb » -aMb Kb » -bIMb * -aMb Kb » -bIMb » -aMb 

a. » -bie » «H » -bia » -h » -bia » -a 

Bb »• -bie » -H Ha » -bia » -h na » -bia » -å 

i. » -biMH » -aMH » -bmn » -aMH » -mmh » -aMH 

Cb » -bIMH » -aMH 3a » -bIMH » -aMH Cb » -bIMH » -aMH 

p. Bb » -bixb » -axb Ha » -bixb » -axb na » -HXb » -axb 

Déklinera (utan prepositioner) och skriv: Cxapbiii ÄHBåH^ HépHbiii ueMottiiHb, népBbiii Kjiaccb, CKopbiö 



OTttaflt (icke i pl.) en hastig avresa, cxapaa cnrhpa, CKopaa nhnxa den snabba posten (icke i pL), KoxopbiH 
Kjiaccx»? vilken klass? Koxbpaa KOMHaxa? Koxopoe Miicjio? (utan plur.) vilket smör? Accenten följer 
genomgående nominativens accent.Singularis. Pluralis. 

l. mask. 2. mask. 3. fem. 1. mask. 2. mask. 3. fem. bord, afton, berg, 
n. cxoji-x> BéHep-x> rop-å n. cxoji-ii senep-å rop-bi 

g- -a -a -bi I g. -OBb -OBb -b 

CO -a Cb -a Cb -bl CO -OBb H3b -OBb Cb -b 

d. -y -■£ d. -aMb -aMb -ajib 

Kb -y Kb -y Kb -t Kb -aMb Kb -aMb Kb -aMb 

a. -b -b rop-y a. -ii -a rop-bi 

Ha -b Ha Bénep-b na rop-y na -bi Hå -å Hå rop-bi 

i. -ÖMb -OHb -OK) i. -aMH -aMH -aMH 

3a -OMb Cb -OMb 3a -OK) co -aMH Cb -aMH 3a -aMH 

p. Ha -t o -t Ha -t. I p. Ha -axb o -axb na -axb 

Singularis. 

m, neutr. 

En invecklad sak = angelägenhet, fall. *) 

H. 3anyxaHH-oe flkji-o d. 3anyxaHH-OMy ttkji-y i. 3anyxaHH-biMb fltji-OMb 
g. » -äro -a a. » -oe -o cb » -biMb -OMb 
H3b » -äro -a Bb » -oe -o p. Bb » -OMb -t 

*) I konkret betydelse heter sak Bemb, gen. BéuiH (se s. 70N:o 7).80 
pluralis. 

H. 3anyxaHH-bM a^ji-å Bb 3anyxaHH-bia Id 

e. »" -bixb -b i. » -biMH -aMH 

O 

H3b » -blXb -b Cb » -bIMH -aMH 
d. » -biMb -aMb p. Bb » -bixb -iixb 
a. > -bin -a 

Deklinera och skriv: efter 1. Höcxbiii tiBopb, cnejibiii ruioflb en mogen frukt; KpiicHbiH cypryub (utan pl.), 
flymncxbie UBtxbi doftande blommor, (utan sg.) Efter 2. floöpbiö, HOBbiö Kynepb (pl. Kynepö) en snäll, ny kusk, 
öoraxbiii, xoproBbiii ropo^b en rik handelsstad, ötjibiii napycb ett vitt segel. Efter 3. Hépnaa 6opofl4 (pl. 
öopojibi) ett svart skägg, CHjibnaa Bojina en stark våg, bölja, ropbKaa cjieaii (pl. cjiéabi) en bitter tår, KpoBanan 
Boiffla ett blodigt krig, aaöiiBHaa nrpa en roande lek, xojicxan, BOCKOBan CBtna ett tjockt vaxljus. Efter 4. HepBoe 
mEcxo första platsen, fljiHHHoe cjiobo ett långt ord, nopaacéHHoe BoiicKO en slagen här, öjiktiHoe jihuö (pl. jiöita) 
ett blekt ansikte, HOBoe Kojieco (pl. Kojiéca) .ett nytt hjul. 

§35. 

1) G. pl. av ord på -a och -o har ingen änd.: ropå pl. ropbi g. ropb, fltjio pl. tttji4 g. fltjib. Sålunda blir två-stavigt 
ord i g. pl. enstavigt och trestavigt 2-stavigt. 



Ex. öopofla — öopöflt, Kojieco — Kojiéct. 

I många ord inskjutes för uttalets skull ett o eller | (jfr s. 54). 

t. ex. nojtymKa pl. nottymKH g. nottymeKU, nncuMO pl. nncuMa g. nnceMU, nocbuiKa pl. nocbijiKH g. nocbuioKb, 
OKHO pl. OKHa g. ÖKOHb: nostcTKa meddelande pl. noBecTKH g. nostcTOKb, Kojibpo ring pl. KÖjibpa g. Kojiéitb, g. 
pl. på -CTBTd av neutra på -ctbo kan uttalas utan inskott, t. ex. tttiicTBie jitKapcxBb verkan av läkemedel. 

2) A. sg. har egen änd. -y blott hos ord på -a. 

lörd på -b och -o är den = n. sg., så framt det ej är frågan om livägande väsen— människor och djur — då hos 
ord på -b, -fi och mask. på -b a. sg. får samma form som g. sg. (jfr s. 75) 80 

pluralis. 

n. aanyxaHH-bia jt^ji-å Bb aanyxaHH-bia Id 
e. »" -bixb -b i. » -biMH -aMH 
O 

H3b » -blXb -b Cb » -bIMH -aMH 
d. » -bIMb -aMb p. Bb » -blXb -HXb 
a. > -bia -a 

Deklinera och skriv: efter 1. Höcxbiii tiBopb, cnejibiii rmottb en mogen frukt; KpiicHbiH cypryub (utan pl.), 
ttymncxbie itBkxbi doftande blommor, (utan sg.) Efter 2. ffoöpbiö, HOBbiö Kyuepb (pl. Kyuepii) en snäll, ny kusk, 
öoraxbiH, xoproBbiii ropottb en rik handelsstad, ötjibiii napycb ett vitt segel. Efter 3. Hépnaa 6opott4 (pl. 
öopojtbi) ett svart skägg, CHjibnaa Bojina en stark våg, bölja, xopbKaa cjieaö (pl. cjiéabi) en bitter tår, KpoBaBaa 
BOHHa ett blodigt krig, aaöÖBHaa Hxpa en roande lek, xojicxaa, BOCKOBaa CBtua ett tjockt vaxljus. Efter 4. IlepBoe 
mEcxo första platsen, tpiHHHoe cjiobo ett långt ord, nopaacéHHoe bohcko en slagen här, öjikttHoe jiHitö (pl. jiiiita) 
ett blekt ansikte, HOBoe Kojieco (pl. Kojiéca) .ett nytt hjul. 

§35. 

1) G. pl. av ord på -a och -o har ingen änd.: ropå pl. ropbi g. ropb, ttkjio pl. tttji4 g. ttkjib. Sålunda blir två-stavigt 
ord i g. pl. enstavigt och trestavigt 2-stavigt. 

Ex. öopotta — öopöjtb, Kojieco — Kojiécb. 

I många ord inskjutes för uttalets skull ett o eller | (jfr s. 54). 

t. ex. HottymKa pl. nottymKH g. nottymeKb, nncbMO pl. nncbMa g. nnceMb, nocbuiKa pl. nocbijiKH g. nocbuioKb, 
OKHO pl. OKHa g. ÖKOHb: HOBtcxKa meddelande pl. noBecxKH g. noBtcxoKb, Kojibito ring pl. KÖjibita g. Kojiéitb, g. 
pl. på -CTBTd av neutra på -cxbo kan uttalas utan inskott, t. ex. ttkiicxBie jitKapcxBb verkan av läkemedel. 

2) A. sg. har egen änd. -y blott hos ord på -a. 

lörd på -b och -o är den = n. sg., så framt det ej är frågan om livägande väsen— människor och djur — då hos 
ord på -b, -fi och mask. på -b a. sg. får samma form som g. sg. (jfr s. 75)81 

Således: cxojiiipb snickare g. och a. sg. cxojiapii, och därefter rätfar sig även det attributiva adj., t. ex. yMHbiii 
ttÖK-xopb g. o. a. sg. yMHaro ttoKxopa. 

Denna regel om ackusativens likhet med gen. hos liv-ägande väsen gäller även Vörplur. (se s. 83, 1, 3; 84,1; 85, 

3) . 

3) Subst, som före slut -b ha ett ac, h, m eller ut, få i g. pl. -eii i st. f. -OBb. 

Ex. iioacb — Hoaceö, oxiiacb — axaaceö, Kapanjtamb -ttaaceö. 

Är ett sådant subst, tillika beteckning för ett livägande väsen, så får det även i a. pl. -eö, t. ex. TOBapnutb 



kamrat, kollega, g. och a. pl.— xoBapHuteii, spanb läkare: Ä anaio HcKyccxBO Bpaneii jag känner läkarnes konst 
och n noHHxaio Bpanéii jag värderar läkarne. 

Även ord på -aca, -na, -ma få i g. pl. -eii, om kons. går före denna änd., Boacaca (även Boaaca) tygel, mest anv. i pl. 
BoacscH g. Boacacéii. 

Denna änd. ha i samma kasus (dock jämte den regelbundna på -x>) ord på -na och -tpa även utan föreg, kons., t. 
ex. CBtna ljus, g. pl. cntneii och CBtnx>, potpa lund, g. pl. pomeii och poiitx>. 

Märk: lOHoma yngling g. och a. pl. HHomeii. 

4) nepo penna och ttépeBO träd ha i sg. rena änd. men i pl. joterade: népbn, népbeBb, népbnMb, népbn, nepbavm, 
(Bb) népbnxb, ttépeBO pl. ttepéBbn, ttepéBbeBb o. s. v. Likaså cxyjib stol pl. cxyjibn, cxyjibeBb o. s. v., ehuru detta 
ord är mask. 

§36. 

Joterade ändelser. 

Hela skillnaden i denna deklination är, att man insätter joterade vok. änd. i st. f. de rena. 

Märk: i och för sig joterat, kvarstår i samma kasus som i deklinationen med rena änd. med följ. undantag: 

1) i fem. på -h ändas d. o. p. sg. på -n i st. f. (jfr. s. 84). 

2) efter i-ljud skrives -h i st. f. L) (jfr. MOjiHin s. 83). 

6 — Lidhlom, Mästerskapss^^temel för ryska. 81 

Således: cxojiiipb snickare g. och a. sg. cxojiapii, och därefter rätfar sig även det attrihutiva adj., t. ex. yMHbiii 
ttÖK-xopb g. o. a. sg. yMHaro ttoKxopa. 

Denna regel om ackusativens likhet med gen. hos liv-ägande väsen gäller även Vörplur. (se s. 83, 1, 3; 84,1; 85, 

3) . 

3) Suhst, som före slut -b ha ett ac, n, m eller ut, få i g. pl. -eii i st. f. -OBb. 

Ex. iioacb — Hoaceö, oxiiacb — axaacéii, Kapanttamb -ttaacéii. 

Är ett sådant suhst, tillika beteckning för ett livägande väsen, så får det även i a. pl. -eö, t. ex. TOnapumb 
kamrat, kollega, g. och a. pl.—xoBapHuteö, Bpaub läkare: anaio HcKyccxBO Bpanéii jag känner läkarnes konst 
och n noHHxaio Bpaneii jag värderar läkarne. 

Även ord på -aca, -na, -ma få i g. pl. -eö, om kons. går före denna änd., Boacaca (även Boaaca) tygel, mest anv. i pl. 
BoacacH g. Boacacéii. 

Denna änd. ha i samma kasus (dock jämte den regelbundna på -b) ord på -na och -tpa även utan föreg, kons., t. 
ex. CBtua ljus, g. pl. cntneii och CBtub, potpa lund, g. pl. pomeii och poiitb. 

Märk: lOHoma yngling g. och a. pl. ilHomeii. 

4) nepo penna och ttépeno träd ha i sg. rena änd. men i pl. joterade: népbu, népbeBb, népbUMb, népbu, népbUMH, 
(Bb) népbuxb, ttépeBO pl. ttepéBbu, ttepéBbeBb o. s. v. Likaså cxyjib stol pl. cxyjibu, cxyjibeBb o. s. v., ehuru detta 
ord är mask. 

§36. 

Joterade ändelser. 

Hela skillnaden i denna deklination är, att man insätter joterade vok. änd. i st. f. de rena. 

Märk: E i och för sig joterat, kvarstår i samma kasus som i deklinationen med rena änd. med följ. undantag: 

1) i fem. på -b ändas d. o. p. sg. på -n i st. f. E (jfr. s. 84). 



2) efter i-ljud skrives -h i st. f. (jfr. Mojinia s. 83). 

6 — Lidblom, Mästerskapss^^temel för ryska.Singularis. 

1. 2. 3. 

Ett (det) tidigare fall(et) En (den) föregående storm(en) Den förra meningen 

n. npéacHiö cnyna-ii npéacH-na öyp-n npéacH-ee MKtni-e 

g. » -nro » -n » -eö » -h » -nro » -n 

d. » -eMy » -K) » -eii » -E » -eMy » -lo 

a. » -iö » -ii » -lOK) » -lo » -ee » -e 

i. » -HMU » -CMU » -eio » -eio » -hmu » -eMU 

p. o > -eMU * -t » -eö » -E » -eMU » -h 

Pluralis. 

n. npéacH-ie cjiyna-H npeacH-in 6yp-H npeacH-in MHtm-n 

g. » -HXU » -eSU » -HXU » -b » -HXb » -ö 

d. » -HMb » -5IMb » -HMb » -5IMb » -HMb » -5IMb 

a. » -ie » -H » -in » -h » -in » -in 

i. » -HMH » -nMH » -HMH » -nMH » -HMH » -nMH 

p. Bb » -HXb » -nxb » -HXb » -nxb » -HXb » -nxb 

Deklinera och skriv efter 1: nocnkttmö repoö den sista hjälten, atttmmö espen en härvarande jude; efter 2. 
HocjikjiHnn nettejin sista veckan, attkmHnn ttbinn en här befintlig melon; efter 3. nocjitjiHee acejiÖHie en sista 
önskan, attEmnee npoHanettexe en här befintlig produkt, alster. 

OD 

to83 

Singularis. 

1. 2. 3. 

mask. fem. fem. 
domare blixt orm 
H. Cyttb-H MOJIHi-n 3Mt-H 
g. -H -H -H 

d. -É -Hl) 
a. -K) -K) -jo 
i. -éio -eio -éio 
p. O -É -Hl) -t 
Pluralis. 

H. Cyttb-H MOJIHi-H (3-StaV.) 3Mt-H 
g. cytt-eö -H (2-stav.) -ö 
d. cyjtb-HMb -nHb -HMb 



a. cyfl-CH -H -H 
i. cyflb-HMH -^M H -HMH 
p. o cyflb-HXb -^XTd -HXTd 

Deklinera och skriv efter 1.: HecHHCXHaa, cocettnaa ceMbö den olyckliga grannfamiljen; efter 2: pasnaa, 
ttymiicTaa jiitain en tidig, doftande lilja; efter 3: ttitabnaa ajijién en avlägsen allé. 

Märk: ceMbö n. pl. céMbH, g. ceMeö, d. ceMbÖMb och céMbnMb. 

x) H för till följd av föreg, i (jfr. s. 81, 2).84 

Singularis. 

1. mask. 2. fem. 3. neutr. 

vän sjukdom hav 

n. npinxeji-b 6ojit3H-b MÖp-e 

g. „ -n „ -H „ -n 

d. „ -K) „ -H », -K) 

a. „ -n i, -b ii -e 

i. „ -CMb „ -bK) H -eMb 

p. o „ -t o. ,,-H o „ -t 

Pluralis. 

n. npinxeji-H 6ojit3H-H Mop-ii 

g. „ -eö „ -eö „ -eö 

d. „ -nMb „ -5IMb „ -HMb 

a. „ -eö „ -eö „ -ö 

i. „ -fflCH „ -n.HH „ -HMH 

p. o „ -nxb o „ -nxb o „ -öxb 

Deklinera och skriv efter 1.: ocenmö ttoacflb (accenten i suhst, alltigenom på änd.; sål. hlir e till e; likaså i 
pyöjib), HocjitttHiÉ pyöjib (ji stumt i n. sg. jfr. s. 42); efter 2: noejittiHaa Mbicjib en sista tanke, nocjikttHaa necxb 
(utan pl. den sista hedershevisningen, efter 3: nocjikttHee aactnHHoe nojie, det sista hesådda fältet. 

Ifpinxejib är mask. och betecknar levande väsen; därför är g. och a. sg. och pl. lika. 

I pl. deklineras för övrigt npiöxejib och öojitaHb lika; men i sg. heror ändeisen på genus. 

Und. ordet nyxb, väg, som är mask. och i instr. heter nyxéMb men i övriga kasus höjes liksom öojitaHb och har 
accenten överallt på änd. 

För att hålla reda på genus i ord på -b är häst att utsätta g. sg. mask. -n, fem. -h. 

Böj och skriv: HoBooxKpöxbiö MopcKÖö nyxb den nyupptäckta sjövägen.Singularis. 

1. mask. 2. fem. 3. mask. 

dag natt en (den) härvarande olycklig(a) hantverksgesäll(en) 

H. tten-b ! HOH-b I 3ttémH-iH HecnacxH-biö nojtMacxépb-e 
g. tiH-n -HI -nro -äro -n 
d. ttH-K) -HI -eMy -OMy -lo 




a. flCH-b -b I -flro -äro -a 
i. JIH-éMb -bK) I -HMb -bIMb -CMb 
p. o flH-t -H -eMb -0Mb -t 
Plur a lis. 

n. flH-H HOH-HI 3fltuiH-ie HecuacTH-bie no^Macxepb-a 

g. flH-eö -en -HXb -bixb -esb 

d. flH-UMb -aMb -HMb -bIMb -HMb 

a. flH-H -H -HXb -blXb -esb 

i. flH-HMH -aMH -HMH -bIMH -HMH 

p. O flH-HXb -axb I -HXb -blXb -HXb 

I 1. utstötes VOK. e i stammen utom i n. och a. sg.; 

i 2. skrives i d. i. och p. pl. a i st. f. h efter u; (se s. 26) gj 

i 3. ändas g. pl. på -esb, i likhet med subst, på -H.86 

Deklinera och skriv efter 1: npiHXHbiH Becenmii ttenb en angenäm vårdag, aHOHHbiii jxbxHiii ttenb en glödande 
sommardag; efter 2: Mpannan océHHHH Houb en mörk höstnatt, xojiottHan 3hmh5ih Houb en kall vinternatt. 

Märk: Hos subst, med joterad änd. visar gen. pl. största omväxlingen. 

Slutar subst. 1) på diftong, är änd. -esb, ex. cnynaii— aesb, repoii, — oesb, espeii — éesb, ajiotthö (bov) — 
tesb; 

2) på -H eller -e föreg, av vok., övergå h och e till ii, ex. möjihIh — Hiii, men (hals) — uieii, 3MtH — aMtii, jiöjiIh 
— jiiii, MHiHie (mening, åsikt) — Hiii, attanie — Hiii, pacxéme (växt, planta) — Hiii, cpaacenie (drabbning) — 
Hiii, aeMjiexpHcénie (jordbävning) — Hiii; 

3) på -H föreg, av kons., blir h till b, ex. nyjiH (kula) — nyjib, ttbiHH (melon) — ttbiHb, mhjih (mil) — MHjib, ne- 
ttkjiH (vecka) — Hejtkjib; 

4) på -e föreg, av kons. (und. p och hj), förändras -e till -eii, ex. Mope — Mopén, n6jie — nojiéii; 

5) på -b, blir detta -eö, ex. yuHxejib (lärare) — jiéii, npiHxejib — jieii, py6jib — py6jiéii, rocxb (gäst) — rocxéii, 
rasaHb (hamn) — xasaHeii, Kpenocxb (fästning) — cxeii. 

Föregås änd. -h av två kons., försvåras uttalet genom att -h i g. pl. övergår till b, och därför inskjutes ett e mellan 
de båda kons., ex. caöjiH (sabel) — caöejib, khipih (droppe) — Kanejib, acMjiH (jord, land) acMéjib, pepéBHH (by) 
pepeBCHb. 

-eHb få öa uT HH (torn), 64chh (fabel), ntcHH (sång), xaMoacHH (tullhus), bhuihh (körsbär), c6xhh (hundratal) och 
alla på -jibHH såsom cnajibHH (sovrum), KynajibHH (badanstalt), KOjioKÖjibHH (klocktorn på kyrkor). 

Obs.l KyxHH (kök) har KyxoHb (jfr. s. 80).Neutra. Singularis. 

1. 2. 3.4. 

bostad ansikte ägg sorg, bekymmer 
H. acHjiiim-e Jlnp-o .Hiiit-6 Fop-e 
g. -a -ä -å -H 
d. -y -f -to 


a. -e -o -6 -e 



1. -CMt -OHt -OMt -eMt 


p. O -t -■£ -t 

Pluralis. 

människor 

n. aauiöm-a jiöp-a HHp-a juo^-h 
g. -t -Td HHu;-b(2stav) juofl-eö 
d. -awb -awb wm.-awb jimji-fiMb 
a. -a -a Mp-a juofl-eö 
i. -aMM -aMH Mp-aMH jiiofl-bMH 
p. o -axb -axb Mp-axb jiöfl-axbSS 

Märk: I 1. är nom. -e joterat, men efter ii; får ej skrivas a och lo utan a och y (jfr. s. 26). I instrum. i 1. är änd. - 
CMb, emedan änd. är ohetonad; i 2. och 3. är den -OHb, emedan tonen ligger på änd.; 4. hehåller alltigenom 
joterade änd. 

JIiottH (folk, människor) ersätter den ohrukliga pl. av uejioBtKb, som i sg. höjes regelbundet. Instr. jiiottbMH är 
den äldre, urspr, instr., (jiiottaMH är analogiskt inkommet från dat. och prep.) så även i jiomajtbMH av jiomajtb 
(fem. häst) samt några andra. 

Böj och skriv efter 1: ajtimnee ymtiiHme härvarande skola, xaMomnee cnoKOÖHoe y6taaime den därvarande 
stilla tillflyktsorten, npiiiTHoe jitxHee ryjiböiiute en angenäm sommarpromenadplats. 

Adj. av II, III och IV gruppen (se s. 48) få joterad ändelse, endast när sista kons. fordrar det. 

Grupp II. behåller genom alla kasus accenten på motsvarande stavelse (se s. 40 och 48). 

Emedan o står under accenten och således ej viker för c, antaga dessa adj. av joterade vokaler endast h (i) i st. f. 
bi, när föreg. kons. så fordrar: 

ttoporoH — n. pl. ttopo-rie, -ria, -röxb, -rÖMb, -xhmh; likaså uyacöii (främmande) —; men xyttoii, npocxoii — 
xyttbie, -bia, -bixb o. s. v. 

I grupp III. inträffar detsamma, emedan sista kons. endast kan vara r, k eller x. 

Grupp IV., som till följd av de föreg. kons. redan i nom. har två joterade änd., bibehåller dem genom alla kasus, 
d. V. s. i st. för bi har den alltid h (i); i st. för o har den e, t. ex. CB-bKiii (frisk). 

Böj och skriv: CBtaciii BÖattyxb frisk luft, Moryniö BCjibMoaca en mäktig magnat, öyttyipaa netitjia 
nästkommande vecka. 89 

§37. 

I. II. III. 1. 2. 3. Singular is. Singularis. I a. I b. II a. II b. III a. III b 1 a. 1 b. 1; 2a- 2 b. Il 3a. 3b. N. b ii; b a a i b ° 
e L 0>H il iii aa aa i ee G. a a bi(H) i 1 a a al 6ir0 .HEO eii al jirro Oj .HEO D. ViofbHYio eMy > eii I o) el"* 
eMy A. SO] ell x nom. er gen. E lo i som nc I ►x. som eller lox. gen. yio lo lo som n ox. I. oxb eMb oio ero bio 
OMb eMb bi| H/ HMB 01 eio bi\ MB h| HMTd P. t\tlHtlo| e/Mb eMb > eii II j| o) elxb eMb Pluralis. Pluralis, a 
N. bi(H) H bi(H) H a a bilo il ie bila 1 • 131 Ml I r ia G. OHb eBb! eii b /b! liiii eii b ©h IIHl u) H) HXB bll >xb h) 
HXb] M| H}xb HXb D. aMb aMb aMb 3IM [B aMb aMb HI }Mb H) HMB 1 a\ Kb h) HMTd bilMb H) HMTd A. som 
nox. eller g< x. som nox. son I a nox. eller gen som nox. I. aMH aMH aMH 3IM [H umh 3IMH M| a I hmh| bi\ hIm 
HMH bi MH h( |HMH P. axb axb axb ax b axb axb h\ ?xb Hj HXb bll >xb h HXb \m\ HXb 

Tabellen till vänster visar substantivens, den till höger adjektivens kasusändelser. Talen I, II, III och 1, 2, 3 be-90 
teckna mask., fem. och neutr. Under a stå de rena och de blott delvis joterade, under b de alltigenom joterade 



änd. 


De tre genera visa i plur. (und. gen.pl. se sid. 86) nästan fullständig likhet, ty hos substantiven äro tre kasus lika 
med samma änd. (dat., instr. och prep.) hos adjektiven fyra (gen., dat., instr. och prep.). 

Adj. änd. -mmh eller «hmh kan endast vara instr. pl. 

„ „ -biMU „ -HMb hlott dat. pl. 

„ „ -HXb „ -HXI) kan vara gen. eller prep. pl. och, om adj. är bestämning till levande väsen, även ack. pl., dock 
blott i mask. och fem. 

§38. 

Egendomligheter i bruket av kasus i ryska. 

1) Nom. Vid verb, som betyda „kalla sig, heta, kallas" o. d., står namnet i ryska i instr.'. ex. ohu Haabisaexcn 
(kallar sig, heter) HsaHOMb (Johan); oxo Mope Haxbisaexcn népnbiMb MopeMb; BejiHKiii OKeanb HaxbiBiiexcn 
xaKxe XHXHMb OKe-anoMb; oxpa naabiBiiioxb KyiutoMb, a OHb öamdipb; oxita naabiBaioxb öanidipoMb, a OHb 
npocxo Kynéitb. 

Vid verba, som beteckna ett blivande: ejtkjiaxbcn göra sig till något, d. v. s. bliva, cxaxb framställa sig som något, 
Kaaaxbcn visa sig, synas, OKaaaxbcn bevisa sig som — står predikativet i instr. Vid 6bixb vara — står det i instr., 
om något temporärt eller övergående skall uttryckas, men i nom., om ett förblivande skall betecknas som 
stadigvarande. 

Ex. n CBHttexejib jag är vittne, n 6ytty eBHjtkxejieMb jag skall bliva vittne; OHb xönexb 6bixb KyripoMb han vill 
(vara) bliva köpman; xorpH OHb 6bijib ynöxejieMb, n6cjit OHb aptjiajicn pnpéKxopoMb, a xenépb OHb 
npocbéccopb då var han lärare, sedan blev han föreståndare, och nu är han professor; HaKoneitb OHb OKaaitxcn 
ttypaKÖMb slutligen visade han sig vara en dumbom. 90 

teckna mask., fem. och neutr. Under a stå de rena och de blott delvis joterade, under b de alltigenom joterade 
änd. 

De tre genera visa i plur. (und. gen.pl. se sid. 86) nästan fullständig likhet, ty hos substantiven äro tre kasus lika 
med samma änd. (dat., instr. och prep.) hos adjektiven fyra (gen., dat., instr. och prep.). 

Adj. änd. -mmh eller «hmh kan endast vara instr. pl. 

„ „ -biMb „ -HMb blott dat. pl. 

„ „ -HXb ,, -HXE kan vara gen. eller prep. pl. och, om adj. är bestämning till levande väsen, även ack. pl., dock 
blott i mask. och fem. 

§38. 

Egendomligheter i bruket av kasus i ryska. 

1) Nom. Vid verb, som betyda „kalla sig, heta, kallas" o. d., står namnet i ryska i instr.'. ex. OHb HaabiBaexcn 
(kallar sig, heter) HBanoMb (Johan); oxo Mope HaabiBaexcn népHbiMb MopeMb; BejiHKiii OKeanb HaabiBiiexcn 
xaKxe XHXHMb OKe-aHOMb; oxpa HaabiBHioxb KyiutoMb, a OHb öamdipb; oxita naabiBaioxb 6aHKHpoMb, a OHb 
npocxo Kynéub. 

Vid verba, som beteckna ett blivande: ejtkjiaxbcn göra sig till något, d. v. s. bliva, cxaxb framställa sig som något, 
Kaaaxbcn visa sig, synas, OKaaaxbcn bevisa sig som — står predikativet i instr. Vid 6bixb vara — står det i instr., 
om något temporärt eller övergående skall uttryckas, men i nom., om ett förblivande skall betecknas som 
stadigvarande. 

Ex. n CBHttexejib jag är vittne, n 6ytty CBHttkxejieMb jag skall bliva vittne; OHb xönexb 6bixb KyripoMb han vill 
(vara) bliva köpman; xorpii OHb 6buib yniixejieMb, n6cjit OHb aptjiajicn pnpéKxopoMb, a xenépb OHb 



npo(})éccop'b då var han lärare, sedan blev han föreståndare, och nu är han professor; HaKonept ont OKaaitacn 
pypaKÖMt slutligen visade han sig vara en dumbom.91 

Detta gäller även för adj.: ex. KsapxHpa OKaaajiacb xojiopHoio bostaden visade sig kall. 

Hit hör ock den i brev och ansökningar vanliga avslutningen: HMtio necxb öbixb noKÖpHtiimHHb cjiyröio 1. 
också nox. noKÖpniiiuiiH cjiyra jag har årån att vara Er ödmjukaste tjänare (jfr. sid. 62). 

2) Ack. användes i ryska som obj., endast om predikatet är jakande, påstående, t. ex. n Kynitxb (har köpt) poMb h 
capb. 

Märk: Är predikatet nekande, står obj. i gen. Ex. n ne Kynitxb poMa; n cdpa ne Kynitxb. Hnxajib-jiH xbi KHHxy? 
nekande svar: n khhfh ne UHxajib. HHxaexb-jiH OHb khhfh (a. pl.) läser han böcker? nekande svar: OHb KHHFb ne 
HHxaexb. 

Några verb, som i sv. ha vanl. obj., sättas i ryska i ack. med preposition: t. ex. spela: n Hrpaio sb maxMaxbi jag 
spelar schack, Bb KérjiH käglor eller i prepos. med na: n Hrpaio na apdit, CKpitnicfe harpa, violin. 

3) Gen. a) Prepositionsattributet, som i svenska ofta uttryckes med gen., står i ryska ofta i dat., t. ex. pkna KHÖrt 
priset på boken eller bokens pris, pkna MtcxaMb priset på platserna, cnhcoKb jiöpaMb förteckningen på 
personerna. 

b) Gen. står utom vid nekade transitiva verb (se ovan 2) även i st. för en ack., när obj. betecknas som en del av 
det hela (partitiv genitiv). Ex. Kynö oryppbi köp gurkorna, men Kynö oryppÖBb köp gurkor, neö BÖny drick 
vattnet, men neii Bonii drick vatten, flaö néHbrn lämna pengarne, men flaö aenerb lämna pengar. 

c) Gen. står i ryska efter de nekande ntxb det finns icke, Hé-6bijio det fanns icke och ne öy^exb det skall icke 
finnas. Ex. antcb ca^b, men ajitcb ntxb cana. Boitna öbuia, ho xaKoii bohhh erpe Héöbuio det har varit ett krig, 
men ett sådant krig har hittills icke funnits. HHKaKoii bohhh hc öy^exb det skall icke bliva något krig. 

4) Instrumentalis a) svarar på frågan varmed, varigenom92 

och betecknar medlet, varigenom något utföres. Ex. utjioBtKb BHjiHXb rjiaaaMH, cjibimnxb ymaMH, XBaxiiexb 
pyKaMH H xoflHXb HoraMH människan ser med ögonen, hör med öronen, griper med händerna och går med 
benen*); Meaxb KapaH^amoMb skriva med blyertspenna, pncoBaxb MtjioMb teckna med krita. 

Instr. betecknar verktyget, t. ex. cxojiiipb pa6oxaexb cxpy-roMb h hhjioio, Kyanepb MOjioxKOMb, nopxHoii 
HFOjiKOK) snickaren arbetar med hyvel och såg, smeden med hammaren, skräddaren med nålen. K6mKa jiÖBHXb 
Mbiméii jianaMH katten fångar råttor med tassarna. 

Även vid passiva verb. Ex. Hé6o noKpbixo o6jiaKHMH himlen är täckt med moln, no^b noKpiixb npeKpacHbiMH 
KOBpaMH golvet är täckt med vackra mattor. 

b) I ryskan står agenten i instrumentalis. Ex. flHpéKxopb oxo nosBÖjimib (har tillåtit) blir passivt: oxo nooBOjieHO 
HH-péKxopoMb. HpaBHxejibcxBO 0X0 H03B0JIHJI0 regeringen har tilllåtit detta, vilket blir passivt: oxo floaBOjieno 
npaBHxejibcxHOMb, så också: ^osbojicho pensypoio godkänt av Censuren, yuHxejib Hanncajib oxy KHÖry passivt: 
oxa KHHFa HanHcana yniixc-jieMb, Bopb yKpajib néHbFH tjuven stal pengarna, fléHbrn yKpa^enbi BÖpoMb. 

5) Prepositionalis står alltid med prep. såsom Bb (bo) i, na på (frågan varest?), o (o6b, o6o) om, rörande, 
angåonde (frågan varom?), no efter (frågan när?). 

Ex. Moii BeuiH jieacaxb Bb ilmHKt, Bb neMOflant mina saker ligga i lådan, i kappsäcken, fléHbrn Bb KapMHHt 
(fickan), mm xenépb na napoxönt vi äro nu på ångbåten, o Boitm; h o MÖpt om krig och fred. Ho användes mest 
om tid: no npomecxBin ro^a efter ett års förlopp, no Hcxenemn Mecnpa efter utgången av en månad, no CMépxH 
oxpa efter faderns död. 

•) Prepositionen cb med instrum., gom betyder med, får ej här användas, ty den betyder tillsammans med.93 
Hpn betecknar närheten, t. ex. OHb npii-CMepxH han är (vid) nära döden, håller på att dö, n npn HBopt jag är vid 



hovet. Öto cjiyHHjiocb (detta hände) npn MHt, npn xeht, npn néMb (i min, din, hans närvaro), npn ITerpt 
BejiHKOMb under Peter den store. 

§39. 

Pronominas deklination. 1. Personliga pronomina. 

Singularis. 

I. II. 

n. n jag xbi du 

g. Menii av mig xehö av dig 

y Menii hos mig y xeön hos dig 

d. Mut åt mig xe6t åt dig 

KO Muh till mig Kb xe6rt till dig 

a. Menii mig xehö dig 

Bb] i mig ] , 1Q4 Bb] -. i dig 

> Mena „ i > (vart?) jxeöö . 

iiaj pa mig] > ' na) pa dig 

i. 91 HOK) genom mig xoöoio genom dig 

CO MHÖK) med mig cb xoöoio med dig 

p. o I oni| o I omj BO>MHt i [mig (varest?) Bb!xe6t i >dig 

Ha] på I Ha) på) 

Pluralis. 

H. Mbi vi Bbi ni 

g. Hacb av oss Bacb av eder 
y Hacb hos oss y Bacb hos eder 
d. HaMb åt oss BaMb åt eder 
Kb HaMb till oss Kb BaMb till eder 93 

IIpH betecknar närheten, t. ex. OHb npii-CMepxH han är (vid) nära döden, håller på att dö, a npn ^Bopt jag är vid 
hovet. Öto cjiyuHjiocb (detta hände) npn MHt, npn xe6t, npn HéMb (i min, din, hans närvaro), npn Ilexpt 
BejiHKOMb under Peter den store. 

§39. 

Pronominas deklination. 1. Personliga pronomina. 

Singularis. 

I. II. 

H. a jag xbi du 
g. MCHH av mig xeöii av dig 
y MCHH hos mig y xe6a hos dig 
d. MHt åt mig xe6t åt dig 



KO MHt till mig Kt Te6rt till dig 

a. Menii mig xedii dig 

Bt] i mig ] , 1Q4 Bt] i dig 

> Mena „ i > (vart?) jxedii. 

iiaj pa mig] > ' na) pa dig 

i. 91 HOK) genom mig xoöoio genom dig 

CO MHÖK) med mig cx> xo6oio med dig 

p. o I oni| o I omj BO>MHt i [mig (varest?) Bx>!xe6t i >dig 

Ha] på I Ha) på) 

Pluralis. 

H. Mbi vi Bbi ni 

g. Hacb av oss Bacb av eder 

y Hacb hos oss y Bacb hos eder 

d. HaMb åt oss BaMb åt eder 

Kb HaMb till oss Kb BaMb till eder94 

a. Hacb oss I Bacb eder 

Bb I i oss 1 , Bb) i eder 

Hacb . Hvart?) >Bacb . , 

Ha| på oss|v ' Ha/ pa eder 
i. HaMH genom oss BaMH genom eder 
cb HaMH med oss cb Bam med eder 
p. o I om| o I öm| 

Bb! Hacb i > oss (varest?) Bb)Bacb i J-eder 
Ha| på I Ha| på) 

Ohs. Bbi och dess former skrivas med stor hokstav för att uttrycka hövligt tilltal. 
III. Singularis. 
mask. fem. 

H. OHb han OHa hon 

g. ero hans eii (I. eé) eller eii hennes 

y Hero hos honom y neii, y hch hos henne 

d. CMy åt honom eii åt henne 

Kb HeMy till honom Kb neii till henne 

a. ero honom eé henne 

BlalHerö 11 honom Blalnee 11 henne 

Ha) paj Ha| paj 

i. HMb genom honom eio genom henne 



ct HHMt med honom ct neio med henne 


p. o I om| o I om| 

B'b>HéM'b i > honom B'b>HeH i > henne 

Ha) på) Ha| på) 

neutr. 

'jiBtliilj, 

I °«odet Haf påf 
g. ero dess „ j . 
i. HMH genom det 
y Hero hos det „ „ A A t 
: CH HHMH med det 
d. eMf åt det * i 
J p. o om| 

KH HeM? till det BtineMH i \ det 
a. ero det na) på)95 
Pluralis. 

Endast n. pl. har olika genus; alla övriga kasus ha en 
form. 

n. OHH de ont de ohh de 
g. HXH deras 
y HHXH hos dem 
d. HXH åt dem 
KH HHMH till dem 
a. HXH dem 
Btii 1 , 

} HHXH .} dem Ha) paj 

1. HMH genom dem 
CH HHMH med dem 
p. o I om| 
bhIhhxh i ! dem 
Ha| på I 

Märk: Föregår en preposition ett tredje personens personliga pronomen, så sättes för välljudets och lättare uttals 
skull ett H framför. 

Und. Om gen. ero, eii, hxh är possessivt pronomen, t. ex. bh ero, eö, hxh ttÖMk i hans, hennes, deras hus (jfr. 
possessiva pron. s. 101). 

2. Demonstrativa (hånvisande) pronomen. Singularis. 



n. HxoTt KopHÖjib detta Toxb pyjib det där rod- 
fartyg ret 

g. éToro KopaöjiH xoro pyjiii 
cb iixoro KopadjiH y xor6 pyjiii 
d. HXOMy KopadjiK) xom^ pyjiö 
Kb HXOMy KopadjiH) I Kb xoMy pyjiibOö 

I 

a. Hxoxbl) Kopadjib 

Ha Hxoxb Kopaöjib i. oxjiMb KopadjiéMb cb öxHMb KopaöjiéMb p. na oxoMb Kopadjit 

n. Hxo OKHO detta fönster g- oxoro OKHa H3b oxoro OKHa d. 3xoMy OKHy Kb oxoMy OKHy a. oxo okho Bb oxo okho 
i. HXHMb OKHÖMb Cb OXHMb OKHOMb p. Bb OXOMb OKHt 

n. 3xa ptnb detta tal 

g. oxoii ptHH H3b oxoii ptHH d. oxoii ptHH Kb oxoii ptHH a. oxy ptnb Bb oxy ptnb i. oxoio ptnbio cb oxoii ptnbio 
p. Bb oxoii p(})HH 

xoxbl) pyjib Ha xoxb pyjib 

xtMb pyjiéMb Cb xtMb pyjiéMb na xoMb pyjit 

To Kojiecö det där hjulet xoro Kojieca y xoro Kojieca xom^ Kojiecy Kb xoMy Kojiecy 
xo Kojiecö Bb xo Kojiecö 

xtMb KOJieCÖMb Cb xtMb KOJieCÖMb Ha XOMb KOJiect 

Ta tiBcpb den där dörren xoii ttBépn H3b xoii ttBépn xoii ttBépn Kb xoii ttBépn xy ttnepb Bb xy tiBcpb 
XOK) ttBépbK) Cb XOK) ttBépbK) Bb XOH flBépH 

') 1 förening med substantiv, som beteckna levande väsen, åTOro, xoro jicKapn denne, den där läkaren (jfr. s. 
81).97 

Pluralis. 

Här bortfaller genusskillnaden. 

dessa de där fartyg(en) fönster dörrar n. ttxH xt KopaöjiH, OKHa, ttBépn g-. oxHXb, xtxb KopaöjiéH, ÖKOHb, ttBepéii 
d. ttXHMb, xtMb KOpaÖJIHMb, ÖKHUMb, tlBepHMb a. HTH,1) xt') KOpaÖJIH, OKHa, JtBépH i. 3THMH, xtMH 
KOpaÖJWMH, OKHaMH ttBCpHMH p. Ha OXHXb, Ha xtxb KOpaÖJIHXb, ÖKHaXb, ttBepiiXb 

Likaså deklineras: xaKoii, -aa, -oe en sådan, KaKoii, -aa, -6e vad för en (ett), alltid med accent på kasusändelsen 
liksom adj. på -öii, -aa, -6e, t. ex. xaKoro, xaKOMy, xaidiMb, na xaKÖMb; likaså de avledda xaKOBOö så beskaffad, 
KaKOBoii huru beskaffad. Dessa ha även kort form xaKÖBb, -Ba, -b6, KaKÖBb, -Bå, -b6. 

3. Possessiva pronomen. 

(Beteckna ägaren). 

Singularis. 

mask. min stol n. Moii cxyab g. Moero cxyaa d. MOCMy cxyay a. Moii cxyab2) i. MoiiMb cxyaoMb 
Cb MOHMb cxyaoMb p. Ha MoéMb cxyat 

neutr. mitt fält Moé nöae Moero nöaa MOCMy noaio Moé nöae MOÖMb nöncMb cb MoiiMb nöncMb na MoéMb nöat 



') I förbindelse med subst., som beteckna levande väsen är ack.=gen. oxHxt, Tkxt jitKapéii, tttTéii de där läkarne, 
barnen (jfr. s. 76 o. 81). 

*) Eller uoerö, Moiixt om substantivet betecknar levande väsen: uoerö Kynepa min kusk, mohxu juottéii mitt folk, 
(se s. 80 f.). 

7 — Lidblom, Måsterskapssjjstemet fv' ry»ka. 
fem. min bulle. 

n. Moii 6^jiKa U, mo6h 6yjiKH Ö. Moeii 6yjiKfe a. mok) 6^jiKy i. Moeio 6yjiKoio p. bu Moeii byjncfe 
Neutrum överensstämmer även bär (med und. av nom. och ack.) med maskulinum. 

Pluralis 

har ej genusskillnad: 
n. Moii cxyjibn,!) nojiii, 6yjiKH 
g. M0Hxx> cxyjibeBX», nojieii, 6yjioKb2) 
d. MOHMb cxyjibnMb nojMMb, 6yjiKaMb 
a. moh 3) cxyjibn, nojiö, öyjiKH 

i. MOHMH CXyjIbnMH, nÖJIHMH, 6yjIKaMH 
p. Ha Moiixb cxyjibnxb, nojiöxb, 6yjiKaxb 

Likaså deklineras XBoii, XBon, XBoé din, ditt och CBoii, CBoii, CBoé sin, sitt, hans, deras. 

DekVmera XBoii Kapanttömb (se s. 81), XBoii nojtymKa, XBoé nncbMO (jfr. s. 80). 

Singularis. 
n. g- 
d. 

mask. vår gård namb tiBopb namero jtBopa nameMy tiBopy 
neutr. vårt ord HÖrne cjiobo namero cjioBa nameMy cjioBy 
Se e. 81. *) Se b. 80. *) Se b. 80 f.99 

a. Hambl) tiBopb i. HÖmnMb tiBopÖMb p. na nnmeMb jiBopt 
Hame cjiobo HnrnnMb cjiÖBOMb Bb namoMb cjiÖBt 

fem. vår gata n. nåuia yjinita' g. Hameii yjinitbi d. Harneii yjinitk a. niimy yjimty i. ixmeio yjiniteio p. na Håuieii 
yjiHitk 

Pluralis 

åtskiljer ej genus: 

n. Hamn jtBopbi, yjinitbi, cjioBa 

g. Hnmnxb jtBopÖBb, yjinitb, cjioBb 

d. HÖmnMb jtBopaMb, yjinitaMb, cjioBaMb 

a. HamH2) jtBopbi, yjinitbi, cjioBa 

i. HamHMH jtBopaMH, yjinitaMH, cjioBaMH 

p. Ha na m nxb nBopöxb yjinitaxb, cjioBaxb 



Likaså deklineras samt, sauia, same eder (er), edert (ert); i hövligt tilltal Bamt, -ma, -me Eder, Edert, t. ex. 
Bame Kojibito Eder ring. 

Deklinera samb cyttbö (se s. 61), Bama nokatiKa Eder färd (se s. 80), Båine nproanoneme edert äventyr, Bamn 
jnottH edert folk. 

é. Reflexiva pronomen (tillbakasyftande på subj.) 

Ce6n har ingen nom. och ingen plural och skiljer ej på genus och personer; gen. och ack. ceöii; dat. ce6t och 
x) Eller Håniero vid livägande väsen: namero cbma vår son. *) Eller H&ninxb: HÖmbixb jnoaéii vårt folk. 100 
likaså med preposition prepositionalis o ce6t, npn ce6t; instrum. coöoio. 

Jfr. böjningen av 2 p. pers. pron. xbi. Redan ovan anmärktes, att i verbet reflexiv-änd- -en, -cb (förkortad av 
ceön) användes i alla tre personerna. 

Till ex. 

jag skall bemöda mig 
n nocxapa-iocb xbi -embcn 

OHb OHa OHO MbI Bbl OHH OhL OHH 

-excn 

-eMcn -execb 

-loxcn 

jag gläder mig 
n paay-io-cb 
xbi -emb-cn OHb! 

OHå > -ex-cn oho I 

Mbi -eM-cn 

Bbi -exe-cb ohh! 

OHh> -lox-cn ohh) 

Detta inträffar även, när ceöii är självständigt ord i satsen oeh syftar tillbaka på subj. 

Således: jag känner mig o. s. v. 

n 3Haio ceön xbi OHb] ona» oho! mm bm OHÖi OHt> ohh 
jag har köpt mig ett hus 
n Kyniijib ce6t (dat.) aoMb 
Xbl -Jlb „ „ 

OHb -Jlb „ „ 

(oh6) -(jio) ., „ 

OHa -jia „ „ 

Mbi -JIH „ „ 

Bbl -JIH „ „ ohh] 

OHh> -JIH „ „ ohh) 



-enib „ 


-exb „ 

-eMb „ -exe 
-ioxx> „101 

KynH ce6t flOMX> köp dig ett hus. 

I instr.: a HettoB 6 jieHX> co 66 io jag är missnöjd med mig; neyacéjiH Bbi co 66 io ttoBOjibHbi äro Ni verkligen nöjda 
med Eder; i prep.: a o ce 6 t ne roBopio jag talar icke om mig, xbi ouenb aacxo roBopnmb o ce 6 t du talar mycket 
ofta om dig; mm roBopÖMb o ce 6 t vi tala om oss. 

Märk: I dessa satser äro subj. och objekt samma person. 

Äro de olika personer, så inträda de vanliga personl. pron. Ex. OHb ttoBÖjienb mhöio han är nöjd med mig; a anaio 
xe 6 a jag känner dig; xbi Bcé roBopnmb 060 Mut du talar alltid om mig; a Kynihib CMy KHÖry jag har köpt honom 
en bok; xbi ero XBajiitab du har berömt honom; a Bumh haenb ttoBÖjienb jag är mycket nöjd med Eder; xbi 
roBopnmb o néMb, o nen, o HHXb du talar om honom, om henne, om dem. 

5. På samma sätt som refl. pron. ceöö användes också possessiv pron. CBOH, CBOH, CBoé sin, sitt, när det syftar 
tillbaka på subj. 

Man säger icke blott OHb KÖHumib cbok) paöoxy han har slutat sitt arbete, utan även a KÖHumib cbok) paöoxy jag 
har slutat mitt arbete. Tbi KÖHUHjib CBoii paöoxy? Har du slutat ditt arbete? a aaiBy Bb CBoéMb ttÖMk jag bor i mitt 
hus; xbi BOBce ne aaöoxHmbca o CBoeii nöjibat du bekymrar dig alldeles icke om din fördel; HcnojiHaii CBoii 
oöaaaHHOcxH uppfyll dina plikter! 

Men om possessivet icke syftar tillbaka på subj., inträder skillnad till personerna. Ex. xbi acHBémb Bb nameMb 
ttÖMk du bor i vårt hus, ona HcnojiHiiexb XBoii oöiiaaHHOcxH hon uppfyller dina skyldigheter. 

Om i detta fall possessiva pron. är tredje person och ej syftar tillbaka på subj., så användes därför gen. av OHb, 
OHå, OHO. 

Ex. a acHBy, mm acHBéMb Bb erö (Bb eii) ttÖMk jag (vi) 102 

bo(r) i hans (hennes) hus, Bb HXb ttÖMk i deras hus, a Hcnojinaio ero, ea oöaaaHHOcxH jag uppfyller hans, hennes 
plikter; Epachb acHBéxb Bb CBoéMb, Bb ero, Bb eii, Bb HXb ttÖMk greven bor i sitt, i hans, i hennes, i deras hus. 

Gerundium 

tjänar i ryska till att förkorta uttrycket och har därför stor praktisk betydelse. Vi börja här med gerundium 
preteriti, som bildas av det redan bekanta preteritum (jfr. s. 63 f.) 

infinitiv preteritum gerundium preter. 

acHXb leva acmib acHBb eller acHBmn 

npoacHXb npoadijib npoaciiBb eller npoacHBmn framleva 

mitxb nMtjib HMtBb eller HMCBrnn 

hava, i ga 

B03BpaxHXb B03Bpaxiiiib B03BpaxHBb cllcr B03BpaxHBmH gc, bringa tillbaka 
B03BpaxHXbca B03BpaxKiica B03BpaxHBmHCb bringa sig tillbaka, återvända 

Ger. preE kan vanl. icke direkt översättas till svenska. Uttryck sådana som havande levt (acHBb eller acHBmn) 
havande ägt (uxiBrnn] äro i svenska mindre vanliga; de måste vanligen upplösas d. v. s. uttryckas genom en 
bisats, såsom: sedan jag levat, som han hade ägt o. s. v. Gerundiet är oböjligt, och äft märka är f. 6., att bisats och 
huvudsats måste ha ett och samma subj. § 40. Eäs- och talövning II. 



Denna övning är indelad i numrerade avdelningar och under varje avdelning finnas till vänster nom. o. inf. 
formerna, så vitt de ej redan förekomma i texten. Till höger finnes ordagrann översättning och undertill i ryska 
texten förekommande prepositioner. (Jfr. även noten till sid. 69). 

1. Bo3BpaTHBmHCb iiab-aa rpaHHpbi, n fljia ycKopenin OKOHuaxejibHaa pimenin no moom^ ttkjiy naMtpenb 
npoacHTb 3HMy Bb cxo-jiiipt. 

vcKopenie; adj. CKopbin hastig, OKOHuaxejibHbiii, Konepb slut, ptméme, ptmaxb avgöra, Moé ttkjio, 3HMa, 
cxojinpa. 

2. A xaKb KaKb Mnt roBopnjiH, nxo 3flt3b 3 hmoio 6biBiiioxb yacåcHhie n npo-flojiadixejibHbie Mopoxbi, n n, 
acHBrnn flojiro Bb loac-Hbixb cxpannxb, coBep-menno oxBbiKb oxb xojiojia, xo Mnt najio xapiiHte oöaaBecxncb 
xéruioK) ofléac-flOK), a Bb ocoöeHHOcxn nopaflonnoio myöoio. 

1. (Återvänd) Återkommen [efter det jag återkommit] från utlandet [har] jag för påskyndande av det slutliga 
avgörandet i min sak [för avsikt] (eg. adj.=avsiktlig) [att] tillbringa vintern i huvudstaden. 

H3b ur 

H3b-3a från-hakom, från andra 

sidan (m. gen.) jijin för, beträffande (m. gen.) no i (m. dat.) Bb i (m. prep.) 

2. Och då de ha [man har] sagt mig, att här om vintern bruka[r] råda förfärlig(a) och långvarig(a) frost(er), och 
jag, [som] levat länge i sydliga trakter, fullkomligt avvant [mig] från köld, så [är det] för mig nödvändigt [att] 
(tidigare) i tid förse mig med [-var-m[a]-] (+var- m[a]+} dräkt [kläder] och i synnerhet med en ordentlig päls.lO* 

yacacHbiH, yacacb förskräckelse, npoflojiacHxejibHbiii, flonriö läng, loacHbiii, loxb söder, cxpana, o^eayia, 
ocoöeHHOcxb, nopnflouHbiH, nopnjioBT) ordning. 

3. 3Haio, nxo Bbi HBt-exe cnomenin cb nepBbiMH xfltmHHacH xoprÖBbijiH flOKaam ; noxoMy npomy Bacb, na 
flHaxb cxoflHXb CO XHOK) Bb 3HaKOMbiH BaMb xaraxiiHb, juia noKynKH xeruioö ofléayibi. 

CHomeme, nepBbiii, xopxb handel, tör», xoproBbiii, Jtenb, anaxb reta, känna, 3HaK6- 

$ Mbiii, BarajwHb. noKynaxb b6pa, Kynépb köpman, noKymca. 

4. R ne euHxaio Bbirofl-HBU SC 5. 90) noKynaxb H3b Bxopacxb pyn; n Bcexfla noKynaio H3b nép-Bbixb pyxb. 
Bbirofla fördel, BbiroflHbiii, aropoii (-paa), pyxa. 

bnfommk» ia-js tpa-nhfn, 
oxb från (m. gen.; 

3. Jag vet, att Ni har förbindelser med de (första) [förnämsta] härvarande handelshusen); därför beder jag Er, [att] 
i dagarna gå med mig till ett Eder bekant magasin för inköp av en vann dräkt. 

4c. Jag anser [det] icke fördelaktigt [att] köpa ur andra (händer) hand; jag köper alltid ur första (händer) hand. 
Återkommen från utlandet. 

H3b ar, från (m. gen.) 3a från andra sidan (se s. 67). öab-na från andra sidan, bakomlOS 

1. no3BOjibxe Bacb cnpocHXb, cy^apbiHa, Kor^a Bbi h3bojihjih BoaBpaxöxbcn H3b-3a xpaHHpbi? 

2. H3b-3a rpaHHpbi mm yacé aaBHO B03BpaxKXHCb. 

3. Bo3BpaxHBmHCb H3b Hxajim, mm ro^b npöam-jm Bb MockbE. 

4. Korflii Bamb 6paxb BOBBpaxnxcn H3b-3a rpaHHpbi ? 

5. Moii 6paxb HCflaBHO Boa-Bpaxitxcn, a moh cecxpa erpe ne BOBBpaxnxacb. 

6. Koxfla OHa BOBBpaxHxcn? 



jijifL ycKopenra OKOHHaxejib-Haro ptuienifl no MoeMy fltjiy 

7. Hejibsii-jiH ycKopnxb no MoeMy fltjiy ptmenie? 

8. Koxfla no Moemy fltjiv 6yflexb OKonnaxejibHoe pt-menie? 

9. IlpaBO, ne anaio. 

10. Ptmenie no BameMy flt-Jiy yacé Bbiuijio! Keyrö^no-jin BaMb nponnxaxb oxy övMÖry? 

1. Tillåt [mig] fråga Eder, [min] fru, när Ni behagade återvända från utlandet! 

2. Från utlandet ha vi redan länge sedan återvänt. 

3. (Återkomna) Sedan vi återkommo från Italien, ha vi tillbragt ett år i Moskva. 

4. När återkom Er bror från utlandet? 

5. Min bror har (för ej längesedan) nyligen återvänt, men min syster har ännu icke kommit tillbaka. 

6. När skall hon komma tillbaka? 

för påskyndande av det slutliga avgörandet i min sak 

7. (Är det omöjligt) Kan man icke påskynda beslutet i min sak? 

8. När blir det slutliga avgörandet i mitt mål? 

9. Sannerligen, [jag] vet icke. 

10. Domen i Edert mål har redan (utgått) fallit. 

(Är det icke behagligt för Eder) Behagar Ni icke genomläsa detta papper? 106 

11. Axb, KaKb n pajib, nxo HaKonepb nojiynitxb no MoeMy ttkjiy OKonnaxejibHoe pimenie. 

12. Témpb Mor? ytxaxb H3b cxojinpbi, 

n HaMkpeHb npoamxb 3HMy Bb cxojiHpk; 

13. Mbi HaMepeHbi npoacnxb jitxo Bb OKpécxHocxnxb CanKXb-Ilexepöypra. 

14. HaMepeHbi-jiH Bbi npo-1 amxb BecH$ n jitxo Bb MocKBt? 

15 He xojibKO Moii acenii, ho n n caMb jijin BoacxaHO-BjiéHin a^opoBbn acejiöio npoamxb 3HMy h Becny Bb loacHoö 
cxpank, HanpH-Mkpb Bb loacHoii OpanpiH hjih Bb ctBepHoii Hxajiin. a xaxb KaKb MHt fobophjih, xaKb så, KaKb 
som xaKb KaKb så som, eftersom 

(svagare än emedan). 16. JliinH roBopmiH mw, bm, ohh (mask.), pIH, (fem.), ohh (neutr.) fobophjih 
n, xbi FOBopfljib, n FOBopHjia (fem.) 

Xbl MhT FOBOpHJia 

11. Ack, hur glad jag är, att [jag] äntligen fått slutlig dom i mitt måll 

12. Nu kan jag resa min väg från huvudstaden. 

jag har för avsikt att tillbringa vintern i huvudstaden; 

13. Vi ha för avsikt att tillbringa sommaren i omgivningarna till St. Petersburg. 

I 14. Tänker Ni tillbringa våren och sommaren i Moskva ? 

15. Icke blott min fru utan även jag själv [önskar] för återställande av hälsan (önskar) tillbringa vintern och våren 
i ett sydligt (land) klimat, till exempel i södra Fran kri ke eller i norra Italien. 

och så som [då] man har sagt mig. 



16. (Kolk) Man har sagt, 
vi, ni, de ha sagt. 

jag, du har sagt, jag har sagt (säger ett fruntimmer), 
du har sagt till mig (säger man till ett fruntimmer), 107 
OHt roBopiijit, OHa roBoprijia, oho roBopnao. 

17. ^ xeöt nacTO roBopnjit; 

18. Bbi (Bbi) MHt Bcer^a roBopmiH, hto sto BpéflHO. 
roBopmiH 

19. Mut roBopmiH. 

roBopio, roBopilmb, roBopaxb 2) 
roBopÖMb, roBopHxe, roBO-pöxbS). 

20. FoBopnxb xe6t, nxo axo HeBOSMoacHO. 

21. TaKb ne roBopnxb. 

22. roBopii no-pyccKH! FoBopHxe no-mBéflCKH! 

23. Fl emé ne roBopio no-ÄåTCKH, a no-cjrpaHLiyacKH n yacé roBopio. 

24. He roBopiixe xaKb CKopo no-HtMépKH. 

25. Bbi xopomö roBopöxe no-aHXjiiiicKH. 

26. Bb ctBepHoii UJBCHpa-piH roBopnxb HO-HtMépKH, a Bb loacHoii IFlBeHpapiH roBopnxb no-(})paHpy3CKH hjih 
nO-HXajIbHHCKH. 

han sade, hon sade, det sade. 

17. Jag har ofta sagt till dig; 

18. ni (Ni) ha(r) ofta sagt till mig, att detta är skadligt, 
man har sagt 

19. Man har sagt mig. 

jag talar, du talar, han, hon, det talar 
vi tala, ni tala, de tala. 

20. Man säger dig [ju] att detta är omöjligt. 

21. Så säger man icke. 

22. Tala (sg.) ryska! Tala (plur.) svenska! 

23. Jag talar icke ännu danska, men franska talar jag redan. 

24. Tala icke tyska så fort! 

25. Ni talar engelska hra. 

26. 1 norra Schweiz talar man tyska, men i södra Schweiz talar man franska eller italienska. 

I 3 p. pl. i verh uttrycker 'man', då det står utaD suhj. (jfr. lat. 

dicunt o. d.). 

j| Om verhet har person ändelse, så hehöver man ej i ryskan utsätta 



pers. pron.108 

27. He roBopHxe-jiH Bw no-(})HHCKH? 

28. ^ 3Haio, HTO Bbi xopomo roBopHxe no-pyccKH; ne yr6flHO-jiH BaMX> co mhok) Bcer^a roBopnxb no-pyc-CKH. 
Hxo 3jitcb 3HMOIO öbiBHioxb HHOFfla yxacHbie H npoflojiacHxejibHbie Mop63bi, 

6biBaio, öbiBaeuib, 6biBaexb, 6biBaioxb, 
ynmcHbiH, adv. yacacHO av yacacb 

npoflojiacHxejibHbiH, adv. npo-1 flojiadixejibHO, av npofloji-adixb fortsätta, fortfara, och detta av ttdjiriH lång, (tt6- 
Jioxb, ttojira, ttojiro), adv. ttojiro, Mopo3bil) köld(er). 

29. Bb loacHOH Poccin jit-xoMb dbiBaexb yacacnan acapa. 

30. He xojibKO Bb Cmöwpm, ho h Bb ctBepHoii EBp6nt 

27. Talar Ni icke finska? 

28. Jag vet, att Ni talar bra ryska; (är det icke Eder behagligt) vill Ni icke alltid tala ryska med mig? 
att här om vintern stundom (bruka vara) råder förskräckligt) och långvarig(a) köld (froster). 

jag brukar vara 1. är vank, ofta, du „ „ „ „ 
han „ „ „ „ „ de 
uo H n H H I» 

förskräcklig, adv. skräck, fara ihållande 

29.1 södra Byssland (om sommaren) brukar om sommaren råda en förskräcklig hetta. 

30. Icke blott i Sibirien utan även i norra Europa brukar 

y Även xöjiojtb (kyla) och nenorötta (oväder) förekomma i ryskan ofta i plur. 109 
öbiBaioxb CHjibHbie H npoflojiacHxejibHbie Mopo3bi. 

H n, acHBmn ttöjiro Bb loac-Hbxxb cmpanåxb, 

31. /Khb ut h npottojiacHxejibHoe BpéMa Bb CxoKröjibMt h Bb loacHoii IIlBeitiH, oxépb h cbiHb o6a xenepb 
xopomo, ttaace oxjiiraHO roBopnxb no-mBéttcKH. 

coBepmeHHO oxBbXKb oxb xö-jiotta, 

oxBbiKaxb oxBbiKHyxb, fulländat (pf.), pret.: n oxniiKb, -BbiKjia, (från oxb) 
npHBbiKåTb vänja sig vid,(Kb) | 
npHBbiKHyxb (pf.), pret: n i npHBÖKb, -Biocxa. 

32. Kxo Majio xöjtHXb na CBt-adii Boattyxb, xoxb h Bb KOMHaxt MÖacexb npocxy-tiHXbcn. 

33. /Khb ut h flojiro Bb Poccin, (bpaHityacKiö Kynéitb npn-BbiKb Kb HÖmeMy Mopoay. 

34. Kxo coBepméHHO oxBbiKb oxb Mopoaa, xoxb xojibKO Majio-no-Majiy Moacexb npHBbiKHyxb Kb nameMy 
KjiHMaxy. 

råda stark och ihållande köld. 

och jag, som levat länge i sydliga länder, 

31. Efter att ha levat en (utsträckt) längre tid i Stockholm och södra Sverige [tala] fadern och sonen båda nu bra, 
[ja], t. o. m. utmärkt (tala) svenska. 

fullkomligt (har avvant [mig] från) är ovan vid köld. 



32. Den, som föga går i friska luften, den kan även i [sitt] rum förkyla sig. 

33. Efter att ha bott länge i Ryssland har den franske köpmannen vant sig vid vår bistra köld. 

34. Den, som är alldeles ovan vid köld, den [kan] blott så småningom (kan) vänja sig vid vårt klimat. 110 

35. JltHHBblii OTBbIKb OTb paöÖTbi. 

36. TpyttojnoÖHBbiii npHBbiKb Kb paöoxt. 

TO mhE Hatto aapanke oöaaBecTHCb xeruioio otteacttoio, a Bb ocoöeHHOcxH nopattonnoio myöoio. 

Hatto eller nattoöno. 

MhE Hatto eller MHt nattoöno. 

37. Hto Te6t HÖttoÖHO? 

38. A xe6t hxo natto? 

39. Mnt Hatto txaxb, xeöt natto paöoxaxb, eMy natto HHxaxb khhxh. 

40. Hatto cxottHTb Kb cxotinpy. 

41. TaKb H natto. 

42. He nattoÖHO myMtxb; ne nattoöno cepttHXbcn. 

OöaaBottHTbcn; pf.: oöaaBecxHCb, med instr.: xeruioio ottéacttoio, nopöttonnoio myöoio. 

43. Kynity natto Bcertta 3apå-Hte odaaBottiiTbcn xoBa-ponb. 

35. Den låte är ovan vid arbete. 

36. Den (arbetsälskande) arbetsamme är van vid arbete. 

så måste jag i tid förse mig med en varm dräkt och i (särskildhet) synnerhet med en ordentlig päls. 

Det är nödvändigt. 

(För mig nödvändigt), jag behöver, jag måste. 

37. Vad behöver du? Vad önskar du? 

38. Och vad vill du? 

39. Jag måste fara, du måste arbeta, han måste läsa böcker. 

40. Man måste gå till snickaren. 

41. Så (måste) [skall] det vara. 

42. Man får icke föra oväsen; man skall icke förarga sig. 

43. En köpman måste alltid i tid förse sig med (vara) varor.lit 

44. Bb HOBoii öojibmÖH KBap-TÖpt natto ohaaBecxncb hobok) xop6meio Méöetibio, KapxHnaMH, itBkraMH, a euté 
xpyttojnoÖHBOio npnctiyroio. 

R 3HHIO, HTO Bbl HMteXe CHO-rnéHin Cb népBMMH 3tttm-HHMH XOprOBblMH ttOMHMH; 

45. Mbi 3HaeMb, nxo naMb natto paöoxaxb. 

46. Kxo 3HaeTb, nxo aaBxpa öyttexb? 

47. Hxoro (jfr s. 91) hhkto ne anaexb. 

48. He 3Haexe-jiH Bbi, xopo-uiå-tin cerottna norötta ntin ttypHii? 

49. He 3Haio; a euté Hé-6buib na Boattyxk. 



50. He HMtext jih OHt CHO-menifl ct paxHbiMH xoproBbiMH flOMaMH? 

51. ToproBbie jiomh HMtioxb Méayiy co6oio pasHbia CHO-memfl. 
noxoMy npomy Bacb, 

ripomy, npocHuib, np6cHXb, np6cHMb, np6cHxe, npocHXb. 

44.1 en ny, stor våning måste man skaffa sig ett nytt, vackert möblemang, tavlor, blommor och dessutom 
arbetsamt tjänstefolk. 

Jag vet, att Ni har förbindelser med de förnämsta (härvarande) affärshus här på platsen. 

45. Vi veta, att vi måste arbeta. 

46. Vem vet, vad som skall komma i morgon? 

47. Detta (gen., ty obj. i nekad sats) vet ingen. 

48. Vet Ni icke, om vädret i dag är vackert eller fult? 

49. [Det] vet jag icke; jag har ännu icke varit (i luften) ute. 

50. Har han icke förbindelser med åtskilliga handelshus här på platsen? 

51. Affärshus ha (mellan sig) sinsemellan åtskilliga förbindelser, 
därför ber jag Eder, 

Jag ber o. s. v.Hpomy Bacb, npomy xeön, npomy ero, npomy nxb. 

52. SnaKOMbiH Mnt Kynepb npocnxb Bacb Kb ce6t na-Benepb. 

53. Mbi noKopninme npo-CHMb Bacb aaBxpa noacajioBaxb Kb naMb na oötflb. 

54. Menii ajitcb Bct npöcnxb, xo na o6tflb, xo Hå-Be-nepb; a n cb öjiaroflapnocxbio npnHHMaio Bct oxn 
npnrjiaméHin, KaKb anaKb nonecxn n flpyacöbi. 

na flnaxb cxojinxb co mh6io 

xoflHXb gå i allmänhet, cxo-jinxb, med prep. cb i an-ljud, gå i ett bestämt fall, så att gåendet får ett resultat, blir 
avslutat och icke som vid xofliixb tänkes som fortfarande. 

Bb anaKOMbiH BaMb Mara-annb fljia noKyniai xéruion ofleacflbi. 

BaMb är närmare best. till anaKOMbin och sättes i ryska alltid efteråt. 

Xoac^, xoflnmb, xöflnxb, x6-flHMb, xo^nxe, xojpixb. 

55. Coflepacaxejib nxoro Maraanna Mnt anaKÖMb, noxoMy n xy^n n xoacy. 

Jag ber Er, jag ber dig, jag ber honom, jag ber dem. 

52. En (till mig) bekant köp man ber Er till sig (för) i afton(en). 

53. Vi bedja Er ödmjukast att i morgon komma till oss på middag. . 

54. Här bjuda mig alla än på middag, än på kväll, och jag [antar] med tacksamhet (antar) alla dessa inbjudningar 
såsom tecken på hedersbevisning och vänskap. 

i dagarna gå med mig 

till en av Eder känd affär (för inköp av) för att inköpa en varm dräkt. 

Jag går 0/ s. v. 

55. Innehavaren av denna affär är mig bekant; därför går jag också dit. 113 

56. Bb oxoMb MaraaÖHt n cb Bavra yacé 6buib; ney-acejin Bbi ne nÖMHHxe? 



57. Ä HHCTO xoacy Bt KHHacHwii MarasHHt jum noKynKH HOBWxt KHHrt. 

58. Bama Kyxapxa ct Hå-uiHMt nÖBapoMt xoxb ne Kaayibiii flenb, o^HaKoacb OHCHb nacxo xo^HXb na pbiHOKb 
flqa noKynicH CBt-acaro xjit6a, CBtacen xoBflflHHbi h CBtacen aéjieHH. 

59. IloHeMy xbi ne caMa (fem.) xojiHmb na pbiHOKb? 

^ He CHHXHio BbiroflHbiMH noKynöxb H3b Bxopbiocb pyKb; 

60. H OHH CHHXaiOXb HCBbl-rOJIHblMb, BeCbMa HeBbl-rOflHbIMb. 

61. Kaayibiii Majio-MajibCKH oöpaaoBaHHbiö HCjioBtKb, CHHxaexb nojiésHbiMb h HeoöxoflÖMbiMb HHxaxb xopomia 
KHHFH. 

62. Mbi Bct ero Bcer^a CHHxajiH h xenepb emé CHHxaeMb nopöflOHHbiMb (hh = mn) HCjioBtKOMb. 
a BcerjiH noKyniiio H3b nép-Bbrxb pyxb. 

8 — Lidblom. Mästerskapssuiti 

56.1 denna affär har jag redan varit med Er; månne Ni icke kommer ihåg det? 

57. Jag går ofta i bokhandeln för inköp av nya böcker. 

58. Er koksa [går] med vår kock, (fastän) om också icke varje dag, emellertid mycket ofta (går) till torget för 
inköp av färskt bröd, färskt nötkött och färska grönsaker (g. sg. i ryska, jfr. s. 91,3 b.) 

59. Varför [går] du icke själv (går) till torget? 

Jag anser det icke fördelaktigt att köpa i andra hand. 

60. Även de anse det ofördelaktigt, synnerligen ofördelaktigt. 

61. Varje någorlunda bildad människa anser det nyttigt (predikatsfyllnad i instr. jfr. s. 90 f) och oundgängligt att 
läsa goda böcker. 

62. Vi ha alla alltid ansätt honom och (nu ännu) anse honom ännu för en ordentlig karl. 

Jag köper alltid i första hand. 

it för ryt ka. 114 

63. Kynitbi noKynaioxb xoBapbi H3b nepBbixb pyxb, 64-. Topramii HHKortta ne noKynaioxb H3b nepBbixb pyKb, a 
Bcertta H3b Bxo-pbixb pyKb. 

63. Köpmännen inköpa [sina] varor i första hand. 

64. Månglare köpa aldrig i första hand utan alltid i andra hand. 

§ 41. Återblick på de föregående läs- och talövningarna (se s. 69—74 och 103—114). 

1) Substantiv: 

Oxoitb fader, cbiHb son, 6paxb broder, Maxb moder, ttoub dotter, cecxpa syster, Myacb gift man, äkta man, 
cynpyre» gemål, acena gift kvinna, hustru, cynpyra gemål. 

rpa(})b greve, rpacjrHHa grevinna, öaniaipb, bankir, Ky-néitb (g. -npa) köpman, aHiixHbie jiiottH förnämt folk, 
3Haxb (g. -xh) den förnäma världen, co6pajiacb Bcn anaxb hela den förnäma världen församlades, cottepacaxejib 
innehavare, ägare. 

Stadsnamn: CauKxnexepöyprb, vanligen Ilexepöyprb, MocKBa, IJapiiacb, JIÖHttoHb, Bapmana, CxoKTÖjibMb. 

Eottb år, HOBbiH roflb nyår, Mkcnitb månad, även måne, t. ex. nöjiHbiH Mkcnitb fullmåne, netitjin vecka, ttenb 
dag, nacb timme, MHHyxa, ceKyntta: itkjibiii adj. hel, itkjibiö roflb, Mkcnitb, nacb o. s. v., ptjiaa netitjin. 

Sammansatta subst, ersättas i ryskan oftast genom sammansättningar av ett adj. och ett subst.: ötjibiii xjitöb 



vetebröd acejiianaa ttopora järnväg, cxajibHoe nepo stålpenna, xoproBbiH ttoMb handelshus, MéhejibHbiii 
MarasHHb möbelma- 114 

63. Kynitbi noKynaioxb xosapbi H3b nepsbixb pyKb, 64-. Topramii HHKortta ne noKynaioxb H3b nepsbixb pyxb, a 
Bcertta H3b Bxo-pbixb pyxb. 

63. Köpmännen inköpa [sina] varor i första hand. 

64. Månglare köpa aldrig i första hand utan alltid i andra hand. 

§ 41. Återblick på de föregående läs- och talövningarna (se s. 69—74 och 103—114). 

1) Substantiv: 

Oxoitb fader, cbiHb son, 6paxb broder, Maxb moder, ttoub dotter, cecxpa syster, Myacb gift man, äkta man, 
cynpyre» gemål, acena gift kvinna, hustru, cynpyra gemål. 

rpa(})b greve, xpacjrHHa grevinna, hauKÖpb, bankir, Ky-néitb (g. -npa) köpman, BHiixHbie jiiottH förnämt folk, 
3Haxb (g. -xh) den förnäma världen, co6pajiacb Bcn anaxb hela den förnäma världen församlades, cottepacaxejib 
innehavare, ägare. 

Stadsnamn: CaHKxnexepöypxb, vanligen Ilexepöyprb, MocKBa, napiiacb, JIÖHttoHb, Bapmana, CxoKxöjibMb. 

Fottb år, HOBbiii rottb nyår, Mkcnitb månad, även måne, t. ex. nöjiHbiii Mkcnitb fullmåne, netitjin vecka, ttenb 
dag, nacb timme, Munyxa, ceKyntta: itkjibiii adj. hel, itkjibiii rottb, Mkcnitb, nacb o. s. v., ptjiaa netitjin. 

Sammansatta subst, ersättas i ryskan oftast genom sammansättningar av ett adj. och ett subst.: ötjibiii xjit6b 
vetebröd acentanaa ttopora järnväg, cxajibHoe nepo stålpenna, xoproBbin ttoMb handelshus, MéöejibHbiii 
MaraaiiHb möbelma-115 

gasin, KHHacHbiH MaraaiiHb bokhandel, KHHacnaa jiaBKa boklåda, napoBåfl (av napb ånga) MamnHa ångmaskin, 
napoxoflb (av xottnxb gå) ångbåt, napoB03b (av Boanxb föra, köra) lokomotiv, KHnronpottiiBeitb (av npottanaxb 
sälja) bokhandlare, KHHroneniixaHie (nenaxaxb trycka) boktryckerikonst, pyKonncb g. -cn (nncaxb skriva,) 
handskrift. — Men ceBepnaa AMepnKa, BocxouHan Aain, loacnan A(})pHKa, aanattnan Enpona. 

Väderstrecken: ctnepb norr, BocxÖKb öster, loxb söder, aanattb väster. 1) 

CxojiHita huvudstad (av cxojib), äldre ord för npecxöjib tron, = det ställe, där härskarens tron finns, OKpécxHocxb 
(första t stumt) omgivning, mest i pl. OKpecxnocxn. 

rtpanaa, jitBaa pyKa höger, vänster hand. fftjio Bb ero pyxt saken ligger i hans hand, Myacb Hocnxb aceny na py- 
Kaxb mannen bär sin hustru på sina händer, pyKH tpiHHHbin långa händer. PyKa pyxy MÖexb ordspr., den ena 
handen tvättar den andra. PyKa betyder utom hand, arm även handskrift, underskrift, t. ex. rttk pyKa, xaMb h 
rojioBa där (hand) underskrift finns, där finns också (huvud) ansvarighet. 

JXm BocxaHOBjiéHin attopoBbn, ffo Bapmanbi, vilka kasus? Huru heter nom.? Bb Ch6hph svarar på frågan varest? 
Vilket kasus och huru heter nom? Cb öjiarottapnocxbio, kasus? nom.? xnaKb nonecxH h jtpyacöbi, kasus? nom.? 
JXm noKynKH CBbaceii xéjieHH kasus och numerus? nom? Varav vet man, om sista ordet är mask. eller fem.? (Se 
N.) 

i Vid bildningen av adj. loacHbiö av loxb och BocxouHbiii av BocxoKb ha vi en i ryska ordbildningen mycket vanlig 
ljudövergång. Sammanställa vi i den bekanta kons. raden r, k, x, ac, n, m de 3 . ( r k x första över de 3 senare, så 
ha vi övergången klar. 1 \ ac n m 

Ex. Jtpyxb vän, ttpyacöa vänskap, Bpaxb fiende, Bpaactta fiendskap, Hora ben, fot, Hoaaca liten fot, fot på bord, stol 
o. d., pyK4 hand, pyuKa liten hand, grepp, handtag, MyK4 mjöl, MynHoii mjöl-, MynHoii jiaöiiab mjölhandel, Myxa 
plåga, MyuHXb plåga; nopoxb krut, nopomoKb pulver (läkemedel). Myxa fluga, Mymxa liten fluga, spansk fluga 
(plåster), rptxb synd, rpimnbiö syndig, adv. -rnnö, Mtxb pälsverk, MtmÖKb säck, påse. 116 


2) Adjektiv: 



BojibHOH brukas som subst. Likaså cjitnoH, -aa, -6e, den blinde, xpoMoii den balte, HHmiii tiggare, nnmaa 
tiggerska av Hitmiii, -maa, -mee utfattig, acapKbe stek (obs./ acc. på änd.) av acåpKiii, -aa, -oe bet. 

Till vilken grupp av adj. bör aatmmö av a^tcb? Varav kommer xaMopmiiii: därvarande? (Se N.) Adjektiv till 
grupp V. (jfr. s. 48). 

Dessa äro icke talrikare,, än att de i ett sammanhang kunna meddelas. 

Typ: aflkmHiii, -naa, -nee, aatmmö amxejib en härvarande invånare, xitMommii obbinaii ett bruk där på platsen. 
CerbflHamHiii (ceroflua i dag) dagens, t. ex. „ ttoayjb dagens regn, „ -5ia paboxa dagens arbete; aasxpamHHH 
(aasxpa i morgon) morgondagens: „ o6tflb middagen i morgon, „ ^enb morgondagen; BnepamniH (snepa i går) 
gårdagens: „ ^enb gårdagen, „ -aa nenorofla gårdagens oväder; HbiHtmHiii (Hbiut nu) och xenepemniH (xénepb 
nu) nuvarande : 

„ -5ia 3HMa (vinter), „ yuHxejib (lärare), 

„ -ee jikxo (sommaren), „ -5ia Kyxapxa (koksa); npéacHiii (npéacfle förut): 

„ yuHxejib föregående lärare,, -na KBapxupa förra bostaden; nepéflHiii (nepe^b framför) fram-: a ayöb framtand, 

„ -ee Koaeco framhjul; nepejinaa (KÖMHaxa) subst, förstuga, hall; cepéflHiii eller cpéflHiii (cpe^H mitt ibland, 
cepefliiHa mitt, 117 

cepe^a eller cpéjia onsdag) mellan-: cpéflHiii oxöacb mellanvåning, cpéflH'5ia pkna medelpris; aa^mii (aa^b bak, 
bakre del, rygg, baksida), bak-: a jiBopb bakgård, „ -nee Koaeco bakhjul, „ -nie 3^6bi oxeltänder; nömniH 
överflödig, till övers: 

„ pyöab en rubel till övers, (jfr. s. 42). 

„ -H5ia KonkiiKa (100 kopek = 1 rubel = c:a 2 kr.), „ -nee caoBO ett onödigt ord; nocnkttmii (nöcat efteråt, efter) 
sista: „ pyöab sista rubeln, 

„ -naa Hejikjia sista veckan, „ -nee yxpo, BOCKpecénbe morgonen, söndagen; paHHiii (pano tidigt) tidig: , rocxb en 
tidig gäst, 

„ -naa BecHÖ, ocenb tidig vår, höst, „ „ CMepxb förtidig död, „ -nie rmoflbi pl. tidig frukt; nöa^niö (noa^HO sent) 
sen: „ Béaepb sen afton, 

„ -H5ia HOHb sena natten; BHyxpeHHiii (BHyxpn inne) inre: 

„ -naa aacxb ropo^a inre delen av staden, „ „ xoproBaa inländsk handel, inrikeshandel; Butmmö (Buk utan, 
utanför): -mmö raaab yttre ögat, - nm aa aacxb, -mnia aacxH ropo^a yttre delen, de yttre delarna av staden, - um aa 
xoproBaa utrikeshandel, 

baöacHiH (öanab nära) närmaste: -acHiii coct^b nära granne, -acnaa poflHii närmaste släkten; baHacHiii som subst, 
nästa, medmänniska; 

flajibHiii (ttajib -jim avstånd, fjärran): -abniö nyxb en avlägsen väg, -abiuia po^na avlägsen släkt;l 18 

BépxHiö (Bepxb överdelen av något): -pxHiö oxaacb övre våningen, -pxnaa öfléacfla överklädning, -pxnee rmaxbe 
överdräkt, -pxnee okho överfönster; 

HHacHiii (HH3b undre delen av något): HHacHiii oxöacb nedre våningen, HHXHiii-HÖBropojib; 

nopöacHiii tom: -acniö flOMb ett obebott hus, -acnaa na uT Ka en tom kopp, -aaree Mtcxo en oupptagen plats; 

CHHiii mörkblå, -mö KaMCHb blå sten.-nia ohkh blå glasögon; Kapiö brun, -piö raaab ett brunt öga, -p5ia aomajib 
en brun häst. 

Varav kommer: atxHiö hörande till sommaren, 3ÖMHiö vinterlig, Becemriö vårlig, ocenniö höstlig? 

Fraser: JltxHiö ^enb en sommardag, -xnaa Houb en sommarnatt, -xnaa ofléacfla sommarklädning, -xnee ruiaxbe 



sommardräkt; sÖMHiri coHt vintersömn, -MHaa ttopora vinterväg, -MHee ruiaxbe vinterdräkt, SöMHiri Jlsopeitb 
Vinterpalatset (i S:t. Petersburg); Be-cenmii jiéttb våris, -H5ia nporyjiKa en vårpromenad; océHHiii ttoaytb ett 
höstregn, -mma norotta höstväder; yxpeHHiii (yxpo), -HHiii BÖattyxb morgonluft, -mma poca morgondagg, -HHaa 
aapn morgonrodnad, -HHaa BBkattii morgonstjärna; BeaépHiii (Béaepb), -pmö rocxb aftongäst, -pH5ia aapa 
aftonrodnad, -pnaa BBkatta aftonstjärna; ttoMÖrnniH (ttoMb), -mnm yaHxeab informator, -mnaa yxBapb husgeråd, - 
mnee ruiaxbe vardagsdräkt, -mnee aaiBOXHoe husdjur; KpaHHiii (Kpaö rand) -mö cayaaö yttersta d. v. s. sämsta 
fall, Bb KpaÖHeMb cayaat i yttersta d. v. s. värsta fall, -naa itkna yttersta (sista) pris, -naa htjiHocxb yttersta 
armod, no KpaÖHeö Mtpt (dat. av Mtpa mått) åtminstone; cockttniö (cockttb granne), -ttniö ttoMb ett grannhus; 
ebfflÖBHiö (cbfflb), -BHiö ttoMb sonens hus, -Bmia aioöoBb sonlig kärlek; ttonepniö (ttoub, gen. ttonepn), -pnaa 
aiohoBb dotterlig kärlek, -pnia ttkxH dotterbarn. 

Jltxo betyder i pl. också år; därför förbindes atxHiö med räkneord för att beteckna ålder: ttByxjikxmö 2-årig, 
xpéx-119 

atxHiö 3-årig, aexbipéxjitxHiö 4-årig, naxH-, mecxH-, ccmh-, bocbmh-, ttenaxH-, ttecaxrnikxHiö 5-, 6-, 7-, 8-, 9-, 
10-årig, och så med alla grundtal; ttecaxrnikxHiö MÖjibUHKb en 10-årig gosse, tteBaxHjiexnaa jtkBOHKa en 9-årig 
flicka, ttByxjikxnee tiHxö ett 2-årigt barn; likaså ceMmitxHaa, xpHtmaxmiexHaa Boöna det 7-åriga, det 30-åriga 
kriget, tiBatmaxHjikxHiö lonoma en 20-årig yngling, copoKajitxHiö MyacuHHa en 40-årig man, cxoJItTniö ttyhb 
en 100-årig ek; också MHoroatxHiö mångårig, jtoaroatxHiö flerårig, lång; MHoroatxHiö xpyjtb ett mångårigt 
arbete; men i förb. med Majio (föga) behålles den rena änd. Majioatx-Hbiö, -aa, -oe minderårig. 

Till dessa med räkneord sammansatta adj. höra subst, på -ie, som beteckna ett tidsrum av vissa år: tiByxjitxie, 
xpéx-atxie, aexbipéxjitxie, naxH-, mecxH-, ccmh-, bocbmh-, tteca-xrnikxie en tidrymd av 2, 3, 4, 5 o. s. v. år; 
cxoakxie ett århundrade, xbicaaeatxie ett årtusende. 

3) Verb: .. 

Vid verben npocHXb och xoflHXb ha vi i pres. (se s. 111 och 112) gjort en dubbel iakttagelse: 1) blir 
slutkonsonanten i stammen c och tt förändrad till resp. m och ac i I. pers. men kvarstår i övriga personer; 2) 
accenten ligger i I. pers. på änd. men i alla övriga på stam vokal en. Likaså böjas t. ex. Hoeöxb bära, cyttHXb 
döma. 

Böj och skriv efter dessa typer med accenter presens av: 

a) racHXb släcka, kochxb meja, (kochxb xjiaaa skela), bytiHXb väcka,, BOflHXb föra, öpojtHXb irra omkring, 
cepjtHXbcn bli ond, förarga sig; 

b) följ. 14 verb, som dock ha accenten på samma stavelse, där infinitiven har den: BecHXb väga, KpacHXb färga, 
KBacHXb syra, xpycHXb vara rädd, xjiajtHXb glätta, stryka, BÖ-fltxb se, katiHXb bruka fara samt BHctxb hänga, 
BpettHXb skada, mattöxb skona, xjiattkxb se, betrakta, CHjtkxb sitta, xmottHXbcn föröka sig, cxbijtHXbcn skämmas, 
blygas. 120 

Två av de verb, vi haft, styra instr. cuHxöxb 1) räkna 2) hålla, anse för och obaaBecxöcb förse sig med något; n 
CHHxaio ero nécxHbiMb uejioBtKOjib jag anser honom för en hederlig karl — påminner om instr. vid kallandets 
verb (jfr. s. 90,i) och om instr. vid oöaaBecxHCb se s. 91,4. 

Huru heter avvänja (sig), vänja (sig)? Vilken prep. styra de? Huru heter (framleva) tillbringa ett år, en månad, en 
dag, en vecka, en timme, sommaren, vintern, hösten, våren ? 

Märk skillnaden mellan former som BOBBpaxHXbcn att återvända och BOSBpaxHxcn han skall återvända; 
npocxyjiHXbcn förkyla sig och npocxytiHxcn han skall förkyla sig; roBopnxb tala och roBopnxb han talar; npocHXb 
bedja och np6cHxx> han ber; xoflHXb gå och xojtHXb han går. 

4) Adverb: 

Utom det nekande adv. ne finns i ryska en allmän negation hh. 



Upprepat hh-hh är = varken — eller. Hh kan också förenas med pron. och adv.; kto vem, hhkto ingen, hto vad, 
HHnxo intet, rjtk varest, HHrjtk ingenstans, Korttii när, HHKortta aldrig, Kytta vart, HHKyttii ingenstans. 

Dessutom tillägges pleonastiskt (överflödigt) i satser med nekat predikat till det ensamt eller i sammansättning 
brukade mm ett ne. 

Ex. 1) BojibHoii ne cnnru den sjuke sover icke, öojibhoh hh ttneMU hh Houbio ne CHHXb, attkcb hh ttnéMb hh 
HOHbK) HOKon (gen. till följd av negationen i det följande) Htxb (= ne ecxb) här är varken natt eller dag ro. 

2) ^ Hé-öbuib Bb napHxt jag har icke varit i Paris, n HHKortta ne öbiBajib Bb MockbE jag har aldrig varit i 
Moskva, öojibHoii ne roBopnxb den sjuke talar icke, öojibHoö HHuero ne roBopnxb den sjuke talar icke, öojibHoii 
HHKortta HHuero ne roBopnxb den sjuke talar aldrig något, n 3tttcbl21 

HHKorö (gen. i nek. sats) ne aniiio jag känner ingen här, hhkxo HHuero ne SHÖexb ingen vet något. 

Obs.! He står omedelbart framför det ord, som det syftar på. 

Ex. He 3Haexe-jiH Bbi? Vet Ni icke? Mbi oxoro ne XHÖeMb vi veta icke detta, ne mm oxo 3H&eMb, a xbi. 

Märk: Infinitivmärket 'att' översättes icke i ryskan. Ex. ^ naMtpenb Kynnxb jag har för avsikt att köpa, HÖtto 
oöoaBecxHCb man är tvungen att förskaffa sig, n CHHxaio Bbiro^HbiMb noKynåTb jag anser det fördelaktigt att 
inköpa. 

Eör att, som betecknar avsikten, uttryckes genom hxoöm eller nxoöb, t. ex. OHb noméjib Bb KHHacHbiii MaraoÖHb 
Hxoöbi Ky-HHXb HÖBbia KHHFH han gick in i bokhandeln för att köpa nya böcker, — nxoöb oaKaoaxb HOBbie 
acypHajibi för att beställa nya tidskrifter. 

Prepositioner: 

H3b ur, H3b-3a fram ur, oxb från, med gen., nepexb över, efter, om, med ack., Méayty mellan (Méayty coöoio 
sinsemellan) med instr., npn hos, vid, med prepositionalis. 

Konjunktion 

ace eller acb (dock, däremot) hänges på andra ord, t. ex. Korttaace när dock, ottnaKoacb dock, likväl, emellertid. 
Skrivövning. 

(Översätt och sätt ut accenten!) 

1) När kom Ni tillbaka? 2) När har grevens syster kommit åter? 3) Tillåt mig fråga Er, min fru, när greven 
behagade återkomma från utlandet. 4) Erån utlandet har min man nyligen kommit tillbaka. 5) Sedan han kommit 
åter från utlandet, tillbragte han en månad i Varschau och Moskva. 6) Återkomna från Italien tillbragte vi ett år i 
St. Petersburg. 7) När kom er syster igen från utlandet? 8) Min syster har redan för länge sedan kommit tillbaka, 
men min bror är alltjämt (Bcé)122 

icke återkommen. 9) Jaså, (xaKb) är er bror allt fortfarande i utlandet? 10) Nu är han i England, men förut (a 
npéactte) var han i Italien och i (bo) Erankrike. 11) När skall då (-acb) Er broder återvända till (Bb med ack.) 
Ryssland? 12) Säkert vet jag det icke. 13) När skall Er kamrat och vän, den sjuke köpmannen, återkomma från 
Schweiz? 14) (Som) Det synes [troligen] i denna vecka, kanske också senare (noxace). 15) Man har sagt mig (i 
dessa dagar) [här om dagen], att han redan kommit tillbaka. 16) Nej, köpmannen skall komma tillbaka med sin 
doktor om (nepexb) en månad. 

17) Jag vet icke, när det slutliga avgörandet i Edert mål (skall komma) kommer. 18) Underligt (ytiHBHxejibHo) [är 
det], att (hxo) ingen vet, när det slutliga avgörandet i mitt mål kommer. 19) Jag har redan beslutat mig för 
(ptmiijicn) att tillbringa hösten och vintern här för att [slippa] (blott icke) fara min väg (ytxaxb) utan (6e3b med 
gen.) avgörande. 20) Köpmannen har redan beslutat sig för att här tillbringa en hel månad, fastän (xoxii) detta är 
mycket ofördelaktigt för honom. 21) Man har i dag sagt mig, att i min sak dom redan (kommit) fallit. 22) Vem 
har sagt (cKaxaxb) Eder detta? 23) En sekreterare (ceKpeTåpb); jag tror (Bbpio) honom; han är en välvillig och 



insiktsfull (jitjibHbiH) man. 24) Behagar Ni icke genomläsa (nponHxaxb) dessa papper? Säkert kommer snart 
domen. 25) Ack, huru glad är jag (icke), att domen snart kommer; sedan far (ktty) jag snart hem (jtoMoii). 

26) Sedan han återkommit från utlandet, ämnar (na-Mtpenb) greven tillbringa hösten och vintern i huvudstaden. 

27) Tänker Ni icke tillbringa sommaren i omgivningarna av Moskva? 28) Sommaren och hösten tänka vi 
tillbringa i trakten av Frankfurt och vintern i Wien (Bina). 29) Önskar Eder gemål icke tillbringa vintern i 
sydliga trakter? 30) Man har sagt mig, att Ni ämnar tillbringa vintern i södra Schweiz. 31) Vad (uxo) har doktorn 
sagt Er i dag? Att (uxo) jag måste resa (mhE natto txaxb) till utlandet, till Schweiz och till Italien. 

32) Denne köpman är mycket bildad (oöpaaösaHb); han (icke blott) talar icke blott ryska och franska utan även 
(ho h) italienska. 33) Talar Ni icke italienska? Jo (skttb). Ni har ju bott länge i Italien och i Rom. 34) Den ryske 
köpmannen ta-123 

lar bra och flytande tyska (no-HtMéitKH), han har länge bott i Riga. 35) Vi veta, att Ni talar engelska flytande; vill 
Ni icke alltid tala engelska med oss; det (åTo) skall bli mycket nyttigt för oss. 36) Jag har bott i Einland 
(OHHjiHHjtin); i Einland talar man iinska (no-(})HHCKH) och svenska (no-mBéttcKH), men jag talar varken finska 
eller svenska. 37) Som jag länge bott i Eissabon, talar jag icke blott spanska utan även portugisiska (no- 
nopxyrajibCKH). 38) Som den unge köpmannen länge levat i England, talar han flytande och bra engelska. 39) I 
Nordamerika och Sydafrika talar man mestadels engelska, men i Sydamerika spanska. I Nordamerika härskar 
(ro-cnojtcxByexb) engelska språket, men i Sydamerika det spanska. 

40) Här är [det] ganska kallt (xojiottnéHbKo). Vad tycker Ni då (A uxo Bbi ttymaexe)? Här brukar [det] om vintern 
vara kallt nog (ttoBOjibHO xojiojiho). 41) Ja, någon (kxo-xo) sade mig häromdagen, att här ofta råder (öbiBaioxb) 
stark och ihållande köld. 42) I Västeuropa finns det icke någon (ntxb) stark och ihållande köld. 43) Det är 
alldeles icke underligt, sade köpmannen till sin fru, att du är ovan vid kylan; du har varit länge med mig i 
England; blott så småningom (Mitxo-no-Majiy) kan du (Moacemb) vänja dig vid (Kb) vår vinter. 44) Nu går (xoacy) 
jag varje dag, vid gott och vid dåligt väder, ut i luften. Så måste man göra (xaKb h natto). 45) Men (a Boxb) i 
utlandet, där jag var, där [var det] vackert; blott sällan (napttiKa) [råder] är där i-hållande kyla. 46) Jag har tyvärr 
(Kb coacajikHiio) aldrig varit (6biBajib) i sydliga länder. 47) Ni har förr (npéayte) aldrig varit i vår huvudstad. 48) 
Greven och grevinnan bo både om sommaren och om vintern antingen i Sydtyskland eller i Italien. 49) 

Grevinnan är fullkomligt ovan vid kylan. 50) Den som om vintern icke går ut (BbixöflHXb) i luften, vänjer sig så 
småningom av från kylan. 51) Jag går om vintern sällan ut (ut gg co tiBopa), och därför är jag (fem.) ovan vid 
kyla och stormar. 52) I dagarna måste jag gå (cxottiixb) till min gamle bekante, bankiren från Moskva 
(MocKÖBCKiö). 53) Jag måste skaffa mig nya, goda böcker och tidskrifter. 

54) Vem vet, hurudan sommaren blir? 55) Min vän har förbindelser med förnäma personer. 56) Varje köpman 
har förbindelser med olika människor. 57) Detta handelshus har nu förbindelser med engelska handelshus. 58) 
Det vore för mig intres-124 

sant att få veta, vad för förbindelser Moskvaköpmannen Iva-noff har i Kina (KHxaii). 59) Vår greve har 
förbindelser med en mig bekant bankir i Eondon. 60) Jag beder min vän, min gamle bekante, att resa med oss. 

61) Vi bedja dig fara (notxaxb) med oss till Moskva. 62) Grevinnan ber den unge doktorn att fara med henne till 
utlandet. 63), En [med] mig bekant doktor far med den sjuke greven till utlandet, till Schweiz och till Italien. 64) 
Grevinnan bjuder doktorn till sig på middag. 65) Den unge greven bjuda alla här (Bct) än på kväll, än på middag, 
och han mottager (npHHHMaexb) med tacksamhet dessa inbjudningar som ett tecken på vänskap. 66) Ägaren till 
denna bokhandel är en bekant till mig; därför går jag ock (h) dit för att köpa nya böcker. 

§42. 

Deklinationen (avslutning). 

Under förutsättning, att substantivens dekl. i det föregående blivit inlärd och genom talövningarna och de 
skriftliga övningarna fullt tillägnad och inövad, avsluta vi här dekl. 

I. Gen. plur. 




Inskott av o eller e i gen. pl. mellan två framför änd. stående kons. (jfr. s. 80 och 86). 

1) 0 inskjutes i: 

flHO botten — gen. pl. ttoHt, cyKHO kläde — cyKOHt, bojiokho fiber — bojiokohi», 3jio det onda — 30jib, cxeKiiö 
glas, fönsterruta — cxéKOjib; 

i en mängd subst, på Ba med föreg, b, 6, n, ji, m, h, p, a, x. 3, c (jfr. s. 54) utan accentförändring: 

flåBKå liggbänk, butik — jianoKX», cjihbkh pl. grädde, BepéBKa snöre, öyjiaBKa knapp-, bröstnål, 6opoflaBKa vårta 
med hår, MbimejiÖBKa råttfälla, ryÖKa svamp, npoÖKa kork, jianKa tass, cxonKa mortel, öyjiKa bulle, rajiKa kaja, 
nåjiKa käpp, xa- 124 

sant att få veta, vad för förbindelser Moskvaköpmannen Iva-noff har i Kina (KHxaii). 59) Vår greve har 
förbindelser med en mig bekant bankir i London. 60) Jag beder min vän, min gamle bekante, att resa med oss. 

61) Vi bedja dig fara (notxaxb) med oss till Moskva. 62) Grevinnan ber den unge doktorn att fara med henne till 
utlandet. 63), En [med] mig bekant doktor far med den sjuke greven till utlandet, till Schweiz och till Italien. 64) 
Grevinnan bjuder doktorn till sig på middag. 65) Den unge greven bjuda alla här (Bct) än på kväll, än på middag, 
och han mottager (npHHHMaexb) med tacksamhet dessa inbjudningar som ett tecken på vänskap. 66) Ägaren till 
denna bokhandel är en bekant till mig; därför går jag ock (h) dit för att köpa nya böcker. 

§42. 

Deklinationen (avslutning). 

Under förutsättning, att substantivens dekl. i det föregående blivit inlärd och genom talövningarna och de 
skriftliga övningarne fullt tillägnad och inövad, avsluta vi här dekl. 

I. Gen. plur. 

Inskott av o eller e i gen. pl. mellan två framför änd. stående kons. (jfr. s. 80 och 86). 

1) 0 inskjutes i: 

flHO botten — gen. pl. ttoHb, cyKHO kläde — cyKOHb, bojiokho fiber — BOjioKOHb, 3jio det onda — 30jib, cxeKji6 
glas, fönsterruta — cxéKOjib; 

i en mängd subst, på Ba med föreg, b, 6, n, ji, m, h, p, ji, x. 3, c (jfr. s. 54) utan accentförändring: 

flåBKå liggbänk, butik — jiaBOKb, cjihbkh pl. grädde, BepéBKa snöre, öyjiaBKa knapp-, bröstnål, öopojiaBKa vårta 
med hår, MbimejiÖBKa råttfälla, ryÖKa svamp, npoÖKa kork, jiamfa tass, cxoHKa mortel, öyjiKa bulle, rajiKa kaja, 
nåjiKa käpp, xa-125 

péjiKa tallrik, éjiKa gran, BHjiKa gaffel (se s. 47), HxojiKa synål, MexéjiKa klädesborste, MonajiKa lindbast, hochjikh 
pl. bår att bära på, jiÖMKa dam, drottning i spel, pioMKa spetsglas, noHHHKa lagning, Kop3HHKa korg, BnainiKa 
knippa, nenéHKa lever, jieaciiHKa liggbänk vid ugnen att ligga på (jieacaxb), pbiraHKa zigenerska, nyxoHKa 
estländska, finska, öiipKa flatbottnad pråm, MapKa finsk mark, frimärke, Mtpxa mått, Ky-xåpKa koksa, nenypKa 
ugnsnisch, npnnapKa hett omslag, jiojiKa båt, ö^jiKa skyllerkur, KajiKa kar, balja, méxKa borste, KypxKa jacka, 
lorixKa bur, yxKa anka, myxKa skämt, bbiixkh pl. mutor, MajiioxKa litet barn (Majibiii), nepnaxKa handske, 
KyponaxKa rapphöns, cKå3Ka saga, 3aMa3Ka kitt, 3aB5i3Ka intrig i roman, drama, KpöcKa färg (som ämne), 
3anHCKa anteckning, KOjiiicKa öppen vagn, npHHécKa frisyr, KyKjia docka, poara riskvist, nocKa bräda — jiocÖKb. 

Däremot nyxna estländska, finska (föraktligt), gen. pl. nyxÖHb. 

Hrjia större nål har örojib och Hxjib, Hxpa lek, spel har endast Hxpb likaså jiacKa smekning — jiacKb. 

Skriv gen. pl. av ovan anförda ord. 

2) E inskjutes i: 

öpcBHO bjälke — öpeBCHb, aepHO frö — 3épeHb, naxHÖ fläck — niixeHb, bccjiö åra — Bécejib, ctjpiö sadel — 



ct-flejit (t=é,) HHCjio antal — nncejit, pcMecjio hantverk — peMécejit, Kpécjia pl. länstol, — Kpécejit, 
nojioxéHite handduk — nojioxéHeitb, cepttpe hjärta — cepttéitx»; 

i alla suhst, på -hko oc-h -uiko: 

5IHHKO (3-stav.) litet ägg — 5iHHeKX>, KOjiéuKO liten ring, okouiko vardaglig form för okho fönster; i Kpbuibito (se 
s. 47) trappa och Kojibito ring övergår b till e — Kpbuiéitb, Kojiépb; 

i fem. suhst, på -Ka föreg, av ac, n, m utan accentförändring: 

jiöaaca sked, HÖaaca fot, även på möhler, KHÖacKa vardaglig form för KHilra hok, KpyacKa krus, kärl, ttopöaaca stig 
(jfr. ttopora väg), aajtBiiacKa regel i lås, npauKa tvätterska, öouKa fat, t. ex. för vin, nouKa knopp, néuKa ugn, 
cniiHKa tändsticka, ttouKa liten dotter, xöuKa punkt, pyuKa handtag, 126 

grepe, pkuKa liten flod (jfr. ptim), jiacxouKa svala, jtkBOHKa liten flicka, na uT Ka skål, fat, kopp, KÖ uT Ka katt, 
KpomKa smula, MymKa liten fluga, HxpymKa leksak, jiarymKa groda, nottymKa kudde. 

Likaså utan accentändring: 

rpiiBHa 1 0-kopekstycke, cöcHa tall (även cocna), itapenna zardotter, storfurstinna. 

Skriv gen. pl. av dessa ord. 

Från änd. i nom. övergår accenten på det inskjutna e i 

OBita får — OBéitb, KHaama furstedotter — KHaacéHb, Mexjia kvast — Mexéjib, cecxpa syster — cecxépb. 

Står mellan de håda framför änd. stående kons. ett b eller en diftong, så övergår b och m till e: 

jiiijibKa vagga — jiiojicKb, iwHbKa harnjungfru, MocbKa mops, caiiKa ryskt vetehröd, jieiiKa vattningskanna, 
méiiKa hals, även på ett kärl, jmHéiiKa linjal, KorrbÖKa kopek. 

Från änd. i nom. övergår accenten på det inskjutna e i cephrå örhänge — cepéxb, cyjtböa öde — cytté6b, xiopbMa 
torn, fängelse — xiopéMb. 

Skriv gen. plur. av xiiacöa process, CBHjtböa hröllop, ttéHbXH (pl.) pengar, (hychaHKa undertröja, väst, maÖKa följe, 
hand, xoaMKa värdinna, husmor, xpoiiKa trespann, nocxpoiiKa hygge. 

flöito ägg heter i nom. plur. nöita och i gen. plur. nöitb (2 stav.), (i st. f. det väntade néitb), dat. plur. nö-itaMb o. 
s. V. (jfr. s. 87); 

Bettpö ämhar, plur. nom. Béttpa, gen. Béttepb och Béttpb likaså pe6po revhen, nttpo kanonkula. 

Bland de talrika förminsknings- och smekorden i ryskan inskjutes e i gen. plur. hos dé på -UKa och -hko, -mKa 

och - UT KO. 

HeaaöyjtoHKa förgät mig ej — HeaaöyttoHeKb, hhhko (av niiito), pyöamKa (av py6axa skjorta), okö ut ko (av 
okho). 127 

Så ha diminutiverna cxéKjibimKO glasskärva, jidBOHKa liten hod, np66oHKa liten kork, 6yjioHKa liten hulle, 
najioHKa liten käpp, MkpoHKa litet mått, CKaaoHKa liten saga, BepéBOHKa kort snöre, xapéjioHKa liten tallrik, 
KopsHHOHKa liten korg, — b — inskott, under det att de till grund liggande formerna ha —o— inskott (jfr. s. 124? 
f). 

Till de joterade suhst., som inskjuta e, kan tilläggas (jfr. s. 86) KpoBjin tak — KpoBCjib, néxjin snara — néxejib. 

II. En del mask. suhst, på -b och -b, som i nom. sg ha o eller e i sista stav., utstöta denna vokal i alla kasus, varvid 
de, som ha accenten på o eller e flytta den på ka-susändelsen. 

1. O utstötes i: A) följ. suhst., som sluta på ren kons.: 

jio6b panna, del av huvudet, Ji6a, ji6y, ji6oMb, ji6t; poBb dike, poxb mun, coHb dröm, moBb söm, noc6jib 
sändehud, minister, xox6jib tofs, lugg, öknamn på lillryssen, He-x6jib överdrag, fodral, 6ar6pb håtshake, CBéKopb 



hustruns svärfar, d. v. s. mannens far, gen. cseKpa; 
yrojit hörn, vinkel kastar acc. på änd. 

Hit höra suhst, på -OKt; a) de på -ÖKt kasta acc. på änd.; h) de på -ont ha accenten oförändrad; 

a) ayöÖKt liten tand, ayÖKd o. s. v., KjiyöÖKt nystan, ökjiÖKt det vita i ögat, äggvita, nyjiÖKt strumpa, cxpkjiÖKt 
skytt, noTOjiÖKt tak i rum, yrojiÖKt litet hörn, cbmÖKt liten son, ropojiÖKb liten stad, luiaTÖKb duk för huvud o. 
d., pst-TÖKb hlomma, KHnaxÖKb kokande vatten, mojiox6kx> hammare, Kyc6KX> hit, stycke, t. ex. hröd, 6pyc6KX> 
slipsten, nec6KX> sand, xojihökx» stöt, BepmÖKX» l/is arschin (a. = 0,7ii meter) ropmÖKX» kruka, hurk, mugg, 
Mkm6KX> säck, påse, 3aM6KX> dörrlås; 

h) 3aMOKX> slott, pbiHOKX> salutorg, no^apoKb gåva, n$e-jiyttoKb mage, nopn^oKb ordning, paacyaoKb sunt 
förstånd, npejipaacyflOKb fördom, no^öopöjioKb haka, aa^axoKb hand-128 

pengar, yna cx OHb andel, parcell, npoMeacyxoKb mellantid, mellanrum samt dessutom acasopoHOKb lärka. 

Böj och skriv med accenter öojibmoii flpéBHiii xaMOKb och xopömiii acejiexHbm xaMÖKb. 

Skriv med accenter tre och tre av dessa suhst., först gen. sg., nästa tre dat. sg. o. s. v.; skriv motsv. kasus i sg. för 
de ord, som ej kunna ha plur. 

Märk: o hihehålles i höjningen av: XHaxÖKb kännare, nrpÖKb spelare, ct^ÖKb ryttare, en som åker i droska, 
nejiHÖKb ekstock, skottspole, necHÖKb vitlök, tx^ÖKb ryttare, men accenten ligger hos dessa alltid på ändeisen; 

vidare i: öoKb sida, coKb saft, xoKb ström, HcxÖKb utflöde, källa, noxÖKb flod, ström i tal, tårar, tidens lopp o. s. v. 
npoKb nytta (utan plur.), KjioKb tofs, stycke, BÖiijioKb (utan plur.) filt som ämne, ypÖKb läxa, lektion, nopÖKb last 
(moralisk), npopÖKb profet, rpejioKb (utan plur.) lut, ÖKopoKb skinka, hos vilka accenten, även om den i nom. sg. 
ligger på sista stav., icke faller på kasusänd., därför att det accentuerade o hör till stammen i dessa ord. 

Båda formerna ha: 30Bb kallelse, inbjudning, 3Ba och 30Ba och Moxb mossa, Mxa och MÖxa. 

B) i följande suhst, med joterad slutkons.: oroHb eld, orna, ofhio, ornéMb, Bb ornt; jioMÖxb skiva, stycke, t. ex. 
hröd, yrojib kol, stenkol, yropb ål, fléroxb tjära, Koroxb klo, Horoxb nagel, jiönoxb hastsko, jioKoxb armhåge. 2. E 
utstötes i: A.) följ. suhst, med ren ändelse: nécb hund, gen. nca o. s. v., KOBépb matta, Kocxépb hål (att hränna), 
maxépb tält, Koxéjib hock (djuret), Koxéjib kittel, panna, opéjib örn, océjib åsna, OBécb havre, xpeöéxb ryggrad, 
bergsrygg, UlBejib Paul, nénejib någons aska, stoft, flöxejib hackspett, Btxepb vind, väder, Erönexb Egypten. 
Skriv gen. sg. av dessa ord. 129 

yxejib knyte har i övriga kasus acc. på änd. yxjia o. s. v. 

Om ett ji eller h föregår e, så ersättes e av b; föregås e av en vokal, ersättes det av m och bildar diftong: 

jicBb lejon, gen. — jibBa o. s. v., Jiéflb is, —^Jibfla, jiéHb lin, — jibna, naéMb hyrande, — HaÖMa, xaéMb lån, — 
xaiiMH; 

npiéMb (e)mottagning och BOfloéMb vattenbehållare — behålla e; 

övergång av e till" b och m är vanlig i ord på -exb: KyjiéKb bastmatta — KyjibKa, KonéKb liten häst, skridsko, 
KomejiéKb börs, oronéKb liten eld, uaéKb (dim. av naii te), nepemeexb näs. 

I utstötes ej i: naMÖKb anspelning, vink och ynpéKb förebråelse; 

1 utstötes vidare i en mängd ord på -epb: oxépb fader — OTitå o. s. v., Kynépb köpman, öoépb krigare, kämpe 
— gen. öoHpa, CKBopépb stare, cjitnépb en blind, orypépb gurka, népepb peppar, najiepb finger — gen. najibpa. 

Huru skrives alltså instr. sg. och gen. plur. av: rpeöépb roddare, cxapépb (= cxapÖKb gubbe), CKynépb (= adj. 
CKynoii) girigbuk, MjiafléHepb barn under 7 år (av mojiojioh), Mojioflépb duktig pojke, rjiynépb dumhuvud, 
CBHHépb bly, aauiépb hyresgäst, Konepb slut, MHXHHepb lillfinger, jnoöii-Mepb älskling, jitHHBepb lätting, 
MepaaBepb usling, pyöépb ärr, nepBOHepb dukat, nojiKOBOflepb fältherre, caMOflépacepb självhärskare. 



KHHronpoflHBeijt bokhandlare. 

Hit höra många folkslagsnamn: 

Asinxeitb, AMepnidiHeitt, AcjrpHKaHeitt, Basiipeitt (bay-rare), FepMÖHeitt, rojuiiortteitb, rpenjiantteitb, 
HpjiiiHtteitt, HcjiåHtteitt, Hcnaneitt, HxajibnHeitt, KypjinHtteitx>, JlH(})-JiHHtieitx>, HopBéaceitx> (norrman), 

HtMeitx> (tysk), CaKc6Heitx> (sachsare), OHHinHjteitXj, IIlBeHitapeitx> (schweizare), IIIox-jiaHjteitx>, 3cxjiHHtteitx>. 

I nopxyrajieitx> (portugis) går ett Ji före e, som därför 

9 — Lidblom, Mästerskapasystemet för ryska. 130 

övergår till b: gen. Hopxyrajibita o. s. v. och i ABCxpieitb (österrikare) föregås e av vok. och övergår därför till H; 
gen,, ABCxpiiiita. Likaså HHttkeitb indian. 

Böj och skriv sg. av KHxiieitb kines, CHjtkjieitb bodbetjänt och plur. av Bejirieitb belgier och Enponeepb. 

Skriv med accenter 3 och 3 av ovanstående folkslagsnamn, av de 3 första gen. o. prep. sg., av nästa 3 dat. o. instr. 
sg., av nästa 3 ack. sg. o. nom. plur. o. s. v. 

Sanpb hare har också aaiiita o. s. v. 

Skriv ack. sg. o. plur. 

e utstötes icke i ameitb skördeman, acpepb offerpräst, jiacepb lögnare, jibcxepb smickrare, öjinaneitb tvilling, 6tr- 
jiépb överlöpare, Kyanepb smed, MepxBépb lik, Myppéitb en vis man, notpiepb skurk, alla med accent på 
kasusänd. 

B.) följ. subst, med joterad ändelse: penb dag, pna, phk), pneMb, pni o. s. v., nenb trästubbe, KpcMéHb flinta, 
KaMéHB sten, Kopenb rot, Kamejib hosta, cxéhejib stjälk, stängel, xychejib toffel; 

men e behålles i: penenb rabarber — peBenii, nuMenb korn — nuMena och med oförändrad accent ojiéHb hjort, 
xio-jiéHb säl, iiceHb ask, (trädet), alla mask. 

3. Fem. jioacb lögn, poacb råg, jiioöoBb kärlek, pépKOBb kyrka utstöta o i de kasus, som sluta på -h, samt hela 
plur., där plur. förekommer. 

Obs.! Plur. av pépKOBb böjes: pépKBH, pepKBéii, pepK-BaMb, pepKBaMH, pepKBaxb, med ren vokal i "dat., instr. 
och prep. plur., fastän ordet f. ö. har joterade änd. 

JIioöoBb är i ryska också kvinnligt förnamn liksom Btpa tro och Hapéac pa hopp. 

I namnet JIioöoBb utstötes icke o; således JIioöobh i gen. dat. och prep. sg. 

4. Mask. på -eii såsom Bopoöéii sparv, cojioBéii näktergal, MypaBéii myra, pyneö bäck, yjieö bikupa utstöta 
difton-131 

gens e och ersätta det med b, varpå den följande vokalen jote-ras, t. ex. gen. sg. Bopoöbn, nom. plur. BopoöbH. 

ITT. Subst, på -b, -ii och mask. på -b ha i gen. sg. och i prep. sg. biformer, som användas i vissa fall. 

Båda ha änd. y eller lo. 

Prep. har alltid accent på änd. 

Gen. har accent på änd., endast om alla övriga kasus också ha accent på änd. Denna prepositionalis föregås 
endast av prepositionerna Bb och na. 

Märk: Genitivens Vif orm uppträder: 

a) vid subst, utan preposition; 

b) „ % med „ 

c) „ adv. föreg, av prep. cb. 



Prepositionalis biformen uppträder: 

a) vid subst, med prep. bu eller na; 

b) „ adv., föreg, av prep. bu. 

1. Genitivens biform -y (lo). 

Denna användes mest vid ämnesnamn att beteckna en mängd (kvantitativ gen.). 

Sådana subst, äro cntru snö, Mtjiu krita, XBopocxu ris, kvistar, nbpoxu krut, ropöxu ärt ocb ärter, caxapu socker, 
HBioMU russin, anmcb anis, cynu soppa, cajiaxu, yKcycx> ättika, n6pxepx>, HecH6KX> vitlök, xa6aKX>, axjiacx> ett tyg, 
6apxaxx> sammet, flbiMX> rök, Haflx> kolos, sål. gen., t. ex. cntry, xaöaKy o. s,v., népepx» peppar — népuy. nec6KX> 
sand — necKy, KHnax6KX> kokande vatten — KHiiaxKy; 

med joterad änd.: uaii, Kocjreii, Kjieii lim, majubeii salvia, MHHflajib mandel, auMéHb korn, fléroxb tjära, således 
gen. t. ex. uaio, flérxio. 

Särskilt användes denna gen. efter ntxb, Hé-öbuio, ne öyjiexb (se s. 91), där gen. betecknar en del av det hela, 
((partitiv gen.) 

Ex. BOBMHxe caxapy, cajiiixy, naioMy tag socker, sallat, 132 

russin; npunecH yxcycy bär fram ättika; a nannjica uaio jag har druckit nog te. 

Partitiv gen. användes ytterligare: 

a) efter subst., som beteckna en kvantitet, mått, vikt. 

T. ex. öouKa Buna ett fat vin, cxaKanb nuBa ett glas öl, Be^pö bojim ett ämbar vatten, KopsHHKa oboluh (nom. 
ÖBOLUb) en korg grönsaker, MHoacecxBO Bemeö en mängd saker, K^ua flenexb en hop pengar, apmiiHb cyKHå, 
xojicxa en arschin kläde, linnetyg, ttaii xoxb KÖnejibKy mojioku giv om ock bara en droppe mjölk! 

b) Efter kvantitetsadverb såsom: 

CKOjibKO huru mycket? cxojibko så mycket, ckojibko så mycket! mhofo mycket, mhjio föga, litet, ntcKOjibKO en 
smula, flOBOjibHO nog, tillräckligt och komparativerna öojibme mer och Menbine mindre. 

T. ex. CKOjibKO OHb xe6t aajib flenexb hur mycket pengar gav han dig? 

Exempelsamling på gen. på -y (lo). 

Eäs- och talövning III. 

» 

1. KpecxbUHHHb npHBésb öojibmoii B03b necKy. 

2. y Hamero Kynpa na uep-flaKfe ntjiaa ööuKa nopoxy. 

3. Kynn (jryHXb cåxapy Jta aojioxHilKb anncy. 

1. Bonden har fört hit et stort lass sand. 

2. Hos vår köpman [finnes] på vinden ett helt fat krut. 

3. Köp ett skålpund (0,4io kg.) socker och en solotnik (4,266 gr. = V»6 funt) anis! 133 
4'. Dii, oropöflHHKb! uxo cxÖHXb K04åm> cajiaxy? 

5. Hoflaii Mut CBtacaro KO-uaHHaro cajiaxy. 

G. Bo3MHxe, cy^apbiHa, ap-mÖHb ^ernéBaro axjiacy. 

7. Bbineiixe erpe UHmeuKy Kocjreio vmm cxaKaHUHKb uaio. 

8. He yroflHO-jiH BaMb emé xapéjiouKa cyny? 



9. BoTt-TO BHepa öbtna Maxéjib. 

10. CKOjibKO CHtry Bbinajio! 

11. Btpno Bbi cajiaxy cb yKcycoMb ne Kymaexe, hxo xaKb Majio b3hjih cajiaxy. 

12. BnpÖHCMb 51 He mhofo Hajiitxa yKcycy. 

13. A ropoxy, Kaacexc5i, Bbi eipe ne BafljiH; xenépb na pbimct mhofo npojia-ioxb Fopoxy h Bcé xopö-miii Fop6xb; 
nonpoöyiixe. 

14. CKOjibKO néppy Bb cynb nojioacitxH! 

15. Bb caMOBÖpt KHn5ixKy eipe flOBOjibHO. 

4. Hör på, trädgårdsmästare, vad kostar ett sallathuvud? 

5. Räck mig färsk huvudsallat! 

6. Tag, min fru, en arschin (0 7U m.) hillig atlas. 

7. Drick ännu en kopp kaffe eller ett litet glas te! 

8. (Är det icke Eder behagligt) Behagar Ni icke ännu en tallrik soppa? 

9.1 går var det ett riktigt yrväder. 

10. Så mycket snö det fallit! 

11. Ni [äter] visst icke sallat med ättika (äter), efter som Ni tagit så litet sallat. 

12. För övrigt har jag icke (mycket) hällt på mycket ättika. 

13. Men ärter, tyckes det, har Ni ännu icke tagit; nu [säljer man] på torget mycket (säljer man) ärter och hara 
goda ärter; (försök) smaka på. 

14. Så mycket peppar man har lagt i soppan! 

15.1 (självkokaren) samova-ren finns ännu tillräckligt kokande vatten. 134 

16. Tbi MHOFO xa6aKy Kypnmb.; a oxo npn Kauijit ne xopomo. 

17. Enpen mhofo ttt5ixb uecHOKy. 

18. Kpecxb5iHe y nacb yno-xpe6ji5Hoxb mhofo iiuMenio. 

19. Bb AHFjiiH Hbioxb MHOFO Hopxcpy. 

20. MnoacecxBO nyöjiHKH, napotty; mhofo, Majio nyöjiHKH, napotty. 

21. CKOJIbKO HaKOHHJiaCb Bottii. 

22. CxojibKO pa6oxbi h MHt ttajiH, 5i ne ycxajib. 

23. Mhofo xpytta, a nojibabi Majio. 

24. Bb BaBapiH nioxb mhofo HHBa. 

25. Bb loacHOH EBp6nt nioxb 6ojibme BHHa. 

26. flaii euté ntcKOjibKO MOjioKa hjih cjiHBOKb. 

27. R xe6t yacé ttoBOjibHO Ha.uijia h cjiHBOKb h MOjioKa. 

16. Du röker mycket tobak; men det är icke bra vid hosta, 
i 17. Judarna äta mycket vitlök. 

18. Bönderna hos oss använda mycket korn. 



19.1 England dricker man mycket porter. 

20. En mängd folk; mycket, litet folk. 

21. Så mycket vatten som samlats! 

22. Hur mycket arbete man än givit mig, har jag icke blivit trött. 

23. Mycken möda, men liten nytta. 

24.1 Bayern dricker man mycket öl. 

25.1 södra Europa dricker man mera vin. 

26. Giv mig ännu litet mjölk eller grädde 1 

27. Jag har redan hällt i åt dig tillräckligt både grädde och mjölk. 135 
2. Biformen till prepositionalis -y (lo) 

har alltid acc. på änd. och föregås av prep. bu eller na och skiljes sålunda lätt från gen., men även dat. sg. ändas 
hos mask. regelbundet på -y (lo) och styres vanligast av de tre prep, ku, BonpexH (mot, oaktat) eller no, av vilka 
endast no även kan styra prep. (men aldrig biformen). Stå biformerna utan prep., så äro de således en gen. eller 
dat., vilka syntaktiskt skiljas. 

Obs.! Genitivens biform står ofta efter negation, t. ex. xaöaKy ntru (jfr. s. 91) eller är partitiv, t. ex. MHoro 
xaöaKy (jfr. s. 134), men i frasen itknii xaöaKy står dat. (jfr. s. 91). 

Exempelsamling på prep. på -y (10). Eajix> bal: Bnepa n bx> nepBum pa3x> 6bijix> y rpå(|)a Ha 6aji^", i går var jag 
för första gången hos greven på en bal. Ha BuepamHeMX» 6aji^ 6bijio ne onenb mhofo ro-cxeli, på gårdagens bal 
voro icke synnerligen många gäster. Eépeib strand: Cb öépery MÖpe KpöcHO (= npeKpacHo), från stranden är 
havet vackert. Hamn anaKOMbie Bet cxohjih na öepery, Kortta mm na napox6ttt ttoruibijiH tto PéBejin, våra 
bekanta stodo alla på stranden, då vi på ångbåten kommo (simmande) fram till Reval. Bokb sida: Kopaöjib 
Kanajicn cb 6oKy Ha-6oKb, fartyget gungade (sig) från ena sidan till den andra. Hnbie öojibHbie Bcé jieacaxb na 
6 ok^, xo Ha npaBOMb, xo na jit-BOMb, a na CHHHt (nom. CHHHa) jieacaxb ne MÖryxb, somliga sjuka ligga alltid på 
sidan, än på den högra, än på den vänstra, men på ryggen kunna de icke ligga. Boii strid: Eopoflb Bsnxb 6e3b 
66io, staden blev tagen utan strid. CMepxb Bb KpoBaBOMb 6eio 3a oxénecxBO y Bctxb Hap6jtoBb CHHxaexcn 
(yxBHbiMb KOHitÖMb xpaöpoH acH3HH, dödcn i blodig strid för fäderneslandet räknas hos alla folk för det ärofulla 
slutet på ett tappert liv. 136 

Bnttb det yttre, utseende, sikte: „He ynycxHxe Moero cbma H3b-BHtty; OHb ttypnoH MajibUHKb," CKaaajia necxHaa 
KpecxbUHKa yuHxejHO, »Släpp icke min son ur sikte; han är en dålig pojke», sade den hederliga bondkvinnan till 
läraren. Cb BHtty OHb npiiixHbiH uejioBtKb, a ecjiH no-3HaK6MHxecb cb hhmu öjinace, xo yxnaetta: KaKÖBb OHb. 
Till utseendet är han en behaglig man, men om Ni blir närmare bekant med honom, så kommer Ni att erfara, 
hurudan han är. Kopaöjib yacé jtaBHO Bb BHtty, fartyget är länge sedan i sikte. 

Däremot betyder Bb BHjtk i form av, t. ex. Mbuio Bb BÖttk nöjioKa en tvål i form av ett äpple; Bb BÖttk xpymH, 
nUita i form av ett päron, ägg. 

Bo3b lass, fora: Hxo cb BÖxy ynajio, xo nponajio, vad som fallit från lasset, det har gått förlorat, d. v. s.: vad som 
är gjort, kan ej göras ogjort. 

Eottb år: Y nacb Bb KH»ytoMb rotty na acejitxHbixb ttop6-raxb mhofo HecnacxHbixb cjiynaeBb, hos oss [inträffa] 
varje år på järnvägarna många olycksfall. TaKb 6bijio Bb npöuijioMb rotty, xaKb h Bb HbiHimneMb, så var det i 
fjol, så även under innevarande [år]. SHiiexe jih Bm, Bb KoxopoMb rotty HexpÖMb BejiHKHMb ocHÖBanb 
Hexepöyprb? Vet Ni, vilket år Petersburg grundlädes av Peter den store? KaKb iixo ne 3Haxb — Bb xiicOTa ceMb 
coxb xpéxbeMb Fotty, (huru icke veta det) visst vet jag det — år 1703. 

rpo6b 1) grav, grift, 2) likkista: OjtHoio hofoio Bb rpo6y, med ena foten i graven. 



Jloact hus: Bt uyxÖMt flÖMt, i ett främmande hus, men na ttoMy, hemma. KaKOBO na ttoMy, — xaKOBO h 
caMOMy, som [det står till] hemma, så är man själv [till mods]. 137 

floHt floden Dön: PocxÖBt na flony aobojibho aHauHxejibHbiii xoproBbiii ropojib, Rostov vid Don är en rätt 
betydande handelsstad. 

flyöb ek: Cb ttyöy oxb Btxpa acéjiyflH na^aioxb, från eken falla till följd av vinden ekollonen. IlxHLib na ttyöy ne 
nepeuHxaemb, fåglarna på eken skall (du) man icke [kunna] räkna. 

TKapb hetta, (acapa luftens värme): Oxb acapy Bo^a KHniixb, av värmen kokar vattnet. Xojio^y ne jiioÖHXb, Bb 
acapy ne cnnxb, kylan tycker han icke om, i värmen sover han icke. 

Kpaii rand, kant: Cb Koxöparo Kpåio nouHHÖxb nnpöxb, från vilken ända [är] pastejen att (hörja) skära? Ha Kpaio 
onacHocxH oxBaacHbiii repoii BcéxaKH-acb ne no-xepiijib npHcyxcxBifl ttyxa, (på farans rand) i den yttersta faran 
förlorade den djärve hjälten likväl icke sinnesnärvaron. 

Kpyib krets, cirkel: R CBoero HauajibHHKa emé HHKOxfla ne BH^ajib Bb ceMéiiHOMb Kpyry, jag har ännu aldrig sett 
min chef i familjekretsen. 

Den regelh. formen användes vid matematiska hestämningar, t. ex. Ckojiuko Bb Kpyrt rpaaycoBb, hur många 
grader [finnas] i cirkeln. Bb Kpyrt jiynbi aaMtxHbi niixHa, på månens skiva äro fläckar märkhara. 

Jléflb is: y CKynaro h 3hmoio Jib^y ne Bbinpocnmb hos den girige skall du icke ens om vintern [kunna] genom 
hön förskaffa dig is. (Ordspr.) Ha Jib^y jioMa ne cxpoaxcfl på isen hyggas icke hus. (Ordspr). 

Jléxb flykt: JIoBide MajibUHKH jiÖBflXb MirauKb na jiexy skickliga gossar fånga hollen i flykten. 146 

JlBÖb panna: Y- Bopa peMecjio na jib6y ne HanncaHO hos tjuven; är icke hantverket skrivet pä pannan. (Ordspr.) 

.Tyx äng: Ha flymöexoMb jiyry^ Be'Hroro — BÖxb-xo aciiaHb! pål ea doftande äng: om våren — ac cPet är ett liv! 

.TabCb 1) sfcog. 2) hyggnadsvirke: Mbx BOjtb ne iieb-fltcy; vi äro ja iBke fria skogen, & r. s. vi äro ej ohildade. 
Te&k Kaacexefl Bb jitey jitey atxb, för dig finnes , efter vad det tyekes, i skogen iefce något virke. MejiBtflb Bb 
x&>t, Ji mxypa npoflaö», hjörnen är i skogen, men haden är såldl. 

Jfermt hrygga, hro: Be BpeMa npHÖbixia nepaaro napoxo^a MHoacecxBO napojiy cxo5uio na »ocxy, vid tiden för 
den första ångbåtens" ankomst stod en mängd folk på bryggan: 

JIINqTKS pälsverk: Haatub najibxo na ir'Bxt, tag pa dig pälsen. 

Ocxpoe* ö: BauKiipb aaiBéxb na BacöflbeBeHOMb ocxpoBy, bankiren bor på Basiliusön, (F norra delen av 
Petersburg). Följes ocxpoBb av ett namn, användes den regelh. formen, t. ex. Ha ocxpoat 3jib6t, Cmu.vmm. 

UécöKS sand: Onb H3b necKy sepéBKH Bbéxb, han snor rep av sand. (Ordspr.) 

Hupb kalas: Ha nnpy mhofo jipyaeii, på kalas finnas många vänner. 

ITjiimb (krigs?-) fångenskap: EcHKb (för bcakHI) Bb ruitHy y CBonxb- cxpacxeii, var ack en är i fångenskap ho» 
stna passioner: 

T6ip0b- källare,, (fle^HHKb i&feiilare)): /F. kwiih Bb HmipeHy npoxjia^HO. aa ammio ne bhjihuiiov ok) aarnuB» 

(fet svalt ii källaren: o&h: app wintäcn iBks- kallt, 139 

Hojib golv: Ha ncwif, på golvet. 

HojiKb regemente: Jlaä Boxb CMy 6bixb nojiKÖBHHKOMb, xöjibKO ne Bb nameMb nojiKy, give Gud (honom att 
vara) att han måtte bliva överste, blott icke i vårt regemente! 

Hpypb damm: Bb npyp^ na rpa(})CKOH Mbiat ptpidfl pbiöbi, i dammen på grevens landställe finnas sällsynta 
fiskar. 

Paii paradis: Bbixb xe6t Bb paii aa XBoii po6poxy, (att vara för dig) måtte du komma i paradiset för din godhet! 



Poflt födelse: Ont yacé ct po^y xaKÖBt, han är redan från födelsen sådan. 

PoTt mun: Bo-pxy y xpyflHbixx» MjiafléHpeBX» ayöÖBX» erpe ntxb, i munnen hos diharn finnas ännu inga tänder. 

Pnjtx> rad (även om hutiker): n6jibCKHXx> cyKOHb (se s. 121) Bb oxoMb pntiy ne nojiynnxe, polskt kläde får Ni icke 
i denna hutiksrad. Kxo xenépb na pntty, vem är nu i ordningen? 

Cajtb trädgård: Bb catty BecHoio Bcé UBtxéxb; h nöjioH-Hbia h xpymeBbia h BiimeHHbia ttepéBbn h nrotiHbie 
Kycxbi, i trädgården hlommar allt om våren, håde äpple-, päron- och körsbärsträd och härhuskar. 

Cilxapb socker: Heyacejin Bbi Kocheii öeab cåxapy nbéxe? tta n Booöuté Majio cåxapy ynoxpeöjiöio, dricker Ni 
verkligen kaffe utan socker? ja, jag använder i allmänhet föga socker. 

CMkxb skratt: Ona CMkxy lie patta, hon är icke glad vid skratt. Mnt ne tto CMtxy, (för mig är icke till skratt) jag 
är icke upplagd för skratt. 

Crrferb snö: Mhöfo CHbxy, mhofo xjitöa, mycket snö, myc-, ket hröd, d. v. s. på en snörik vinter följer ett gott 
skör-140 

deår. Bb cntry HecnacxHaro HaKoneitb Harnjiö, i snön (fanno de) fann man äntligen den olycklige. 

Thx I) vrå, 2) horn: Bb mKO-rfe n hh ottHorö paay ne cxo5FXb Bb yrjiy, i skolan har jag icke en enda gång stått i 
skamvrån. Ha yrjif CattoBoii yjmitbi h HencKaro npocneKxa HMnepaxopcKan nyöjiituHan BnöjiiöxeKa, i hörnet 
av Trädgårdagatan och Nevski prospekt ligger Kejserliga offentliga hihlioteket. 

Hail té: Menii ocxaBKXH 6e3b naio, man lämnade mig ntan te. Y Bacb Bb na», Kaacexcn. hh caxapy, hh cjiH-BOKb 
Hkxb, Ni har i teet, som det tyckes, varken socker eller grädde. 

IIlKanb eller mKa(})b skåp: Bb mnany, i skåpet. 

Så användes också: 

BtKb i het. liv: Onb mhofo Hcnbixajib na BtKy CBoéMb, han har erfarit mycket i sitt liv. Men BtKb i het. 
århundrade är regelh. 

TojiKb mening, förstånd: Bb ttxoHb xojiKy ntxb, i detta finns intet förstånd. Beab xojiKy, utan omdöme, kors och 
tväre. CÖHXb cb xojiKy, hringa ur fattningen, förbrylla. Mhofo myMy, Majio xojiKy, mycket buller och litet 
förstånd. 

Vaoööpb urval, urskillning: Majio Bb xoMb xojiKy, UHxiixb khhfh 6e3b pa366py, föga förstånd i att läsa böcker 
utan urskillning. 

YMOjiKb tystnad, avbrott: roBopiixb 6e3b yMOjiKy. 

3. Genom sammansmältning av biformen med en preposition uppstår ett adv. på -y i bl. andra följ. ex.: 
cpiitty i rad, cpåsy på en gång, cjtYpy av dumhet, cm6-141 

jiotty från barndomen, CBépxy uppifrån, CHH3y nerifrån, BBepxy upptill, BHH3y nertill. 

Det finns också med prepositioner sammansatta adv. på »y, som icke härstamma från vare sig genitivens eller 
prepo-sitionalis biform. 11, ex. Hacmiy med möda, med knapp nöd, nayttany på måfå, på vinst och förlust, 
Hapnacy utåt, HaBcxpeny till mötes står prep. na med ack. fem., och änd. är utan accent. 

Likaså Bb i: BcxapHHy i gamla tiden och BCMÖXKy löskokt (om ägg). 

Adv. nonacxy rätt ofta, nonycxy eller nonycxÖMy förgäves, HenottajiéKy ej långt bort, nonyxpy enligt ens sinne, 
smak äro dativformer med prep. no. Även noyxpy om morgonen hör hit. 

lY. /nstrum. sg. 

Änd. -OK), -eK) avslipas i samtals- och skriftspråket ofta till -oii och -eii hos fem. subst, och adj. och även hos 
pronomina. T. ex. 3a ropoii (för 3a ropoK)) bakom berget, paHHeii BecHoii (för panneK) bcchokd) om den tidiga 



våren. Bo3bMH cboh seuiH cb co6oh, tag dina saker med dig! Htxb, n CBoftxb Bemeö cb co6oh ne B03bMy, nej, 
jag skall icke taga mina saker med mig. 

Även i adverbiala uttryck förekommer denna avslipning. T. ex. öojibmeii UHCxbio till största delen. Mnorie H3b 
FO-cxéH ymjiii yxpattKOH, många av gästerna gingo i smyg sin väg. 

And. -eö i instr. förekommer endast, då den ej kan komma att förväxlas med gen. plur. -eö; således cb lOHomeio 
instr. sg. med ynglingen, cb ÖHomeö gen. plur. från ynglingarna. 

§43. 

Hos en del subst, på -b och några mask. på «b ersättes den regelb. plur. änd. -bi och -h av -å och -ii. Vi ha redan 
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jiotty från barndomen, CBépxy uppifrån, CHHxy nerifrån, BBepxy upptill, BHHxy nertill. 

Det finns också med prepositioner sammansatta adv. på »y, som icke härstamma från vare sig genitivens eller 
prepo-sitionalis biform. 11, ex. Hacnxy med möda, med knapp nöd, nayttany på måfå, på vinst och förlust, 
Hapnacy utåt, Hancxpeny till mötes står prep. na med ack. fem., och änd. är utan accent. 

Likaså Bb i: BcxapHuy i gamla tiden och BCMiixKy löskokt (om ägg). 

Adv. nonacxy rätt ofta, nonycxy eller nonycxÖMy förgäves, HenojtajiéKy ej långt bort, nonyxpy enligt ens sinne, 
smak äro dativformer med prep. no. Även noyxpy om morgonen hör hit. 

lY. /nstrum. sg. 

Änd. -OK), -eio avslipas i samtals- och skriftspråket ofta till -oii och -eö hos fem. subst, och adj. och även hos 
pronomina. T. ex. 3a ropoö (för 3a ropoio) bakom berget, paHHeö BecHoö (för paHHeio BecHoio) om den tidiga 
våren. Bo3bMH cboö BéutH cb co6oö, tag dina saker med dig! Htxb, n CBOöxb Beuteö cb coöoö ne B03bMy, nej, 
jag skall icke taga mina saker med mig. 

Även i adverbiala uttryck förekommer denna avslipning. T. ex. öojibmeö nöcxbio till största delen. Mnorie H3b 
ro-cxéö ymjiö yKpatiKoö, många av gästerna gingo i smyg sin väg. 

Änd. -eö i instr. förekommer endast, då den ej kan komma att förväxlas med gen. plur. -eö; således cb lOHomeio 
instr. sg. med ynglingen, cb ÖHomeö gen. plur. från ynglingarna. 

§43. 

Hos en del subst, på -b och några mask. på «b ersättes den regelb. plur. änd. -bi och -h av -å och -ö. Vi ha 
redan 142 

sett detta hos jtojire — ttoMa (jfr. s. 50) och Bénepb afton — Benepa (jfr. s. 58). 

Så är fallet med öeperb strand — öepera, öoKb sida — hoKa, rjiaab öga — rjiaaa, rhjiocb röst — rojioeö, ropojtb 
stad — ropoflö, KÖjioKOjib klocka — KOjioKOjia, jiyrb äng — jiyra, jitKapb läkare (till skillnad från ttÖKXopb 
såsom högre grad av medicinsk utbildning) — jitKapö, jitcb skog — jitca,. jtpeM^nie jitca slumrande d. v. s. 
ogenomträngliga skogar, ÖKopoKb skinka — OKopoKa, öcxpoBb ö — ocxpoBa, napycb segel — napycå, nÖBapb 
kock — noBapa, nhrpehb källare — norpeha, nncapb skrivare — nncapn-; porb horn — porå, py-KaBb ärm — 
pyxaBa, CHkrb snö lU cukra snömassor (se s. 58), copxb sort — copxa, cxhpoacb vaktkarl — cxopoaca, hohhoö 
cxhpoacb nattvakt, xéxepeBb orre — xexepena, xjitBb ladugård — xjitBa, ynöxejib lärare — yuHxejiö, nKopb 
ankare — 5iKopö, öcxpeöb hök — ncxpeha, xjitöb — xjitha spannmål. 

Även Kpaö har i betydelsen land — Kpaö, t. ex. nyade Kpaö främmande land. 

Även en del lånord antaga denna plur., t. ex. MÖUMaHb sjökadett -å. hpttenb -a, BeKcejib -ö, Bénaenb monogram - 
ö, <})JiHrejib flygelbyggnad -ö, mxéMnejib stämpel -ö, erepb jägare (milit.) -n, Kaxepb stor roddbåt, slup -a, KÖBepb 
kask -å, KÖpnycb kår -å, Kynepb kusk -å, Macxepb mästare (i hantverk) -å, ttÖKXopb, npocjréccopb, péK-xopb -å. 



Genom accenten skiljes här nom. plur. från den i övrigt lika gen. sg. Då hos suhst, på -a och -fl liksom hos de på - 
O och -0 nom. plur. ändas likasom gen. sg., så inträder hos många fem. och neutr. suhst, en liknande åtskillnad 
genom accenten (jfr. ropa och ttkjio s. 79 f.). Här några ytterligare ex., som anföras i nom. och gen. sg. samt nom. 
plur. 

I. 1) BoiicKo här, -a, -å; biöpe hav, -n. -ii; Mtcxo plats,143 

-a, -å; oöjiaKO moln, -a, -å; nojie fält, -n, -ii; npaso rätt, -a, -å; cjiobo ord, -a, -å; xtjio kropp, -a, -å; 

2) Becjio åra, -å, plur. Bécjia; bhh6 vin, -å, pl. BHua; Kojieco hjul, -å, Kojiéca; jinpo ansikte, -å, pl. Jinpa; okho 
fönster, -å, pl. OKHa; nncbMO hrev, -å, pl. nncbMa; cejio kyrkhy, -å, céjia. 

II. öopottii skägg, -ii, pl. öopottbi; BoiiHa krig, -ii, pl. bohhh; Bottii vatten, -ii, pl. Bottbi; Bojina våg, -ii, pl. böjimm 
vågor; ryöå läpp, -ii, pl. ryöbi; acena hustru, -ii, pl. acéHbi; BMtii orm (se s. 83), -ii, pl. SMin; nrpa spel, -h, pl. 
Hxpbi; nord fot, -ii, pl. hofh; pyKÖ hand, -ii, pl. pyKH, ptK& flod, -ii, pl. ptioi; nnejiii hi, -ii, pl. rraéjibi; cntna ljus, 
-il, pl. CBtuH; cecxpa syster, -ii, pl. cécxpbi; cjieaa tår, -ii, pl. cjiéabi; cxpyna sträng, -h, pl. cxpynbi; cxptjia pil, -ii, 
pl. cxptjibi; cxtna vägg, -ii, pl. cxtubi; xpana gräs, -ii, pl. xpaBbi örter. Om härvid accenten faller på e, hlir det 
jote-rat, dock ej i aevuia jord, land, gen. sg. aeMjiH, pl. aéMjiH. (Jfr. till dessa ex. s. 40 f) 

§44. 

Läs- och talövning IV. 

Mbi xaKb pacxoxoxajiHCb, nxo 6oKå aaöojitjiH. 

HpiiixHbie MyabiKitxbHbie Benepii Bb ttÖMk rpa(})a H3-BtcxHbi. 

Korjtii HenpiöxejiH Bxöpr-HyjiHCb Bb Håruy aéMjiio, ro-pottii h cejiéHin öbijiH ony-cxomenii. 

Boriixbie jiiottH nacxo nockutilioxb nyade Kpaii. 

Vi skrattade så, att det gjorde ont i sidorna (eg. så sidorna värkte). 

De angenäma musik(aliska) aftnarna i grevens hus äro hekanta. 

När fienderna inträngde i vårt land,, hlevo städer och hy ar förhärjade. 

Rika människor hesöka ofta främmande länder. 

_L 143 

-a, -å; oöjiaKO moln, -a, -å; nojie fält, -n, -ii; npano rätt, -a, -å; cjiobo ord, -a, -å; xtjio kropp, -a, -å; 

2) Becjio åra, -å, plur. Bécjia; bhh6 vin, -å, pl. BHua; Kojieco hjul, -å, Kojiéca; jinpo ansikte, -å, pl. jmita; okho 
fönster, -å, pl. OKHa; nncbMO hrev, -å, pl. nncbMa; cejio kyrkhy, -å, céjia. 

II. öopojtii skägg, -ii, pl. öopojtbi; Boitna krig, -ii, pl. BoiiHbi; Bojtti vatten, -ii, pl. Bojtbi; BOjina våg, -ii, pl. böjihm 
vågor; ryöå läpp, -ii, pl. ryöbi; acena hustru, -ii, pl. acéHbi; 3MtIi orm (se s. 83), -ii, pl. 3MtH; Hxpa spel, -ii, pl. 
Hrpbi; nord fot, -ii, pl. hofh; pyxii hand, -ii, pl. pyKH, ptK& flod, -ii, pl. ptKH; nnejili hi, -ii, pl. iraéjibi; cntna ljus, 
-ii, pl. CBtuH; cecxpa syster, -ii, pl. cécxpbi; cjieaa tår, -ii, pl. cjiéxbi; cxpyna sträng, -h, pl. cxpynbi; cxptjia pil, -ii, 
pl. cxptjibi; cxtna vägg, -ii, pl. cxtHbi; xpana gräs, -ii, pl. xpaBbi örter. Om härvid accenten faller på e, hlir det 
jote-rat, dock ej i xeMjia jord, land, gen. sg. xeMjin, pl. xéMjin. (Jfr. till dessa ex. s. 40 f) 

§44. 

Läs- och talövning IV. 

Mbi xaKb pacxoxoxajiHCb, nxo öoKå xaöojitjin. 

HpiiixHbie MyxbiKiijibHbie Benepii Bb jiömL rpacjia nx-BtcxHbi. 

Korjtii nenpiiixejiH Bxöpr-nyjiHCb Bb Håruy aéMjiio, ro-pojtii n cejiénhi öbijin ony-cxomenii. 

Boriixbie jnojtn nacxo nocLutiiioxb nyade Kpaii. 



Vi skrattade så, att det gjorde ont i sidorna (eg. så sidorna värkte). 

De angenäma musik(aliska) aftnarna i grevens hus äro bekanta. 

När fienderna inträngde i vårt land,, blevo städer och byar förhärjade. 

Rika människor besöka ofta främmande länder. 

_L144 

KaKt TOjibKO HMnepaxopcKan (baMiciin sbtxajia Bb MocKBy, aaaBOHHjiH Bb Bct KOjioKOjia. 

Bb PocciH MypoMCKie jit-cå h xenepb euté HBBecxHbi. 
flymncxbie jiyrii ocBtaca-ioxb ynaBmin ciijibi ycxiijiaro nyxHHKa. 

Kopaöjib Hecéxcn; nonyxHbiii Btxepb Btexb bo Bct napycå. 

IIoBapå cb röjiotty ne yMHpöioxb. 

y aaacHXOHHbixb Kyn-poBb norpeöa Hanojinenbi xo-BÖpoMb. 

HouHbie cxopoaca Bb öojibiniixb ropopaxb HeoöxopHMbi. 

Så snart (blott) som Kej serliga familjen for in i Moskva, började (de) man ringa i alla klockor. 

I Ryssland äro skogarna i Murom ännu i dag bekanta. 

De doftande ängarna uppliva de sjunkna krafterna hos den trötte vandraren. 

Båten (föres) ilar fram; en gynnsam vind blåser i alla segel. 

Kockar dö icke av hunger. 

Hos välmående köpmän äro källarna fyllda med (vara) varor. 

Nattvakter äro i stora städer oundgängliga. 

Accenten bibehålies hos dessa plur. former genom hela böjningen på samma stavelse; t. ex. nom. ropoflå, gen. 
ropo-pÖBb, dat. ropopaMb, ack. ropopa, instr. ropopiiMH, prep. Bb ropojtiixb; nom. cxopoaca, gen. cxopoacéii (s. 
81), dat. cxo-poacaMb, ack. cxopoacéii, instr. cxopoacaMH, prep. npn cxo-poacöxb. 

Böj och skriv med accenter: 

jtpeMyniH jitcb, BBÖHKiii KÖjioKOjib en klangrik klocka och rojiyöoii rjiaab ett blått öga. (Obs.! gen. plur rjiaab = 
nom. sg.)145 

En dubbel pluralform ha utom poMb — pÖMbi och poMa (se s. 50), gen. plur. poMOBb, även Bojiocb hår, bojiocm 
och Bojioca, gen. Bojiocb, sällan BOjiocÖBb och ropb, plur. ropbi och rottii, gen. ropÖBb; 

samt med olika betydelse: 

Mhxb skinn, plur. Mtxii blåsbälg, Mtxii skinn, pälsverk; 66pa3b 1) form, sätt, 2) helgonbild, plur. oöpaapbi 
former, oöpaapa helgonbilder; xjitöb bröd, plur. xjitöbi bröd, xjitöa sädesarter: pBtxb färg, plur. pBtxbi 
blommor, pBtxii färger, uppkomna genom ljusbrytning, men icke färg såsom ämnesnamn, som heter KpacKa. 
Som sg. till pBtxbi brukas pBt-xÖKb, gen. pBtxKH. 

Några subst, på -b och -b bilda plur. på -bn. Sådana äro: 

6paxb broder — öpaxbn, cxvjib stol — cxyjibn, KHaab furste — KHaaba, ppyxb vän — ppyabH med joterad 
böjning genom hela pluralis. 

Hit höra ock: 

6pycb fyrkantig bjälke, plur. nom. öpyaba, gen. öpycbCBb 



rpo3flb druvklase „ „ rpoa^ba „ -besb 
flesepb svåger „ „ adsepba „ 

KJIHKb kil „ „ KJIHHbfl „ „ 

KjioKb tofs, stycke „ „ Kjioubfl „ „ 

KÖJIOCb ax „ „ KOJIOCbfl „ „ 

Kojib stång MM Kojibn „ „ 

KOMb klump „ „ KOMbfl „ „ 

KouaHb kålhuvud „ KouaHbn „ „ 
t 

KpioKb hake, krok „ „ Kpitubs „ „ 

KyMb fadder „ „ KyMOBbö „ -Béii 
jiocKyxb lapp „ „ jiocKyxbfl „ -beBb 
npyxb kvist, ria „ „ npyxbn „ „ 
cxpyKb fröhalja „ „ cxpyubn „ „ 

10 — Lidhlom, Mästerskapssystemet för ryska.iN^Bim |hiQhtoattfe suhst. ha en duhhel pluralform och så-llefles 
Igenom ihek jilw. «aj duhhel deklination. Sådana äro; iiuijiomb äläömpd,, plär. nojioabi och ttojioabn, gen. - 
=beBb; wqpeiiih ihuvuriökal, [plur. nepeHÖ och uepéHbn. 

iPiurulformoii [på ha har en kollektiv betydelse hosj immoHb ston, plur. KaMHH, gen. KaMHeii och KaMCHbn, 
ubOBXb;; Kopem, rot, plur. Kopnu, gen. Kopneii och Kopenbn, ;gen. -ttasBK; cyxb gren, plur. cyKH och cyubn, - 
bCBb; yrojib kol. plur. yrjin. gen. yrjieii och plur. yrojibn, -bCBb. 

Olika betydelse har den dubbla pluralformen hoe: nyFn tand. nyubi tänder att tugga med gen. avöÖBb, 

Hyöbn tänder på verktyg o. d.; jiHcxb blad, jiHcxbi blad (papper), platta, 

jiHcxbn blad (växter); Myacb man, plur. MyacH, t. ex. rocyttapcxBCHHbie MyacH statsmän, Bejimde MyacH stora, 
betydande män, gen. nyaceö, plur. Myacbn, gen. -béBb äkta män; cbmb son, plur. cbiHbi, t. ex. cbiHbi oxenecxBa, 
fäderneslandets söner, gen. cbiHOBb, 

plur. cbiHOBbn söner i variL hem., gen. cbiHOBeii; Jtyxb 1) ande, 2) doft, lukt, plur. ttyxH andar, plur. ttyxH, gen, - 
ÖBb vällukter, parfym: icontno 1) knä, 2) folkstam, 3) led på ett strå, länk på en - kedja, plur. 1) KOjitHH, -eö, 2) 
KOjikHa, -Hb, 3) KO-jitHbn, -beBb. 

§45. 

Två ordgrupper med särskild form och specifik betydelse ha i plur. oregelbunden böjning. 

1) Suhst, på -aHHHb och -flHHIIT), som utmärka tillhörighet till ett folk eller ett stånd, bortkasta i plur. änd. -nnb 
och ersätta den i nom. plur. genom -e> i gen. plur. genom -b och i övriga kaeue genom de vanl. plur. ändelserna. 
iN^Bim |biQbtoattfe suhst. ha en dubbel pluralform och så-llefles Igenom ihek jilw. «aj dubbel deklination. 
Sådana äro; iiuijiomb äläömpd,, plär. nojioaw och ttojioabn, gen. -=beBb; wqpeiiih ihuvuriökal, [plur. Hepenii och 
uepéHbn. 

iPiurulformoii [på ha bar en kollektiv betydelse hosj immoHb ston, plur. KaMHH, gen. KaMHeö och KUMenba, 
HbOBXb;; Kopem, rot, plur. kophh, gen. Kopneii och Kopenbn, ;gen. -ttasBK; cyKb gren, plur. cyKH och cynbn, - 
beBb; yrojib kol. plur. yrjin. gen. yrjieii och plur. yrojibn, -beBb. 

Olika betydelse har den dubbla pluralformen hoe: nyTn tand. nyubi tänder att tugga med gen. avöÖBb, 



Hy6bfl tänder på verktyg o. d.; jiHcxb blad, jihctm blad (papper), platta, 

jiHCTbn blad (växter); Myacb man, plnr. MyacH, t. ex. rocyttapcTBCHHbie Myaai statsmän, Bejinide MyacH stora, 
betydande män, gen. nyaceö, plnr. Myacbn, gen. -béBb äkta män; cbmb son, plur. cbiHbi, t. ex. cbiHbi oxenecxBa, 
fäderneslandets söner, gen. cbiHOBb, 

plur. cbiHOBbn söner i variL bem., gen. cbiHOBeö; ttyxb 1) ande, 2) doft, lukt, plur. ttyxH andar, plur. ttyxH, gen, - 
ÖBb vällukter, parfym: icontno 1) knä, 2) folkstam, 3) led på ett strå, länk på en - kedja, plur. 1) KOjitHH, -eö, 2) 
Kojiina, -Hb, 3) KO-jitHbn, -beBb. 

§45. 

Två ordgrupper med särskild form ocb specifik betydelse ba i plur. oregelbunden böjning. 

1) Subst, på -aHHHb ocb -flHHIIT), som utmärka tillbörigbet till ett folk eller ett stånd, bortkasta i plur. änd. -nub 
ocb ersätta den i nom. plur. genom -e> i gen. plur. genom -b ocb i övriga kaeue genom de vanl. plur. 
ändelserna.147 

Till ex. aHFjiHuaHHHb engelsman KpecxbÖHHHb bonde 

Pl. n. -e -e 

g. -b -T 

d. -aMb -aMb 

a. -b -i» 

i. -aMH -aMM 

p. o6b -axb -axb 

xpHcxiaHHHb kristen 

Pl. n. -e g- -T. d. -aMb a. -x. i. -aMH p. 0 -axb 
Böj oeh skriv med accenter: 

ynxHBbiH IfapHacHHHHb den hövlige parisaren. floöpottymHbiii MocKBHxiiHHHb den godmodige moskvabon. 
npocxoii nocejiHHHHb den enkla lantbon. Topryroutiö ApMa-HHHb (plur. ApMane) den handelsidkande 
armeniern. Oöea-opyaceHbiö ErnnexaHHHb den avväpnade egyptern. 

Så böjas: MkutaHilHb borgare, plur. -måne; xpaacttaHHHb, plur. -ane borgare (i ädel betydelse), t. ex. nonéxHbiii 
xpaacttaHHHb hedersborgare; CjiaBHHHHb slav (rasen), plur -BÖHe; flaxnaHHHb dansk, plur. -nane; IlepciHHHHb 
perser, plur -inre; ApaBHXÖHHHb arab, plur. -inre, (även Apaöb, -6bi); Ha-paHjibxiiHHHb israelit, plur. -nne. 

Avvikande pluralform ha: 

rocnojtifflb herre, plur. rocnojta, gen. -oflb, dat. -aMböapHHb herre, plär. 6apa även 6ape och 6apbi, gen. 6apb, 
dat. öapaMb o. s. v.; öoöpHHb bojar (medlem av äldre ryska adeln), plur. öoiipe, gen. öoiipb; TaxapHHb tatar, 
plur. xa-xape, (dock vanl.) xaxapbi, -pb; BojiriipHHb bulgar, plur. -pe, (vanl. -pbi, -pb); xobhhh! herre, värd, plur. 
xoaiieBa, gen. -eBb, dat. -eaaMb; mypHHb svåger, plur. mypbn, gen. -bCBb; ubiranb zigenare, plur. -bi och -ne. 

Märk: Tocyttöpb brukas: 1) om alla regerande furstar, t. ex. Tocyttapb HMnepaxopb Kejsare och herre; 2) i 
hövligt tilltal i synnerhet i brev; vanligen skrives MmiocxHBbiH Tocyjtapb (förk. M. T.) ärade herre (eg. nådige 
herre); 3) skämtsamt med en tillsats av ironi. 

TocnojtilHb användes i hövligt tilltal och står något under rocyttapb 2) t. ex. noitttii Kb TocnojtiiHy Kpbijiony h 
CK aacii eMy, nxo n cerottna ne öytty gå till herr K. och säg honom, att jag icke [skall komma] kommer i dag. T. 
användes också jämte M. T. i brevöverskrifter. 

•BcVpHHb användes av tjänare o. d. om egen eller andras husbonde, t. ex. öapHHb ttoMa? är herrn hemma? 



HHKaKt HtTb-ct, (jfr. s. 70, 8) öapnnt ne aasHO co ^Bopa yuuiH (märk plur.!), nej, herrn har för länge sedan gått 
ut. HHKoro Hé-6buio? har ingen varit här? frågar husbonden tjänaren, när han kommer hem. Svaret kan hli: öbuiu 
KaKoii-TO öapHHb HeanaKOMbiH, jo, här har varit en ohekant herre. 

XoaAHHb hetyder hushonde, värden i huset; användes också liksom öapHHb om lägre personer med självständig 
ställning. XoauHHb flOMa? frågar man t. ex. vid inträdet i en verkstad eller dyl. 

Motsvarande fem. äro eyfldpbina (förk. av rocy^apbiHa), rocnoaca, öapbiHa, xosnÖKa. 

I uttryck sådana som Er herr gemål. Er herr hroder. Er herr svåger utlämnas i ryskan ordet 'herr'. Man säger 
Bamb cynpyrb, Bamb öpaxb, Bamb mypHHb; vid hroder ocksål49 

smeknamnet Bamb öpaxepb och vid feminina Båiua cynpyra, Bama cecTpå eller cecxpHpa. 

2) Suhst, på -OHOKE, -enoKb, vilka heteckna ungar av djur, hilda plur. på resp. -axa och -nxa; i sg. utstöta de o 
mellan h och k (jfr. s. 127). 

Sådana äro: MCflBtacÖHOKb björnunge, gen. -HKa, plur. MejiBt-acHxa (jfr. MejiBtjib björn,*) Mé^b honung, tcxb 
äta, kttii mat); 

xejiéHOKb kalv, plur. xejiöxa; (öbiKb, -Kå, plur. -kh tjur, Bojib, -å, plur. -jibi oxe, KopÖBa ko); 
nopocéHOKb gris, plur. nopociixa; (cBHHbn, -Hbö svin, plur. cbhhuh, CBHHéii, CBHHbUMb); 
nxHéHOKb lamm, plur. nxHiixa (oBpa, OBpbi; OBpw, OBépb får, se s. 126); 

K03jiéH0Kb killing, plur. Koajiöxa (Koaéjib, -3jibi; (se s. 128) K03jibi bock, K03å, -bi; K63bi, K03b get); 

ocjiéHOKb åsneföl, plur. ocjiöxa (océjib, ocjiii åsna); ace-pe6éHOKb, plur. acepeöiixa hästföl, (jioma^b, -^h; -jim, - 
fléii, -flHMb, -flbMH (se s. 88) häst; acepeöépb, -öpa (se s. 129) hingst; Koöbijia sto, MépHHb vallack); 

KoxéHOKb kattunge, plur. Koxnxa (Koxb, -xa hankatt, KomKa; -kh, -eKb honkatt); 

pbiruiéHOKb kyckling, plur. pbiruiaxa (ntxyxb, -å tupp, KypHpa höna, höns; yxénoKb ankunge, plur. yxiixa (yxKa; 
yxoKb anka) (se s. 125); 

jieöefléHOKb ung svan, plur. jie6ejiaxa (jiéöeflb, -fla svan); XHxpéHOKb plur. XHxpiixa tigerunge (xHxpb tiger); 
BOjméHOKb vargunge., plur. Bojmöxa (BOjiKb, gen. plur. -OBb varg, Bojinnpa varginna); 

Bep6jiioaccHOKb kamelföl, plur. Bep6.iKmåTa (Bep6jiioflb kamel). 

Hit hör också peöénoKb barn under 10 år, plur. peöiixa. 

I) Andra besläktade djurnamn tilläggas för ökande av ordförrådet inom parentes.Vid tilltal till vuxna betyder 
peöiira vänner, kamrater. En mästare tilltalar t. ex. gemytligt sina arbetare peöiira, och högre militärer hälsa 
soldaterna med a^opoBO peönxa godmorgon, kamrater I 

BHyKb son- eller dotterson har ett diminutiv BHyneKb, gen. -UKa, plur. BHyuKH jämte BHynaxa; 

xycéHOKb gåsunge, plur. ryceniixa (rycb, -en; rycH, -ceögås); MbiméHOKb råttunge, plur. MbimeHÖxa (Mbimb, -mn; 
-mn, -méii råtta); 

menÖKb, -HKa valp, plur. merocH och menaxa. Böjningen visar den egendomligheten, att gen. plur. ändas på resp. 
-axb, -nxb. 

Andra suhst, med dessa ändelser, vilka icke beteckna ungar, bilda plur. regelb., t. ex. acanopoHOKb lärka, plur. 
acaBopoHKH; öonéHOKb kagge, plur. öonéHKH. 

Således böjes peöéHOKb, peöéHKa, -HKy, -HKa, -hkomu, (o) -mcfe; pe6nxa, peönxb, -6nxaMb, -öiixb, -öiixaMH, (o) - 
6nxaxb. 

Böj och skriv: xömiii xejiéHOKb en mager kalv, nécxpbiH pbiruiéHOKb en brokig kyckling, ajioii MeflBtacÖHOKb en 
elak björnunge. 



§ 46 . 


De subst., som ändas på -MH, äro neutra och inskjuta mellan stammen och kasusänd. stavelsen -en-, t. ex. speMS 
tid, gen., dat. och prep. speMCMH, instr. speMencMt; plur. speMena, speMent, -MenaMt o. s. v. 

Sg. nom. och ack. hms namn, gen., dat. och prep. hmchh, instr. HMeneMt; plur. HMena, HMént, HMendMt, -aMH, 
oöt HMenaxt. 

Hit höra: öpcMa börda, besvär, BWMa juver, anaMa fana, ruiaMa låga (utan plur.), ruiéMa folkstam, xéMa hjässa, 
ckMa frö, pl. ceMena, gen. ckMflHt, cxpéMa stigbygel, g. pl. cxpeMflHX». Vid tilltal till vuxna betyder peöiira 
vänner, kamrater. En mästare tilltalar t. ex. gemytligt sina arbetare peöiira, och högre militärer hälsa soldaterna 
med attopoBO pe6axa godmorgon, kamrater I 

BHyKX> son- eller dotterson har ett diminutiv BHyncKX», gen. -UKa, plur. BHyuKH jämte BHynaxa; 

rycéHOKX> gåsunge, plur. ryceHHxa (rycb, -ea; rycH, -ceögås); MbiméHOKX> råttunge, plur. MbimeHÖxa (Mbimb, -mn; 
-mn, -méii råtta); 

menÖKb, -HKa valp, plur. utemoi och menaxa. Böjningen visar den egendomligheten, att gen. plur. ändas på resp. 
-axb, -axb. 

Andra subst, med dessa ändelser, vilka icke beteckna ungar, bilda plur. regelb., t. ex. acanopoHOKb lärka, plur. 
acaBopoHKH; 6oaéHOKb kagge, plur. öoaéHKH. 

Således böjes peöéHOKb, pe6éHKa, -HKy, -HKa, -HKOMb, (o) -mcfe; peöaxa, pe6axb, -öaxaMb, -öiixb, -öiixaMH, (o) - 
6axaxb. 

Böj och skriv: xömiii xeaéHOKb en mager kalv, nécxpbiii itbiruienoKb en brokig kyckling, aaoii MettBkacÖHOKb en 
elak björnunge. 

§46. 

De subst., som ändas på -IVHI, äro neutra och inskjuta mellan stammen och kasusänd. stavelsen -en-, t. ex. BpéMa 
tid, gen., dat. och prep. BpéMCMH, instr. BpéMeneMb; plur. BpeMena, BpeMéHb, -MenaMb o. s. v. 

Sg. nom. och ack. HMa namn, gen., dat. och prep. HMenn, instr. HMCHCMb; plur. HMena, HMéHb, HMendMb, -aMH, 
o6b HMenaxb. 

Hit höra: 6peMa börda, besvär, BbiMa juver, anaMa fana, ruiaMa låga (utan plur.), luiéMa folkstam, xéMa hjässa, 
ckMa frö, pl. ceMena, gen. ctManb, cxpéMa stigbygel, g. pl. cxpcManb. 151 

Läs- och talövning V. 

BpéMa rotta. 

Becna h atxo npiöxHbie, ocenb h 3HMa aacxo cypoBbiö npcMcna rotta. 

BpcMena ttna: yxpo, noattenb, Béaepb. 

Hoanonb. 

B6-BpeMa, hc BÖ-BpcMa. Ho npcMcnaMb EKaxepnnbi. Co BpéMCHCMb. BpéMa ae-XHXb. Hpnttéxb BpéMa. Bpé- 
MCHHO. 

JléBb HMa; oxaecxBo; Toacxoii (jiaMitxia. 

HMCHCMb; HcaoBtKb cb HMCHCMb. f],o6poe HMa, xyttoe HMa. 

Moaottoii yaéHbiH yacé npioöptab (t = é) ce6t HMa. 

Hmchho; a hmchho; HMCHHHbi (plur.). 

Yronb 6e3b luiaMenH ro-piixb. 



rijiaMa cxpHCTH, jiio6bh. 

HejioBtHecKoe luiéMa. 

CjiaBHHCKoe iBiéMa. 

KaBKaacKoe ruiéMa. 
njieMaHHHK'b,iiiieMaHHHiia. 

Årstid. 

Våren och sommaren äro behagliga, hösten och vintern äro ofta bistra årstider. 
Dagens tider äro: morgon, middag, afton. 

Midnatt. 

I rättan tid, i orätt tid. På Katarinas tid. 

Med tiden. Tiden flyger. Det skall komma en tid. Tillfälligtvis, för en tid, ad interim. 
Leo är dopnamn; namn bildat efter faderns dopnamn; Tolstoj är familjenamnet. 

Vid namn; en man med rykte. Ett gott namn, ett dåligt namn. 

Den unge lärde har redan förvärvat sig ett namn. 

Just, enkom; nämligen; namnsdag. 

Kol brinner utan låga. 

Passionens, kärlekens låga. 

Människosläktet. 

Den slaviska folkstammen. 

Den kaukasiska rasen. 

Bror-, systerson, -dotter. 152 
KaKOBO ckMa, xaKOBO h xmeMa. 

Oxx> ctMeHH flépcBO, oxx> flépeBa ruiojix>, a oxx> ruiofla ctMS. 

UO ckMeHH H XUIOJIXj. 

Oxx> xyflöro ctMeHH ne ayjH flööparo xuiéMeHH. 

CkMenii paajiopa. 

JJepadixb KOMy cxpéMa. 

Bcxynnxb Bb cxpéMa. 

Sådant som fröet, så blir även arten. 

Av fröet blir träd, av trädet frukt, men av frukten [åter] frö. 

I enlighet med fröet blir också frukten = som man sår, får man skörda. 

Av dåligt frö vänta icke god art! 

Tvedräktens sådd. 

Hålla stigbygeln åt någon d. v. s. tjäna någon. 

Stiga i stigbygeln d. v. s. lägga av barnskorna. 

§47. 



Orden Maxb moder och flonb dotter, som i äldre tid hette MHxepb och jthnepb, hihehålla -ep- i höjningen för övrigt 
och följa fem. suhst, på -b (jfr- s- 89, II h). 

Således: 

sg. n. och a. Maxb, g., d. och p. Maxepn, i. Maxepbio » » » ttonb, „ „ „ „ ttonepn, „ ttonepbio 
pl. n. MiixepH, g., och a. Maxepéii, d. -piiMb, i. pnMH, p. -pöxb „ „ ttonepn, „ „ „ ttonepeii „ „ „ „ 

I instrum. plur. finnas också formerna MaxepbMÖ och ttonepbMH. 152 
KaKOBO chMa, xaKOBO h rmcMa. 

Oxb ctMCHH ttépcBO, oxb flepcBa ruiojtb, a oxb ruiotta ctMa. 

Ifo chMCKH H rUIOJtb. 

Oxb xyttöro ctMCHH ne aytn ttööparo xuiéMeHH. 

ChMenii paajtopa. 
flepadixb KOMy cxpéMa. 

Bcxynnxb Bb cxpéMa. 

Sådant som fröet, så hlir även arten. 

Av fröet hlir träd, av trädet frukt, men av frukten [åter] frö. 

I enlighet med fröet hlir också frukten = som man sår, får man skörda. 

Av dåligt frö vänta icke god art! 

Tvedräktens sådd. 

Hålla stigbygeln åt någon d. v. s. tjäna någon. 

Stiga i stigbygeln d. v. s. lägga av barnskorna. 

§47. 

Orden Maxb moder och ttoab dotter, som i äldre tid hette Miixepb och ttöaepb, bibehålla -ep- i böjningen för övrigt 
och följa fem. suhst, på -b (jfr- s- 89, II b). 

Således: 

sg. n. och a. Maxb, g., d. och p. Maxepn, i. Maxepbio » » » ttoub, „ „ „ „ ttonepn, „ ttoaepbio 
pl. n. MHxepH, g., och a. Maxepéö, d. -pÖMb, i. paMH, p. -pöxb „ „ ttonepn, „ „ „ Jtoaepéii „ „ „ „ 

I instrum. plur. finnas också formerna MaxepbMii och ttoaepbMH.153 
Sg. n. och a. ttHxö barn, g., d. och p. ttHxiixH, i. tiHxaxeio. 

Plur. n. JthxH, g. och a. tttxéii, d. ntxnMb, i. tthxbMii, p. o jthxnxb. 

I sg. användes oftare peöéHOKb. 

§48. 

1) Ordet XpHcxöeb bortkastar i böjningen sista stavelsen; gen. Xpncxa o. s. v. 

Hottauxe MKXocxbiHio XpHcxa-pajtH giv en allmosa för Kristi skull, (hör man ofta av tiggare). 

iHcycb, Tocnottb och Boxb böjas regelbundet. Av dessa fyra suhst, samt Oxépb i betydelsen Gud fader finns en 
voka-tiv i formerna: XpHcxé! Incyce! TocnottHl Böace! Oxne! (jfr. s. 75). 

2) Utom de redan nämnda cxyjib, öpaxb, nepo (se s. 81,4 och 145) ha följ. suhst, joterad böjning i plur.: co-chttb 



granne, xojiönt betjänt, träl, livegen, Kpbuio vinge (hos djur), nojitHO vedträ, klabb. 

Således t. ex. plur. cocbttH, gen. och ack. cocktteii, dat. cockttaMb, instr. cocktpiMH, prep. cockjtaxb. 

Så böjes ock i plur. népru eller nopxb djävul och skiljes därigenom från nepxa streck, linje, drag (i ansiktet eller 
ur en människas liv), t. ex. rpybbia, xÖHKin nepxbi jiHita grova, fina anletsdrag. 

Avvikande från de sid. 86, 3 anförda orden ha ttntta far-, morbror, ttojin del, liksom Hoattpö näsborr och pacnpn 
tvist i gen. plur. -eö; även cxaxbii literär artikel, avdelning, har cxaxéii, liksom cyttbii domare och ceMbn familj ha 
cyjteii och ceMeö (jfr. s. 83). 

§49. 

En del subst., som sluta på -o, äro oregelbundna i plur.: 

1) OKO UT KO fönster, ruienö skuldra och h6jioko äpple få 153 
Sg. n. och a. ttHxö barn, g., d. och p. ttHxiixH, i. ttHxnxeio. 

Plur. n. JtkxH, g. och a. Jttxéii, d. ttkxnMb, i. jtkxbMii, p. o ttkxnxb. 

I sg. användes oftare peöéHOKb. 

§48. 

1) Ordet XpHcx6eb bortkastar i böjningen sista stavelsen; gen. Xpncxa o. s. v. 

IfottaHxe MKXocxbiHK) XpHcxa-pattH giv en allmosa för Kristi skull, (hör man ofta av tiggare). 

iHcycb, Eocnottb och Boxb böjas regelbundet. Av dessa fyra subst, samt Oxéitb i betydelsen Gud fader finns en 
voka-tiv i formerna: Xpncxé! Incyce! EocnottH! B6ace! Oxne! (jfr. s. 75). 

2) Utom de redan nämnda cxyjib, 6paxb, nepo (se s. 81,4 och 145) ha följ. subst, joterad böjning i plur.: co-ckttb 
granne, xojiönb betjänt, träl, livegen, Kpbijio vinge (hos djur), nojitHO vedträ, klabb. 

Således t. ex. plur. cockttn, gen. och ack. cocktteii, dat. cockttaMb, instr. cockttaMH, prep. cockttaxb. 

Så böjes ock i plur. népxb eller nopxb djävul och skiljes därigenom från nepxa streck, linje, drag (i ansiktet eller 
ur en människas liv), t. ex. rpy6bia, xÖHKia nepxbi jiHita grova, fina anletsdrag. 

Avvikande från de sid. 86, 3 anförda orden ha Jtatta far-, morbror, ttojia del, liksom Hoajtpii näsborr och pacnpa 
tvist i gen. plur. -eö; även cxaxbö literär artikel, avdelning, har cxaxéii, liksom cyttbii domare och ccMba familj ha 
cytteii och ceMéii (jfr. s. 83). 

§49. 

En del subst., som sluta på -o, äro oregelbundna i plur.: 

1) OKO UT KO fönster, ruienö skuldra och iiöjioKO äpple få 153 
Sg. n. och a. ttHxö barn, g., d. och p. ttHxiixH, i. tiHxaxeio. 

Plur. n. JtkxH, g. och a. Jttxéii, d. ttkxaMb, i. jtkxbMH, p. o ttkxaxb. 

I sg. användes oftare peöéHOKb. 

§48. 

1) Ordet XpHcxöeb bortkastar i böjningen sista stavelsen; gen. Xpncxa o. s. v. 

Ifottaiixe MKXocxbiHio XpHcxa-pajtH giv en allmosa för Kristi skull, (hör man ofta av tiggare). 

iHcycb, Eocnottb och Boxb böjas regelbundet. Av dessa fyra subst, samt Oxéitb i betydelsen Gud fader finns en 
voka-tiv i formerna: Xpncxé! Incyce! EocnottH! B6ace! Oxne! (jfr. s. 75). 

2) Utom de redan nämnda cxyjib, 6paxb, nepo (se s. 81,4 och 145) ha följ. subst, joterad böjning i plur.: co-ckttb 



granne, xojiönt betjänt, träl, livegen, Kpbuio vinge (hos djur), nojitHO vedträ, klabb. 

Således t. ex. plur. cocbttH, gen. och ack. cocktteii, dat. cockttaMb, instr. cocktpiMH, prep. cockjtaxb. 

Så böjes ock i plur. népru eller nopxb djävul och skiljes därigenom från nepxa streck, linje, drag (i ansiktet eller 
ur en människas liv), t. ex. rpybbia, xÖHKin nepxbi jiHita grova, fina anletsdrag. 

Avvikande från de sid. 86, 3 anförda orden ha ttntta far-, morbror, ttojin del, liksom Hoattpö näsborr och pacnpn 
tvist i gen. plur. -eö; även cxaxbii literär artikel, avdelning, har cxaxéii, liksom cyttbii domare och ceMbn familj ha 
cyjteii och ceMeö (jfr. s. 83). 

§49. 

En del subst., som sluta på -o, äro oregelbundna i plur.: 

1) OKO UT KO fönster, ruienö skuldra och iiöjioKO äpple fål54 

i nom. plur. -h, gen. plur. OKomeKb, ruieub, iiöjioKOBb och nöjioKb. Däremot heter cojiHite i plur. cöjiHitbi, gen. 
c6jiH-iteBb, dat. cöjiHitaMb o. s. v. 

2) 6ko (högtidligt för rjiaab) öga och yxo öra heta i pl. n. och a. ohh, g. oneii, d. onaMb, i. onaMH, p. onaxb; n. 
och a. ymn o. s. v. Oukh pl. glasögon; 

3) nytto under, pl. nyttecii och Hé6o himmel, pl. Heöeca, gen. nyttécb; Hé6o betyder gom och böjes liksom nytto 
(=HyttoBHme) underdjur regelbundet; 

4) cyttHO flodfartyg har i plur. cytta, -OBb, -aMb, -a, -aMH, -axb; oöjiaKO moln har oönaxa, gen. -KÖBb och 66jiaKb. 
§50. 

1) Avledda subst, på -bo finnas många i ryskan. De behålla b och samma accent genom hela böjningen och få i g. 
pl. -bCBb, t. ex. KymaHbe mat (Kymaxb spisa), ruiaxbe dräkt (ruiaxb duk), noMopbe havsstrand (MÖpe hav) jfr. 
namnet Pommern, noMtcxbe lantgods (Mtcxo plats), ycxbe mynning (ycxa pl. läppar, mun). 

2) Förminskningsnamn på -ko och -pe liksom förstoringsord på -iue få i nom. plur. -bi eller -h, 
i gen. plur.: 

a) -KO få -b med e-inskott, t. ex. MtcxéuKO, -ueKb köping, liten plats; höjiouko, -ueKb litet äpple; nnuKO, -ueKb 
litet ägg; 

b) -k 6 få i gen. plur. -OBb, t. ex. oaepKÖ, -OBb liten sjö; 

c) -pe „ „ „ „ -eBb, „ aépKajibpe, -CBb liten spegel; 

d) -ipe „ „ „ „ -eii „ poMHipe, -eii stort hus. 

Om mask., som få gen. plur. = nom., se räkneorden. 154 

i nom. plur. -h, gen. plur. OKomeKb, rmeub, ööjioKOBb och nöjioKb. Däremot heter cojiHpe i plur. cöjiHpbi, gen. 
c6jiH-peBb, dat. cöjinpaMb o. s. v. 

2) 6ko (högtidligt för rjiaab) öga och yxo öra heta i pl. n. och a. ohh, g. oneii, d. onaMb, i. onaMH, p. onaxb; n. 
och a. ymn o. s. v. Oukh pl. glasögon; 

3) nypo under, pl. nypecii och Hé6o himmel, pl. neheca, gen. nypécb; Hé6o betyder gom och böjes liksom nypo 
(=nypoBHLue) underdjur regelbundet; 

4) cypHO flodfartyg har i plur. cypa, -OBb, -aMb, -a, -aMH, -axb; oöpaKO moln har oöpaxa, gen. -KÖBb och 66paKb. 
§50. 

1) Avledda subst, på -bo finnas många i ryskan. De behålla b och samma accent genom hela böjningen och få i g. 
pl. -bCBb, t. ex. KymaHbe mat (Kymaxb spisa), rmaxbe dräkt (rmaxb duk), noMopbe havsstrand (MÖpe hav) jfr. 



namnet Pommern, noMtcxbe lantgods (Mtcxo plats), ycxne mynning (ycxa pl. läppar, mun). 

2) Förminskningsnamn på -ko och -pe liksom förstoringsord på -iue få i nom. plur. -bi eller -h, 
i gen. plur.: 

a) -KO få -b med e-inskott, t. ex. MtcxénKO, -neKb köping, liten plats; höjiohko, -neKb litet äpple; nmiKO, -neKb 
litet ägg; 

b) -k 6 få i gen. plur. -OBb, t. ex. oxepKÖ, -OBb liten sjö; 

c) -pe „ „ „ „ -eBb, „ aépKajibpe, -eBb liten spegel; 

d) -ipe „ „ „ „ -eö „ poMHipe, -eö stort hus. 

Om mask., som få gen. plur. = nom., se räkneorden. 155 
§51. 

Icke ryska egennamn såväl som alla i ryskan brukliga främmande ord deklineras — om de i rysk skrift sluta på - 
b, -b, -ii, -a, -n — såsom ryska subst.med motsvarande änd. Ex. n. KHaab BHCMiipKb rpa(J)b XopjiéöeHb 

g- -a -a -a -a d. -lo -y -y -y a. -a -a -a -a i. -eMb -OMb -OMb -OMb P- -t -t -t -t 

På samma sätt t. ex. Ajixaii, FaMÖéxxa, Oxna, rajpie-péa, nonyraö (papegoja). 

Däremot deklineras icke främmande egennamn och främmande ord, som sluta på -e, -h, -o, -y, -lo och -^a (fr. - 
ois). 

Till ex. rpa(J)b MöjibXKe, cb rpa(J)OMb MöjibXKe; ptxa 36po; na öcxpoBt Kopcjry. 

Främmande ord och icke-ryska egennamn skrivas i ryskan enligt uttalet, utan hänsyn till den för dem egna 
ortografin; t. ex. 6iopo, pen6, najibxo, nopxcjréjib, nopxMoné, lUeKcnöpb, HiÖKecxjib, Hio-I6pKb eller'Hbio- 
H6pKb, BiipMHHrreMb, Boppo, Hanib (Nantes), Pyanb (Rouen), AHxyanéxxa (Antoinette). 

Några främmande namn få efter ryskt skrivsätt dekliner-bar änd., t. ex. 3pb6a floden Elbe och ön Elba, flapiiacb, 
Cena (Seine), ^KenéBa (Geneve), Yaaa (Oise), Mnrana (Mitau), Jlnöana (Eibau), EnnpaBa (Vindau), IlépHOBb 
(Pernau). Dessa deklineras som vanligt. 

Betecknar ett främmande namn en kvinnlig person, t. ex. KHaxHua BncMapKb, så böjes ej personnamnet. 

På brevkuvert ser man numera understundom främmande personnamn oböjda, t. ex. EocnopHHy IIl,apxMaHb i st. 
r. rapxMany, men detta anses av en del ryssar för affekterat. Det heter däremot alltid, t. ex. couHHéHin lUitxpepa 
Schillers arbeten. 164 

Genus hos främmande egennamn rättar sig efter personen. För de oböjliga främmande orden gäller, att de, som 
beteckna levande varelser, äro mask., de övriga neuPa, t. ex. npeKpacHbiii Kaxapy men HOBoe 6iopo, najibxo. 

§52. 

Subst., som i ryska endast brukas i pluralis. 

Några dylika ha vi redan haft såsom cphbkh (s. 61), Kpécpa (s. 47), (Kpécpo förekommer dock även), péHbXH (s. 
86), B3HXKH (n. 125). 

Dessa subst, ändas i nom. plur. på -w, -h eller -a (inga på -n). 

För genus hos dyl. plur. ord, måste man utom nom. plur. även känna gen. plur 
1) Mask. äro de, som i nom. plur. ha bi eller h och i gen. plur. -OBb, -CBb; 

a) från nom. plur. går accenten över på gen. änd., t. ex. Btcbi -ÖBb vågskål, nycxuKH -6Bb tomt prat, nacbi -ÖBb ur, 
mxaHbi -6Bb byxor, mumtbi -6Bb tång; 

b) är nom.-änd. accentlös, är gen.-änd. det också. T. ex. noacHXKH -OBb tillhörigheter, lösören, npocÖHKH -OBb 



halvsömn, o6oh -est tapeter, noöÖH -est prygel, stryk. 

Und. OHKH -ÖBt glasögon, är neutr. (avledning av öko öga). 

2) Fem. äro de, som i nom. plur. ha m eller h och i gen. plur. 
a) -t, även med inskjutet o eller e, t. ex.: 

BaaxKH -TOKU otillåtna sportler, mutor, ttéHbm -neru jtpöacKH -aceKU droska, HMeHHHbi -HHHb namnsdag(sfest), 
KpecTHHbi -THHb dop, hamsöl, HoacHHitbi -HHitb sax, HOCHjiKH -jioKb hår, OKÖBbi OKÖBb hojor, kedjor, orauiKH - 
jioKb fil-, sågspån, noxéMKH -xéMOKb skymning, mörker, noxopoHbi -pÖHb begravning, cjihbkh -boku grädde, 
ceMepKH peKb skymning, cyxKH -xoKb ett dygn, xjionoxbi -nöxb hryderi, hekymmer; 164 

Genus hos främmande egennamn rättar sig efter personen. För de ohöjliga främmande orden gäller, att de, som 
heteckna levande varelser, äro mask., de övriga neutra, t. ex. npeKpacHbiii Kaxatty men HOBoe 6iopo, najibxo. 

§52. 

Suhst., som i ryska endast hrukas i pluralis. 

Några dylika ha vi redan haft såsom cjihbkh (s. 61), Kpécjia (s. 47), (Kpécjio förekommer dock även), jtéHbXH (s. 
86), B3HXKH (h. 125). 

Dessa suhst, ändas i nom. plur. på -bi, -h eller -a (inga på -h). 

För genus hos dyl. plur. ord, måste man utom nom. plur. även känna gen. plur 

1) Mask. äro de, som i nom. plur. ha bi eller h och i gen. plur. -OBb, -CBb; 

a) från nom. plur. går accenten över på gen. änd., t. ex. Btcbi -ÖBb vågskål, nycxnKH -6Bb tomt prat, uacbi -ÖBb ur, 
mxaHbi -ÖBb hyxor, mnratbi -ÖBb tång; 

h) är nom.-änd. accentlös, är gen.-änd. det också. T. ex. noacHXKH -OBb tillhörigheter, lösören, npocÖHKH -OBb 
halvsömn, o6oh -CBb tapeter, no66H -CBb prygel, stryk. 

Und. OHKH -ÖBb glasögon, är neutr. (avledning av öko öga). 

2) Fem. äro de, som i nom. plur. ha bi eller h och i gen. plur. 

a) -b, även med inskjutet o eller e, t. ex.: 

B3axKH -xoKb otillåtna sportler, mutor, jtéHbXH -nexb np6acKH -accKb droska, HMCHHHbi -HHHb namnsdag(sfest), 
KpecxHHbi -XHHb dop, hamsöl, HoacHHitbi -HHitb sax, hochjikh -jioKb hår, oköbm OKÖBb hojor, kedjor, ohhjikh - 
jioKb fil-, sågspån, noxéMKH -xéMOKb skymning, mörker, noxopoHbi -pÖHb begravning, cjihbkh -BOKb grädde, 
ccMepKH pcKb skymning, cyxKH -xoKb ett dygn, xjionoxbi -n6xb bryderi, bekymmer;157 

b) -eii, t. ex.: jtpöaytH -jtéii jäst, KjiéutH -utéii hovtång, cann -höh släde, ctHH -neii förstuga, uih uteii kålsoppa. 
Und. öynHH — öyttneii söckendagar är mask. (av jtenb Jtna). 

3) Neutra, äro de, som i nom. plur. ha a och i gen. plur. -b, 
t. ex.: ötjiHjia—jiHjib bly vitt, Bopoxa eller Bopoxa -p6xb 

port, npoBa —jtpoBb ved, ne-pfljia -pfljib ledstång, ycxa—ycxb högtidl.) tör poxb) mun, nepniuia — nepHHjib 
bläck. 

Und. jitca -cÖBb i betydelse byggnadsställning är mask, (av jitcb skog). 

Märk: Btcbi vågskål; Btcb en saks vikt, men rnpii -h vikt att väga med. 

Hacbi 1) ur, 2) tiden för en soldats vakt, post, 3) nacb sg. timme. Ex. 1) cxinnbie nacbi väggur (cxtna vägg), 
KapMaHHbie n. fickur (KapManb ficka), öamennbie n. tornur (öamna torn). Moii nacbi ötryxb, oxcraöxb min 
klocka går för fort, för sakta; 2) cxoiixb na nacaxb stå på vakt; 3) Koxopbiii nacb? vad är klockan? nacb ett. 



BTopoii Hact två, CBOöoflHbie Hacbi lediga stunder. 

06du (o-diiTb beslå) tapeter. Ex. Y öoriirbixb jnottéii ne xojibKO Bb aajit, ho h bo Bctxb ttpyriixb KÖMHaiaxb 
npeKpacHbie o6oh, Bb rocxHHoii, Bb cxojioBoii, Bb cnajibHt, ttaace Bb nepéttHeii hos rikt folk [finnes] icke blott i 
salongen, utan även i alla andra rum vackra tapeter, i gästrummet, i matsalen, i sovrummet, t. o. m. i tamburen. 

Ohkh glasögon: xottHXb Bb ouKaxb gå med glasögon; nattkxb na kofo ohkh sätta glasögon på ngn = lura ngn; xbi 
crtxbHO omHÖaembcn, hhkxo na nero ne Hattknexb 30-jioxbixb ouKÖBb du misstar dig (starkt) grundligt, ingen 
skall sätta på honom gyllne glasögon = kan besticka honom, 

BaAxKH (B3nxb taga en gång, öpaxb ofta taga): xoxii OHb ne öoraxb, a BaöxoKb OHb ne öepéxE; OHb ne xaKÖBb 
fastän han icke är rik, så tar han icke mutor; han är icke sådan. 158 

fléHbiH (jtéHbra == U,! kopek) pengar: cepéhpuHbia, Mktt-Hbia tt. silver-, kopparpengar (cepeöpo, Mkttb, -ttn), 
MéjiKin tt. småpengar, HajiHUHbia tt. kontanta pengar. 

HMeHHHbi (hms) namnsdag: HaMettHH na HMeniiHaxb KopöxKaro namero anaKÖMaro rocxH ttojiro nnpoBajin 
nyligen på vår intime bekantes namnsdag festade gästerna länge. 

Okobm bojor, fjättrar: öbijiH BpeMena Kortta HajiarajiH okobm na rjiacHoe cjiobo h na CBOöotty Mbicjieii det har 
fun nits tider, då man lagt fjättrar på det fria ordet och på tankarnes frihet. 

ffpoBa ved, bränsle: KpynHbia jtpoBa grov ved, Mejiida tt. smal ved, öepéaoBbia jt. björk-, cocHÖBbia tt. furu-, 
ejiÖBbia jt. gran-, ojibxÖBbia jt. alved. Kortta 3hmoio cntry Hé-6bijio, xortta jtpoBa Bcertta ttoporn när det icke har 
varit snö om vintern, då är veden alltid dyr. 

§53. 

Ovan sid. 80 f. ha vi redogjort för de fall i vilka ackusativ är lika méd nom. eller gen.. Härifrån finnas två 
undantag : - -. 

1. Av kollektiver, som beteckna en mängd levande väsen såsom napöttb folk, nojiKb regemente, xojinbi (plur. av 
xojina hop) skaror, är ack. = nom. T. ex. Kortta Bb népBbiii pa3b Bb Hexepöyprt 6biji4 xojiépa, xo CaMb 
Eocyttapb ycMHpiijib öeanoKÖHHbiii napöjtb när koleran för första gången var i Petersburg, lugnade kejsaren själv 
det oroliga folket. Hpn Cejtank HkMéitKaa apMin B35uia Bb ruitHb Bct (hpanityacKHe hojikh vid Sedan tillfångatog 
tyska armén alla de franska regementena. fftnxejibHbiii ryöepHaxopb ycMHpöxb B03-MyméHHbia xojinbi napotta 
den driftige guvernören lugnar de upprörda folkskarorna. 

I förbindelse med prep. Bb har detta språkbruk stor utbredning. Man säger icke blott nocxynnxb Bb nojiKb gå in 
vid 158 

fléHbiH (ttéHbra == D,! kopek) pengar: cepéöpuHbia, Mktt-Hbia jt. silver-, kopparpengar (cepeöpo, Mkttb, -ttn), 
MéjiKin tt. småpengar, HajiHHHbin tt. kontanta pengar. 

MMCHHHbi (hms) namnsdag: HaMejtHH na HMenÖHaxb KopöxKaro namero anaKÖMaro rocxH jtojiro nnpoBajin 
nyligen på vår intime bekantes namnsdag festade gästerna länge. 

Okobm bojor, fjättrar: öbijiH BpeMena Kortta najiarajin okobm na rjiacHoe cjiobo h na CBOöojty mmcjich det har 
fun nits tider, då man lagt fjättrar på det fria ordet och på tankarnes frihet. 

ffpoBa ved, bränsle: KpynHbia npoBa grov ved, Méjiida jt. smal ved, öepéaoBbia jt. björk-, cocHÖBbia jt. furu-, 
ejiÖBbia jt. gran-, ojibxÖBbia jt. alved. Korjta 3hmoio cntry Hé-6bijio, xorjta npoBa Bcerjta jtoporn när det icke har 
varit snö om vintern, då är veden alltid dyr. 

§53. 

Ovan sid. 80 f. ha vi redogjort för de fall i vilka ackusativ är lika méd nom. eller gen.. Härifrån finnas två 
undantag : - -. 

1. Av kollektiver, som beteckna en mängd levande väsen såsom Hapöjtb folk, nojiKb regemente, xojinbi (plur. av 



Tojina hop) skaror, är ack. = nom. T. ex. Kor^a st népBbiii paab Bb nexephyprt 6biji4 xojiépa, xo CaMb 
Focy^apb ycMHpöjib heanoKhiiHbiH naphjib när koleran för första gången var i Petersburg, lugnade kejsaren själv 
det oroliga folket. IlpH Cejiant HtMépKaa apMin B35uia Bb xuitHb Bct (hpaHpyacKHe nojiKH vid Sedan tillfångatog 
tyska armén alla de franska regementena. fftnxejibHbiii ryöepnaxopb ycMHpöxb Boa-MyméHHbia xojinbi napojia 
den driftige guvernören lugnar de upprörda folkskarorna. 

I förbindelse med prep. Bb har detta språkbruk stor utbredning. Man säger icke blott nocxynnxb Bb nojiKb gå in 
vidett regemente, utan även när man vill uttrycka en övergång till ett annat stånd eller ämbete, är ack. plur. med 
Bb = nom. plur. 

Ex. Ero npoH3BejiH Bb o(})Hpépbi, Bb reHepajiw, Bb xaÖHbie coBtxHHKH man har befordrat honom till officer, 
general, geheimeråd. flBopitncxBO Haöpajio bapona H. H. Bb npejiBojiHxejiH adeln har valt baron N. N. till 
adelsmarskalk. 3xoro Herojiita oxflajiH Bb cojittaxbi denne odugling har man (givit bort) gjort till soldat. 

Härtill ansluter sig det stående uttrycket Bbixofliixb eller bMxh 3a-Myacb utgå (ur det för fruntimmerna bestämda 
gemaket) till en man d. v. s. gifta sig (om kvinnan). Gifta sig heter om mannen aceHHXbcn (acena hustru), om 
föräldrarne heter gifta bort en dotter Bbiflanaxb 3a-Myacb. 

2. Av några subst., som i och för sig beteckna livlösai föremål, bildas ack.=gen. därför att man föreställer sig dem 
såsom levande. Sådana äro: MepxBépb den döde, gen. ocb ack. sg. MepxBepa, gen. och ack. plur. -pÖBb; 
noKÖilHHKb den till ro komne, den döde, -HHKa, -HHKOBb; ötjibiii opéjib. vita örns orden, ötjiaro opjia; népHbiii 
opéjib svarta örns; orden, nepnaro opjiii. Ex. Mbi Bct anajim noKoiiHHKa h: ynaacajin ero vi alla kände den 
avlidne och värderade honom.. Korjia oxKpbijiH cnyxHHKOBb lOnnxepa? när upptäckte mani Jupiters drabanter? 
MHHHCxpy noacajioBajiH ötjiaro opjia man; har förlänat ministern vita örns orden. 

Eikaså ha de aritmetiska termerna: UHCjiHxejib täljare, 3Ha-MeHHxejib nämnare, fltjiiixejib divisor, ack.=gen. Man 
säger yMHoacHXb flbjiiixejin multiplicera divisorn, paafltjiöxb UHCjiHxejin, BHaMeHiixejin dividera täljaren, 
nämnaren. Pyöjib personifieras i ordspr. fléneacKa pyöjiii öepeacéxb en halv kopek: sparar en rubel. 

Märk: Om två eller flera adj. förenas med samma subsf., men uttrycka flera föremål, sättes subst, i plur. i ryskan, 
fastäm adj.-bestämningarne stå i singularis,160 

t. ex. HkMépKiii h (hpaHpyacKiH nabiKH tyska och franska språken och så genom alla kasus; t. ex. ocobeHHOcxH 
HhMépKaro h (hpaHpyacKaro nabiKÖBb egendomligheter i tyska och franska språken. Onb ycBÖnxb ce6t Bnojint 
mBéflCKiii h flaxcKiii nabiKH han har fullkomligt tillägnat sig svenska och danska språken. 

Så säger man också: BajixiiicKoe h CpeflnaéMHoe Mopii Östersjön och Medelhavet. Ha AxjiaHxiinecKOMb h 
T ilxoMb OKeanaxb på Atlantiska och Stilla oceanen. Bb xpaayiaH-CKOMb h yrojiÖBHOMb (fojiobh huvud) cy^axb i 
civil- och kriminaldomstolen. Ho pHMCKOMy h no HnnemneMy MeacflynapoflHOMy npanaMb efter den romerska 
och den nuvarande internationella rätten (= folkrätten). 

§54. 

Eäs- och talövning VI. 

Även denna övning är indelad i numrerade avdelningar och under varje avdelning finnas till vänster nom.- 
formerna, så vitt de ej redan förekomma i texten. Till höger en ordagrann översättning och undertill i ryska texten 
förekommande prepositioner. Sid. 165 f. finnes sammanhängande översättning till ledig svenska. 

(1) MKXocxHBbiii Eocyflapb BÖKXopb AHjipéeBiinb! 

Bb flonojiHéme Kb xe-jierpaMMt, mh6io xöjibKO-nxo oxocjiaHHOH, cntmy yntflOMHXb Bacb noflp66-Hte o 
phméHiH HpaBH-xejibcxByiouiaro CeHåTa no Bamemy ttkjiy. 

(1) Nådige herre 

Viktor Andrejevic (eg. Andréasson). 



I [Till] komplettering till telegrammet, av mig alldeles nyss avsänt, skyndar jag att underrätta Eder utförligare 
angående beslutet av den Dirigerande Senaten i Edert mål. 160 

t. ex. HkMéitKiii h (jrpaHityacKiH aauiKH tyska och franska språken och så genom alla kasus; t. ex. ocoöeHHOcxH 
HkMéitKaro h (jrpaHityacKaro aauiKÖBU egendomligheter i tyska och franska språken. Ohu ycBÖmiu ce6t Bnojint 
mBéttcKiii h ttaxcKiö axbiKH han har fullkomligt tillägnat sig svenska och danska språken. 

Så säger man också: BajixiiicKoe h CpettnaéMHoe Mopö Östersjön och Medelhavet. Ha AxjiaHXHHecKOMX> h 
Thxomxj OKcanaxxj på Atlantiska och Stilla oceanen. Bx> rpaaytaH-CKOMX> h yrojiÖBHOMX» (rojioBii huvud) cyttaxx> i 
civil- och kriminaldomstolen. Ho puMCKOMy h no HnnemneMy MexttynapojtnoMy npaBaMX> efter den romerska 
och den nuvarande internationella rätten (= folkrätten). 

§54. 

Eäs- och talövning VI. 

Även denna övning är indelad i numrerade avdelningar och under varje avdelning finnas till vänster nom.- 
formerna, så vitt de ej redan förekomma i texten. Till höger en ordagrann översättning och undertill i ryska texten 
förekommande prepositioner. Sid. 165 f. finnes sammanhängande översättning till ledig svenska. 

(1) Mkxocxhbmh Tocyjtapb BÖKXopb AHjtpéeBHUb! 

Bb ttonojiHéme Kb xe-jierpaMMt, mh6io x6jibKO-Hxo oxocjiaHHoii, cntmy yBtflOMHXb Bacb nottp66-Hte o 
pkméHiH HpaBii-xejibcxByioutaro CeHåTa no BameMy jtkjiy. 

(1) Nådige herre 

Viktor Andrejevic (eg. Andréasson). 

I [Till] komplettering till telegrammet, av mig alldeles nyss avsänt, skyndar jag att underrätta Eder utförligare 
angående beslutet av den Dirigerande Senaten i Edert mål. 161 

ttonojiHénie, oxocjiaHnaa xejierpaMMa, HpaBiixejib-cxByioutiH Cenaxb. 

(2) Bo népBbixb: aa Bumh npitanaHO npåBo na Becb norpaHHUHbiii jitcb n na Bcé nacxönute, xaxb uxo Bcé 
npocxpancxBO tto caMoii Hepnon P-Iukh npn-Hatpieadixb Kb BameMy HMiniio; 

riépBbiii, npåBo, norpaniranbiH, nncxönute, npocxpancxBO, caMbin, -Maa, -oe, Hépnaa P-£uKa, HMi-nie. 

(3) BO Bxopbixb: npoxHB-HHKb Bamb ttojiacenb aa-ruiaxnxb BaMb Bb xcné-nie xpéxb MkcaiteBb, cunxaa co ttna 
pEmenia, x. e. cb 1-aro anptjia xcKyiparo rotta, naxcoxb pyöjiéii Bb BoaMtmenie nonecéHHbixb Bumh cy- 
ttéÖHbixb pacxöttoBb; 

Bxopoii, npoxHBHHKb, xeuéxe, xpn, Mkcaitb, anpejib, cxo, pyöjib, BoaMkutenie, noHecéHHbiii, cyttéÖHbiii, 
pacxöttb. 

(4) Bb xpéxbHXb: OHb ttojiacenb BaMb aaruiaxiixb Bb xenenie tiByxb jitxb Bb ycxanoBjieHHbie no co- 

II — Eidblom. Mästerskapssyst 

Prep. Bb (ack.), Kb (dat), o (prep.), no (dat.) 

(2) Eör de[t] första: för [åt] Eder är tillerkänd rättighet på hela den angränsande skogen och på hela betesmarken, 
så att hela sträckan ända till själva Svarta ån hör till Eder egendom. 

Bb eller bo (prep.), aa (instr.), na (ack.), tto (gen.), Kb (dat.) 

(3) för de [t] andra: motparten Eder är skyldig [måste] betala Eder inom förloppet av tre månader, räknande från 
dagen för domen, d. v. s. från l:a april av löpande året, femhundra rubel i ersättning för de av Eder lidna rättsliga 
[-[rättegångs-]-] (-i-[rät- tegångs-]-!-} utgifterna, Bb eller bo (prep.), cb eller co (gen.), Bb (ack.) 

(4) för de [t] tredje: han måste till Eder betala inom förloppet av två år i bestämda enligt överenskom- 



för ryska. 162 

rjiaméHiio ct BaMH cpÖKH xbicOTy pyöjiéii, Bb B03-HarpaacfléHie noHecenna-ro BaMH oxb Hen6jib30-BaHifl 
jitcoMb H nacx6H-meMb ymép6a. 

xpéxiH, -xbfl, -xbe, ^Ba, jitxo, plur. -xa (se s. 51), ycxaHOBjieHHbiii, corjiaméme, cpoKb, xbicOTa, B03Ha- 
rpaacfléme, Hen6jib30Ba-Hie, yipép6b. 

(5) HcKpeHHO fl o6paflOBaHb xaKHMb ptmémeMb, noxoMy hxo caMbifl CMtjibifl oacH^aHifl h nafléayibi 
HcnojiHKXHCb. CjiHBa Bory, hxo 3xo HenpiiixHoe fltjio KOHHKXocb xaKb öjiaronojiyHHo! KpaiiHe coacajitio, hxo 
BbiHyayi-eHb oxKaaaxb ceöt (se s. 100) Bb yflOBÖjibcxBin jihhho npHHÖxb ynacxie Bb Bauieö pajiocxH, 6bixb 
CBHjitxejieMb (se s. 92) Bamero cflacxifl. 2Kajib, hxo xoxMcxBeHHbifl fltjia xpéöoBajiH Bamero oxb-tx^a; a xo 
Bbi nojiyflitxH yacé xfltcb HXBtcxie o6b axoMb BÖro^HOMb ptme- 

melse med Eder terminer ett tusen rubel till ersättning för av Eder liden [för lust] till följd av hinder i brukandet 
av skogen och betesmarken (förlust). 

Bb (prep. och ack.), no (dat.), cb (instr.), oxb (gen.) 

Bb ycxaHÖBjicHHbie cpÖKH = i bestämda terminer. Bb BOXHarpaaytéme noHecen-Haro Bavm yutépöa = i 
ersättning för av Eder liden förlust. 

(5) Uppriktigt är jag glad över en sådan dom, därför att de allra djärvaste förväntningar och förhoppningar hava 
uppfyllts. Pris (åt) [-[vare]-] (+[va- re]+} Gud, att denna obehagliga affär har slutat så lyckligt! [Eivligt] särdeles 
beklagar jag, att jag är tvungen förvägra mig [avstå från] nöjet att personligen taga del i Eder glädje, att vara 
vittne till Eder lycka. Det är ledsamt, att ekonomiska angelägenheter fordrade Eder avresa, annars skulle ni ha 
erhållit redan här underrättelsen om denna fördelaktiga dom, 163 

hIh h fl Moxb 6bi BHjtkxb Bacb yttoBjiexBopéHHbiMb (se sid. 92). bo Bctxb oxHoméHiflXb. 

xaKoii (se s. 97), caMbiö, CMtjibiii, oamttöme, Ha-ttéayta, cjiiiBa, Boxb, ytto-BÖjibcxBie, yniicxie, pattocxb, 
CBHjtkxejib, cna-cxie, xoxHHCXBeHHbiii, oxb-kxttb, HXBtcxie, BbirottHbiii yttoBjiexBopéHHbiii, oxHO-menie. 

(6) Ilorotta y nacb Bb cxo-jiöitk nepeMtHUHBafl, Kaxb ona Bcertta xttkcb öbiBaexb Bb axo BpeMfl rotta; Hejibxii 
CKaxaxb, flxo6b 6buio xöjiottHO, a ttoacjtb noflxii Kaacttbiö ttenb OMbiBÖexb yjiHitbi h xpoxyapbi h onumttexb 
BÖxttyxb. Bbuia yacé rpoxa, ttoBOjibHO cnxbHafl h npottojiacHxejibnafl cb npojiHBHbiMb ttoaytéMb; a rpiitta Héöbijio. 
Bbi, KaKb céjibCKiii xoxÖHHb, paxyMeexcfl, cyttHxe o no-rojtk cb jtpyroii xoukh apknifl. Ilorotta, Koxopafl y nacb 
cuHxaexcfl HenpiöxHoio, ttypnoio (se s. 120), Bb oxHomemn 

och jag skulle ha kunnat se Eder tillfredsställd i alla avseenden. 

Bb eller bo (prep.), o eller o6b (prep.) 

(6) Vädret hos oss i huvudstaden är föränderligt, såsom det alltid här brukar vara vid denna tid av året; det är 
omöjligt att [man kan icke] säga, att det är kallt, men regnet nästan varje dag sköljer gatorna och trottoarerna och 
renar luften. Det har redan varit åska, ganska stark och ihållande med hällande regn; men hagel har det icke varit. 
Ni som lantbrukare, förstås, dömer om vädret från en annan synpunkt. Det väder, som hos oss räknas som 
obehagligt, dåligt, är med avseende på Iånt-1G4 

Kb cejibCKOMy xoxfliicxBy nacxo caMafl jiynmafl, caMafl nojiéxHafl h Hao6o-p6xb. 

nepeMeHHHBbiii, BpéMfl, rottb, xpoxyapb, BÖxttyxb, rpo-3å, cnxbHbiii, npojtojiacHxejibHbiH, npojiHBHoii, rpajtb, 
céjibCKiii, ttpyroii, -rafl, -r6e, xouKa, apknie, ttypHoii, oxHoméme, xosahcxbo, caMbiii, jiynmiH, nojiexHbiii. 

(7) Ilo OKOHuaniH Becén-HHXb pa6oxb Bbi BkpoflXHO caMH npikttexe ciona, xoxb na nenkjibKy; a fl tto xkxb nopb 
npHFOxoBjiK) no BameMy ttkjiy Bcé, xaKb nxo BaMb ocxanexcfl xojibKO nojiynnxb nxb Cenaxa ttoKyMénxbi. 

OKOHuanie, Becenmii, pa6oxa, caMb, -mh, -m 6, nejtkjibKa, nopa, ttoKyMénxb. 

(8) Ilpomy Mapbk Ilexpö-BHk xacBHjtexejibcxBOBaxb Moé rjiyöouMmee nonxé-Hie. IIoxbojihio ce6k (se s. 100) 



BbipasHTb HCKpeHHee acejianie, HTo6bi BecHH h jitxo BMtcxt cb npi- 
bruket ofta det allra bästa, nyttigaste och tvärtom. 

Bb (prep. och ack.), cb (instr.), cb (gen.), y (gen.), Kb (dat.) 

(7) Efter avslutandet av vårarbetena [kommer] Ni troligen själv (skall komma) hit, om ock [endast] på en vecka; 
men jag till (dessa tider) den tiden skall göra i ordning med avseende på Eder angelägenhet allt, så att för Eder 
skall återstå endast att mottaga från Senaten handlingarna. 

no (prep.), flo (gen.), na (ack.), no (dat.), H3b (gen.) 

(8) Jag ber [Er] att för Maria Petrovna betyga min djupaste högaktning. Jag tillåter mig att uttrycka den 
uppriktiga önskan, att våren och sommaren tillsammans med 165 

iixHoio BtcxbK) öjiaronpi-iixcxBOBajiH B03cxaHOBjié-Hiio 3flopoBb5i Bameö cynpym. 

Milpbn, riexpoBHa, xjiyöonM-raiH, nonxéme, HCKpemriii acejianie, Btcxb, B03cxa-H0BjiéHie, 3flopoBbe. 

(9) IIpHMHxe, MHoroyBaacaeMbiH BnKxopb AHjipee-Bnnb, yntpeme Bb ox-jiituHOMb MoéMb nonremn h 
HCK peHHeii npéflaHHO-cxH, cb KoxopbiMH HMtio necxb 6bixb BamHMb no-KÖpniiimHab cjiyroio (se s. 90). 

C. A. KpyadijiKiH. yBtpeme, oxjiÄUHbiii, npe^aH-Hocxb, noKÖpniiimiH, cjiyra Ero BbicoKopöfliio 

BÖKXopy AHflpéeBHuy CKopnéBHuy eller det mindre brukliga MnjiocxHBOMy Eocyjiapio EocnoflHHy 
IJojiKOBHHKy CKopnéBHuy. 

den angenäma underrättelsen måtte befordra återställandet av hälsan hos Eder fru gemål, cb (instr.) 

(9) Mottag, mycket värderade Viktor Andrejevic, försäkran om min utmärkta högaktning och uppriktiga 
tillgivenhet, med vilka jag har äran vara Eder ödmjukaste tjänare! 

S. A. Kruzicskij. 

Till Hans välborenhet Viktor Andrejevic Skorpjévjic 
[Till] den nådige herrn Herr överste Skorpjévjic. 

Sammanhängande översättning. Ärade herre! 

Som komplettering till det av mig nyss avsända telegrammet skyndar jag mig att meddela Eder utförligare 
[detaljer] om den Dirigerande Senatens utslag i Edert mål. 

1) Har rätt blivit Eder tillerkänd till hela den angrän-166 

sande skogen och hela betesmarken, så att hela området ända till Svartån tillhör Edert gods. 

2) Eder motpart har att till Eder inom tre månaders förlopp, räknat från dagen för resolutionen, d. v. s. från 1. 
april d. å., betala femhundra rubel såsom ersättning för av Eder havda rättegångskostnader. 

3) Inom förloppet av två år måste han betala till Eder — i terminer, som skola bestämmas efter överenskommelse 
med Eder — ett tusen rubel såsom ersättning för den skada. Ni lidit genom hinder i brukande av skogen och 
betesmarken. 

Jag gläder mig innerligt över denna resolution, då våra djärvaste förväntningar och förhoppningar ha uppfyllts. 
Gud vare lov, att denna obehagliga affär har fått ett så lyckligt slut. Jag beklagar livligt, att jag måste avstå från 
nöjet att personligen deltaga i Eder glädje och få vara vittne till Eder lycka. Det var skada, att ekonomiska 
angelägenheter fordrade Eder bortresa; annars skulle Ni redan här ha fått underrättelsen om denna gynnsamma 
resolution, och jag hade kunnat få se Eder tillfredsställd i varje hänseende. 

Vädret är här i huvudstaden ombytligt, som det alltid plägar vara vid denna årstid. Man kan icke säga, att det är 
kallt, men regnet sköljer nästan varje dag gatorna och trottoarerna och rensar luften. Askan har redan gått och det 
rätt starkt och ihållande, men haglat har det icke. 



Ni som lantbrukare bedömer förstås vädret från en annan synpunkt. En väderlek, som vi räkna för obehaglig och 
dålig, är med avseende på lantbruket ofta den bästa och nyttigaste och tvärtom. 

Efter avslutandet av vårarbetena kommer Ni väl hit själv, om också bara på en vecka; men jag skall till dess göra 
allt färdigt i Eder angelägenhet, så att det blott återstår för Eder att mottaga handlingarna från Senaten. 

Jag ber Eder frambära till Eder fru gemål min djupaste hög-167 

aktning. Jag tar mig friheten uttala den innerliga önskan, att våren och sommaren tillika med denna gynnsamma 
underrättelse måtte inverka gynnsamt på Eder fru gemåls återställande till hälsan. 

Mottag, högtärade Viktor Andrejevic, försäkran om min utmärkta högaktning och innerliga tillgivenhet, med 
vilken jag har äran teckna 

Eder tillgivnaste tjänare S, A. K. 

§65. 

Anmärkningar och fraser till föreg, övning. 

1. Den ortodoxe ryssen har blott ett dop- eller förnamn, hms. Till detta förnamn lägges alltid det s. k. farsnamnet, 
OTuecTBO, som är ett namn, bildat på faderns förnamn med (för sönerna) avledningsändelsen -OBiwb, om faderns 
förnamn slutar på ren kons., annars på -eBHUb. 

Ex. BÖKTopb blir BÖKTopoBHUb, AjieKcaHjtpb — AjieKcaHjtpoBHuy men Anttpeii — AHjtpéeBHUb, Cepreii — 
Cep-rteBHUb. 

Således till MapKOBHUb är förnamnet MapKb; 

I nexpÖBHUb 11 néxpb; 

„ MaxBteBHUx» „ „ MaxBtii. 

Har sonen samma förnamn som fadern, så får man t. ex. AHttpén AHttpéeBunx», HBaHX> HBanoBHUx». 

De (för döttrarna) motsvarande fem.-änd. äro -OBHa och -enna, t. ex. Co(})i>n BnKxopoBHa, Mapun Hexponna, 
EKaxepHHa AHttpéeBHa, Amhu Cepröenna. 

Av namn på -iö (från grek. eller lat.) t. ex. AHacxaciii, EpHropiii, lOjiiö heta farsnamnen 

mask. AHacxacbeBHHX>, fem. AHacxöcbeBHa, „ EpHröpbeBHUb, „ EpnropbeBHa, „ K)jibepHnb, „ lOjibeBHa, 167 

aktning. Jag tar mig friheten uttala den innerliga önskan, att våren och sommaren tillika med denna gynnsamma 
underrättelse måtte inverka gynnsamt på Eder fru gemåls återställande till hälsan. 

Mottag, högtärade Viktor Andrejevic, försäkran om min utmärkta högaktning och innerliga tillgivenhet, med 
vilken jag har äran teckna 

Eder tillgivnaste tjänare S, A. K. 

§65. 

Anmärkningar och fraser till föreg, övning. 

1. Den ortodoxe ryssen har blott ett dop- eller förnamn, hms. Till detta förnamn lägges alltid det s. k. farsnamnet, 
oxnecxBO, som är ett namn, bildat på faderns förnamn med (för sönerna) avledningsändelsen -OBHUb, om faderns 
förnamn slutar på ren kons., annars på -eBHUb. 

Ex. BÖKXopb blir BÖKXopoBHUb, AjicKcantipb — AjieKcaHttpoBHuy men Anttpeii — AHjtpéeBHUb, Cepreii — 
Cep-rteBHUb. 

Således till MapKOBHUb är förnamnet Mapxb; 

I HexpÖBHUb 11 Héxpb; 



„ MaxBteBHHt „ „ MaxBtH. 

Har sonen samma förnamn som fadern, så får man t. ex. AHflpéH AHflpéeBnnx>, HBaHX> HBaHOBiinx>. 

De (för döttrarna) motsvarande fem.-änd. äro -OBHa och -enna, t. ex. Co(})i>n BnKxopoBHa, Mapbn Hexponna, 
EKaxepHHa AHflpéeBHa, AHHa Cepröenna. 

Av namn på -iö (från grek. eller lat.) t. ex. AHacxaciii, rpHropiii, IOjiIh heta farsnamnen 

mask. AHacxacbeBHHX>, fem. AHacxöcbeBHa, „ FpHxöpbeBHHb, „ FpHxopbeBHa, „ K)jibepHnb, „ IOjibeBHa,168 

Av UlBejib, gen. Hänjia och JIcBb (Feo), gen. JIbBa heta farsnamnen HanjioBirab—HaBjioBHa och JIbBÖBHHb— 
JIbBOBHa. 

Av HKOBb och OMå (Tomas), HKOBjieBmb — HKOBjieBna och OoMÄnb— OoMHHHmna. 

2. Ryskans formrikedom visar sig här icke hlott genom höjning i hela singularis, utan även genom en pluralis. 
Heta sönerna till en Hkobu t. ex. HaBCjib och Cepriö och talar man om håda, heter det 

n. sg. HaBejib h Ceprtii Hkobjicbhuh g. Hanjia h Cepren HKOBjieBHueii d. HlBjiy h Ceprtio HKOBjicBHuaMb o. s. 
V 

och om döttrarna, t. ex. 

nom. sg. C6(})b5i h Haxajiin HKOBjicHbi 

gen. -H „ -H HKOBjieHb 

dat. -F> „ -H HKOBjienaMb o. s. v. 

I umgängesspråket såväl som i sådan litteratur, som representerar detta språk, förkortas vanl. de mask.-änd. - 
OBHUb och -eBHHb. Så t. ex. Hhkojihh HBanbiub för HBÖHOBHUb, Héxpb MHxaitxbiub för MHxaöjioBHua I 
affärsspråk och affärshandlingar förkortas de även till -OBb, -eBb, t. o. m. om följande familjenamn ((jraMitxin) 
slutar på -OBb, -eBb, t. ex. HHKOjiaii HBÖHOBb CMHpnÖBb; Ceprtii CeprteBb HaBjioBb. 

Tillika med religionen fingo ryssarna från grekerna rätt många hihliska och grekiska namn. Av hihliska anföras 
här med tillägg av det mask. och fem. farsnamnet: 

MoHcéii (Moses), MoHcéeBHUb — MoHcécBHa, JlyKii, JlyKHUb — JlyimHHmna, 

0ajiJiéH (Taddeus), ©aflfléeBHUb — 0ajiJi6eBHa, Saxapiö, SaxdpbeBHUb — Saxapbenna, 

I6cH(})b, I6cH(})OBHHb-I6cH(})OBHa, 

(i vardagsspråket vanligen avslipat t ill: 

OcHnb, OcHnoBHUb — OcHnoBHa);169 
Av grekiska: 

AeaHHciö (Athanasius), AeaHacieBHUb — AoaimcbeBHa, Bacftjiiö (Basilius), BacitxbeBHUb — BacnxbeBHa, 
flHMHxpiii (Demetrius), flHMHxpieBiinb — flHMHxpieBila, HxHaxiii (Ignatius), HxHaxieBHUb — HxHiixieBHa. 
Även här avslipas r framför -CBHUb oftast till b, t. ex. HxHaxbeBHUb för HnnaxieBiinb, men flHMHxpieBHUb hlir 
alltid oförkortat. Så skrives ock Mapbn jämte Mapin. 

Vanställda former i umgängesspråket äro de fem. An^oxba, Hejiarén av de grek. Fudokia, Pelagia. 

(1) Cxbmy yBtflOMHXb tacb 

1. Cjiyra crrbmiixb yneflOMHXb CBoero öipHHa o öjiaronojiyuHOMb npHÖbi-xm ero (se s. 101) cynpyrn. 

2. Haccaaciipbi cntmaxb H3b rocxHHHHpbi Kb BOKaajiy, a no öjiaronojiynnoMb npnöbixin Bb ro-po^t, ohh onnxb 
cnk-maxb Bb rocxHHHnpy vmm Kb anaKÖMbiMb. 



(2) 3a BaMH npHSHaHO npåeo Ha — jit ch 

3. KaKoe npaso Bauit hpo-thbhhkh MÖacexH HMtxb na MajitHuiyio nacxb Bamero HMinifl, écjiH Bbi CMy 
aaxuiaxHjiH cboh (se s. 101) flojixb? 

(1) Jag skyndar att underrätta Eder 

1. Tjänaren skyndar att underrätta sin husbonde om hans frus lyckliga ankomst. 

2. Passagerarna skynda från hotellet till järnvägsstationen, och vid lycklig ankomst till staden (de åter) skynda de 
åter till ett hotell eller till bekanta. 

(2) (För) Eder är tillerkänd rätten till — skogen. 

3. Vilken rätt (er motpart) kan er motpart hava till den minsta del av Eder egendom, om Ni till honom betalat 
Eder skuld? 170 

(2) Bcé npocxpancxBO tto caMoii HépHoö PtHKH npHHattJieacaxb Kb BameMy HMiniio; 

4. 3xoxb npcKpacHbiH napKb h cattb cb opaHscepeeii (se s. 141) npHHattJieacaxb Kb tt4Ht öarocnpa. 

Men i st f.: KOMy npHHattJieaaimb oxox b cattb, oxoxb ttoMb? 

vanligare: neö oxoxb cattb, neii oxoxb ttoMb? 

5. Hbn 3xa KOMHaxa, Mon, nama? 

6. IlojiHitin npHHatpieadixb Kb MHHHCxépcxBy Bnyx-peHHHXb JJtjib, a UoHxa h Tejierpiichbi cocxaBjiö-ioxb 
OCOÖOe MHHHCXép-CXBO. 

(3) npoxHBHHKb Bamb ttöji-acenb aaruiaxiixb BaMb Bb xenenie xpexb Mtcn-peBb naxbcöxb pyöjien. 
aaruiaxHXb: rmaxa eller ruia-xéacb, -ac4 betalning, ttojixb plikt, skuld; n, xbi, OHb ttöjiacenb, 

n, xbi, OHa ttojiacHH, ttojiacHo; 

(2) hela sträckan (till själva) ända fram till Svartån tillhör Edert gods. 

4. Denna vackra park och trädgård med orangeri tillhöra bank ir ens villa. 

Vern tillhör denna trädgård, detta hus? 

Vems [är] denna trädgård, vems är detta hus? 

5. Vems är detta rum, mitt, vårt? 

6. Polisen hör till (ministeriet för de inre angelägenheterna) inrikesdepartementet, men post och telegrafer) utgöra 
ett särskilt departement. 

(3) Eder motpart måste betala Eder inom loppet av tre månader femhundra rubel. 
jag, du, han (är tvungen) måste, 

jag, du, hon måste, det måste; 171 
MbI, Bbl, OHH, ont, OHH flojiacHbi; 
n ttöjiaceHb (xe6i, CMy, eii). 

7. EpacjDHHa ttojiacna öaHKHpy xbicnny pyöjieö. 

8. CKOjibKO Bbi eMy ttojiacHbi? 

9. CaMyio öeatthjiHity. 

10. A CKOJIbKO HMeHHO? 

11. Cxo pyöjieii, ttnecxH, xpiicxa, nexiipecxa, naxb-coxb, mecxb-, ceMb-, BoceMb-, ttenaxbcoxb (se s. 124) pyöjieii. 



(5) HcKpcHHO fl oöpaflOBaHt xaioiMt ptuienieMt, 

12. Oxept H Maxb oöpapoBaHW HeoaciipaHHbiMXj npH-6bixieMb CBOöxb ptxéii. 

(5) noxoMy hxo caMH fl CMt-jibifl oacHpÖHifl h Hapéacpbi HcnojiHUXHCb. 
cMtjibiii, caMbiii cMtjibiii. 

13. Kb coacajitmio HHKaKifl napeambi no oxoMy ptjiy ne ncnojinnjincb (se s. 120). 

14. Mojiopne jiiopn nacxo nnxaioxb mhöfo CMtjibixb oampamn n napeamb. 
vi, ni, de måste; 

jag är skyldig (dig, honom, henne). 

7. Grevinnan är skyldig hankiren 1000 ruhel. 

8. Huru mycket är Ni skyldig honom? 

9. En riktig hagatell. 

10. Men just huru mycket? 

11. Hundra ruhel, tvåhundra ruhel, trehundra ruhel, fyra hundra ruhel, femhundra ruhel, sex-, sju-, åtta-, 
niohundra ruhel. 

(5) Jag är uppriktigt glad över en sådan dom. 

12. Far och mor äro glada över sina harns oväntade ankomst. 

(5) därför att de allra djärvaste förväntningar och förhoppningar hava uppfyllts. 

13. Beklagligtvis ha inga förhoppningar i denna sak uppfyllts. 

14. Unga människor (nära) hysa ofta många djärva förväntningar och förhoppningar. 172 
(5) CjiaBa Bory, nxo oxo HenpiflXHoe ptjio KOHUHjiocb xaxb öjiaronojiyuHO. 

14. He Bcerpa HenpiöxHbifl ptjia KOHuaioxcfl xaxb öjiaronojiyuHO. 

15. HtMb KOHHKXocb Bame ptjio? 

16. Moe ptjio Kb coacajitHiio eipé ne KOHUHjiocb. 

(5) KpaiiHe coacajitio, nxo Bbrnyamenb oxKaaaxb ce6t Bb ypoBOjibcxBin jihhho npHHflXb ynacxbe Bb Barnen 
papocxH, 6bixb CBH-ptxejie Hb Barnero cnci-cxifl. 

17. KaKb Mbi coacajiteMb, nxo namb npiflxejib ne Bbmr-pajib npopécca (.s. 91). 

18. HeyacéjiH OHb ero npo-nrpajib ? 

19. Cypb He ptmHjib Bb ero (se s. 95) nojibay. 

20. Tenepb OHb BbmyacpeHb npopaxb CBoé HMinie, nxoöb xojibKO aaruiaxHXb pojirn. 

21. HoöpbiH uejioBtKb Bcerpa npHHHMaexb ynacxie Bb cypböt öjiöacHflro. 

(5) (Ära) åt Gud [Gud ske lov], att denna obehagliga affär avslutats så lyckligt. 

14. Icke alltid (obehagliga saker) slutas obehagliga saker så lyckligt. 

15. Varmed [Huru] har Eder sak slutat? 

16. Min sak har beklagligtvis ännu icke avslutats. 

(5) Eivligt beklagar jag, att jag är tvungen att avstå från nöjet att personligen taga del i Eder glädje, att vara vittne 
till Eder lycka. 



17. Huru vi beklaga, att vår vän icke vann processen. 

18. (Månne) Har han verkligen förlorat den? 

19. Domstolen har icke dömt till hans förmån. 

20. Nu är han nödgad att sälja sin egendom för att (blott) [kunna] betala sina skulder. 

21. En god människa (alltid) tager alltid del i sin nästas öde. 173 

22. Mbi Bct öbuiH CBHflexejiaMH (se s. 90) oxoro neöjiaropojiHa™ nocxynKa (se s. 127). 

23. Bbixb CBHjitxejieMb xa-KHXb nocejiKOBb jum öjiaropö^Haro uejioBtKa BecbMa HenpiiixHO. 

(5) TKajib, nxo xoanöcxBeHHbix fltjia xpeöoBajiH Bamero oxbtafl a; 

xpéöoBaxb; xpéöoBajib, -Bajia, -Bajio; xpéöyio, -6y-emb. 

XoBUHHb (se s. 148); xo3-Mcxbo; xoaMcxBeHHbrä. 

24. XoaMcxBeHHbia jitjia xenepb xpéöyioxb Moero npHcyxcxBin. 

25. Ohu oxb Hero HHuero (r=B) ne xpéöyexb, noxoMy nxo OHb öt^HbiH ue-jioBtKb. 

26. Oxb 6tflHaro uejioBtKa HHuero HejibSH xpéöoBaxb. 

(5) a xo 6bi Bbi nojiyuHjiH yacé a^tcb H3Btcxie o6b oxoMb BbxroflHOMb ptmé-HiH. 

22. Vi voro alla vittnen till denna oädla handling. 

23. Att vara vittne till sådana handlingar är för en ädel människa synnerligen oangenämt. 

(5) Skada, att ekonomiska angelägenheter fordrade Eder avresa. 

fordra, begära; jag fordrade, begärde; jag fordrar, du fordrar. 

Husbonde, patron.; hushåll; till hush. hörande, ekonomisk. 

24. [-Hushålls-[ekonomiska] ange-lägenheter-] (+Hushålls-[ekonomiska] ange- lägenheter+} fordra nu min 
närvaro. 

25. Han (av honom ingenting icke) fordrar ingenting av honom, därför att han är en fattig människa. 

26. Av en fattig människa är ingenting [icke] möjligt att fordra [något]. 

(5) annars skulle Ni redan här ha erhållit underrättelse om denna fördelaktiga dom. 174 
a xo 6bi*) Bbi nojiymtxH i st. f. 

a xo Bbi nojiymtxH 6bi. '27. KaKoe HXBtcxie Bbi nojiyuHjiH H3b-3a xpaHHUbi? 

28. Mbi emé HHKaKÖro Hx-Btcxin ne nojiynitxH, hh H3b Hapiiaca, hh H3b JIoH^ona. 

29. Tenepb mm ne nojiyna-eMb HHKaKHXb HXBtcxiii (se s. 91) H3b Mockbm, noxoMy nxo ne HMteMb CHomenm cb 
Mockobckhmh KynpaMH. 

(5) H n Moxb 6bi Biiptxb Bacb ypoBjicxBopéHHbijit bo Bctxb oxHomeniaxb. 
a Moxb, a Moraa (fem.) xbi Moxb, xbi Moraa, OHb Moxb, ona Moraö, oho 
Morao, Mbi I 
Bbi 1* MOEJIH, 

OHH, ohE, ohh! a Moxb 6bi (Moraa 6bi), xbi Moxb 6bi (Moraii 6bi), 

27. Vad för en underrättelse har Ni erhållit från utlandet? 

28. Vi ha ännu (ingen underrättelse) icke erhållit någon underrättelse, varken från Paris eller från Eondon. 



29. Nu få vi icke några underrättelser från Moskva, därför att vi icke hava förbindelser med Moskvaköpmän. 

(5) och jag skulle ha kunnat [få] "se Eder tillfredsställd i alla avseenden, 
jag kunde, 

du kunde, 

han kunde, hon kunde, det kunde, 
vi i 

ni > kunde, 
de I 

Jag skulle kunna, du skulle kunna, 

*) Genom part. 6bi ersättes vid verbet den i ryskan felande konjunktiven; 6bi tillsättes blott till preteritum, men 
om en sats börjar med Kortta, écjiH eller, såsom här, med a xo, så står 6bi omedelbart efter dessa ord och icke efter 
preteritum, jfr. n Morb 6bi i (5). Ecjih 6bi sammandrages vanligen till écjiHÖb (jfr. s. 175, nr. 30); likaså nxoöbi till 
UTOöb (jfr- s. 175, nr. 36). 175 

OHb Morb 6bi, OHa Morjiö 6bi, 

OHO MOrjl6 6bl, MbI, Bbl, OHH, OUt, OHH MOrjIH 6bl. 

30. fjHxn Morjio 6bi xottHXb, écjiHÖb (se s. 174 noten) oho 6buio attopoBO. 

31. Bbi MorjiH 6bi BHjtkrb Bamero cynpyra cnacTjiö-BbiMb, ecjiH 6bi OHb 6buib ttoBÖjienb cbohmh ycnexaMH. 

32. He BcnKiii 6e3b aaBHCXH Moacexb BHjttxb cnacTjiH-BbiMH ttpyröxb juotteö. 

(6) Uorotta y nacb Bb cxo-jiöitk nepeMennHBaa, Kaxb ona Bcertta attkcb öbiBaemb Bb oxo BpéMS rotta. norotta 
nocTOUHHaa; (ses. 55). CTOHXb; 

n, Tbl, OHb CT05UIb, 51, Tbl, OHa CT05Uia; OHO CTOitllO; MbI, Bbl, OHH, ont, OHH CT05UIH. 

33. Uorotta CT05uia, CTOHXb npeKpacHa5i. 

34. Uorotta xenepb CTOHXb nacMypHa5i, KaKb oxo attkcb nacxo öbxexb Bb OKT5i6pt h H05i6pt Mtc-5ntaxb (se s. 
160). 

han skulle kunna, hon skulle kunna, det skulle kunna, vi, ni, de skulle kunna. 

30. Barnet skulle kunna gå, om det vore friskt. 

31. Ni skulle kunna se Eder make lycklig, om han vore nöjd med sina framgångar. 

32. Icke var och en [kan] utan avund (kan) se (lyckliga) andra människor lyckliga. 

(6) Vädret hos oss i huvudstaden är föränderligt, såsom det alltid brukar vara här under denna årstid, vädret är 
stadigt; stå; 

jag, du, han stod, jag, du, hon 
stod (fem.); det stod; vi, ni, de stodo. 

33. Vädret fortfor, fortfar [att vara] vackert. 

34. (Vädret) [Det] är nu mulet, såsom det här ofta brukar vara i oktober och november månader. 176 

35. OceHbK) tiHH CTOHXb y Hacb nacMypHbie, a bcchoio ohh 6ojibmeio UHCxbio cypoBbie. 

(6) Hejib35i CKa3axb, Hxo6b öbuio xojioflHO, 

36. Hejib3H CKa3aTb, nxoöb 3tttcb Bb KÖMHaxaxb 6buio onenb xeruio. 



37. y Bact, Kaacexcfl, noxoMy ne xenji6, hxo Bm Majio x6nHxe kxh hc xopomo xonnxe. 

38. Mbi He acajitcMb flpoBb, a xaKb KaKb flOMb axoxb flOBOjibHO cxapb, xo Btp-HO h neHKH cxapbi; ont na- 
npHMipb He HMtioxb rep-MexiiHecKHXb flBépepb. 

(6) a floamb noHXH KaayjbiH ^enb OMbiBaeuib yjiHpbi h xpoxyapbi h OHHUiaexb Bjiaflyxb. 

floayib (läs floayiacb), 

även flöacflHKb (läs ji6acfl-acHKb), 

npo-jiHBHÖH (av jiHXb) floayib, 

OHHUiaexb (av HHCxbiii ren, av ex blir m). 

39. Hejiban CKa34xb, nxobbi floac^b öbuib Bcexfla no-jieaenb; nanpHMtpb npo- 

35. Om hösten äro dagarna hos oss mulna, och om våren äro de mestadels bistra. 

(6) (Det är omöjligt) Man kan icke säga, att det var kallt. 

36. Man kan icke säga, att här i rummen är mycket varmt. 

37. Hos Er, tycks det, är det därför icke varmt, att Ni eldar föga eller icke eldar bra. 

38. Vi (skona) spara icke ved, men eftersom detta hus är tämligen gammalt, så äro troligen även kakelugnarna 
gamla, de ha t. ex. icke täta luckor. 

(6) Men regnet sköljer nästan varje dag gatorna och trottoarerna och renar luften. 

regn, 

hällregn, 

gör ren, 

39. Man kan icke säga, att regnet (var) alltid är nyttigt; t. ex. störtregn (plur.)177 
JIHBHbl.B flOTimH hohxh xaKb ace BpéflHbi KaKb rpa^b. 

(6) Bbijia yacé rpoaa flOBOjibHO citxbHan h npoflojiamxejibHaa — a ipåda emé né-6bijio. 
rpoaa, rpoanxb; — rpa^b. 

40. Bb oxoMb rofly rpo3bi erpe Hé-6bijio, ^a h ttoaypi 6bijio ne mhofo; hohxh Bcé cyxan norojia. 

41. CoxpaHH Boxb, nxoöbi Hé-6bijio aacyxH, KaKb Bb npome^meMb ro^y. 

(6) Bbi, KaKb cejibCKiii xo-auHHb, paayMtexcn, cy^nxe o noroflt cb apyroii xohkh apknin. 

42. CéjibCKie xoaöeBa (se s. 148) cyjiaxb o norö^t coBctMb HHane utMb ro-poacime. 

43. floKxopii xenepb coBtxy-ioxb cnaxb npn oxKpbi-xoMb OKHt, Bb nameMb KjiHMaxt, paayMeexcn xojibKO 
jikxoMb. 

44. y Ha uT HXb cockfleö (se s. 153) KjiéBepb na noanxb yacé Becb nonepHtab. 

19 — Lidblom, Mäster skapssy st 

äro nästan likaså skadliga som hagel. 

(6) Det har redan varit ett oväder, tämligen starkt och ihållande — men hagel har ännu icke (varit) förekommit, 
oväder, hota; — hagel. 

40. Under detta år har oväder ännu icke förekommit, och även regn icke mycket; nästan alltjämt torrt väder. 

41. Skydde [Give] Gud, att det icke blir torka såsom (under det förgångna året) i fjol. 



(6) Ni, såsom lantbrukare, förstås, dömer om vädret från en annan (punkt av synen) synpunkt. 

42. Lantbrukarna döma om vädret alldeles [helt] annorlunda än stadsborna. 

43. Läkarna råda nu att sova vid öppet fönster, i vårt klimat, förstås, endast om sommaren. 

44. Hos våra grannar har klövern på fälten redan (alldeles) helt svartnat, 
et för ryska. 178 

45. Cxajio-öbiTb ttJia ttoMam-HHXb nmBOXHbixb KÖpMy öyttexb ne mhofo. 

46. fl nacxo cjibixajib, nxo Bb xt rottbi, Kortta xpasbi Bbipocjio Majio, roBHtiHHa h Booöme BcriKoe Mrico öbisaexb 
ttémeBO. 

47. 3x0 xaKb; ho Kaxan oxoMy npnuHHa? 

48. KpecxbHHaMb npn neypo-acat KopMOBbixb xpasb xpyttHO noKopMHXb bcio 3HMy poriixbiH CKOxb h noxoMy 
OHH OCeHbK) 3a 

P1 ttemesyio itkny npojtaioxb KopÖBb h öbiKÖBb. 

(7) Ho OKOHuanie, secéHHHXb pa6oxb Bbi stpoaxHO caMH npikttexe ciojta, xoxb na HettkjibKy; a n tto xtxb nopb 
— H3b Cenaxa ttoKyMenxbi. 

49. fl HastpHO npiktty cb acenoio Bb ropoflb, xoxb na KopöxKoe speMs; h n npouty Bacb npnroxoBHXb tto xoro 
BpeMCHH Bcé tpia namero npikatta. 

50. KaKÖBb Bb oxoMb rotty öyttexb ypoacaö, xenepb 

45. Följaktligen kommer icke mycket foder att finnas för husdjuren. 

46. 'Jäg har ofta hört, att under de år, då av gräs vuxit föga, nötkött och i allmänhet allt slags kött brukar vara 
billigt. 

4-7. Så är det; men vilken är orsaken till detta? 

48. För bönderna är def vid missväxt på foderväxter svårt att föda hornboskapen hela vintern, och därför [sälja 
de] om hösten för billigt pris (sälja de) kor och oxar. 

(7) Efter avslutandet av vårarbetena [kommer] Ni troligen själv (kommer) hit, om också bara på en vecka; men 
jag [får] till (dessa tider) den tiden från Senaten dokumenten. 

49. Jag skall helt säkert komma med min hustru till staden, om också på en kort tid; och jag beder Eder att göra i 
ordning till denna tid allt för vår ankomst. 

50. Hurudan skörden bliver under detta år, äremé HeHXBecxHo; stpoaxHO 6yttexb nocpétt-cxBeHHbiii. Poacb nocjit 
rpatta ne nottH5uiacb, a nmeHHita cxoiixb xopomo. 

51. Bb raxéxaxb nömyxb, nxo h Bb loacHbixb ry-hepniaxb ypoacaö oacHttaexcn xojibKO nocpétt-cxBeHHbiii. 

(8) Hpomy MApbt Hex-pösnt xacBHttkxejibcxBO-Baxb Moé rjiyöonaiimee nonxéxe. — öjiaronpinx-cxBOBajiH 
B03cxaHOBjiéHiio 3ttopoBbn Bameii cynpym. 

52. HoKjioHiixecb, noacajiyiicxa, oxb Mena Bameö jHoöéaHtHmeii cynpyrt. 

53. HoxBOjibxe MHt BbipaxHXb BaMb iicKpeHHioio öjiarottöpnocxb 3a OKa-3aHHbia BaMH ycjiyxH. 

(9) HpHMHxe, MHoroysaacaeMbiH BÖKXopb Anttpee-BHUb, ystpeme Bb oxjiHU-HOMb MoéMb noHxénrH (h npon.) 

54. Bb oacHttamH Bamero oxstxa ocxaibcb npéttaH-Hbiii BaMb N. N. 

55. ystpiia Bacb Bb hck- 
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ännu obekant; troligen blir den medelmåttig. Rågen har icke rest sig efter haglet, men vetet står bra. 

51.1 tidningarna (skriva de) skriver man, att även i de sydliga guvernementen blott en medelmåttig skörd väntas. 

(8) Jag ber [att få betyga] (för) Maria Petrovna (betyga) min djupaste vördnad. — gynnade återställandet av 
hälsan hos Eder maka. 

52. Hälsa, var så god, från mig Eder älskvärda(ste) fru I 

53. Tillåt mig uttrycka för Eder min uppriktiga tacksamhet för de av Eder bevisade tjänsterna. 

(9) Mottag, högt värderade Viktor Andrejevic, försäkran om min utmärkta högaktning (o. s. v.) 

54.1 förväntan på Edert svar förbliver jag Eder tillgivne N. N. 

55. Eörsäkrande Eder om min 180 

peHHebit MoéMb nonreniH, npebbisaio Bcerjta roxb-Bbiii Kb ycjiyraMb Ba-mHMb N. N. 

56. Byttbxe yBtpeHbi Bb am-BkörneH Moeö öjiarottapnocxH, cb Koxopoii (se s. 141) n HMtio necxb npeöbiBaxb 
noKÖpHtHmHMb cjiyrÖK) BamHMb (se s. 90) N. N. 

uppriktiga högaktning, förbliver jag alltid beredd till (Edra tjänster) Eder tjänst N. N. 

56. Var(en) övertygad(e) om min livligaste tacksamhet, med vilken jag har äran förbliva Eder ödmjukaste tjänare 
N. N. 

De vid brevskrivning allmännaste fraserna finnas anförda under motsvarande sidonummer i Nyckeln. 

§56. 

Återblick på föregående läs- och talövning. 

Kasta vi en blick tillbaka på deklinationsändelserna (sid. 89), så finna vi, att om vi undantaga nom. sg., endast 
några få ändelser förekomma blott en gång och sålunda direkt angiva kasus, numerus och genus. Dessa äro: -bio 
instr. sg. av fem. subst, på -b; -OK) och -eio instr. sg. av fem. subst, och adj.; -OBb och -eBb gen. plur. av mask. 
subst. 

Substantivens och adjektivens övriga änd. kunna höra icke blott till mer än ett genus utan även till mer än ett 
kasus (jfr. sid. 90). 

De äro därför för nybörjaren svåra att bestämma till kasus och genus. På grund av t. ex. änd. -aMb, -UMb; -aMH, 
•hmh; axb, -nxb kan man gissa på vilken nom. sg. änd. hos subst, och vilket genus som helst. Eikaså hos adj. t. ex. 
änd. -bixb, -HXb; -biMb, -HMb; -mmh, -hmh. Eikadant är förhållandet med andra änd., såsom -t, -y, -lo, -OMTd, - 
eMb o. s. V. 180 

pcHHebib MoéMb nonxeHiH, npeöbiBaio Bcertta roxö-Bbiii Kb ycjiyraMb Ba-muMb N. N. 

56. Byttbxe yntpenbi Bb am-BkörneH Moeö öjiarojtapnocxH, cb Koxopoö (se s. 141) n HMtio necxb npe6biBaxb 
noKÖpHtHmHMb cjiyrÖK) BamHMb (se s. 90) N. N. 

uppriktiga högaktning, förbliver jag alltid beredd till (Edra tjänster) Eder tjänst N. N. 

56. Var(en) övertygad(e) om min livligaste tacksamhet, med vilken jag har äran förbliva Eder ödmjukaste tjänare 
N. N. 

De vid brevskrivning allmännaste fraserna finnas anförda under motsvarande sidonummer i Nyckeln. 

§56. 

Återblick på föregående läs- och talövning. 

Kasta vi en blick tillbaka på deklinationsändelserna (sid. 89), så finna vi, att om vi undantaga nom. sg., endast 
några få ändelser förekomma blott en gång och sålunda direkt angiva kasus, numerus och genus. Dessa äro: -bio 



instr. sg. av fem. subst, på -b; -OK) ocb -eio instr. sg. av fem. subst, och adj.; -ost och -est gen. plur. av mask. 
subst. 

Substantivens och adjektivens övriga änd. kunna höra icke blott till mer än ett genus utan även till mer än ett 
kasus (jfr. sid. 90). 

De äro därför för nybörjaren svåra att bestämma till kasus och genus. På grund av t. ex. änd. -aMU, -umu; -umh, 
•umh; axu, -nxu kan man gissa på vilken nom. sg. änd. hos subst, och vilket genus som helst. Likaså hos adj. t. ex. 
änd. -bixu, -Hxu; -mmu, -hmu; -mmh, -hmh. Likadant är förhållandet med andra änd., såsom -t, -y, -lo, -OML, - 
eMb o. s. V.181 

Även änd. -oio, -eio kunna bliva flertydiga med avseende på kasus hos adj. (och även hos subst. jfr. sid. 141), när 
de avslipas till -oil, -eii, emedan de då bliva lika till formen med gen. och dat. sg. 

Till och med änd. -obu, -enu kunna till formen sammanfalla med nom. sg. hos adj. av typen fltflOBU, fltflOBa, 
fltflOBo; yuHxejieBb, -Ba, -bo och gen. plur. fem. hos subst, t ex. KopoBa, gen. plur. KopÖBu; även finnes ett 
subst. nom. sg. KyaoBU vagnskorg. 

Men flertydigheten hos kasusänd. inskränkes genom de med dem i omedelbar förbindelse stående orden. Så blir 
substantivets kasus närmare bestämt genom det därmed förbundna attributiva adjektivets genusändelse. 11, ex. 
xopomyio KOMHaxy, öojibmyio yjmuy finner även nybörjaren genast på grund av adj. formen, att subst, icke kan 
vara en dat. mask. eller neutr. 

Särskilt inskränkes flertydigheten vid kasusänd. genom verb och prepositioner, som förbindas med bestämda 
kasus. 

1. Bland substantiv märka vi: 

1. Månadsnamnen, som i ryskan skrivas med liten begynnelsebokstav. De äro: UHBapb, (jrenpånb, Mapxb, anptjib. 
Mail, iioHb (2-stav. i-iÖHb), iiöjib (2-stav.), anrycxb, ceHxiiöpb, OKxilöpb, Hoiiöpb, ^eKaöpb, och de äro alla liksom 
ordet Mkcnub månad (se s. 114) mask., även de, som ändas på -b. (Endast Mapxb och anrycxb ändas på -b och 
Maö på diftong). 

Accenten kasta UHBapb och (jreBpajib samt de 4 sista (på -6pb) på ändeisen; de övriga bibehålla den oförändrad. 

Ex. Bb Hanajit UHBapii h no^b Konepb (benpajin noro^a öbijiii xopoma, a cb Milpxa Mtcnpa HanajiH ttyxb 
cypoBbie Btxpbi. 

I början av januari och mot slutet av februari var vädret vackert, men från mars månad började (blåsa) bistra 
vindar [blåsa]. 182 

HtMb öjinace Kb anptjiio, Kb Måro, Kb iiÖHio, xtMb noro^a xermte. 

YrpilMbiH npH Kaac^oMb HeoaciiflaHHOMb cjiynat CMÖx-pnxb cenxnöpéMb. 

Ju närmare till april, till maj, till juni, desto varmare är vädret. 

Den trumpne [ser] vid varje oväntad händelse [ut som] (blickar) september. 

2. Substantiv, som äro sammansättningar i svenskan men i ryskan mestadels ersättas av adj.-förbindelser: 

t. ex. cyfléÖHbie pacxoflbi rättegångskostnader (cy^b domstol, cy^bö domare s. 83, cy^HXb döma s. 124), BpéMS 
rofla årstid (jfr. s. 151), npo-jiHBHÖii ttoayjb hällregn (jmxb hälla, gjuta), céjibCKiii xoaÖHHb lantbrukare (cejio 
kyrkby), céjib-CKoe xo35ihcxbo lanthushållning, Becennin paööxbi vårarbeten, xouKa 3ptHi5i»synpunkt (xouKa 
punkt, flBoexönie kolon, xouKa cb 3anax6io punkt med komma, semikolon). 

övning: 

Vad heter på ryska: instr. plur. av npojiHBHoii Jioacflb; komma; årstiderna; lantbrukarna; lantbruket är nyttigt; i 
(no eller Bb) lantbruket ges det mycket arbete: vår-, sommar-, höst-, vinterarbeten; bönderna sysselsätta sig 



(aaHHMaioTCfl) än (se s. 68) med höst-, än med vinterarbeten (se s. 91 f.). 

Subst, cbnoKÖct höbärgning är sammans, av ctno och KociiTb (se s. 119). 2:dra stavelsens o är här icke o i ctno 
utan den i sammans, ord erforderliga bindevokalen (jfr. s. 115 napoxo^b, naposoat o. s. v.) Slutar l:a samm ans.- 
ord et rent, så är bindevokalen o, slutar det joterat, så är bindevokalen e. T. ex. av hocu näsa och poru horn fås 
Hocopöru noshörning, av nojiKU (se s. 139) och sojiHTb föra blir noji-KOBÖ^epb härförare, fältherre; av Tpy6å rör 
och HHCTHTb rengöra fås TpyöoHHCxb skorstensfejare. Däremot bildar aéMjiii och fltjiaxb göra, bereda 
aeMjiejitjiepb åkerbrukare, lantman, aeMjiefltjiie åkerbruk; aeMjiii och xpncxii skakal 83 

aeMjiexpncéme jordbävning; Kopaöjib och Kpymöxb splittra KopaöjieKpyméHie skeppsbrott; rocxb gäst och 
npHHHMaxb mottaga rocxenpiiiMCXBO gästvänskap. 

Av coHb, gen. ena (se s. 127), och Biifltxb uppstår CHO-BHfltme drömsyn; av jioacp gen. jiam (se s. 130), Jlace^H- 
MHxpiö den falske (Pseudo-) Demetrius, jiacecBHflexejib falskt vittne, jiacenpHciira mened; likaså växt- och 
stennamn för att beteckna oäkthet: jiaceaKapia oäkta akacia, jiacexonaab oäkta topas. 

Även hos adj. och då l:a sammans.-delen icke är substantiv, äger detta ordbildningsförhållande rum. 

T. ex. av orÖHb (se s. 128) och flbimaxb andas fås oxHe-jibimauiiH eldsprutande, oxHejibimamaa ropå eldsprutande 
berg, av öjiariö och anyxb ljud blir öjiaroanynie välljud. 

Bindevokalen | tillhör den yngre språkutvecklingen, o den äldre. O har dock behållit sig i sammans, med KpoBb 
blod: t. ex. KpoBoaciiflHbiH blodtörstig (acaacfla törst, acaacflaxb törsta), KpoBoo6pauiéHie blodomlopp, 
KpoBonpojiiixie blodut-gjutning, KpoBoxenenie blodflytning m. fi. 

3. Förminsknings- och smekorden (diminutiver) äro i ryskan mycket vanliga. Hittills ha vi lärt känna t. ex. 
nHCbMepo litet brev, p-iuKa liten flod, i egennamnet Hepnan PtuKa-och nefltjibKa av He^tjin*) vecka. 

Frågar man på morgonen t. ex. Kaxaa ceflo^Ha noro^a? vad är det för väder i dag? så får man t. ex. till svar 
noroflKa xopoma, cixbacÖKb MajieHbKiö Bbinajib det lilla vädret 

*) Hejitjia av ne och jitjiaxb betecknade i äldre tid den från arbete fria dagen såväl helgdag som söndag; därför 
heter också måndagen såsom den på följande: no-HefltjibHHKb;. tisdagen Bx6pHHKb av Bxopöö den andra 

(arbetsdagen); onsdagen cepe^a eller epe^a (jfr. cpejiH mitt i (s. 116 f,) tyska Mittwoch av mitten); torsdagen 
nexBepxb av nexbipe fyra, (gen. nexBepra); fredagen naxHHpa av naxb fem; lördagsn cy666xa bildat efter det 
hebr. sabbat. Såväl av cy66oxa som av räkningen av dagarna från måndag visar sig inflytande från gamla 
testamentet. Söndagens namn BOCKpecénbe visar nytestamentlig karaktär. Det är avlett av BOCKpecöxb uppstå och 
betyder således uppståndelse. 184 

är bra, en liten snösmula har fallit. Hökaren erbjuder icke helt enkelt oryppui gurkor utan orypuHKH aejiéHbie små 
gurkor gröna. En annan säger: Kynöxe, 6apHHX>, anejibCHHHH-KOBX>, iiöjioHKOBb köp, herrn, apelsiner, äpplen 1 
Den tjänstvillige handlanden är beredd — CBecHXb (jryHXHKb caxappy (gen. sg". av cöxapepb se s. 131 f) att väga 
av ett litet skålpund av det lilla sockret. 1 talesätt som: aaöfliixe ko MHt na MHHyxKy, na MHHyxouKy kom in till 
mig på en liten minut blir tidrymden en minut förkortad genom två diminutiver. Denna böjelse att genom 
diminutiver, om möjligt, kläda allt i en klädnad av mjuk behaglighet visar sig också i det bildade 
umgängesspråket. 

Härvid gör sig tillika en strävan gällande att framhäva föremålets storlek genom ordets form. Vi säga utan 
åtskillnad skåpdörr och tamburdörr, knappnålsAwtntci och kålhuvud, varemot ryssen skiljer mellan tiBepb, -pn 
eller pl. ttBépn, -péii dörr på byggnader och flBéppbi, -epb dörrar, luckor på andra föremål, t. ex. neuHbin flBéppbi 
kakelugnsluckor, KapéxHbia fl. vagnsdörrar, hyflaBonnaa (av öyflaBKa) roflÖBKa (av roflOBa) knappnålshuvud, 
nöpoxb krut (tyska Schiesspulver), och no-pomÖKb apotekarens pulver (tyska Pulver), paö paradiset och paéKb 
översta galleriet (paradiset) på teatern. 

Hos många ord har den diminutiva betydelsen så småningom försvunnit. KnHxa betyder bok, och KHiiacKa är det 
därav avledda diminutivet; men detta har nästan helt och hållet förlorat diminutivbetydelsen och betyder mest en 



bok av vanlig storlek. Därför har av KHnacKa bildats ett andra dim. KHÖacenKa, som betyder en liten bok. HbaaiKt 
är dim. till Hoact, men betyder nu en vanlig kniv, Hoact däremot en större, och av HoacHKt har bildats ett andra 
dim. HÖacmeKt. MojioxÖKt en hammare av vanlig storlek är dim. av möjiotx», som betyder stor hammare, slägga, 
och vid sidan av dessa finns MOjioröneKt en liten hammare. Tpyöå är varje stort rör»185 

t. ex. för att avleda vatten, rök o. d., xpyÖKa är 1) ett rör av måttlig storlek, t. ex. apöxejibHaa xp. kikare, tub; 2) 
tobakspipa; xpyöouKa är 1) litet rör, 2) liten pipa. HamKa har förlorat sin betydelse som dim. till nama, som 
betyder större skål, spilkum, men naiiHaa uamKa är tefat; nama har ofta en högtidlig anstrykning, t. ex. 
npomjpibHaa nama avskedsbägare; nömeuKa betyder en liten skål, fat. Hrjia är större nål, t. ex. stoppnål, iirojiKa 
vanlig synål, och HrojiouKa är dim. Bitxbx (plur.), gen. BH^b är stora gafflar, som användas i lantbruket, BitxKa en 
vanlig bordsgaffel och BitxouKa dim. Bynana betyder klubba, handtag på käpp, öyjiåBKa knappnål, hårnål och 
öyjiåBOHKa dim. Ofta ligger orsaken till vidare utbildning av dim. i att förminskningsordet av första graden har 
förlorat sin diminutiva betydelse. Särskilt gäller detta många ord på -Ka. 

Somliga användas vid sidan av varandra, t. ex. flouKa och ttoub dotter, cntuKa ljus av talg eller vax, alldaglig 
form vid sidan av det något ädlare eB&nab 

Som diminutiv änd. uppträda för mask., fem. och neutr.: i l:a graden: -Kb, -Ka, -ko eller -pb, -pa, -po; „ 2:dra „ - 
ueKb (-UHKb), -HKa, -HKO. Dcssa fogas till ordets stam antingen med eller utan bindevo-kal. (Stam är den del av 
ordet, som står kvar efter borttagande av änd., t. ex. xpy6- i xpy6-å, cntr- i cntr-b). Bindevokaler äro | och é (e), 
båda betonade — framför -pb är e även obetonat — samt det alltid obetonade h; o och é bortfalla vid 
deklinationen och kasta accenten på kasusänd.; det obetonade e bortfaller också men utan accentförändring. T. 
ex. cbfflb — cbm-ÖKb, yrojib — yroji-ÖKb penb — pen-éKb, paö — pa-éKb, cxojib — cxöji-HKb, cxyjib — cxyji- 
HKb, jiapb lår, kista — jiap-épb koffert, skrin, xjitöb — xjitöepb, ptna — ptB-öpa, ptjio — ptjib-pe. 

Hos stammar, som ha dim. änd. -OKb och -HKb vid sidan 186 

av varandra, t. ex. poMOKb och poMHKb, jiHcxÖKb och jiii-cxHKb, gäller formen på -OHb såsom egentligt dim., den 
på -HKb som smekord. 

Stammens slutkonsonant följer vid dessa bildningar de vanliga ordbildningsreglerna, r, k, x övergå således till ac, 
H, m (jfr. s. 115 noten), t. ex. CHtxb — CHtacÖKb, öamMaKb — öamManeKb, n6poxb — nopomÖKb. 

Smekord och smeknamn ha också änd. -ymxa, -lomKa, -bimKO, -enbKa: xojiyöymKa lilla duva, älskling, 

HHHiomKa, cojiHbimKO, nancHbKa. 

Egennamn få änd. ma: Epiima, Mnma, Cåina, förkortningar av EpuröpiH, MHxaiijib, AjieKcanppb; av Huanb 
bildas Baniörna, av BacHjiiii Bacn. 

Folkspråket har på dessa förkortningar bildat vardagsspråkets former EpiiiiiKa, MiimKa, CamKa, BanbKa, BacbKa. 
BacbKa är även namn på hästar och kattor, MömKa på hästar. K Änd. -ömKO, -nmKa, -enbKa uttrycka 
ringaktning: po-MÖmKO, xpiyxiimKa (av rmyxb skälm), jiomapéHbKa. 

a) Bpaxb — 6paxepb, även smeknamn; pypaKb — pypanéKb, (-HKa); Huanb — BaHHHKa; 3y6b tand— aVÖHKb 
och 3y66Kb; poxb — pöxHKb och poxÖKb; cxapÖKb, (-nå) — cxapHHéKb, (-HKa); cbiHb — cbiHÖKb, cbiHÖneKb, 
cbTHH UT Ko (föraktL);. pkna — ptBKa tjänstflicka, ptBiipa, ptBOHKa, pt-BymKa (smeksamt), ptBHÖHKa (förakt!., 
dock ej i sedligt avs.); Hora— HÖacKa; hhhh — HHHbKa barnsköterska, HHHiomKa (smeksamt);. pyKa — pyHKa; 
cecxpa — cecxpnpa (ömt), ce-cxpéHbKa; 6amMaKb, (-kh) sko — öamManeKb (-HKa) — ca-noxb stövel — 
canoacÖKb (-acKa), därav nopycanöacKH frun-tiinmersbottiner;.6yMara—hyMaama och 6yMaaceHKa; Kapxa 

— KapxoHKa, t. ex. visitkort; Kapxnna tavla — KapxHHKa, KapxÖHOHKa; ntcHH (rrbxb sjunga) — ixbceHKa; paöoxa 

— pa66xKa; ptpo — ptpbpe, pknömKO obetydlig affär; nepo 

— nepbimKo;-cpoBO |—cpoBpo och cpoBéHKO, t. ex. KpacHoe cpoBpo vacker fras. 187 

b) Bénepb — BenepoKb; ropb — r6pHKb; penb — pen-éKb; nacb — HiicHKb och nacÖKb; nefltjia — neptpbKa. 



c) Btxept — BtxepÖKt och BtxepÖHeKX»; Mopöax» — Mop63epx> och Mop63HKX>; CHtrx> — cntachKX»; 3Bt3fla — 
3Bt3-flOHKa (t=é); norofla — noro^Ka; 66jiaKO — 66jiaHKo; chjinpe (utt. coHpé) — cojthbt ttt ko. 

d) J],OMX> — flÖMHKX» och flOMÖKX», flOMHUiKO (föraktligt)= eländigt hus; mocxx> — m6cxhkx>; n6rpe6x> källare 
(Ohs.! iskällare heter jiéflHHKX», av Jiéttx>) — norpe66KX> och norpe66HeKX>, norpe6éitx> kantin, flaskfoder; yrojix> 

— yroji6KX> och yroji6-HeKX>; KBapxnpa hostad — KBapxnpKa och KBapxnpouKa; KOMHaxa — KOMHaxKa; jiÖBKa — 
jiaBOHKa liten hänk, 8) liten hutik, t. ex. Mejionnita ji. minuthandel; paMa och paMKa ram—: paMOUKa; okho och 
OKÖmKO — OKomeuKO. 

e) /],HBaHX> — ttHBAHHKX> och jtHBaHnHKX>; köjiokojixj — KOjioK6jibnHKX> ringklocka, skälla, plur. -h akleja; jiapb (- 
pri) 

— jiapéitb (-ppa) och jiapuHKb; cxojib — cxhjiHKb; cxyjib 

— cxyjiHKb; (jroHapb, (-pö) — (jroHapuKb och (jroHapuHKb (Ohs.! (jroHHputHKb lyktputsare); mKanb eller mKacjrb 

— mKa-nHKb; nipHKb — HutmreKb; BepéBKa rep — BepéBOUKa snöre; KopaiiHa och KopanuKa korg — 
KopaHHOHKa; Köpoöb spånkorg— KopoÖKa pappask, KopoöouKa; nojtymKa (jfr. nojtb under och $mH öron, se s. 
154) — nojtymeuKa: nocbuiKa (jfr. nocbuiöxb skicka) paket — nocbijiouKa; cKaMbö, (-Mbit) — CKaMeÖKa, 
CKaMéeuKa pall; aépKajio — aépKajibite eller -po. 

f) Fojiyöb duva — rojiyöÖKb, rojiyöuHKb och xojiyöymKa älskling (användes som smekord,' det förra till män, 
det senare till kvinnor); KOHb, (-hh) häst — KonéKb *) häst, s) skrid-" sko, t. ex. ötraxb na KOHbKaxb åka 
skridsko, s) käpphäst, t."ex! oxo ero k.; KopoBa ko —KopoBKa x) liten Ico, 2) namn på en del insekter, t. ex. 
Boacbn (av Böaciö, -amn, -acbe) KopoBKa = Marié nyckelpiga, KopoBymKa smeknamn=ko_ lillal jiomapb — 
jiomapKa och jiomaponKa, jiomapenKa eländig häst; 188 

Myxa fluga — Mymxa; Mbimb råtta — MbimKa *) liten råtta, mus, 2) axelhåla, t. ex. pepacaxb mjiiiny nopb 
MbimKOK) hålla hatten under armen, 8) muskel; nxiiita fågel — nxHUKa; nt-xyxb (jfr. ntxb sjunga) — ntxyinÖKb 
J) liten tupp, 8) väderflöjel; pwöa fisk — pbiÖKa och pbiöouKa; nöito — nituKO. 

g) JlHcxb—^jiHCXHKb och jiHcxÖKb titclhlad, även titel på mindre tidskrifter, jiHcxoneKb; jiyrb — jiyacÖKb liten 
äng; jikcb — jitcHKb och jitcÖKb liten skog; öcxpoBb — ocxpo-BÖKb och ocxpoBÖneKb liten ö; necÖKb sand — 
necöneKb (-UKy); npypb damm — npypHKb och npypÖKb; capb trädgård — capHKb, capÖKb, (-pKa) fisksump, 
fågelhus (för höns, ankor o. d.); pBtxb — pBtxÖKb hlomma, itBkxöneKb; ropa — ropxa litet herg; popora — 
popoacxa stig; pkxa — ptuKa; xpana gräs, ört — xpaBKa och xpaBOUKa. 

h) rpa(})HHb*) — rpachÖHUHKb liten karaff; KBacb — KBacÖKb *) ett slags svagdricka, syrlig dryck av rågmjöl 
och malt, även syrliga drycker av frukter, 2) syrlig smak, t. ex. nöjioniai cb KBacKÖMb syrliga äpplen, KBacépb 
växten syra; lainaxÖKb, (-XKy) kokhett vatten — KHiraxöneKb (-UKy); Kocjre eller KÖcjreH — KO(})eéKb, (-(jreiiKy); 
KpéHpejib, (-Jin) kringla — KpenpejreKb; KycÖKb stycke, hit, t. ex. k. xjitöa en hit hröd, k. xojicxa ett stycke 
linneväv — KycöneKb; nnpörb, (-rå) pastej — nnpoacÖKb; caMOBÖpb en i Ryssland allmänt använd apparat att 
koka upp vatten för teberedning, tekokare (eg. självkokare) — caMOBiipeitb och caMOBiipnHKb: cxaKHHb 
dricksglas — cxaKaneitb och cxaKÖHUHKb, (Ohs.! glas som ämne heter cxeKjio, t. ex. H3o6ptxéHie cxeKjia glasets 
uppfinning, cxaKanbi cptjianbi H3b cxeKjia); cnriipa — cnrapKa och CHri-pouKa; cyxåph (-pö av cyxoii torr) 
skorpa, hröd — cyxapHKb och cvxapuHKb; xaöaxb — xaöanéKb (-nxy); xjitöb — xjit-öepb; naii — uaéKb 
(naiiKy gen. sg.); öyjiKa — öyjiouKa; Bopa — Bopnita härvin; jioacKa — jioaceuKa; xapéjiKa tallrik — 

*) Huru heter grevinna och dess gen. plur.? 189 

xapéjioHKa; öjiiöpo fat — öjuoppö och öjuopeuKo; bhh6 — bhhpo; hhbo— nuBito; mojioko—mojiohkö, t. ex. 
MOJIOHKO He yropHO hehagas det inte mjölk?; höjioko—höjiohko. 

i) Pyöjib — pyöjiHKb; péHbm— tténeacKa litet kopparmynt, ttéHeaacH eller tteHbacoHKH skämtsamt för ttéHbm; 
KO-nkÖKa eller hättre KonéÖKa kopek, Vioo av en ruhel = c:a 2 öre — KonéeuKa. 

4. En motsats till dessa former hilda förstoringsorden. De ha änd. -mia, -vana, -Hute. Så t. ex. avledas av ttoMb — 



flOMHHa eller jioMHUie stort, oformligt hus; hjiioflo — hjnojimije; jihiio — jiHuiiuie stort ansikte; pyxii — pyniiHa 
och pyniiuia; canhru — canoamme; cxaKHHU— cxaKiiHHUie; cxapHKX> — cxapHuiiuie; cxojix> — cxojiHuie; 
cyxöpb — cyxapöuie; (jronapb — (jroHHpHme. 

JlHUHHa (av jiHpo) hetyder ansiktsmask, täckmantel i figurlig betydelse, och ayÖHHa (av ttyhb) hetyder påk, 
kluhha och har avledningen ayÖHHHme stor påk. 

5. Anmärkningar till suhst, och pers. pron. (se s. 160— 

165). 

(Avd. I, s. 160). Bb flonojiHeme; Bb med ack. jfr. avd. 3, s. 161, Bb BoaMtuieme avd. 4, s. 162 och Bb 
BOSHarpaac-flenie s. 172 (19), Bb er6 nojibay. Synnerligen ofta står Bb med ack. i tidshestämningar, t. ex. avd. 3 
och 4, Bb xenenie, Bb ycxanoBjieHHbie cpoKH (s. 161 f.), Bb xt roflbi. 

flonojiHeme jfr. nojiHbiö s. 60 f., flonojiHHXb tillägga, komplettera; Boa-Mtmenie ersättning, sättande i stället, (jfr. 
Mkcxo, cm övergår till ip); BoaHarpaacpéme (jfr. narpapa), även HarpaacpéHie; nojibaa (jfr. nojibaoBaxb gagna, 
nojiéaHbiii nyttig); xenenie eg. flytande (jfr. xeub flyta), strömning, lopp, förlopp: 1) en flods, 2) tidens, 8) en 
saks, en sjukdoms; således x. ptKH, npeMenn, ptjia, 6ojit3HH; np6xHBb xenenin (gen. sg.) mot strömmen, no 
xeneniio (dat. sg.) med strömmen. 

1 cpoKH står H till följd av det föreg. k. ycxaHOBjien-lOO 

Hbie visar, att cpoKH är mask. På -H kan nom. sg. av cpoKH icke sluta, emedan då vok. skulle föregått änd.; efter 
r. K, X får ej skrivas -b utan xTj. Hur heter då nom. sg.? 

Kb oxocjiaHHoii — xejierpaMMt. Kb visar kasus och oxocjiaHHoii genus. Vilka? Suhst, slutar på ren änd. Hur 
heter nom. sg.? Vad heter: det avsända telegrammet, det nyss av mig avsända telegrammet. Mhok) instr. är agent 
till part. perf. oxocjiaHHoii (jfr. BaMb s. 112). 

Bacb (avd. 1) är ohjekt till det transitiva yBtpoMHXb; likaså xbicnny (4) till aarmaxHXb, ynacxie (5) till npHHaxb, 
H3Btcxie (5) till nojiyuHjiH (6bi); likaså BHptxb Bacb (5), OMbiBaexb yjmpbi h xpoxyapbi och onHipaexb Boapyxb 
(6). 

Sök upp övriga ohjektsackusativer i hrevet jämte det verh, som styr deml 

KaacpbiH pcHb (6) är även en ackusativ, men ej styrd av verh, utan en tidshestämning, som svarar på frågan Korpii 
när? På frågan CKOjibKO BpéMCHH huru länge? svara bcio 3HMy och opny neptjiio (se s. 69. och 70). 

O ptméHiH (1.) Vilket kasus utvisar prep. o? Varför är änd. -h? Huru heter nom. sg.? 

HpaBHxejibcxByiomaro Cenaxa gen. sg., styrt av pt-menie. 

Huru heter: den styrande senatens bestämmelser; av den dirigerande senaten (s. 92 b.) har saken blivit avgjord 
(pt-mcHÖ). 

(1) HO BamcMy ptjiy, dat. sg. no uttrycker, att avgörandet sträcker sig över hela affären, vilket ej säges lika 
uttryckligt, om man använder Bb BamcMb ptjit. 

(2) 3a BaMH npKXHaHO npaBO eg. till förmån för Eder är tillerkänd rätten. 

(2) Ha Becb HorpaHHHHbiii jitcb, na Bcé nacxÖHUie och (7) na HeptjibKy äro ack. sg., Bcé npocxpancxBO är nom. 
sg. och såsom satsdel subjekt till predikatet npHHapjieacHXb; lika-191 

så npoxHBHHKb och OHb till pojiaccHb aaruiaxHXb och caMbia CMtjibia oacHpanin h Haptacpbi till HcnojiHHjiHCb. 

Sök ut subjekt och predikat i det övriga av brevet! 

(2) po caMoii HépHoii PtKH kasus och genus? 

Kb Bamemy HMiniio kasus? Nom. sg.? Verbet till detta suhst.? Hur heter på ryska: till Edra gods, till Edra 
skogar, till Edi'a betesmarker. Övriga ex. i brevet med prep. Kb och po? 




(3) Bt xeneme xpéxt Mtc5meBX>; bx> xenenie flByxx> jitxx> gen. plur., jitxo sommar, plur. jitxa år; co ana pt- 
menia: co i st. f. cx> liksom bo i st. f. bx>, t. ex. i bo Bxo-pbixx> (3). Ko i st. f. kx>, t. ex. ko MHt (s. 93). 

Dessa fullare former uppträda ofta i ryskan för att underlätta uttalet framför två kons., dock ej alltid, oeh fast 
regel härför ges icke, t. ex. bx> xpéxbHxx> (4). 

Cb m. gen. betyder bort ifrån (om rum) (jfr. s 67,4), från en tidpunkt räknat, från, (om tid), t. ex. co ana ptac., cb 
nepBaro anpkaa, co CBoeii xoukh apknia (nr 50), x. e. = xo ecxb d. v. s. (jfr. s. 46). 

(3) pyöaeii gen. plur. beror av naxbcoxb (jfr. nr 11 nedan räkneorden). 

Pac-x6jib utgift, flo-x6flb oeh npH-x6flb inkomst (jfr. xo^HXb gå); floxojib är det inskränktare begreppet, reveny, 
avkastning och förenas därför med bestämningar, t. ex. rocyflapcxBCHHbie floxoflbi statsinkomster, fl. cb HMtnia 
avkastning av en egendom, fl. cb xoproBflH (nom. sg. xoproBfla) handelsvinst, fl. cb HeflBÖacHacocxH inkomster av 
fast egendom, aeflo-E'6Kb cb 6oflbmHMH floxoflaxm en man med stora inkomster. 

rtpHxöflb är r) inkomst i allm. (i synnerhet anv. vid bokföring) kredit. T. ex. npnxoflo-pacxoflHaa lamra inkomst- 
och utgiftsbok, kassabok; aannmHxe oxy cyMMy na npnxoflb kreditera mig för denna summa, npnxoflb h 
pacxoflb debet och kredit; 2) kyrkoförsamling (npHxofliixb komma samman), därav 192 

npHxoacÖHHHb (plur. -acane) manlig, och npHxoacauKa kvinnlig församlingsmedlem. 

(4) Bb BOSHarpaacflCHie noHeccHHaro Baxm ymep6a till ersättning för — noHecxii bära, lida, noHecennbrä perf. 
part. BaMH agentens kasus instrum. — den av Eder lidna förlusten. 

oxb Hen6flb30BaHin jitcoMb h HKCxÖHUieMb (instrum.). 

Märk: Det tillhör de syntaktiska egendomligheterna i ryskan, att subst, ofta styra samma kasus som det verb, av 
vilket de äro avledda. 

Sådana verb och subst, äro bl. a: 

Hacflaacflaxbcn (subst, Hacflaacfléme) njuta av (jfr. cflaflHXb göra söt, adj. cflaflKiii), t. ex. HayKoio h HCCKycxBOMb 
konst och vetenskap; acépxBOBaxb (acepxBOBame) offra, (jfr. acépxBa offer), t. ex, CBoeio acHaniio,*) HMtmeMb sitt 
liv, sin förmögenhet; noflbaoBaxbcn (noflbaa nytta, noAKSOBanie begagnande) begagna sig av, t. ex. yMHbiMb 
coBtxoMb ett klokt råd; nöflb-aoBame jitKapcxBaMH Bb HOBtiimee BpéMa onenb orpaHÖ-ncHO HayKoio 
användningen av läkemedel har i nyaste tid blivit mycket inskränkt av vetenskapen; HenöflbaoBanie cnacxflö- 
BbiMb cflynaeMb oboramenin Kynpbi h ocoöchho öaniaipbi cnnxaioxb yöbixKOMb att icke använda (eg. icke 
användandet av) ett lyckligt tillfälle till att rikta sig (eg. till riktande, öorå-xbiö rik) anse köpmän och i synnerhet 
bankirer för en förlust (yöbixoKb nom. sg.). 

(5) fl oöpaflOBaHb xaKHMb ptmemeMb, instrum. såsom medlets kasus vid passiva verb. 

Vad heter: Jag är glad över Eder lyckliga ankomst (jfr. nr 16 och 17); oxKaaaxb ceöt Bb vflOBÖflbcxBiH avstå från 
nöjet. 

Verbet oxKaabiBaxb är en durativ (ofulländ. form), d. v. s. uttrycker en handlings fortvaro, oeh oxKaaaxb är 
enperfektiv (fulländ. 

*) aai3Hiio för acH3Hbio år en kyrkslavisk form, som behållit sig i detta ord. 193 

form), d. s. v. betecknar något såsom fullboi'dat. Dylika verb ha olika betydelser, allt efter som de stå med olika 
propositioner eller utan proposition. 

a. Personen uttryckes med dat.; saken: 

1) genom prepositionalis med Bb: t. ex. öflarocKflOHHbiö ueflOBtKb HHKOxfla ne MÖacexb OTKa3åTb ötflHOMy Bb 
noMOLflH en välvillig människa kan aldrig vägra en fattig hjälp. 

2) genom gen. med oxb: (jraöpHKHHXb ceroflna oxKaxaflb paöoxHHKaMb oxb pa6oxbi fabrikanten har i dag uppsagt 



arbetarna; aa ttypnoe nosetteme eMy oxKaaitiiH oxt Mt-cxa, oxx> ttojiacHocxH för dåligt uppförande har man 
uppsagt honom från hans plats, avskedat honom från hans ämbete; 

3) såsom satsens objekt genom ackusativ utan preposition: 6ap6HX> oxKaaajix» Bcé CBoé HMtme p6jtcxBeHHHKaMX> 
baronen har testamenterat hela sin förmögenhet åt släktingar. 

b. Personen uttryckes genom ack. med aa; saken som objekt genom ack.: noK6HHHKX> yacé npn amaHH oxKaaajix> 
CBoé HMtme aa hkjtHyio luieMiiHHity den avlidne har redan under livstiden testamenterat sin förmögenhet till en 
fattig brorsdotter. 

Ynacxie bx> pattocxn; likaså verbet ynacxBOBaxb ha andel i, t. ex. y. bx> xoprhBjit i en handelsaffär, vara 
kompanjon, y. bx> HacjikttcxBk ha del i ett arv. Bbixb CBHttkxejieMb Bamero cnacxin; c-nacxie och y-nacxie höra 
båda samman med nacxb del. Märk också y-nacxb öde I 

Bamero oxkatta gen. sg., styrt av xpéöoBajiH; oxb-kattb avresa, npH-kattb ankomst, (oxb bort, npn till och txaxb 
fara), tajiHXb ofta fara, cb-kattb (cb med, tillsammans) församling, kongress, t. ex. c. Bpanen, yuHxejieii kongress 
av läkare, lärare, cbkattb MHpoBbixb cyttéii sammankomst av fredsdomare; katta färd, t. ex. k. na otienaxb (ojiéHb 
nom. sg.) färd efter renar, k. na coöaKaxb med hundar; BepxoBaa (nepxb topp, spets) katta ritt; kxaxb BepxÖMb 
rida. 

Bo Bckxb ttpyrnxb oxHomeniaxb i alla andra avseen- 
13 — Lidblom, Må»ter»kapss^stemet för ryaKa.194 

den; oxHoméme betyder i matematiken proportion, t. ex. npuMoe, oöpaxHoe o. direkt och omvänd proportion, 
samt vidare ämbetsmeddelande, som växlas mellan likastående myndigheter eller ämbetsmän. 

npettcxaBjiéme framställning och xottaxdiicxBO ansökan äro skriftliga inlagor till överordnad myndighet eller 
ämbetsman; likaså ttoHecéxe rapport, anmälan; ttoKjiattb är muntlig föredragning eller rapport inför överordnade; 
ttoHÖcb däremot är angivelse; npettnHcanie föreskrift, order, finare npetttioace-nie förslag, hemställan äro 
skrivelser från över- till underordnade; npomébiie är en ansökan, böneskrift i privata angelägenheter, även av 
privatpersoner. 

Huru heter på ryska: himmel, sol, måne, stjärnor, moln (2 uttryck), regn, hagel, dagg, snö (även i plur.), oväder, 
åska, blixt, kyla, frost, sommarhetta, hällregn. 

Måne heter även jiyHa (jfr. lat. luna), planet njianexa, komet KOMéxa, kornblixt aapHHita, töväder oxxenejib (jfr. 
xéruibiii varm), klart, vackert väder Béjtpo, slask-, ruskväder Henacxbe, cjwKoxb (-xk), t. ex. nocjik Henacxbu 
Béttpo öyttexb efter regn följer solsken, morgon-, aftonrodnad yxpeHH5ia, Be-nepnaa aapn, vind Bkxepb eller 
Bkxpb (Bknxb blåsa), vindstilla öesBkxpie, nordlig vind ckBepHbiii b. Vad heter: sydlig, ostlig, västlig vind? (se s. 
115). Nordostlig vind ckBepo-BocxÖHHbiii b., sydvästlig vind Hro-aanajtHbiH b., ceBepo-aanattHbiii b., loro- 
aanajtHbiH b., storm hypn, orkan yparanb, stark vind cfljib-Hbiii b., svag vind cjiahbiii eller xöxiii b., BkxephKb (- 
pxa) eller BkxepöneKb (-UKa), TÖKiö OKeanb (se s. 90). 

rio OKOHuaniH vilket kasus? likaså no npnöbixin? (se s. 169), men annorlunda no corjiaméniio (se s. 161 f) 

flo xtxb nopb gen. plur., alltså ej mask. sibst.; nopa betyder en bestämd tid, därför också tidsavdelning, termin; 

t. ex. npnxottnxe Benepnoio nopoio kom på aftonkvisten; nopa ttoacttéii regntiden; Becénnaa, jitxnaa, océnnaa, 
3HM-195 

naa nopa vår- o. s. v. tiden; BciiKOMy ttkjiy CBon nopa varje sak har sin tid. 

I plur. tto Koxopbixb nopb till vilken tid, huru länge? cb Koxopbixb nopb sedan när? cb xtxb nopb från den tiden, 
alltsedan dess; Bb nopy, Bb caMyio nopy i rättan tid, även om rummet, t. ex. ruiaxbe, canorn Bb nöpy dräkten, 
stövlarna passa mig; ciopxyKb, (jrpaKb eMy Bb caMyio nopy bonjouren, fracken sitter som gjuten på honom. 

S. 169, nr. 1. Vad betyder o npHÖbixin och no npnöbixin? 



Nr. 2. Vilket kasus styr nat? Vilket kasus är rocxHH-HHity, styrt av st? Huru heter då nom. sg.? Vilka kasus kan 
rocTHHHHitbi vara? Vad är Bb röpottk för kasus? Vad betyder Bb ropottb Kb anaKOMbiMb? kasus? Vad heter nom. 
sg. och plur.? (Jfr. tyska: ein Bekannter). Obs.! Ordet är ett som subst, brukat adj. 

S. 170, nr. 4. Cb opaHacepéeii, huru nom. sg.? Kb Jta-nk, nom. sg.? Hur heter: den vackra villan, till den vackra 
villan? 

S. 173, nr. 24. Moero npHcyxcTBin styres av verbet xpeöyioxb. 

S. 177, nr. 40 och 41. Fposbi erpe ne öbijio; ttoactta öbuio ne mhofo; nxoöbi ne öbijio aacyxH, opersonligt verb, ty 
subst, äro ej neutr. Gen. beror på att verbet är nekat. 

S. 178, nr. 45. TKuBOXHoe djur, som subst, brukat adj. (acHBÖxb måge, buk, acHXb leva, pres. aaiBy), ttoMamnee ac. 
husdjur, t. ex. öoraxbie Kpecxbaue HMtioxb xopomnxb am-BOXHbixb rika bönder ha goda husdjur; nactKÖMoe 
insekt (na på och ctub hacka, pres. ctKy, ctnémb), t. ex. MajibUHKH oxoxho coönpaioxb nactKOMbixb pojkar 
samla gärna insekter. 

Detta erinrar om jihxh, ty även hos de som subst, brukade adj. är ack. sg. lik nom. men ack. plur. lik gen. 

S. 178, nr. 48. VpoacaH skördeavkastning, gott år; däremot heter skördande, inbärgning av säd acaxBa.196 

PoraxbiH CKOxb ack. Obs.! Vid sammanfattningsnamn är nom. och ack. sg. lika, även när det är fråga om levande 
väsen. 

Följ. subst, på -å flytta i ack. sg. och nom. plur. accenten tillbaka: Botta, ropa, ryöa läpp, Jtyma själ, 3HMa, 30jia 
aska, H36a hydda, Kopa bark, jioaa riskvist, Hora, nyayta nöd, oca geting, nopa, poca dagg, CKajia klippa, CMOjia 
kåda, harts, cnnua rygg, cpejta eller cepejta mitt (se s. 183 not.), cxona ris papper, cxpoxa rad, cxtna vägg, itkna 
pris, utexa kind, öopotta skägg, rojioBa huvud, acejitaa körtel, cjioöotta förstad, cxopona sida, ckttHua silverhår, 
CKOBopotta stekpanna. 

Således t. ex. Hora, -rö, ack. Hory, plur. nom. nom. 

S. 179, nr. 50. Råg poacb (se s. 130), vete nmenöita, spelt nojiöa, bovete rpena eller rpeuHxa, hirs npoco, korn 
OTMéHb (gen. -Ha och dat. -hk), se s. 131), havre OBécb (gen. OBca, se s. 128). 

S. 179, nr. 54. OxBtxb svar, Bonpocb fråga; KaxoBb Bonpocb, xaxoBb h oxBtxb sådan fråga, sådant svar, ty såsom 
— så = så beskaffad kan ej heta KaKb-xaxb. 

Rang och titlar. 

De för brev till ämbetsmän eller adliga vid tilltal och adress erforderliga beteckningarna vila huvudsakligen på de 
av Peter den store införda 14 rangklasserna. 14-de klassen är lägst. De anföras här med angivande av de för civil- 
och tni-Zif0rståndet motsvarande graderna: 

Kl. 14. KojijiéaccKiH Perncxpaxopb kollegieregistrator j Hpa- 

HopmHKb fänrik; Kopnéxb kornett (vid kavalleriet). Kl. 13. Finns blott vid militären: HojtnopyuHKb 
underlöjtnant. 197 

Kl. 12. FyööpHCKiH Cexperapb (gen. -pö) guvernementssekre- 
terare; HopyuHKb löjtnant. Kl. 11. Är upphävd. 

Kl. 10. KojijiéaccKiH Cexpexiipb kollegiesekreterare; lUxaöcb- 

KanHxaHb stabskapten. Kl. 9. THxyjinpHbiH CoBtxHHKb titulärråd; KannxaHb, Pox- 

MHCxpb ryttmästare. Kl. 8. KojiJiéaccKiö Accéccopb kollegieassessor; motsvarande 

militärrang Maiöpb är upphävd. Kl. 7. HattBopHbiö CoBtxHHKb hovråd; HottnojiKOBHHKb 

(eg. underöverste) överstlöjtnant. Kl. 6. KojijiéaccidH CoBtxHHKb kollegieråd; HojiKOBHHKb överste. 



Kl. 5. CxHTCKiii CoBtxHHKt statsråd; motsvarande militärrang finns ej. 

Kl. 4. UtiicxBHxejibHbiH CxHXCKiii CoBtxHHKb verkligt statsråd; FeHepajib-Maidpb. Kl. 3. TaiiHbiH CoBtxHHKb 
geheimeråd; reHepajib-JIeiixe-HaHXb. 

Kl. 2. UtiicxBHxejibHbiH TaiiHbiH CoBtxHHKb verkligt geheimeråd; (nojiHbiii fullständig, verklig) TeHepajib. Kl. 

1. TocyflapcxBeHHbiii KaHipiepb rikskansler; TeHepajib-OejibflMapmajib generalfältmarskalk. 

Anm. PexHcxpaxopb eg. den, som för register över hos ett ämbetsverk in- och utgående handlingar. IlpanopmHKb 
av npånoph = anaMa (se s. 150) fana, alltså fänrik. rtopyuHKb av nopyxa horgen, nopyuaxb uppdraga åt, anförtro. 
Co-BtxHHKb av coBtxb råd, verh coBexoBaxb. IlojiKÖBHHKb av nojiKb regemente. 

De här nämnda adj. äro avledda: KojuiéaccKiii av Koji-jiéria kollegium (jfr. sv. kommerskollegium), som förr var 
beteckning för de ämbetsverk, som under Alexander I ombildades till ministerier och departement; rvöépHCKiii 
av ry6épHial98 

guvernement; XHxyjiapHbiii av xiixyjib titel; HaflBopHbiii av HBopb hov; utiicxBHxejibHbiH av fltiicxBie verkan; 
xaÖHbiH av xaÖHa hemlighet, verb xaöxb; rocyflapcxBeHHbiii av rocy^apcxBO rike och detta av rocy^apb härskare 
(se s. 148). 

Titulaturen för ämbetsmän och officerare rättar sig efter deras rangklass. 

Till personer, som höra till kl. 1—2, skriver och säger man Ero BbicoKonpeBocxoflHxejibcxBO, resp. Bame B-o 
Hans, resp. Eders höga excellens. 

Till 1 kl. höra: KitHipiepbi, TeHepajib-OejibflMapmajibi, TeHepajib-AflMHpajibi. 

Till 2 kl. höra: fftöcxBHxejibHbie TaiiHbie CoBtxHHKH, TeHepajibi oxb KaBajiépiH, HHcjiaHxépiH, ApxitxjiépiH; 
MffiKe-Hépb-TeHepfjibi, AflMHpöjibi, Oöepb-KaMMeprépbi, Oöepb-TocjiMéHcxepbi, Oöepb-TocjiMapmajibi, 06epb- 
IIUhkh (överste tftunskänk), Oöepb-IUxajiMéiicxepbi, Oöepb-ErepMéiicxepbi. 

Till personer, hörande till 3 och 4 kl., skriver och säger man: Ero HpeBocxofliixejibcxBO (resp. Bame H-o) Hans 
(Ers) Excellens. 

Till 3 kl. höra: TaÖHbie Cobcxhhkh, TeHepajib-JIeöxeHaHXbi, BHpe-AflMHpajibi. 

Till 4 kl. höra: fftöcxBHxejibHbie CxiixcKie CoBtxHHKH, Tenepajib-Maiopbi, KoHxpb-AflMHpajibi, TocjiMeHcxepbi, 
Oöepb-HpoKypöpbi, lUxajiMeHcxepbi, Oöepb-IfepeMOHiHMeH cxepbi. 

För 5 kl. är titulaturen: Ero BbicoKopoflie (resp. Bame B-e) Hans (Ers) Högborenhet. 

Hit höra: CxHxcide CoBtxHHKH och Oöepb-Beprraynx-Manbi. 

För 6—8 kl. är titulaturen: Ero BbicoKoöjiaropö^ie (resp. Bame B-e) Hans (Ers) Högvälborenhet. 

Till 6 kl. höra: KojuiéaccKie CoBtxHHKH, Hojikobhhkh, (juioxa Kannranbi 1-ro panra. 

Till 7 kl. höra: HanBopnbie Cobcxhhkh, HoflnojiKOBHHKH, KannxaHbi cxapoH XBap^iH, (})Jioxa KannxaHbi 2-ro 
panra. 199 

Till 8 kl. höra: KojuiéaccKie Accéccopbi, cxapoii raapain lUxaöcb-KanHxaHbi h lUxaöcb-PöxMHCxpbi; mojio^öh 
rBapI niH, apxHjiJiépiH, KnaceHepHaro h Ka^excKaro KopnycoBb KanHxaHbi h PoxMHCxpbi; (juioxa KanHxanb- 
JleiixeHaHXbi. 

Till personer, hörande till 9—14 rangklasserna, skriver och säger man: Ero Bjiaropoflie (resp. Bame B-e) Hans 
(Ers) Välborenhet. 

Om dithörande personer se s. 197. 

Anm.: BbicoKonpeBocxoflHxejibcxBO av adj. BbicoKin hög och verb npcBocxoflHXb överträffa, excellera. 
rpa(})x> greve har titulaturen CinxejibcxBO, av verb ciaxb glänsa (jfr tyska Erlaucht av erleuchten) eller också 



adjekti-viskt tillagt CiflxejibHbiii rpa(})b och t. o. |fi| i superlativ form CiHTejibHtiimiH Fpac^t (jfr. tyska 
Erlauchtigster Herr Graf). 

Några furstar, Knaab, plur. Knaaa (se s. 145), ha titeln CstTjiocTb (fem.), av adj. CBtxjibiii klar (jfr. tyska 
Durchlaucht) och adjektiviskt CBtxjitiimiH Knaab. 

Bjiarophjtie av adj. hjiariii god, ädel, välgörande, i sms. = väl, och verh poflHXb föda. 

Alltså vid tilltal till en rangperson: t. ex. Bärne Bjiaro-pöttie, Bame HpeBocxottiixejibcxBO, Bama CBtxjiocxb. 

När man talar om en rangperson: t. ex. Ero Bjiaropojtie, Ero HpeBocxottHxejibcxBO, Ero CBtxjiocxb och vid 
adress på hrev, t. ex. Ero BjiaropottHO (dat.). Ero HpeBocxottHxejibcxBy, Ero CBtxjiocxH. 

Eör kvinnliga personer användes ea i st. f. ero och de fem. änd. för titeln, t. ex. KojijiéaccKaa PerHcxpaxopma, 
HpariopiitHita, HopyaHita, KannxHHma, PoxMHCxpma, CoBhx-HHita, HojiKOBHHita, renepajibma, FpachÖHa; 
KHarHHa är en furstes gemål, KnaacHa (gen. plur. -acenb) hans dotter. 

I vardagsspråket användes även CeKpexapma, Accéccopma. 

I duhhelsuhstantiven höjes ej första ordet, t. ex. a cntmy Kb Fenepajib-FyöepHaxopy jag skyndar till 
generalguvernören. 200 

n. Adjektiv: 

MHjiocxHBbiii (se s. 160) av MÖjiocxb nåd, och detta av MKXbiii (MHjib, MHjia, mhjio, adv. Mitxo) älsklig. 

Cjtkjiaiixe Mitxocxb, eg. gören den nåden, var så god, möjiocxh npocHMb (vid mottagande av gäster), eg. vi hedja 
om den nåden = var så god; Monapmaa m. monarkens nåd; Mbi B6acieio MHjiocxbio Vi av Guds nåde. 

A#j. på -HBbiii och deras adv. på -hbo härstamma från suhst, (mest på -cxb) och från verh, t. ex. xpyttojiioÖHBbiH 
av xpyttojiiiöie (xpyjtb arhete och jiioÖHXb älska), jitHHBbiii av jitHb lättja; stundom går ett Ji eller a före 
ändeisen, t. ex. caacx-ji-HBbiii av caacxbe lycka; nepeMtH-a-HBbiii av nepe-Mtna förändring. 

Sådana äro: 

a) av suhst.: acajiocxb medlidande, acajiocxjiHBbiii, adv. -jihbo; aaBHCxb avund, aaBHCxjiHBbiii; HénanHcxb hat, 
HéHa-BHCxjiHBbiH höjd för hat, HeHaBHCxbiii | full av hat, 2) avskyvärd; jiecxb smicker, jibcxHBbiii en, som 
smickrar, men jiecxHbiö smickrande; således jiécxHbin cjioBa kunna vara sanna, men icke jibcxiiBbin cjioBa; cnecb 
uppblåsthet, CHecHBbiH; öonaHb fraktan, öonajiHBbiii; oxaéxb räkenskap, oxnéxjiHBbiii noggrann; npoacopa filfras, 
storätare, npoacopjiHBbiii glupsk; npoKitabi (fem. plur.) skälmstycken, spratt, npoKHBjiHBbiö odygdig, skälmaktig; 
pexHBbiii ivrig, eldig, modig, t. ex. pexHBbiii kohb en ivrig stridshäst, pexHBoe céptme ett modigt hjärta; (jrajibmb 
falskhet, bedrägeri, (hajibmHBbiii förfalskad, oäkta, t. ex. (jr-Bbia ttéHbXH falska pengar, (h-Bbiii 3y6b en oäkta tand, 
OHa noéxb (hajibmHBO hon sjunger falskt. 

b) Av verb: öepeub (pres. öepery, -peacémb) spara, skona, öepeacjiHBbiii; 6ottaxb stöta med hornen, öotpiHBbiii en, 
som stångas; 6ojixaxb pladdra, öojixjihbmh pladderaktig; öpéaraxb vämjas vid, vara kinkig på, rata, öpearjiHBbiö 
kinkig på mat, pedantisk; roBopnxb tala, roBopjiHBbiö pratsam; ttoBtpHXb201 

lita på, jtoBkpHHBbiii förtroendefull; aaöbiBaxb glömma, aaöbiBUHBbiii glömsk; HHCKiixb och nnutaxb pipa. gnälla, 
nHCKjiHBbiii; npoanpaxb (jfr. aptxb, aopKiii) genomskåda, npoaopjiHBbiii skarpsynt, insiktsfull; CBapjiHBbiö och 
CBÖpjiHBbiH grälsjuk; xoponnxbcn skynda sig, xoponjiHBbiö; nxHXb ära, y-nxHBbiH hövlig, t. ex. y. uejioBtKb, y-oe 
HHCbMo; XBacxaxb skryta, XBacxjiHBbiii skrytsam. 

Av dessa adjektiv äro åter många suhst, på -ocxb avledda, vilka beteckna en stadigvarande själsegenskap, t. ex. 
XBacxjiHBOcxb skrytsamhet, ynxHBOcxb hövligt väsen, CBapjiHBOcxb eller CBapjiHBOcxb grälsjuka, pexHBOcxb 
hetsighet, öepeacjiHBOcxb sparsamhet m. fi. 

Eikaså av adj. på -hbuih, avledda av suhst., t. ex. (jrajibin-jiHBOcxb falskhet, néxjiHBOcxb noggrannhet, precision, 
xjionoxjiHBOcxb beskäftighet; nepeMtHUHBOcxb föränderlighet, öonajiH-Bocxb benägenhet för fruktan, jibcxHBOcxb 



smickrande väsen. 


(S. 160,i-) IloflpoÖHte komp. av noflpoÖHwii, no^pö-öent, -öna, -6ho, adv. -6ho; noflpoÖHOcxb detalj, 
enskildhet, t. ex. paacKaadiTe MHt set nojtpoÖHOcxH ttöjia berätta för mig alla enskildheter i saken. 

Säg positivens former i nom. sg. samt adv. och översätt följande komparativer: npiaxirbe, KpacHste, CHacxjiiiBte 
och med accenten på t: xojiojtnhe, xeruite, CBtxjite, xeMute, ötjite, nepnie, BKycHte, tpiHHHhe. 

(S. 161,2.) Ilo-rpaHiraHbiH av xpaHHita gräns; i; har övergått till h; norpaHHHHbie adixejiH, napottbi närgränsande, 
invånare, folk; no rpaniiitaMb utefter, längs gränserna. (Jfr. ryjinxb no yjinith spatsera på gatan). 

(S. 161,s). CytteÖHbixb pacxoflOBb; cytteönbin av cyttb domstol (jfr. cyttnxb s. 119, cyttbö s. 83). Likaså 

a) Av subst, t. ex. Bpaactta fiendskap (se s. 115 not.), BpaaytéÖHbin fientlig, Bp-bin nocxynoKb fientlig handling; 
CBHjtböa bröllop, CBajteönbin bröllops-, t. ex. CB-bw ntcHH202 

bröllopsvisor; cjiyacöa tjänst (cjiyra tjänare, cjiyamxb tjäna), cjivacéÖHbin, cji-bia tthjia tjänsteangelägenheter; 
raac6a process, x5r»ce6HbiH, t. ex. x-bia tttjiii processaker; Bpaub läkare Bpaneönbin, t. ex. Bp-nan YnpaBa 
medicinalstyrelsen. 

b) Av verb: jitnnxb bota (jitKapb läkare se s. 142, .xtKapcxBO läkemedel), jitnéÖHbin medicinsk; -Hbia khhfh 
medicinska böcker, jibnéönoe aaBetténie = jiineönnita subst, kuranstalt, rnaanaa jiineönnita ögonkuranstalt, 
jitnéÖHHKb läkarebok; ynnxb lära, yneönbin läro-, t. ex. y. Kpyxb lärokurs, y. ÖKpyxb skoldistrikt, ynéönaa Knnra 
lärobok (yneö-nnKb). y-nbia aaBejtenifl läroanstalter, läroverk. 

(S. 162,5). CaMbia CMtjibia oamttanin omskriven superialiv. Skriv andra sådana superlativer i brevet! Av verb 
cbitxb vägat: L ex. a Kaxb xbi CMtjib Banxb, nxo ne XBoé? hur vågade du taga, vad som icke är ditt? Kaxb Bbi 
entexe npo-XHBoprBHirn ? hur understår Ni er att säga mot? Kaxaa CMb-ttoexb! En sådan djärvhet! CMtjiocxb 
6epéxb ropotta djärvhet intar städer. 

(S. 162,5). Xo3flHCXBeHHbiH ttbjia, adj., avlett av xosahcxbo (se s. 182) av xoannnb värd, husbonde (se s. 148). 

Sä av rocyttapcxBO rike, stat, rocyttapcxBcnnbin, t. ex. r. rép6b riksvapnet, r-bie ttojirn statsskulder; 

MoryutecxBO makt (Moub kunna se s. 174), MoryutecxBeHHbiö, M-bie HenpiöxejiH mäktiga fiender; 

MyacecxBO manhaftighet, tapperhet, Myacb man (se s. 146) MyacecxBeHHbiö, t. ex. aHXjiHuaHe MyacecxBeHHO 
aautHutajiHCb engelsmännen försvarade sig tappert; 

npaBHxejibcxBO regering, t. ex. pyccKoe, imraiiicKoe np., npaBHxejibcxBeHHbiö, t. ox, np-bia pacnopaaceHua 
regeringä-tUgllrdoi', »nnordningur; 

npeHMyutecxBO företrttde, företritdesritt, noHMyutecxBeHHbiii huvudmklig, t. ox, Kro npeHMymecxBeHHbiii 
Hettocxa-203 

xoKb BO BcaKoe BpeMa 6bijio jiexKOMbicjiie hans huvudsakligaste fel var alltid lättsinnet; 

npHcyxcxBie närvaro, np. ttyxa andens närvaro, 3) sammanträde, session, 8) sessionslokal, npncyxcxBeHHbin, t. 
ex. np. cxojib, ttenb, nacb rättegångs-, sessionsbord, -dag, -timme, np-oe Mtcxo domstol, rätt; 

cjihttcxBie U, följd, 2) rättslig undersökning, cjrettcxBennbin npncxaBb undersökningsdomare, nacjiettcxBO arv, 
HacjiejtcxBeHHbiH ärvd, t. ex. n-aa öojitanb ärftlig sjukdom, n-oe HMtnie arvegods. 

Likaså av BeutecxBO ämne, materia (Beutb sak), BemecxBeHHbiii ; cyipecxBÖ 1 varelse, ff det väsentliga i något, 
cy-mécxBeHHbin; cbohcxbo egendomlighet (cBoii se s. 101), CBoncxBennbin; KHuecxBO egenskap, kvalitet, 
KanecxBeHHbin; KOjinnecxBO storhet, kvantitet, KOjinnecxBennbiH. 

BoHHCXBeHHbiH kxigisk är avlett av bohhcxbo här, varför numera vanligen användes ordet bohcko; 
HpHBCXBeHHbiii sedlig av npaBb sed; yMCXBennbin intellektuell av yMb (gen. sg. yMa). Dessa 3 ord ha alltså 
avledningsändelsen -cxBennbin. 



Översätt: 


Den kvantitativa kemiska (xHMHnecidB) analysen (aHajinat). Vilken kemisk analys är lättare (jiérne), den 
kvantitativa eller den kvalitativa? För varje (BcnKiö) människa är det eget att misstaga sig (omHÖaxbcn). Vad är 
den väsentliga egenskapen hos senap (ropnitpa) och peppar (népepb se s. 129)7 Lungsoten (naxoxKa) är ofta en 
familjesjukdom. Detta var verkligen (fltiicxBHxejibHo) en tapper hragd (nöflBHXb). De mäktiga fienderna 
försvarade sig modigt. Bergfolken (ropepb, -ppa) äro modiga och krigiska. Regeringsåtgärder (Mtpa) ha på sista 
tiden (se s. 189,5) i Ryssland avskaffat (oxMtHiixb) tullen (nouijiHHa) på salt (cojib) till allmänhetens (nyöjiHKa) 
nytta (se s. 172,19) och i synnerhet (ocoöeHHo) till nytta för de fattiga (se s. 173,25).204 

CöjibHbiH (cHjiéHb, -jibHa, -jibHO, adv. -jibHo) Stark, av cnxa kraft, styrka, komp. CHjibnte, t. ex. CHjibHbrä CHtxb, 
Mopo3b, floacflb, rpoMb, Btxepb, 3hoh hetta, rntBb vrede; CHjibnaa rpoaa, aacyxa (se s. 177, nr. 41), pajiocxb 
glädje, CKXbHoe rocy^apcxBO rike; cnxbHbin npnnHHbi (se s. 178, nr. 47), flOKaaaxejibcxBa hevis. Onb nejioBtKb 
CKXbHbiH Bb öömecxBt hau är en i sällskapslivet inflytelserik man. CmibHbiH Bb nayKaxb hemma i 
vetenskaperna. Citxanb, -na (gen. plur. s. 81) handfast karl, atlet. 

CjiaöbiH svag, komp. cjiaöte. 

(Avd. 6). IlpoflojiacHxejibHaa av npoflojiaciixb och detta av flöjiriii (flöjioxb, -jira, -jiro) lång, mest om tid; flöjiriii 
fleHb, -raa Honb; flojira oxa rrbcHa lång är denna visa; flojiro cnaxb cb flojiroMb Bcxaxb att sova länge är att stiga 
upp med skuld. 

j| flypHOH dålig. Onb coöoio ne ^ypenb är i och för sig icke dålig = han ser icke illa ut; ona HCflypna. Mnt a^pno 
jag mår illa; eö Bjipyrb cfltjiajiocb'flypHO hon hlev plötsligt illamående. Onb nejioB^Kb flypHoii HpaBCXBeHHOcxH 
han är en man med dåliga seder; jiypnoe noBe^eme (se s. 193,2). 

(Avd. 8). Fjiyöonaiimee nonx, är superlativt; likaså (avd. 9 och s. 180 nr 56) noKopHtömHMb; Mantömyio (se s. 
169,3), JTToöexHh mTT eu (se s. 179,5a). FjiyöÖKiii (xjiyöÖKb, -OKa, -ok6); xjiyöoKaa ptKa, pana sår, cxapocxb (se s. 
62), HOHb; -oe Mope, Mojinanie tystnad; -Kiii coHb sömn. 

(Avd. 8). HcKpennee acejianie, adv. iicKpeHHo; HCKpeH-Hiii nejioBtKb en uppriktig människa, -nnaa jiio6oBb 
innerlig kärlek, jipyacöa vänskap, -nnee cep^pe ett uppriktigt hjärta; suhst, HCKpeHHOcxb uppriktighet. 

(Avd. 9). MHoroyBaacaeMbiii är sms. av adv. mhofo och part, pres. pass. av ynaacaxb hedra, ära. 

rioKÖpHtiimiH av verh noKopnxb hetvinga (se s. 169,»), MajitiimiH, superi, av MajibiH.205 

(S. 170,6). Oco6bm särskild, adv. oco6o avskilt, för sig, ocoöchho i synnerhet, suhst, oco6eHHOcxb särskild 
beskaffenhet, egenhet; BHaxnaa oc66a en förnäm person. 

(S. 171,1g). HeoacHflaHHbiii av ac^axb vänta, oaaiflaxb vänta sig, oacH^iHie förväntning; HeoacH^anHan Btcxb en 
0-väntad underrättelse. 

(S. 175,si). floBÖjieHb; vilken hokstav ersätter det inskjutna e? (se s. 54,4). 

(S. 175,94). Ilorofla—nacMypHan; n. ttenb, -Hoe jit-xo, jiHpö ett vresigt ansikte; namb HanajibHHKb HHKOxfla ne 
nacMypeHb, a ero KaMepfliiHepb Bcer^a rjinttiixb nacMypno vår chef är aldrig vresig, men hans kammartjänare 
ser alltid sur ut. 

(S. 176,85). CypoBbiii *) om materialier: c-oe cyKHO ovalkat kläde, nojioxHO oblekt lärft, -Bbiii xojicxb oblekt 
linne, méjiKb (gen. sg. -Ky) råsiden, BOCKb (gen. -Ky) orenat vax, 1 om väderlek, c. ropHbiii BÖa^yxb rå bergsluft, 
-Baa norofla rått väder, 3HMa sträng vinter; 8) om levande väsen: c. Bxrjinttb sträng blick, xapaKxepb, -Baa 
ButacHocxb (Butmmii se s. 117) grovt yttre, -Bbie npaBbi råa seder, cypoBoe oöpa-menie o-acecxonaexb (acecxKiö 
hård) sträng behandling gör bitter; cypÖBaro kohh öeperiicb akta dig för en vild häst. 

(S. 177,43). OxKpbixbiH eg. part. perf. pass. av oxKpbixb öppna. 

(S. 178,46). flémeBO är pred. adj., icke adv. 



(S. 178,48). 3a fleméByio utny. 

Huru heter på ryska: för högt pris, för lågt pris, för dyrt pris? 

HoporoBH3Ha dyrhet, dyr tid, jtemeBH3Ha billighet, B3-jto-poacaHie stigande i pris, prisförhöjning. 

S. 179, 50). HocpettcTBeHHbiH av cpettcxBO medel och detta av cpejtH mitt i (jfr. cpejta, tyska Mittwoch); bu hm- 
HimneMb eller stomu rotty, motsv. bu npömjioMU eller bu npoméjtmeMb rotty.206 

(S. 179,5a). JIio6é3HtHmiH, superi, av. jnoöéaHbiö, av verh jnoÖHXb, pres. jiioöjiio, suhst, jiioöoBb (se s. 130,s); 

jiöacHbia av jioacb (se s. 130,s), jiraxb ljuga, jioacHbiii cjiyxb falskt rykte, Ji. ttoHÖcb falsk angivelse. 

(S. 179,54). HpettaHHbiii (npettanb, -ttana, -ttano) tillgiven, apMin npettana CBoeMy npetiBottHxejiio hären är 
tillgiven sin anförare, OHb npettanb BaMb Bcéio jtymöio han är Eder tillgiven med hela sin själ, npecxynHHKb 
npéttaHb yrojioBHOMy cytty hrottslingen är överlämnad till kriminaldomstolen. 

(Si 180,e.c). TKnatömm superi, av acHBÖii (aaiBb, -Ba, acÖBO även adv.), aarnte raskare, fortare! interj.; verh 
acHXb pres. acHBy jag lever, hor, aaiBÖxb måge, acH3Hb (-3 hh) liv. Märk! MépxBbiii död; 

acHBOH 5i3biKb ctt Icvandc språk, xaKb HaxbiBHeMbie MépxBbie nabiKii de s. k. döda språken, Moii cxapbiii 
BHaKOMbiii euté acHBb min gamle hekante lever ännu, Bamn xnaKOMbie Bct erpe aaiBbi, hh OjtHHb H3b HHXb ne 
yMepb Edra hekanta leva ännu alla, icke en enda av dem har ännu dött; 

acHBbie Fjiaaa livliga ögon, aaiBOH pBtxb jinpa frisk ansiktsfärg, acHBbia KpacKH livliga färger, aaiBOH aaööpb 
levande häck, aaiBÖH paayMb klart förstånd, acHBOö Bonpöcb tidsfråga, acHaHeHHbiii Bonpocb livsfråga. 

(S. 180,se). noKopntHmHMb: npomy noKopno eller noKÖpHillme jag her ödmjukast. 

Vilka suhst, och adj. äro i hrevet och de 56 meningarna främmande ord? 

Några adj. avledningsändelser. 

1) -axbiii försedd med: av poxb horn —poraxbiii, rop6b puckel — ropöaxbm, acena hustru — accHHXbiH gift, 
användes om207 

mannen (om kvinnan heter det bmhxh aaMyacb gifta sig, 3HMy-aceMb eller aaMyaaraa adj. gift), moh cbiHb 
acenaxbiH uejio-BtKb; OHb aceHÖxb, mm Bct acenaxbi (se s. 159); OHb ace-Hitxcn na BflOBt han har gift sig med en 
änka; nojioca remsa — nojiocaxbiii randig, nojiocaxbie oöoii randiga tapeter. 

Med insatt -n-: 

3y6b tand — ayönaxbiH, t. ex. jmcxb tandat hlad, xjio-noKb bomullsplanta — xjioiinaxbiH, *t. ex. -xan öyMara 
bomull, KjikxKa ruta på tyger — KjitxnaxbiH, Kpyna grovmalda sädeskorn, som kokas till gröt (xama), t. ex. 
MaHHan Kpyna mannagryn, OBcnnaa (oBécb) havre-, xpenneBan (rpéna) bovete-, OTMennaa (nuMenb m.) Kpyna 
korngryn — Kpynuaxbin grovkornig, Kpynitnaxbin finkornig; 6peBHO bjälke — öpeBenua-xbin, t. ex. Mocxb. 

2) -OBaxbiH, -eBaxbiii, -aktig: 

av 6tjibiH—ötjioBaxbiH vitaktig; cnnin — cnneBaxbin blåaktig; Kpacnbin — KpacnoBaxbin rödaktig; acéjixbin — 
aceji-xoBHXbiii gulaktig; népHbin — nepnoBaxbin svartaktig; nécxpbiii 

— necxpoBaxbiH något brokig. Detta förekommer icke blott vid färgadj. utan även vid andra ord, t. ex. rjiynbiii 

— FjiynoBaxbiH något dum; KopoxKin — KopoxKOBaxbin något för kort; Kpyrjibin — KpyrjioBaxbiii något rund; 
Majibiii — MajioBixbiii något för liten; MOKpbiii — MOKpoBaxbin något fuktig; cjiaöbiii 

— cjiaöoBaxbiii något svag; cjitnön — cjitnoBaxbin något blind; xomdn — xoHKOBaxbiii något tunn; yrojib — 
yrjioBaxbiii vin-kelformig, kantig; noattpa näsborr — HoajtpeBaxbiii porös, t. ex. n., cblpb ost, n-xaa ryÖKa porös 
svamp. Dessa adj. bilda också adv. på vanl. sätt. 

Avled sådana adj. och adv. av de ryska orden för gammal, torr, mörk, varm, tjock, tunn, kall, varm och angiv 
deras betydelse! 



3. -acTbiH uttrycker betydande storlek av det, som slamordet anger: t. ex. poracxbiö 6biKb en oxe med stora208 

horn, aybacxan myKa en gädda med stora tänder; av bopotta skägg — öopottaxbiii skäggig, bopojtacxbiii en, som 
har stort skägg; KopeHacxbiii (Kopenb se s. 130) ttybb ek med starka rötter. 

4) -Hcxbiii, som uttrycker en mängd av det, som stamordet anger: 

t. ex. jikcHcxaa h ropncxaa cxpana en trakt, rik på skog och berg, xtHÖcxbiii (xtab, -hh skugga) ttyöb, snab en 
skuggrik ek, alm, BtxBHCxbiii (BtxBb, -bh gren) rik på grenar (sål. även på blad och skugga) KjiéHb lönn, ttiodö 
KamxHHb vild (häst) kastanje, B-an jiöna lind, HBa vide, ojibxa al, öepéaa björk, ttymncxbie (ttyxb, -xh se s. 146) 
itBkxbi doftande blommor, rojiocHcxbiii (röjiocb) högröstad, BottsHHCxoe mojioko vattenhaltig mjölk, 
cepeöpHcxaa (cepeöpo silver) pytta silvermalm, aojiöxiicxbiH (aojioxo) guldrik. 

III. Av räkneord påträffa vi: 

(Avd. 2—4). Bo nepBbixb, bo Bxopbixb, bo xpexbHXb, som äro prep. plur. av nepBbiii, -Baa, -Boe den första, 
Bxopoii, -pån, -p6e den andra, xpéxiii, xpéxbn, xpéxbe den tredje. Likaså fås Bb nexBépxbixb, Bb nöxbixb, Bb 
mecxbixb för det fjärde, femte, sjätte av nexBépxbiii, niixbiH, mecxoii. Hur heter då med riktig betoning för det 
sjunde (av cettbMoii), för det åttonde (av BocbMoii), för det nionde (av tteBHXbiii), för det tionde (av jtecHXbiii)? 

(Avd. 3). Bb xenenie xpéxb MkcniteBb inom förloppet av 3 månader. 

mask. fem. neutr. n. ttna, tiBt, ttna två xpn tre nexbipe fyra g. ttnyxb xpexb nexbipéxb 

d. tiByMb xpéMb uexbipéMb 

a. som nom. eller gen. 

i. ttByMii xpeMH uexbipbMH 

p. o tiByxb o xpéxb o Hebixpexb209 

Märk: En, ett heter OflHHb, ottna, o^ho och böjes som adj. 

Huru heter på ryska: 

Inom 2 dagars förlopp, inom fortgången av 3 veckor, inom förloppet av 4 månader; i (Bb med prep.) 4 glas (cxa- 
KaHb); i 3 flaskor (öyxbuiKa), i 4 koppar, på 2 bord, en dag, en natt, en morgon, en afton, en vecka, én månad, ett 
år, ett årtionde, ett århundrade (se s. 119). 

I naxbc6xb (se s. 161) är o inskjutet såsom hos fem. och neutr. subst. På samma sätt äro bildade: mecxbcoxb 600, 
ceMbcoxb 700, BoceMbcoxb 800, ttenaxbcoxb 900. 

I xpHcxa 300, nexbipecxa 400 är exa gen. sg. I tiBt-cxH 200 är ex h en dualform, som kvarstår sedan äldre tid. 
(Avd. 4). Tbicnny är ack. sg. f., beroende av aaruiaxHXb betala. 

Översätt, tink xbicnnH, xpn xbicnnH, nexbipe xbicnnH, naxb xbicnub. 

Skriv på ryska räkneorden 1—10; den första — den 10:de, 100, 101, 202, 303, 404, 505, 606, 707, 808, 909, 
1010 . 

Skriv dessa 100-tal även såsom ordningstal. Den 100:de coxbiii, coxaa, c6xoe, den lOLsta cxonépBbiii o. s. v. 

Räkneordens avslutning följer s. 262 ff. 

lY. Av pronomina (avslutning s. 248 ff.) ha vi lärt känna: 

(Avd. 2). Becb, Bcn, Bcé hel, all, plur. Bct alla; Becb öépexb hela stranden, Bct 6epera alla stränder, Bcn ptKa hela 
floden, Bct ptKH alla floder, Bcé öaepo hela sjön, Bct oaépa alla sjöar, xjitöb xenépb Becb brödet är nu slut, Myxa 
y ökttnaro öyjiouHHKa Bcn mjölet är slut hos den stackars bagaren, ttJia Bacb n roxÖBb Bcé ttkjiaxb för Eder är jag 
färdig att göra allt, mm Bct attkcb vi äro alla här. Bcio (se nr. 48) är lätt att igenkänna som ack. sg. f. till följd av 
det följ. 3HMy. 



J],o caMOH Hépn. P. är på grund av prep. flo gen. sg. Detta pronomen böjes som adj. caMbiö, -Man, -Moe och 
betyder eg. själv men har även andra betydelser, t. ex. nyna nojiextjia CMy bu cåMoe cepttpe kulan flög rakt i 
hjärtat på 

14 — Lidblom. Måaterskapsiystemet för ryska.210 

honom, y caMoii CTtHii tätt vid väggen, bu chmoh cepejtiiHt ropotta alldeles mitt i staden. 

I caMbin CMtjibin oacnttanin tjänar caMbiö till att omskriva superlativen; caMbiö CMtjibm den djärvaste, likaså 
caMaa noneanaa den nyttigaste (avd. 6). I caMan jiynmaa (avd. 6) är pronominet eg. överflödigt, ty jiynmiH, -man, 
-mee är redan en (oregelbunden) superi, till xopbmiii eller ttobpbiii; caMbiö tjänar här till förstärkning av superi., 
t. ex. caMbiö jiynmiö copxb allra bästa sort. Ack. caMyio öeattejiHity betyder en riktig småsak. 

Avd. 7. står caMH; detta betyder också själva men är plur. av caMb, caMa, caMÖ (se s. 249 f.) 

S. 175,88 förekommer pronomen »varje»: Kaacttbiö betyder en enskild ur en bestämd mängd, bcökIö betyder en 
ur en obestämd mängd, t. ex. bcökIö acejiaexb 6bixb cnacxjiö-BbiMb var och en (vem som helst) önskar vara 
lycklig, BCÖKiö uejioBtKb HMtexb cboö wåöocTH varje människa har sina svagheter, Kaaytbiö H3b rocxéö 
noflHécb lobitxnpy nottapoKb var och en av gästerna frambar till jubilaren en gåva, bo bcökoö rocxÖHHHitk ecxb 
HkcKOjibKO HOMepÖBb (sc s. 132 )"h tpin KÖaytaro HOMepa ocobbiö Bxoflb i varje hotell finns det flera rum och för 
varje rum en särskild ingång. 

Av BCUKiö härledes: adv BcönecKH på varje [alla] sätt, t. ex. Onb BcönecKH cxapaexcn han bemödar sig på alla 
sätt, samt subst, BeöuHHa allehanda, BeÖKan BeöuHHa misch-masch, (franska pot-pourri). 

V. Av verbet (jfr s. 63; s. 102 och 119 f.) möta vi genast: 

A) Participen. 

Dessa ha i ryska liksom i andra språk adjektivisk ändelse och deklineras som adj. De höra till verben, ty de 
beteckna liksom dessa en verksamhet eller ett tillstånd. Därför skiljer man hos dem mellan närvarande tid och 
förfluten tid och dessutom i ryskan mellan verksamhetens eller211 

tillståndets fortvaro eller fulländning. Är verbet transitivt, d. v. s. betecknar det en verksamhet, som övergår på 
ett annat föremål, d. v. s. bar verbet objekt, så har participet utom den aktiva (verkande) även den passiva 
(påverkade) formen. 

Härav följer, att ryskan har en mängd participformer, vilka speciellt behöva inläras för affärsspråket, som i 
synnerligt hög grad använder dem, därför att de genom att förkorta och sammantränga uttrycken äro av stor 
praktisk betydelse.*) 

1. Aktiva particip. 

a) Part. presens bildas från 3 pers. plur. pres. genom att änd. -xb förändras till -uiiö. Av s. 64 veta vi, att -xb i 3 
pers. plur. pres. föregås av antingen io, y eller n, a, t. ex. anaio-xb, som således ger part. pres. nom. sg. anaio-miö, 
-uiaa, -mee vetande, en, som vet, nom. plur. anaio-mie, -mia, -mie sådana, de, som veta; jieacaxb ger jieacamiö, - 
maa, -mee liggande, en, som ligger, plur. jieacamie, jieacamia. 

T. ex. ocxpoBa jieacamie Bb CpettnaéMHOMb MÖpt npHHatmeacaxb paanbiMb ttepacÖBaMb de öar, (liggande) som 
ligga i Medelhavet, tillhöra olika makter; na ocxpoBaxb, jieacamnxb Bb OöHCKOMb aajiÖBt, acHByxb KpoMt 
(jiÖHHOBb H ocxbi på de i Finska viken liggande öarna bo utom finnar även ester; 

coÖHpaiocb jag samlar har 3 pers. plur. pres. coönpaioxca (= coönpaio-xb-ca), alltså pres. part. coönpaiomiö, t. 
ex. HH-mie coÖHpöiomie MÖjiocxbiHio KoneÖKaMH, HHortta 6biBaioxb öoraxbi tiggare, som samla allmosor 
kopekvis, äro ibland rika. 

S. 111 och 112 ha vi 1 pers. sg. pres. npomy och xoacy, men 3 pers. plur. pres. heter npöcnxb och x6jmTb, 
följaktligen pres. part. npocömiö, -maa, -mee den bedjande och xoflö-miö, -maa, -iitee en, som går. 



Ur' brevet s. 160 ff. taga vi följ. pres.-former och bilda 

*) I samtalsspråket föredragas oftast de längre uttrycksformerna; därför undvikas där participer, så när som på 
sådana, som genom skriftspråket vunnit fast plats, såsom t. ex. TeKymiii ro^u det löpande året, mmysmiii bitcnpu 
förliden månad.212 

deras part. pres.: (1) cntmy har 3 p. plur. cntmaxu (se s. 169,2), alltså cntmauim o. s. v. en, som skyndar; (2) 
npHHafljieacHTb har enligt s. 64,2 npHHafljiexaxb, alltså npHHafljieacHuiiii tillhörande, (5) coacajitio — 
coacajikioxx>, coacajikiouiiH en, som beklagar; (6) 6biBaexx> — öbisaioxb, öbisaiouiiH en. som brukar vara; (6) 
OMbiBaexb och onnmaexb ha part. pres. OMbi-BaiomiH och onnmiiiouiiH en, som tvättar, rengör; (6) cy^nxe har 
cyjiaxb, cyflaipiH; (8) noBBOjiiiio och (9) HMtio— no3BO-jiHiouiiH en, som tillåter, HM^iouiiH en, som har eller 
äger, t. ex. uejioBtKb, HMtiomiH nocxoHHHO öojibme pacxöflOBb HeacejiH floxö^oBb, ne cnacxjiiiBb en människa, 
som beständigt har mera utgifter än inkomster, är ej lycklig. 

Den karakteristiska kons. för part. pres. är ip, varpå följer en adj.-änd. av 4:de gruppen, enl. s. 48. If I ord, där vi 
således finna m jämte motsv. adj.-änd., kunna vi förmoda ett part. pres., t. ex. (1) npaBiixejibcxByioLparo och (3) 
xcKyiparo. 

Från part. pres. kan man sluta sig tillbaka till 3 pers. plur. pres. och ofta även till 1 pers. sg. pres. 

b) Particip preteriti bildas — liksom gerundium preteriti (se s. 102) — av preteritum genom att änd. -jib (se s. 64) 
utbytes mot -B un u. 

Av nojiyuH-jib fås nojiyuH-BmiH, -Bmaa, -Bmee en, som har erhållit; ysHH-jib ger yanir-BrniH, -Bmaa, -Bmee den, 
som erfarit; nocxapajicn = nocxapajib -i- en ger nocxapa-Bmiii-cn, -panmaacn, -paBmeecn (d)en, som har bemödat 
sig. 

Har i preteritum ji bortfallit framför b (såsom t. ex. s. 64 oxnécb -Hecjiii, -necjiö), så utbytes -b mot änd. -miii i st. 
f. -Bmiii, således oxHéc-miii, -man, -mee (d)en, som har burit bort, t. ex. cjiyrii, oxHécmiii CBoenpeMenno nncbMa 
Ha noHxy, nojiynltxb xaMb HHCbMÖ cb péHbxaMH tjänaren, som i rättan tid hade burit breven till posten, fick där 
ett brev med pengar.213 

Likheten hos part. pret. med gerundium pret. gör det möjligt att, om man känner det ena, bilda det andra; dock är 
härvid att märka, att medan participet är böjligt till genus, numerus och kasus, gerundium alltid är oföränderligt 
med avseende på änd. 

Av acHBmH, npoacHBrnn, HMkBmH, BoaBpaxHBmncb (se s. 102) får man genom utbyte av -mn mot -min dessa 
verbs part. pret. acHBmiii, -man, -mee (d)en, som har levat, bott; HMinmiH (d)en, som har ägt, haft, 
BoaBpaxHBmiiicn som har återvänt. 

Märk: Det till en förkortade ce6n avslipas icke vid part. pret. till cb efter vokal, såsom fallet är vid gerundium. 

Omvänt bilda vi av aktiva part. pret. aktiva gerund. pret. genom att utbyta -Bmiii mot -Bmn, -Bmiiicn mot -Bmncb, 
t. ex. HOjiyuHBmH efter att hava (eller sedan jag, du, han o. s. v.) erhållit; yanaBrnn eller yanaBb efter att ha erfarit 
(se s. 102); nocxapiiBmHCb sedan jag, du o. s. v. bemödat mig, dig, oss; oxHéc um efter att ha burit bort, t. ex. 

Maxb, yanaBmH jiioÖHMaro eÖHa nöcjit flojiroii paanymi, oxb pajiocxH ynajia Bb öÖMopoKb modern (efter att 
hava) [som] känt igen sin älskade son efter en lång skilsmässa, föll av glädje i vanmakt. 

Märk: Verb, som i inf. skilja mellan fortvaro och fulländning hos verksamheten eller tillståndet, fasthålla denna 
skillnad även i pret. och ha därför dubbelt aktivt perf. och gerund. pret. 

Obs./ Hädanefter användes för verb, som uttrycka fortvaro, termen ofulländade eller imperféktiva verb (förk. of.) 
och för verb, som uttrycka fulländning, termen fulländade eller perfektiva verb (förk. full.). 

Presens nojiyna-io jag erhåller (-emb, -exb, -eMb, -exe, -loxb) har i inf. [j nojiynaxb (of.) d. v. s. fortvarande, 
regelbundet erhålla, bruka erhålla, 2) nojiyuHXb (full.) erhålla en bestämd gång, vid ett bestämt tillfälle.214 

Till nojiynaxb hör pret. nojiyna-jib (-jia, -jio, plur. -jih) jag, du, han o. s. v. har erhållit (beständigt), t. ex. hyran. 



lönen; akt. part. pret. heter nojiynHBUiiH, -man, -mee, och akt. gerund. pret. heter nojiynaBmH eller nojiynaBt. 

Till nöjiyHHTb hör pret. nojiyniijib (full.) (-jia, -jio, -jih) jag, da, han o. s. v. har en hestämd gång erhållit, t. ex. 
hyran för förra kvartalet, lönen för en månad o. s. v. Akt. part. pret. heter nojiynHBmiii, -man, -mee (full.) en, som 
en (hestämd) gång har erhållit, och ger. pret. nojiyniiBb eller nojiyuHBmH (full.). 

Presens ptmaio jag avgör (-emb, -loxb) har inf. 1 pt-maxb ständigt avgöra, syssla med eller vara van vid rättsliga 
avgöranden, s) ptmöxb avgöra i ett hestämt fall, t. ex. en process; av ptmaxb pret. ptmajib, akt. part. pret. 
pknHBmiii och akt. gerund. pret. ptmaBmH eller ptnxBb. Av ptmnxb däremot resp. ptmiijib, ptmHBmiii och 
pkmiiBmH eller pt-milBb. 

Huru lyda dessa former av verhet ptmaiocb jag heslutar mig? 

2. Passiva particip. 

Dessa förekomma hlott hos transitiva verh (se s. 211). Dock finnas några undantag (se s. 221). 

a) Particip presenspassivum hildas av 1 pers. pres. plur., som ändas på -eMb eller -HMb. Uthyta vi i denna änd. b 
mot den vanliga adj.-änd. i grupp I. -biii, -an, -oe, så få vi detta part., t. ex. xpéöyio jag fordrar (-emb, -exb, -eMb) 
ger xpéöyeM-biH, -an, -oe, som fordras, cuHxaio If jag räknar, 2) jag håller, anser för, ger cuHxaeMbiii (d)en, som 
räknas, hälles för, t. ex. uejioBtKb cnnxaeMbiH BctMH tto KpaiiHocxH nécxHbiMb, en man, som av alla anses för 
ända till ytterlighet hederlig; ptmaio [j jag avgör, 2) jag löser en fråga, uppgift, ger ptmae-Mbiii som löses, t. ex.: 
acHBHeHHbiH Bonpöcb, ptmaeMbiH ttHxuioMaxaMH, npeaBbmaiiHO xpyttenb den livsfråga, som hål-215 

ler på att lösas av diplomaterna, är ovanligt svår; xonöxb elda, pres xoruiiö med ji-inskott efter läpphokstav (jfr. 
jiio-ÖHXb — juoöjiii) xÖHHmb, xönnxb, xönHMb ger xonHMbiii som eldas. 

Även här kunna vi från en känd form av pass. part. pres. sluta oss till presensformen, t. ex. hhcjio, ttkjiiiMoe na 
tlBa, Mbi HaabiBiieMb népubiMb UHCjiÖMb ett tal, som delas [är [-delhart]-] (+del- hart]+} med två, kalla vi ett 
jämnt tal; ttkjiHMoe känna vi igen som pass. part. pres., -oe är neutr. adj.-änd., anslutande sig till uhcjio; ttkjiHM-b 
är således 1 pers. plur. pres. (acc. på T)), och 1 pers. sg. hlir ttkjiii. HpeKpacnoMy iiHomt, jiioÖHMOMy BctMH 
yuHxejinMH, npn Bbinycicfe H3b ymtxHuta nojtapmiH öojibmoii axjiacb åt den präktiga ynglingen, som älskas av 
alla [sina] lärare, ha de [har man] vid avgången från skolan skänkt en stor atlas. 

Part. jiioÖHMOMy står i dat. såsom hestämning till lOHomt, nom. sg. juoÖHMbiii; insättes b i st. f. -biii, fås jiioÖHMb 
(acc. på io) och inf. juoöiixb, pres. jiioöjiio (med inskjutet ji), juoönmb, jiioÖHXb, jiöÖHMb, jiioÖHxe, jiioönxb. 

h) Particip preteritum passivum hildas av akt. preteritum genom att uthyta änd. -ajib mot -aHHbiii, -aa, -oe; -5mb 
mot -aHH-biH, -aa, -oe; -kab mot -tHH-bm, -aa, -oe, men -mib mot -eHH-brä, -aa, -oe. 

HHxaxb läsa, UHxajib, UHxaHHbiii (som hlivit) läst; nncaxb skriva, nHcajib, nHcaHHbiii (som hlivit) skriven; 
noxepaxb (full.) förlora, noxepiijib, noxépaHHbiii (som gått.) förlorad; BÖatxb se, BÖatab, BHatHHbiii (som hlivit) 
sedd; ak-aöxb dela, ataitxb, ataéHHbiö (som hlivit) delad; paaataöxb (full.) fördela eller sönderdela 
paaataéHHbiii. T. ex. Tep-Mania, paaataéHHaa npéacae na Méaida aiicxH ne Moraa npoxHBOcxoaxb Hanoaeony I- 
My Tyskland, förut sönderdelat i små delar, kunde icke motstå Napoleon 1.216 

Så igenkänna vi i (1) oxöcaaHHoii ett till fem. suhst, xe-aerpaMMt hörande part. pret. pass. i dat. Slutande tillhaka 
få vi oxocaajib pret. (full.) och oxocaöxb inf. (full.), men oxcbuiajib och oxcbijiaxb äro motsvarande ofulländade 
former. 

Verh, vilka vid duhhel inf. skilja mellan fortvaro och fulländning i de akt. formerna av preteritum, particip och 
gerun-dium (se s. 213 f.), sakna ofull. particip i passivum. Av nojiynajib kan man icke till nojiyHaBmiii få ett 
ofull. part. pass. men väl till nojiynitxb, som ger nojiynéHHbiö. T. ex. ruiåTa, nojiynéHHaa paöoxHHKaMH Bb 
nocjietiHioio cy66oxy, öbijia BechMå yMtpena den avlöning, som erhölls av arhetarna sista lördagen, var mycket 
måttlig. Likaså icke av ptmaxb, men väl av ptmiixb, ptméHHbiii. T. ex. fltjio, ptméHHoe xenepb CeHåTOM^ 
6bijio oneHb aanyxano den sak, som nu avgjorts av Senaten, var mycket invecklad. 



no3BOjiHio jag tillåter (of.) har således: noasojiiiTb, no-OBOjiitiib (-jia, -jio, -jih), noaBOjiHBUim (-uiaa, -mee, -mie, 
-mifl) men intet of. pass. part.; men som fulländade former: noaBOjmxb, nosBÖjinxb (-jia, -jio, -jih), noaBdjiHBHaiii, 
-maa, -mee, -mie, -mia och perf. pass. part. noaBhaeHHbiii, (-aa, -oe, -bie, -bia) vad som hlivit tillåtet. 

npHroTOBaiiio jag gör färdig, förbereder (of.) har npHroxoBaaxb, npnroxoBaajib (-aa, -ao, -an), 
npHFOxoBaiiBmiH (-maa, -mee, -mie, -maa) men intet of. pass. part., däremot i perfektiva former: npnroxoBHXb, 
npHFOxÖBHab, npHFOxö-BHBmiii med det full. passiva participet npHFOxoBaeHHbiö med a inskjutet efter 
läpphokstav. 

Läpphokstäver äro 6, b, m, n, (ji. 

Efter dessa följer Ji-inskott i 1 sg. pres. och full.part. pret. T. ex. aioÖHXb, pres. aioöaio, pret. aioönab, full. part. 
pass. BoaaioöaeHHbiii; aoBHXb fånga, aoBaö, aoBiiab, aÖBacHHbiii fången; Kynnxb (full.), Kyniiab, KynaeHHbiii 
köpt: yBtaoMaöxb (of.), yBtaoMHXb, full. part. pret. yBtaoMaéHHbiii underrättad.217 

översikt av participen. 

Aktiva particip. Passiva particip. 

I. Inf. UHxiixb läsa (of.) npouHxiixb genomläsa (full.) Stamform (uHxaioxb) (uHxaeMb) 

Presens HHxiiiomiH HHXHeMbiii 

(d)en, som läser (d)en, som läses 
Stamform (uHxaab) 

Of. pret. aHxaBmiii aiixanHbiH 

(d)en, som har läst (d)en, som har hlivit läst 

Stamform (npouHxiiab) 

Full. pret. npoHHraBmiii npoHHxaHHbiii 

(d)en, som har läst ge- (d)en, som har hlivit genom nomläst 

II. ycxaHOBaöxb hestämma (of.) ycxanoBHXb (full.) Stamform (ycxanoBaiiioxb) (ycxanoBjiaeMb) Presens 
ycxanoBaiiiomiH ycxanoBaiieMbiH 

som bestämmer som bestämmes 

Stamform (ycxanoBaiiab) (of. pret.) 

Of. pret. ycxaHOBaHBmiii 

(d)en, som bestämde Stamform (ycxaHOBitxb) (full. pret.) 

Full. pret. ycxaHOBHBmiii ycxaHOBjicHHbm 

(d)en, som har bestämt (d)en, som har blivit bestämd 

III. a) HOCHXb bära, d. v. s. bruka bära Pres. 1 sg. Hom^ jag brukar bära Stamform (nocaxb) (nocaxb) 

Presens HOCHUiiii HOCHMbiii 

som brukar bära som brukar bäras218 
Stamform (Hocitxb) 

Of. pret. HOCHBrniö HomeHHbiii 

(d)en, som brukade bära, (d)en, som brukade bä-t. ex. en vattenbärare ras, t. ex. en sjuk = vatten buren 
b) HecxH bära (en bestämd gång) 

Pres. 1 sg. Hecy jag bär (nu) Stamform (necyxb) (neceMb) 



Presens Hecymin necoMbiH 

(d)en, som bär, bärande (d)en, som bäres 

Stamform Hécb (fem. necjia) 

Full. pret. (no-) Hécmiii (no-) necennbin 
(d)en, som bar burit (djen, som har blivit buren 
IV. OnnmflTb rena (of.) onncTHTb (full.) 

Stamform (onnisflioTb) (onnmjieMb) 

Presens onnmaiomiH onnuiaeMbin 

(d)en, som renar, renande (d)en, som renas Stamform (onmpajib) 

Of. pret. onnuiasmiH 
(d)en, som renade 

Full. pret. OHHCTHBmin onnmennbin 
(d)en, som har renat (d)en, som blivit renad. 

Anm. Av ex. II, III a, IV se vi, att i part. pret. pass. en kons., tillhörande pres., inskjutes framför änd. -ennbiil. 
Avslutningen av part.-böjningen uppskjutes därför, tills presens-bildningen, som är ett av de svårare kapitlen i 
ryskan, blivit fullständigt genomgången. 

De pass. part. kunna bortkasta sin fulla änd. och liksom de predikativa adj. antaga en kort änd.219 

Av HHTiieMbiH, -an, -oe blir då UHxaeMb, UHxaeMa, UHxaeMo; av ptméHHbiii, -aa, -oe blir ptméHb, pimena, pt- 
meno, varvid i part. pret. det dubbla h förenklas. 

Hur heta således de korta formerna av jitjiHMbiH o. s. v., paxfltjieHHbia, oxcbuiHeMbiii, oxbcjiaHHbiii, 
noxBOjiaeMbiH, y cxanoB jiiteMbiii, ycxaHbBjiemmii, onnm^eMbiH, ouHuieHHbiii? 

Denna korta form av de pass. part. användes också för att bilda passiv form av transitiva verb. 

Presens passivum. 

Ofulländat 

ji UHxaeMb, HHxacMa jag blir 

läst, eller jag läses, xbi HHxiieMb, nnxaeMa du blir 

läst eller läses, OHb UHxacMb, ona UHxaeMa han, hon blir läst eller läses, oho nHxiieMO det blir läst, mm UHxaeMbi 
vi bli lästa, bm UHxaeMbi ni bli lästa, ohh, ont, ohh UHxdeMbi de bli lästa eller läsas; 

a npHFOxoBjiacMb, -BjiaeMa jag blir förberedd eller förberedes o. s. v. xbi npHxoxoBjiiieMb, -BjiaeMa, OHb 
HpnroxoBjiaeMb, ona npnroxoBjiaeMa, oho npnroxoBjiHeMO mm npnroxoBjiaeMbi bm npHroxoBjiiieMbi, ohh, ont, 
OHH npHFOxoBjiaeMbi; 

Fulländat a aöxaHb, HHxana jag är läst 

eller läses, xm uiixaHb, uiixaHa du är läst 

eller läses, OHb HÖxaHb, ona HHxana han, 

hon är läst eller läses, oho uiixaHO det är läst, mm HHxaHbi vi äro lästa, bm HHxaHbi ni äro lästa, ohh, ont, ohh 
HHxaHM de äro lästa eller läsas; 

a npHFOxÖBjicHb, -ÖBjieHa jag är eller har blivit förberedd o. s. v. xm npHrox6BjieHX>, -ÖBjieHa, ohx> npHrox6BjieHX>, 
OHa npHFOxoBjieHa, oho npnroxoBjieHO, mm npnroxoBjieHM, bm npnroxoBjieHM, ohh, ohF, ohh 



npHroTOBjieHbi,220 

Således är (avd. 5) a odpaflosanb och BbmyayieHb passivt presens (full.): 

a oöpaflOBaHb, -Ha jag är eller har hlivit glad o. s. v. xbi ohpaflOBanb, -na, OHb oöpa^oBanb, ona ohpöflOBaHa, oho 
ohpajioBaHO, mm ohpaflOBaHbi, bm ohpajioBaHbi, ohh, ont, ohh oöpajioBaHbi. 

a BbmyacfleHb, -Ha jag är eller har hlivit nödgad o. s. v., tm BbmyacfleHb, -na, OHb BbiHyac^enb, ona BbiHyacflena, 
OHO BbiHyacfleHO, mm BburyayieHbi, bm Bbinyxflenbi, ohh, ont, ohh BbmyayieHbi. 

Likaså är (2) npHSHaHO ett sådant fulländat pres. pass.; höj det efter ovanstående mönster I 

Participen kunna liksom adj. omedelhart förbindas med sitt suhst, såsom attrihut (jfr. s. 53 ff.): 

1. npocHuiiö npoxöacHXb HHUiiii den de förbigående bedjande tiggaren; 

2. Bécejio Hrpaiouiin fltxH de glatt lekande barnen; 

3. yBaxåeMMH bcLmh Kynépb den av alla aktade köpmannen ; 

4. ptmaeMbie xenepb acHBHCHHbie Bonpöcbi de nu under lösning varande livsfrågorna. 

Dessa äro icke fullst. satser, ty predikat saknas, t. ex. för 1: xpoMÖexb haltar; 2- Bjipyrb HcnyrajiHCb blevo 
plötsligt skrämda; 3: yMepb cero^Ha CKoponocxHacHoio CMépxbio dog i dag genom en hastig död; 4: onenb 
xpyjiHM mycket svåra. 

Finnes predikatsverb utsatt, så blir participet en förkortad relativ bisats, som man kan utfylla till en fullständig 
genom att insätta rel. pron. Koxopbiii. T. ex. HHmiii, KoxöpbiH cb yx-på tto Bénepa npöcHXb npoxöacHXb, 
xpoMaexb o. s. v., och genom sådana relativsatser upplösa vi vanligen dessa parti-221 

cipsatser, emedan i vårt språk användningen av particip är mera inskränkt. 

Skriv på båda sätten ex. 2—é med iakttagande av att komma sättes såväl omkring den förkortade som den fullst. 
rel.-satsen. 

Passiva part. finnas också av några icke transitiva verb, t. ex. xbacennaa flopora (av xo^HXb) en smal (eg. gången) 
väg, en upptrampad stig; HacHacennaa (av CHjibxb) öojitsHb en sjukdom, som man ådragit sig genom att sitta; 
aaruiaKaHHbie rjiaaa (av xuiaKaxb gråta) förgråtna ögon. 

Det finns många adj., som utan att vara particip ha part. änd. 

Ex. MHoroyBaaciieMbiH (9), ty ett verb MHoroynaacaxb finns ej men väl ynaacaxb med pres. part. pass. yBaacaeMbiii; 
HeoaciijiaHHbiH och adv. neoaciijiaHHO (ses. 171,12), verb oacH^axb, perf. part. pass. oacHflaHHbiii. Särskilt 
förekommer detta vid adj. med förstavelsen ne: HeBOCHÖxaHHbia jitxH ouppfostrade barn, HeBbmocHMoe 
Hojioacéme en outhärdlig belägenhet, HeonHcannaa pa^ocxb en obeskrivlig glädje, HecjiMxaHHbiii (cjiMxaxb höra) 
ny^eca oerhörda under. 

3. Gerundium (avslutning; jfr. s. 102). 

Under det de vanliga participen huvudsakligen förekomma i skrift, användas gerundierna även i de enklaste 
muntliga uttryck. 

Akt. gerund. pres. bildas också av 3 pers. plur. pres genom att utbyta -nxb och -loxb mot -n, -axb och -yxb mot -a. 

Således HMtioxb — gerund. HMtn ägande, havande. Ex. ne hm&h hh rpoma, n ne Moxb ^axb HÖmeMy 
MHjiocxbiHK) emedan jag icke hade en styver (eg. 2 kopek), kunde jag icke ge tiggaren en allmosa; 

cocxaBjiHioxb — cocxaBjiiia, npHHHMaioxb — npHHHMan. Ex. npHHHMÖa Bcé oxo bo BHHMiiHie, cy^bH 
eflHHOFjiacHO npHBHajiH ero BHHÖBHbiMb i det att domarena togo allt detta i betraktande, förklarade de honom 
enhälligt skyldig;222 

piiflyioxcn ger pa^yncb. Ex. pa^yncb MoeMy cnacxbio, OHb BHCKaaajib CBoé floöpoacejiaxejibcxBO glädjande sig 



övermin lycka uttalade han sin välönskan; 

roBopflxt — roBopii. Ex. roBopö ct cyjibéio, npecxyn-HHKb hh pitsy ne nocMoxptjix» eMy npiiMO bx> rjiaaa 
medan brottslingen talade med domaren, såg han honom icke en enda gång rakt i ögonen; 

Haxoflaxcfl — naxofliicb. Ex. naxofliicb xenepb Bb aa-xpyflHiixejibHOMb nojioacemn, coctflb Moii Bcé-xaKH ne 
HMkexb flojirÖBb fastän min granne nu befinner sig i brydsam belägenhet, har han likväl inga skulder; 

nilmyxb — nnma; crrhmaxb — cnkma. Ex. cntma na nouxy, cjiyrii noaaöbijib bbaxb cb coöoio Bct nncbMa h 
BOBB paxHBmHCb flOMÖii, ono3flajib na nöuxt nar tjänaren skyndade till posten, glömde han taga med sig alla 
breven, och efter att ha återvänt hem försenade han sig till posten; BoaBpaxHBmncb är pret. gerund. (full.). Hur 
heter pret. gerund. av BoanpaipaxbCfl, nnxaxb, roBopnxb, coBtxoBaxb råda, cntmiixb, pajioBaxbca, naxofluxbcfl 
befinna sig, cocxaBjiaxb (of.), cocxaBHXb (full.), npHHHMaxb (of.), npunaxb (full.) antaga, npuanaBaxb (of.), 
npH3HHXb (full.) erkänna. 

I (B) CHHxii-fl och yBtpii-fl (se nr 55) känna vi igen pres. gerund. och kunna sluta oss till pres. av verbet. Ersätta 
vi änd. -51 med -loxb, få vi 3 pers. plur. pres. och därifrån 1 pers. sg. pres. -lo. 

Vid sidan av denna form av pres. gerund. har en annan form med änd. -iohh eller -yuH bevarats i samtalsspråket 

Så av jitjiaxb — fl^jiaioun, i st. r. fltjia5i; av CHjitxb — chaiohh, i st. f. cmjiw, av nrpaxb — nrpaioHH, Hajit5ixbC5i 
hoppas — HajitioHHCb, txaxb fara — kttyuH, xmaKaxb gråta — rtxauyuH, jiHXb gjuta, hälla — jiiöuH. 

I skriftspråket har endast öyflyuH av öbixb behållit sig.223 

Om akt. gerund. är förbundet med negation, så kan det översättas med -»utan att» — med inf. Ex. ne 
no3flop6Ba5icb Ky-nepb Boméjib Bb KOMHaxy utan att hälsa god dag, steg köpmannen in i rummet. He roBopö hh 
cjioBa, OHb B35uib H3b KapMåHa öyMaacHHKb, Bbmyjib H3b nero rraxbcoxb pyöjiéii h aaruiaxitxb BéKcejib utan att 
säga ett ord tog han ur fickan plånboken, tog ut ur den 500 rubel och betalte växeln. 

Passivt gerundium sammansättas av gerund. av öbixb, pres. öy^ynn och pret. öbiBrnn eller vanligare öbiBb och de 
korta formerna av pass. part. Ex. öy^ynn, öbiBmn eller öbiBb npH-roxoBji5ieMb, npHxoxÖBjieHb, i det jag, o. s. v. 
förberedes, är, var förberedd. 

Märk: Gerund. är eg. predikat i en bisats, men att märka är, att vid gerund. huvudsats och bisats måste ha samma 
subjekt. 

B.) Presens (aktivt). 

(Avd. 1). Cntmy hör till inf. cntmiixb ila, liksom roBopio till roBopöxb (se s. 107,19); m står framför änd., 
därför övergår lo till y och 5i till a, enl. s. 26. 

Således crrhm-y, -ömb, -möxb, -mÖMb, -miixe, -maxb. 

Böj och skriv på samma sätt presens av cjiyaciixb tjäna, yuHXb lära, yHHXbC5i lära sig, xyaciixb sörja över, xymöxb 
släcka, xaiuHXb släpa. 

Översätt: 

Våra soldater tjäna troget (BtpHo) kejsaren och fäderneslandet (oxeuecxBo). Goda lärare (se s. 142) lära mig 
ryska och franska språket (dat., se s. 160), och jag lär mig med nöje dessa språk (dat.). Brandkårerna (m^åpHafl 
KOMaHfla) släcka den stora eldsvådan (noadipb). De stackars invånarna (acHxejib m.) släpa själva sina lösören 
(noadixKH plur.) ur elden.224 

(Avd. 2). HpHHafljieacaxb, inf. npHHafljieacaxb, 3 plur. HpHHafljiexöxb på grund av föreg, ac; böj presens! 

(Avd. 6). BbiBaxb bruka vara, OMbiBaxb tvätla, spola, ouHuiHXb rengöra; böj presens! 

Pa3yMeexc5i är opersonligt och blir därför oförändrat. 

CyflHxe känna vi redan såväl som npomy (avd. 7.) 




(Avd. 8). no3BOji5iTb tillåta, 3 plur. nosBOjiöioTb. 

Skriv: Han tillåter sig mycket. Ouppfostrade barn (se s. 221) tillåta sig mycket, men (ho) väl (xopomo) 
uppfostrade tillåta sig icke vadsom helst (nero HHbyjtb). Vi tillåta oss att uttrycka en innerlig önskan. 

(Avd. 9). HMtio, böj presens! 

(S. 169,s). Möacexb oregelb. 1 sg. Mory, 3 plur. Mo-ryxb; böj presens! Jfr. npomy och xoacy s. 111 och 112. 

(S. 171,u). HHxaioxb, (s. 172,2i) npHHHMaioxb, (s. 174,29) nojiyuaeMb; böj presens! 

(S. 173,24). Tpéöyioxb av xpéöoBaxb fordra, pres. xpéöyio. 

(S. 177,43). CoBtxyioxb av coBexoBaxb, pres. coBt-xyio. Således ob blir i pres. böjn. y. Likaså npoöoBaxb 
försöka, xoproBÖxb idka handel, pncKOBaxb riskera, pajtoBaxbcn glädja sig. 

Således få verb på -OBaxb i pres. -yio, -yemb, -yioxb, och verb på -enaxb få i pres. -loro, -loemb, -loioxb, om 
föreg, kons. tillåter ett lo. 

Ex. BO-eBaxb, boiok), -emb, -loioxb kriga; tiH-eBaxb (jteHb) ttnibio tillbringa dagen; xui-eBaxb, ruiibio spotta; rop- 
eBHXb (rope), ropioio sörja. 

Meii Meac-eBaxb mäta land (se s. 26), Meac-yio; Bpauenaxb (npaub se s. 202) bota, kurera, Bpau-yio; xym-eBaxb 
lavera (med tusch), xym-yio; K-OBaxb smida, Kyio.225 

Många verb av tyskt, franskt och latinskt ursprung sluta på -OBaxb. 

Märk: -OB- utbytes mot -y- hos verb på -OBaxb, ej blott i pres. utan i alla därav avledda former, t. ex. av 
xpeöoBaxb, xpéöyio, -eMb, -loxb fås xpéöyeMbiii, xpebyiomm; däremot av xpeöoBajib fås xpéö-OB-aBmiii, xpé6- 
OB-aBmH eller xpé6-OB-aBb; vidare xpéöyn, öyttyuH xpéöyeMb, 6biBb xpé6yeMb; däremot öyttyuH xpéöoBaHb, 
6biBb xpéöoBaHb; pattoBaxbcn, på-ttyiocb, -loxcn; pattyiommcn, däremot pattoBaBmmcn och pajtoBaBmHCb, 

Bestäm för övnings skull, varest dessa part.- och gerund.-former höra hemma 1 

Und. från denna pres.-bildning äro: 

ynoBaxb hoppas, förtrösta på (na Boxa), yntuteBaxb förmana, attopoBaxbcn hälsa på och HaMtpeBiixbcn ha för 
avsikt. Dessa behålla i pres. -en-, -ob-, t. ex. ynoBaio. 

Hur lyder 3 pers. plur. pres. av dessa verb? 

(S. 175,34). Cxoiixb, (s. 176,35, plur. cxonxb), cxoio, cxonmb av inf. cxoiixb stå; däremot cxoio, cxonmb, cxonxb 
av inf. cxÖHXb kosta. 

Ex. Hxo 3X0 cxÖHXb vad kostar detta? men uxo OHb cxoöxb tta ittnaexb vad står han och gapar för? 3xa pa6oxa 
cxoHxa MHÖrHXb xpyttÖBb detta arbete kostade (många mödor) mycken möda. Bå6a ttojiro cxoiijia na yrjiy (se s. 
140) Jta He 3Hajia, Kyjta hohxh gumman stod länge i hörnet och visste ej, vart hon skulle ta vägen. Hmenöita y 
Hacb o6biKHOBéHHO cxoiixb xopomo, a npn oöiijibHOMb ypoadit ne MHoro cxÖHXb vetet står hos oss vanligtvis 
bra, men vid riklig skörd kostar det icke mycket. 

(S. 176,87). ToHHxe, xoruiii, xonnmb, 3 pers. plur. x6naxb; varför ji-inskott? 

Obs./ Skilj pres. xonnxe, jii66Hxe från 2 pers. plur. imperativ xoniixe, jnoöiixe! 

16 — Eidblom, Mäster shapssy »temet får ryska.226 

(S. 178,4b). Hpottaöxb, inf. npo-ttaBÖxb sälj aj har liksom det enkla ttanaxb giva (of.), npo-jtai6, -ttaémb, -tta-éxb, 
-ttaéMb, -ttaéxe, -jtaioxb. På samma sätt Bbi-ttanaxb utge, lämna, betala, Hattanaxb utge en bok eller dyl., oxttanaxb 
ge bort, nepettanaxb överlämna, npettanaxb förråda, nottanaxb räcka. Skriv pres. av oxttanaxb och nottanaxb! 

Obs.! JJaxb (oreg.) är full. till ttanaxb och böjes i pres. ttaMb, ttamb, ttacxb, ttattÖMb, ttajtiixe, ttattyxb, pret. ttajib. 

(S. 179,6i). HHmyxb, inf. nncaxb, har pres. nnmy, niimemb, nilmexb o. s. v., likaså rummy av ruiacaxb. 



Hur lyder då pres. av xecaxb bila, hugga, uecöxb kamma? 

C.) Presens (perfektivt) d. v. s. futurum 

är till formen alldeles lika vanligt pres. (of.) (avd. 7) npi- kttexe npH-rox6Bjiio äro sammans, med prep. npn som 
första-|FvMse; -ktty betyder jag åker, npn vid, till, npi-ktty' jag skall komma fram åkande; foxobjiio (av foxob- 
him färdig) betyder jag håller på och gör färdig, npH-roxbBjiio jag skall förbereda,, så att det blir färdigt; alltså 
verksamheten tankes avslutad. 

Egendomligt för ryskan är således, att presensformerna ktty, foxobjiio genom sammansättning med en preposition 
bli perfektiva futura. 

Böj npikjty och foxobjiio! Varför finns i det sista ji-inskott i 1 pers. sg.? (se s. 216). Inf. heter foxobhxb. 

Vid sammans, med en preposition vinner verbet en dubbel inf npHroxoBjiiixb ständigt hålla på och förbereda 
(of), och npHFOxoBHXb en best. gång göra färdigt och sål. komma till en avslutning (full.). Futurum heter resp. n 
6yjty npHFOxoBjiHXb och n npnroxoBjiio, -roxoBHmb o. s. v. 

Samma perfektiva betydelse har (avd. 7) ocximexcn, i sg. ocxiiHy-cb. Inf och fut. heta ocxanaxbcn, n 6yjty 
ocxaBaxbcn (of), ocxiixbcn, n ocTåHycb (full.). 

Ex. Ecjih cerojtna ocxiiHycb (här ett bestämt fall) jt6Ma,227 

xo ycrrbio Hanncaxb neoxjiaraeMoe (se s. 221) nncuMÖ om jag i dag stannar hemma, så kommer jag att hinna 
skriva det angelägna (icke uppskjutbara) brevet. 

Bilda futurformerna till följ. of och full. inf nepecxanaxb och nepecxaxb upphöra, npncxaBHXb och npncxaxb 
stanna vid, landa, oxcxaBÖxb och oxcxöxb bliva efter, aacxaBÖxb och aacxöxb påträffa, Bcxandxb och Bcxaxb 
uppstiga. 

D). Former för att uttrycka passivum. 

(Avd. 6). Horojta, Koxopaa y nacb CHHxiiexcn nenpi-axHoio en väderlek, som hos oss räknas för obehaglig, och s. 
179,51: Bb öacHbixb rybepniaxb ypoacaii oamjtiiexcn xojibKO nocpéjtcxBeHHbiii i de sydliga guvernementen 
väntas en blott medelmåttig skörd. 

I vårt språk har predikatet vid passiv betydelse vanligen även passiv form, men i ryskan kan passiv bet. även 
uttryckas med aktiv form, med tillägg av det förkortade refl. -en (ceön). Med passiv form skulle det heta på 
ryska: norojta, Koxopaa y nacb cuHxaeMa nenpiaxHoio och ypoacaö oacHjtiieMb nocpejtcxBeHHoii. Men 
språkbruket har motvilja mot dessa passivformer och föredrar akt. form -i- en. 

Ex. Sjtkcb npojtaioxb paanbie xoBapw här säljer man diverse varor heter passivt: ajttcb npojtaiöxcn p. x. 

Kannxajibi Koxopbie ne ynoxpeöjiöioxcn Bb xoprÖBjit, oxjtaioxcn na npoitenxbi Bb 6aHKb kapital, som ej 
användas i handeln, överlämnas mot ränta till bank. Kannxajib Bb öamcfe yBejimiHBaexcn, ecjiH eaceröjiHbie 
npopéHXbi Kb HCMy npmiHCjinioxcn kapitalet i banken förökas, om de årliga räntorna läggas till det. Kannxajib ne 
yMCHbraiiexcn, ecjiH eaceröjiHbie npoitenxbi oxb nero oxHHMaioxcn kapitalet förminskas ej, om de årliga räntorna 
tagas bort från det. Cockjtb Moii onöxb cxp6-HXb ce6t öojibmoii KHMeHHbiii jtoMb min granne bygger åter åt sig 
ett stort stenhus, passivt y Moero cockjta onnxb cxpÖHXcn 6. k. jt. Bb oxoMb jtoMk emé HejtaBHO oxjtaBajiHCb Bb 
HaéMb228 

pasHbin KBapxiipbi i detta hus uthyrdes för ej länge sedan åtskilliga våningar. CjiyacaHKa MÖexb nojib, passivt 
nojtb Moexcn cjiyacaHKOio golvet tvättas av tjänarinnan. HpauKa cxnpaexb 6tjibé tvätterskan tvättar linnet, ötjibé 
cxHpaexcn npauKoio. CxtHbi yKpamöioxcn KapxHHaMH väggarna prydas med tavlor. Cxojib Kpoexcn bordet dukas 
(eg. täckes). Biuiexbi paajtaexcn biljetter utdelas. fltxH BocnnxbiBaioxcn barn uppfostras. Mhöfui khhfh 
UH xaioxcn jtkxbMii många böcker läsas av barnen. SaKOHbi Hcnojiniiioxcn nojtJtaHHbiMH lagarna uppfyllas av 
undersåtarna. 

I E.) Verb, som styra gen. eller dat. I xoaniicxBeHHbiH Jttji4 xpéöoBajiH Bamero oxbkajta (avd. 5) och x. jt. 



xpéöyioTt Moero npHcyxcxBifl (se s. 173,24) ha vi av verbet styrda gen. 

I Hxohbi BecHå h jitxo hjiaronpinxcxBOBajiH BoacxanoB-jremio attopoBbn (avd. 8) och noKjioHiixecb Bånieft 
jnoheantH-meii cynpyrt (s. 119,52) ha vi av verbet styrda dat. 

a) Verb, som beteckna ett själens tillstånd eller strävan styra genitiv-.*) 

acejiHXb (-åro, -åeuib) önska, npocöxb (se s. 111) bedja, cnpömHBaxb (-åio -aemb) fråga, xpéöoBaxb (se s. 225) 
fordra, begära, HCKaxb (niity, mitemb) söka, ttocxnraxb (-aio, -åenib) ernå, ttoMoraxbcn (-.Hiocb, -iiembcn) ansöka 
om, aytaxb (ayty, acttémb) och ttoacHttaxbcn (-Hiocb, -aemb-cn) vänta, öepénbcn, (öeperycb, öepeacémcn) akta sig, 
öO-HXbcn (öoiocb, öoftmcn) frukta, taga sig i akt för, ocxeperaxbcn akta sig för, yttajiöxbcn avlägsna sig, Haötraxb 
und-viKa.acajitxb skona, cxbittiixbcn (cxbiacycb, cxbifliimcn) blygas, samt cxÖHXb kosta. 

*) Pres.-änd. sättas inom parentes.229 

Läsövning 7. 

TKejiaö Jtoöpa ce6t h jtpy-rÖMy. 

Sttpanin acejiacMb! 

TKejiaio cnöcxin h BciiKaro öjiaronoji^nin. 

IlpocH npomenin! 

HilmiH npÖCHXb MHJIO-CXbIHIO. 

MhJIOCXH HpÖCHMb (s. 120). 

Även npocHXb Mkcxa, noMoum. 

OxoxHO cnpömHBaio co-Btxa y önbixHbixb juotteö. 

HoMb xpéöyexb nonÖHOKb. 

(pcMÖHxa) 

He npomy n möjiocxh, n xpéöyio npanttbi. 

Hiuh Jtoöpa, a xytto caMÖ npnttéxb. 

HcKaxb nécxH, cjiiiBbr, ttojiacHocxH, Mtcxa. 

Kb Bénepy mm ttocxörneMb Mockbh. 

CoÖHKa ttocxHxiiexb aaiiita (se s. 130). 

Mbi acfléMb MitxocxH oxb Monapxa. 

Mena acfléxb öktta. 

3x0X0 Mbi xojibKO H aytajiH. 

Hajto oamttaxb nenacxba. 

Önska gott åt dig och en annan [andra] 1 
Vi önska hälsa 1 (Soldatens välkomsthälsning). 

Jag önskar lycka och all välgång. 

Bed om förlåtelse! 

Tiggaren ber om en allmosa. 

Be om en plats, om hjälp. 

Jag frågar gärna erfarna människor om råd. 



Huset behöver reparation (se s. 155). 

Jag ber icke om nåd, jag begär rättvisa. 

Sök det goda, det onda skall [nog] komma av sig själv. 

Söka ära, rykte, ämbete, plats. 

Mot aftonen skola vi uppnå Moskva. 

Hunden hinner fatt haren. 

Vi vänta att få nåd av monarken. 

Mig väntar en olycka. 

Oetta väntade vi just. 

Man måste vänta oväder.230 
2Kjty Kt ce6t rocxeii. 

Kortta acttéxe cbma? 

OjKHjtaeMX» ero xasxpa. 

HoacHttaiicn CBoeii önepettn. 

3jibixx> jtkjib öepemcb. 

Beperncb xytta Kaxb ornö. 

Utjio MHCxepa öoiixcn. 

Onacancb BOjiKÖBb, CKOxa Bb jitcb ne nycKiieMb. 

OcxeperMcn ttypnoro öpaxcxBa. YttajiMca 3jia. 

Haötraa ornö né yxottn Bb Bbtty. 

Hamb cockttb acajikexb h jiomattén h CBoiixb jnottén, a Bb cjiynat HajtoÖHOcxH OHb hh xpyttÖBb, hh ttenerb ne 
acajikexb. 

CxbutHCb cxkHb, ne xojibKO jnotteii. 

Hubie cxbijtHxcn bktiHocxH, ttpyrie CBoero npocxoro potta. 

3x0 cxbHXb öojibmiixb xpyjtÖBb. 

BcéxaKH-acb jtkjio BHHMa-Hin cxbnxb. 

Jag väntar (till mig) gäster. När väntar Ni er son? Vi vänta honom i morgon. Vänta din turi Akta dig för (onda 
ting) [ontjl Akta dig för det onda som för elden 1 

Verket (fruktar) prisar mästarn. 

Av fruktan för vargarna släppa vi icke boskapen i skogen. Akta dig för dåligt sällskap! 

(Avlägsna dig) håll dig borta från det onda! 

För att undfly elden gå icke ned i vattnet 1 

Vår granne skonar såväl sina hästar som sitt folk, men i fall av behov spar han varken besvär eller pengar. 
Skäms för väggarna, icke blott för folk! (Ordspr.) 

Somliga blygas för sin fattigdom, andra för sin enkla börd. 

Detta kostar (stora mödor) stor möda. 



Emellertid är saken värd uppmärksamhet. 

Anm. 1. Nybörjaren vill gärna anse det av dessa verb styrda kasus för en genitiv, även då, när det hos substantiv, 
som beteckna levande väsen (se s. 80), är en ackusativ,231 

som till utseendet är lika med gen. Så i föreg. ex. rocxeii (2 g.), aaiiita. Mena, ciiHa, ero, Macxepa, bojik6bx>, 
jioma-ttéii, jnottéii. 

A andra sidan är den gen., som står vid dessa verb, icke styrd av verbet, om satsen innehåller en negation, såsom 
ovan HH xpyttoBX», hh ttenert ne acajikexx»; oxo ttaace BHHMama ne cx6hxx>; mm cmhu xénepb yacx> öojibme ne 
oacHttaeMb vi vänta nu icke vidare vår son. 

Anm. 2. Några av dessa verb kunna förbindas både med gen. och ack.; dock med skillnad i betydelsen. 

Ex. Cb Mena xenépb xpéöyioxb yruiaxy ttoara av mig fordrar man nu betalning för skulden. Huty neBtcxy jag 
söker min fästmö, men Huty Hentcxbi jag söker en fästmö. Mamnua oxa cxÖHXb xbicaay pyöaéii denna maskin 
kostar 1000 rubel (en best. summa), men MamHua cxÖHXb tténerb en maskin kostar pengar. 

Anm. 3. Några av dessa verb konstrueras därjämte med prepositioner, t. ex. ttocxnraxb med tto: Kb Béaepy mm 
tto-cxHFHeMb tto Mockbh: OHb ttocxHFb tto FayöÖKoii cxapocxH han uppnådde en hög ålderdom; ocxeperaxbca 
och yttajiaxbca med oxb: oxb omiiÖKH ne ocxepeacémbca för fel skall du [nog] icke akta dig; ne onaio ace, noneMy 
OHb xenepb oxb Mena yttajiöexcn jag vet dock icke, varför han (håller sig avlägsnad) undviker mig; cnpamHBaxb 
med o: Bck xenepb cnpå mHBaioxb öaniaipa o npHHiiHaxb natténia Kypca alla fråga nu bankiren om orsakerna till 
kursens fallande. 

b) Verb, som styra dativ: 

rpooiixb (rpoacy, rpooiimb) hota, yrpoacaxb (-aio,-aemb) hota, oaniittoBaxb (om pres. hos verb på -OBaxb se s. 225) 
avundas, nattokttiixb uttråka, Mtmaxb och högtidligare npenaxcxBOBaxb hindra, acajioBaxbca beklaga sig, MCXHXb 
hämnas, jtHBÖxbca och yttHBjiöxbca (ytiHBjiaiocb, yttHBjiHembca) förundra sig, HoyMxiixbcn förvånas, nojtpaacaxb 
efterhärma,232 

jibcxHXb (jibuty, jibcxHmb) smickra, nanoMHnaxb erinra, cno-c66cxBOBaxb befordra, gynna, öjiaronpiiixcxBOBaxb 
gynna, no-KpoBÖxejibcxBOBaxb beskydda, Knanaxbcn (xrénaiocb, -nembcn) och noKjioHiixbcn (full.) (noKjiomöcb, 
-KjioHHmbcn) buga sig, hälsa, noKnoHiixbcn dyrka, tillbedja, MOjiHXbcn (MOjiHCb, Mojmmbcn) bedja, pajtoBaxbcn 
glädja sig, yjiMÖaxbcn småle. 

Eäsövning 8. 

HamécxBie nenpiiixejin rpoortxo rocyjtapcxBy möejibio. 

Sflifflie yrpoacaexb adixe-jinMb natténieMb. 

floöpoacejiaxejibHbiii uejio-BtKb ne oaniittyexb nyacoMy öjiaronojiyniio. 

SjiöÖHbiii oaBHjtyexb cna-cxiio Jtpyröxb. 

Bb OHOHHoe jitxo acapbi (plur. av -å) h BciiKaro potta nactKÖMbia Mtmaioxb xpyttojiioÖHBOMy paöoxHHKy. 
»BjiaropaoyMHMH nojiKOBÖ-jteitb npeniixcxByexb nenpiH-xetiio Bb HcnojineniH ero BpaaytéÖHbixb naMtpemii. 

yuHxejib acajioBajicn KHa-rönk na cxponxiiBocxb ea cbina. 

CjiyacaHKa acitxyexca MHpoBOMy cyjtbk na CBapjiHBOcxb xoohhkh. 

Eiendens infall hotade riket med fördärv. 

Byggnaden hotar (invånarna med instörtande) att instörta. 

En välvillig människa avundas icke (främmande) en annans välgång. 

En ondskefull avundas andras lycka. 



Under den heta sommaren hindra hettan och alla slags insekter den flitige arhetaren. 

En förståndig anförare hindrar fienden i utförandet av hans fientliga avsikter. 

Läraren beklagade sig hos furstinnan över hennes sons motsträvighet. 

Pigan klagar för fredsdomaren över sin matmors grälsjuka.233 
He MCTH CMy aa oÖHtty. 

^ eMy He Muty, a ohu npn KaaytoMU yttöÖHOMU cjiynat mcthtu mhE. 

Bet ttHBHTCn Kpacoxt MO-MOJtÖii tttBOHKH. 

riöcjit OToro n xaKOMy nocxynKy öojite yacx> ne yttHB-jiiiiocb. 

Bx> npéacHin BpeMena bo BcéMX> nottpaacajiH (jrpaHity-aaMX», tta h xenépb MHÖrie Bb mhöfomu HMb cjitno nojtpa- 
acaioxb. 

HéCXHblil UejIOBtKb HHKOMy He JlbCXHXb. 

^ HHKOMy He JlbUty H HHKOMy He MUty. 

He HanoMHHaii MHt o Mo-iixb ttojiraxb; n yacb caMb aaöonycb o HHXb. 

OHb aaöbiBHHBb (se s. 200) h hhkxo eMy ne nanoMHHaexb. 

HoKOHHbiii coctttb Moii bo BCUKoe BpéMa oxoxho cno-c66cxBOBajib npettnpinxinMb xpyttojnoöiiBbixb, ho 
Ö tflHblXb pÖttCXBeHHHKOBb. 

Hamb öapHHb co CBoéio cynpyroio noKpoBiixejibcxBy-exb öt^HbiMb. 

Hämnas icke på honom för en förolämpning I 

Jag hämnas icke på honom, men han hämnas vid varje lägligt tillfälle på mig. 

Alla förundra sig över den unga flickans skönhet. 

Efter detta förundrar jag mig icke vidare över ett sådant tillvägagående. 

I forna tider efterhärmade man fransmännen i allt, och även nu efterapa många dem hlint i mycket. 

En hederlig karl smickrar ingen. 

Jag smickrar ingen och hämnas ej på någon. 

Erinra mig icke om mina plikter; jag hekymrar mig nog själv om dem. 

Han är glömsk, och ingen påminner honom. 

Min avlidne granne [-[gynnade]-] (-i-[gynna- de]+} alltid (vid varje tid) gärna (befordrade) sina flitiga men fattiga 
släktingars företag. 

Vår husbonde och hans (med sin) gemål beskyddar de.lattiga.234 
KjiaHaHcn oxb Mena 6pÄ-xy, noKjioHHCb h xéxymicb. 

HottHHHéHHbiii HOHXHxejibHO HOKjioHHjica yBaxaeMOMy BctMH HanajibHHKy, 

H tto CHXb Hopb Bb Chöhph acHB yxb jiiottH, HOKjio-Haioutieca (= Koxopbie noKjioHaioxca) iittojiaMb. 

JI eMy nyxb ne Mojimica. 

MojiHCb Bory. 

Hyacoii ötflt ne pajtyHca, CBoa 6jiH3Ka 

Boxb ttoöpbie jHottn! caMH ohh Bb Hecnacxbt, a pajtyioxca cnacxbio Jtpyrnxb. 



JXv^™ yjibiöaexcfl jiacKaMb Maxepn. 

Mbi Bet yjibiÖHyjiHCb ea paacKaaaMb. 

EMy CHacxbe yjibi6aexcfl. 

Hälsa din bror frän mig, hälsa även tant! 

Den underordnade bugade sig vördnadsfullt för den av alla vördade chefen. 

Ännu (till dessa tider) leva i Sibirien människor, som tillbedja avgudar. 

Jag har nästan tillbett honom. Bed till Gud! 

Gläd dig ej över andras o-lycka; din egen är nära. 

Det är goda människor; själva äro de i olycka, men de glädja sig över andras lycka. 

Barnet småler vid moderns smekningar. 

Vi logo alla åt hennes berättelser. 

Mot honom småler lyckan. 

YuHXb och ohynaxb lära, undervisa, såväl som yuHXbcn och ohynaxbcn lära sig, styra en sakens dativ och en 
personens ack. 

Hanrb ruieMHHHHKb euté Mojiottoii uejioBtKb, a OHb yace xenépb ocHOBaxejibHO (grundligt) ohynaexb CBoiixb 
yne-HHKhBb pftaHbiMb nayKaMb (vetenskaper) h nabiKaMb; OHb caMb Bb yHHBepcHxéxt ttoöpocÖBtcxHO 
(samvetsgrant) oöynajicn oxHMb npetiMéxaMb (ämnen); xenépb n cepbéano ynycb pyccKOMy nabiKy no (enligt) 

HOBOH Mexöjtt. 

Ynnxb kan även betyda lära sig: t. ex. ynenÖKb ynnxb cboh ypÖKb. 

D& styf det saken i ackusativ.235 
Brev. 

(Översätt till ryska; accenter utsättas). 

Högtärade Samuel (CaMyitxb) Apoiiönoviö! 

Uppriktigt tackar jag Eder för (aa, ack.) Edert angenäma telegram och Edert älskvärda brev. Vi äro alla mycket 
(BecbMa) glada över senatens rättvisa (npaBocytinbin) utslag. Eder tackar jag dessutom särskilt för alla 
bemödanden och omsorger (se. s. 156), som Ni haft i denna oangenäma och invecklade affär. Nu, just i 
arbetstiden (caMbin paöönin, BpeMs), kan jag alldeles icke (nrocnKb) avlägsna mig (oxjiy-nnxbcn) härifrån. I slutet 
av juni månad hoppas jag (nattk-axbcn, -jtkiocb) kunna komma med min fru på 2 veckor till staden och ur Edra 
händer mottaga icke blott dokumenten utan även min motparts första betalning (ruiaxéacb). 

Vädret är hos oss så vackert, att man icke kan önska sig bättre. Det vore (6buio-6bi) mycket önskligt 
(acejiaxejibHo), att Ni med Eder familj kunde komma till oss på några veckor. Därigenom skulle Ni glädja (pret. 
av oöpattoBaxb med 6bi) även min fru och våra barn. 

Var god och hälsa Eder fru gemål från min fru och mig, och var försäkrad om den uppriktiga tacksamheten hos 
Eder tillgivna vän 

V.Semjonof 

F.) Här följa huvudformerna av 12 oregelbundna verb, vilkas inf slutar på -ub, samt böjningen av hjälpverbet 
6bixb vara. 

Här medtages också av praktiska skäl den perfektiva formens futurum, ehuru blott jieub (5) självständigt har 
denna form. De övriga få den genom tillsättning av förstavelser och undergå därvid oftast en betydelseförändring, 
mest Moub (1). Andra förstavelser än de här använda kunna brukas. Vid cxepeub (3) och Bojioub (7) användes 



icke ofta sammansättning med prepositioner.Infinitiv 
Preteritum (Imperfekt) 

Presens 

Imperativ 

Futur (Perfektivt) 

J. MOHb kunna 

2. öepéub skona 
a 

Tbl OHb 

K o 
•-J 

Alg jag kunde xbi J| o. 8. v. ona) p« 

3. cTepéub \akta 

OHO Morjiö 
Mbi i 

Bbl > MOrjIH 
OHii, -'fe, -h] 

I d) a jag sko- 

/ d) Tbi > 2 d) nade J 3 OHå| p-' o. s. v. 
a 

Tbl OHb 

oh 6 deperjio 

MbI Bbl OHH 

) 

, -i, -h) 

deperjiH 

a 

Tbl OHb 

o 2? H 3 d) 
a 

Tbl 

OHå 

d) 1 ^a fr P- 
jag vak- 

H d) 


tade o. s. v. 



OHO cxeperjio 


MbI Bbl OHH 

\ 

, -hJ 

cxeperjiH 

Mory jag Kan MÖaceuib du Kan 

iMÖacexb han, hon,' det kan 

MÖaceMb vi kunna Moacexe ni „ Moryxb de „ 

6epery jag skonar öepeacéuib o. s v. 

|6epcacéxb 

hepeacéMb hepeacéxe heperyxb 
cxepery jag vaktar cxepeacéuib 
cxepeacéxb 

cxepeacéMb cxepeacéxe cxeperyxb 

no-Morn hjälp nycxb onb, -a, -6 no-Moacexb må han, hon, det hjälpa 
no-Mornxe hjälpen nycxb onn, t,-HnoMO-ryxb må de hjälpa 
heperii skona nycxb onb, -å, -o 6e-peacéxb må han, hon, det skona 
hepernxe skonen nycxb onii, -t, -ii heperyxb må de skona 
cxeperii vakta nycxb onb, -a, -o cxepeacéxb må han, hon, det vakta 
cxeperiixe vakten nycxb onii, -t, -ii cxe- 
« J 

peryxb må de vakta 

no Mory jag skall hjälpa no-MÖacemb o. s. v. no-MÖacexb 

no-MoaceMb no-Moacexe no-Moryxb 

chepery jag skall skona 

chepeacémb 

chepeacéxb 

chepeacéMb chepeacexe cheperyxbinfinitiv I Preteritum (Imperfekt) 

Presens 

Imperativ 

Futur (Perfektivt) 

8. aceub 

hränna, t. ex. ved, ljus o. d. 
n 1 ^nlgjag hrände rptr 1 CtB TLI J 2 o. s. v. /p 

Xbl 



J* 


Tbl 

OHbl ^ OHa OHO aCTJIO 
MbI 

Bbi > acrjiH 
OHH, -t, -hj 

6. JicHb lägga sig ned 
6. cxpHHb klippa 
k 1 Tbl > - 

OHb) OH 
OHO jierjio 
MbI 1 j Bbl 
OHH, -rhf -ii/ 
il IH il I Tbl Tbi > 

OHb I 3 OHa] 

ii n ] g jag lade mig ^ ig ned JI £ aj p- 
o. s. V. 

jierjiH 

^ I jag klippig te o. s. v. 1 b. 

OHO cxpnrjio 
! 

OHH, -É, -ii/ 

MbI Bbl 
cxpörjiH 

acry jag bränner acacémb du 

} 

>7 

acacéxb han, hon, det bränner 

acscéMb vi bränna acacéxe ni „ acryxb de bränna 

jioacycb jag lägger jioammbcn mig o. s. v 

yjioacHxcn 

jioaciiMcn jioaciixecb 

jioaciixcn (av jioadixb en) 

cxpHxy jag klipper cxpHacémb o. s. v. 

Icxpnacéxb 

cxpHacéMb cxpnacéxe cxpnryxb 



acTH bränn nycxb OHb, -å, -6 acacéxb må ban, hon, det bränna 
coary jag skall bränna upp 

acriixe brännen nycxb ohh, lf| -ii ac-ryxb må de bränna 
coacacémb coacacéxb 
coacacéMb coacacéxe coacryxb 
o. s. V. 

Jiaxb lägg dig ned nycxb OHb, -ä, -ö jia-acexb 
jiarxe 

jiary jag skall lägga mig 
jiaacemb 

jiaacexb 

jiaaceMb ji5x»cexe 

nycxb OHii, -t, -h jin- jiaryxb ryxb 
—BiicxpHry jag skall klippa av 
cxpHxii klipp Bbicxpnacemb o. s. v, 
nycxb OHb, -a, -o cxpn- Bbicrpnacexb ac6xb 
BbicxpnaceMb cxpHXHxe Bbicxpnacexe 
nycxb OHH,-'fe,-H cxpn- Bbicxpnryxb ryxb 
to tto 

<llnfinitiv Preteritum (Imperfekt) Presens Imperativ Futur (Perfektivt) 7. Bojiönb släpa (intr.) n jo n | g ja g 
släpade xbi > o. xbi J g § o. s. v. 0HT>J * OHåJ ohö bojiokjiö BOjioKy jag släpar Bojiönemb o. s. v. iBOjiönexb 
BOjioKH släpa o. s. y. nycxb OHb, -å, -ö Bo-jiönexb mw 1 bm > bojiokjih OHH, -'fi, -ii) BOjioneMb Bojiönexe 
BOjioKyxb BOjioKHxe nycxb ohh, -i, -ä BOjioKyxb 8. xojioub stöta, t. ex. i en mortel nionjgjag stötte xbi > ä xbi \ 
g o. s. y. OHb) p OHåJ g. OHÖ xojiKjio xojiKy jag stöter xojmémb o. s. y. IxojinéMb TOJIKH stöt 0. S. Y. nycxb 
OHb, -å, -o xoji-nexb cxojiKy jag skall stöta o. s. v. cxojinémb cxojméxb MbI 1 bm > xojikjih OHH, -b, 'IIJ 
xojméMb xojméxe xojiKyxb xojikhxc nycxb ohh, -t, -ii xojiKyxb cxojméMb cxojméxe cxojiKyxb 9, Bjieub draga n) g 
n 1 " JaS droS xbi Tbl > n 0. S. Y. OHb] en ona) g, oho BjieKjiö BjieKy jag drager Bjienémb o. s. v. iBjienéxb bhckh 
drag o. s. v. nycxb OHb, -å, -o Bjie-néxb noBjieKy jag skall draga noBjieHémb o. s. v. noBjienéxb mm I bm > BjieKjiH 
OHii, -H| BjienéMb Bjienéxe BjieKyxb BjieKiixe nycxb ohh, -t, m BjieKyxb 1 noBjienéMb noBjienéxe 
HOBjieKyxblnfinitiv Preteritum (Imperfekt) Presens Imperativ Futur (Perfektivt) 10. neub baxa nlnnlgjag 
bakade xm \ x xm > g o. s. v. OHb) ^ OHåJ p-OHO neKjiö nexy jag bakar o. s. v. nenemb Inenéxb hckh baka o. s. v. 
nycxb OHb, -å, -o ne-néxb cneKy jag skall baka (färdig) cnenemb o. s. x. cnenexb mm j bm > neKjiH ohh, -b, -ÉJ 
nenéMb nenéxe nenyxb neidixe nycxb ohh, -t, -ii nenyxb cneneMb cnenexe cncKyxb 11. ctub piska n) ä n 1 
SJashös&Pis- xm |n xm kade o.s.v. oHbJ 04 OHåJ p oho ctKjio ctKy jag hugger ctnemb 0. S. Y. ^ctnexb ctiai 
hugg o. s. V. nycxb OHb, -a, -o ct-nexb noctKy jag skall hugga nockneutb o. s. v. noctnexb mm j bm >ctKaH ohh, 
-t, -ii) ctneMb ctnexe ctKyxb ctidixe nycxb ohh, -t, -ii ct-Kyxb noctneMb noctnexe noctKyxb 12. xeub flyta n 
1 H n ) H jag flöt xm |?xbi 5 g o. s. x. OHb) 03 OHåJ OHÖ xeKjio xexy jag flyter o. s. v. xenémb Ixenéxb xeicti flyt 
o. s. V. nycxb OHb, -a, -o xe-néxb noxeny jag skall flyta (bort) noxenemb o. s. v. noxenéxb mm \ bm > xeKjiii ohh, - 
'fe, -ii) xenéMb xenéxe xeKyxb xeiaixe nycxb ohh, -t, -ii xeKyxb noxenéMb noxenéxe noxeKyxb240 


Läsövning 9. 



Hto xoHy cflejiaxb, xo h Mory. 

CjiHÖbie xapaKxepbi ne Mo-ryxb na hxo-jih6o cpaay pt-niHXbCfl. 

OHb M6rb-6bi fljia Bacb Bcé cfltjiaxb, écjiHÖb xojibKO xoxtjib; a Bb x6Mb-xo h Jit-Jio, hxo ne xönexb. 

YMHaa acena Myacy xopomo coBtxyexb. 

Ecjih caMb ce6t ne Moaceuib noMÖHb, xo Moacexb 6bixb flo6pbie jiö^h xe6t noMÖryxb. 
noMomb (-uih) 

KaKb Bbi Moacexe ? 

KaKb Bame a^opoBbe? 

KaKb noacHBaexe? 

BojIbHOH OXb CKXbHOH JIH-XOpHflKH COBCtMb H3-He-MOrb. 

PojiHxejiH öeperyxb flÖHb flo Binpa (nom. -Hépb), a Myacb 6epeacéxb acény flo kohha. 

Kxo ne 6epeacéxb KoneröcH, caMb py6jiH ne cxÖHXb. 

BepexH xuiHXbe CHÖBy, a a^opoBbe h necxb CMOjio^y. 

Vad jag vill göra, det kan jag också. 

Svaga karaktärer kunna icke genast besluta sig för något. 

Han skulle kunna göra allt för Eder, om han blott ville, men däri består just saken, att han icke vill. 

En förståndig hustru råder sin man bra. 

Om du icke själv kan hjälpa dig, så skola kanske goda människor hjälpa dig. 

Hjälp, (subst.). 

Hur mår Ni? 

Hur är Eder hälsa? 

Hur lever Ni?(=hur mår Ni?) 

Den sjuke har genom den starka febern alldeles förlorat krafterna. 

Föräldrar vaka över sin dotter till bröllopet (brudkronan), men mannen vakar över sin hustru till [livets] slut. 
Den, som icke spar kopeken, är själv icke värd rubeln. 

Spar dräkten, så länge den är ny, men hälsan och hedern från ungdomen [hela livet igenom] 1241 
BepeacéHHaro Boxb 6epe-acéxb. 

Hepnaa cohaKa Becb tiBopb cxepeacéxb. 

Bränna: aceub: 

Mbi Ha ckBept acscéMb jtpoBa h xopcjrb, a na iört, rjtt jtpoBb ntxb, acryxb Ka-Mbimb, cojioMy h yrojib. 
Brinna ropexb: 

Yrojib H xop(})b He xaKb xopomo ropöxb KaKb jtpoBii. 

Ecjih npoBa cbipbi, xo ohh ne ropnxb. 

Cntna na cxojit ropiixb. 

JlaMHa cerojtHa xycKjio ropöxb, Buepa ona npKO ro-ptjia. 

IlfeKH ropöxb. 



OHt ropÖTt OTt Hexep-ntHifl. 
nopa 6bi (se s. 174 not.) jienb cnaxb. 

XoTb H jinry, tta ne ycny'. 

X caMb ce6t H3-BjiéKb aanosy. 

népeitb H Kopiiity xojiKyxb, a noxÖMb ynoxpeöjiiiioTb HXb Bb nnmy. 

AnxéKapb lojinexb XHHHyio Kop^ Jto cåMaro MéjiKaro nopouiKa. 

16 — L id t It T, Afästcrskafissystemet 
Den, som skyddar sig själv, skyddar Gud. 

Den svarta hunden bevakar hela gården. 

Vi i norden bränna ved och torv, men i södern, där ved icke finns, bränner man vass, halm och kol. 

Kol och torv brinna icke så bra som ved. 

Om veden är fuktig, så brinner den icke. 

Ljuset på bordet brinner. 

Lampan brinner i dag matt, i går brann den klart. 

Kinderna glöda. 

Han brinner av otålighet. 

Det kan vara (vore) tid att lägga sig och sova. 

Om jag också lägger mig, somnar jag dock icke. 

Jag har själv dragit ut stickan på mig. 

Peppar och kanel stöter man, och sedan använder man dem i mat. 

Apotekaren stöter kinabark till det allra finaste pulver. 

for ryska.242 

HeKyxb xjik6b, nnporn. 

nnpom yacé neKyxcn. 

CöjiHite xaKb H nenexb. 

JItcb ctKyxb xonopaMH, a KaMenb MOjioxKaxm. 

PLkh Bb PocciH xexyxb h na ctBepb h na loxb h na BocxÖKb h na aanattb. 

XoxH jtoMb oxoxb emé ne cxapb, ottnaKoacb xpbima 3 hmoio npn oxxenejiH h jit-xoMb npn öojibinnxb ttoam-iixb 
Be3nk xenéxb. 

BpeMa xenéxb. 

Boxb H Mkcnitb npoxéKb. 

XaKb xexyxb tiHH 3a ttnö-MH (plur.). 

CKopo npo-xenéxb h Becb rottb. 

Man bakar bröd, pastejer. 

Pastejerna hålla på att gräddas. 

Solen riktigt steker. 



Skogen hugger man med yxor men sten med hammare. 

Floderna i Byssland flyta fcåde åt norr och söder och åt öster och väster. 

Fastän detta hus ännu icke är gammalt, [läcker] taket om vintern vid töväder och om sommaren vid stora 
regnskurar överallt (läcker). 

Tiden går. 

Se så, nu har en månad förgått. 

Så går en dag efter den andra. 

Snart skall även ett helt år ha förflutit 1 
Bbixb vara 
Bbisaxb bruka vara 
Presens. 

OHb, OHa, OHO ecxb han, hon, det är. 

OHH, ohT, ohh cyxb de äro; 
n öbiBHK) jag brukar vara o. s.v. 
xbi öbiBiiemb, 

OHb, OHa, OHO ÖblBÖeXb, 

Mbi öbiBacMb, Bbi öbiBaexe, 

OHH, ohT, ohh 6biBaioxb.243 

Preteritum 

n 

Xbl 

c\ 

n 

S xbi V B 
o\ jag var o.s.v. 

OHb) o3 OHa I OHO öitxo, mw I 
Bbl > ÖbIJIH 
OHH, -t, -h| 

n I 

"r > g, 4,1 
b| 5 

24 jag brukade H vara o. s. v. 

UP 

Xbi OH 

Xbi OHa 


OHO ÖbIBajIO, MbI Bbl OHH 



r, -t, -h| 

[ 6biBajiH. 

Futumm. a 6yfly jag skall vara o. s. v. tm öy^enib, OHb, ona, oho öy^exb, mm öy^eMb, bm öy^exe, 

OHH, ont, OHH 6yflyxb. 

6yflb! vari 

nycxb OHb, OHa, oho öy^exb 

må han, hon, det vara! hyttcMb! låt oss vara! hyjtbxe! våren! nycxb ohh, ont, ohh öyttyxb må de vara! 

Imperativ. 

hbiBaö! var! o. s. v. nycxb OHb, ona, oho 6biBa-exb. 
hbiBdöxe! 

nycxb OHH, ohF, ohh öbiBa-ioxb. 

Particip. Presens 

cymiii, -maa, -mee*) en, som är = varande. 
öhiBåiontift, -maa, -mee en, som hrukar vara. 

Preteritum 

hbiBmiH, -maa, -mee en, som var = varit. 
hbiBHBmiH, -maa, -mee en, som hrukade vara. 

*) Cymiii hetyder verklig, t. ex. oxo cymaa hcxhhb, cymaa npantta detta är den verkliga sanningen.244 
Futurum. hyttymih, -maa, -mee en, som skall vara, tillkommande. 

Gerundium. Presens. 

hyttyHH under det att någon är. 

hbiBaa under det att någon hrukar vara. 

Preteritum. 

hbiBmH eller hbiBb sedan någon varit. 
hbiBHBmn oder öbiBaBb sedan någon hrukat vara. 

VI. Adverh (Jfr s. 56 f. och 65 f.). 

Stamord äro få; de flesta äro avledda av andra ordklasser, såsom: 

a) substantiv: t. ex. BMtcxt (bh och Mtcxo) tillsammans, KBepxy (kh och Bepxb) upptill; 

b) adj. och part.: t. ex. xopomo (xopömiii), oxKpbixo (oxKpbixb). 

Obs.! Adj. på CKiö (ttKiii) och iii, bu, be bilda sitt adv. på h och användas oftast i sammans, med no, t. ex. no- 
pyccKH, HO-mBettcKH, ito-BÖjiHbH = som en varg. Adj. på -mii skulle, då änd. är joterad, regelrätt få sitt adv. på -e, 
såsom t. ex. Kpanne (Kpaitmii) ytterst, men flertalet antaga änd. -o, t. ex. ttaBHO (jtdBHiii) länge, hobaho (noattmii) 
sent. Även förekomma adv., bildade på komp. -tHmiii med änd. -e, t. ex. noKÖpHtiime ödmjukast. 

c) räkneord: t. ex. BO-népBbixb, Bo-Bxopbixb o. s. v., ojtnaacttbi en gång, ttnaamm två gånger, nöxbio fem gånger 
o. s. V. Från 11 användes omskrivning med paab, t. ex. ttBiniitmaxb paab tolv gånger; 

d) pronomen: t. ex. coBctMb (av co och Becb) helt och hållet.245 

Anm. Särdeles talrika äro i ryskan adj. och av dem avledda adv. med 6eab (utan) som första sammansättningsled. 



Här anföras några av de vanligaste. BearuiHTHbiii kostnadsfri, för intet (adv. -axHo). Ex. Korflö y Hacb necKOjibKO 
jitrb cpn^y (se s. 140) öbuib Heypoacaii, öeanjiaxHO paa^aBajin öt^HbiMb KpecxbanaMb (se s. 147) xjitöb när hos 
oss några år i rad rådde missväxt, utdelade man för intet säd åt de fattiga bönderna. 

BeanoKOHHO (noKoö) oroligt. Ex. BojibHoii Bb npoménmyio Houb cnajib öeanoKÖiiHO den sjuke sov förra natten 
o-roligt. 

BeanajiéacHO (nafléacfla) hopplöst. Ex. Höcjit cxojib öojib-möxb na^epaceKb n xenépb öeanafléacHO oaaiflaio 
noMOLUH (se s. 228) efter så många stora förluster väntar jag nu utan hopp på hjälp. BeanojiéaHO (nojibaa) 
onyttigt. Ex. Ckojibko jnofléii na CBtxt, Koxopwe öeanojiéaHO xpyflaxcn h Mynaxcn huru många människor 
[finnes det icke] i världen, som utan nytta möda och plåga sigl BeacflBtcxHO (cÖBtcxb samvete). Ex. Onb 
öeacÖBtcxHO pac-nycKÖexb npo Mena jiöacHbia BtcxH han utsprider samvetslöst falska rykten om mig. Kaxb xe6t 
ne cÖBt-cxHO gör du dig intet samvete, skäms du icke! Eör övriga sammans, med öeab hänvisas till lexika. Andra 
adv., som förekommit i övningarna, äro: Avd. 5. BjiaronojiyuHO (eg. välbehållet, adj. se nr. 1, 1), cnaexjiHBbiii är 
det allmännare uttrycket. Ex. på med öjiaro-sammansatta adj. se s. 42 f. 

Nr. 23. BecbMå synnerligen, avledning av Becb; ädlare än onenb mycket, ganska. 

Nr. 42. CoBctMb eg. med det hela = alldeles; detta är mest jakande, medan bobcc (= bo Bcé) mest användes i ne- 
246 

kad sats. Ex. ^ BOBce oxoro ne roBopnxb h BOBce ero ne anaio jag har alldeles icke sagt detta och känner honom 
rakt icke. Mbi coBctMb roxoBbi vi äro alldeles färdiga. Onb BOBce ne iwHb, OHb coBctMb xpeaBb han är alldeles 
icke drucken, han är alldeles nykter. 

Nr. 46. Boo6mé i allmänhet (Bb och oörpiH, -an, -ee allmän). Boo6uié roBopö, Poccin ruioflopoflHaa aeMjiii i 
allmänhet talat [på det hela taget] är Ryssland ett fruktbart land. 

Avd. 7. BtponxHO sannolikt, förmodligen (ntpa, Bt-pnxb). BtpoiixHbiH HacjiktiHHKb den sannolika arvingen, 
BtponxHoe H3Btcxie en trovärdig underrättelse. BtpoiixHocxb sannolikhet; no Bceii BtponxHocxn onb ne 
BHHÖBeHb efter all sannolikhet är han icke skyldig. 

Avd. 6. floBOjibHO nog, tillräckligt; flOB. xopomö, xojioflHO, cxapb tämligen bra, kallt, gammal. 

Adj. flOBOjibHbiii nöjd, tillfreds; öyjibxe oxHMb noBÖjibHbi var tillfreds med detta! 

Nr. 28. Eme ännu. Ex. Onb Bcé emé ne npnméjib, a mm erpe ayjéMb ero (se s. 228) han har alltjämt [fortfarande] 
icke kommit, och vi vänta honom ännu. A nxo erpe öy^exb, xo emé yBÖflHMb men vad som vidare skall komma, 
det få vi nog se. Eme 6bi xbi n oxHMb né-öbmb flOBÖjienb det fattas bara, att du (också icke) inte ens skulle vara 
nöjd med detta. 

Nr. 42. Mnane eller nnane annars, av hh6h, -aa, -6e en annan. Onb roBopnxb xaxb, a ayMaexb nnane han säger 
så men menar annorlunda. Hh6h — hh6h den ene — den andre, HHbie — HHbie somliga — andra. 3xo HHoe 
flkjio det var en annan sak. HnoMy acapKO, HHOMy xojioflHO för den ene är det varmt, för den andre kallt. 

Avd. 5. HcKpeHHO uppriktigt. Kpaitne ytterst av KpaÖHHH och detta av Kpaö 1) rand, 2) gränsland. Jfr YKpailHa. 

JIhuho av jmpo, p har övergått till a. JlnaHaa o6Hpa247 

personlig förolämpning, jiiranbia pocxoHHCXBa personliga förtjänster, jimiHocxb f. personlighet. 

Jlyame bättre, oreg. komp. av xopomiii och poöpbm; jiyamiii, -aa, -ee. Kan vara både komp. och superi. Eopaapo 
jiyame mycket bättre; Beapt xopomö, a poMa jiyame borta är bra, men hemma är bäst. 

Avd. 6. Hao6op6xb omvänt och nr. 38 och 39 Hanpn-Mtpb till exempel äro subst. sms. med na-; likaså na- 
BbiBopoxb omvänt, Ha-Konepb slutligen, nopb Konepb mot slutet, na-Kpecxb i kors, korsvis, Ha-oxpt3b (oxpt3b 
skäryta) avgjort, alldeles. 

Nr. 50. HeH3BecxHO obekant, H3Btcxie (nr. 27—29), Btcxb (avd. 8) av Btpaxb veta. 



Nr. 18. HeyacéjiH verkligen; i frågor av förundran. He-yacejin Bbi oxo ne SHajiH har ni verkligen icke vetat detta? 

Nr. 2. OnÖTb åter. KpyacHitcide nacb yacb onÖTb npöcnxb Kb ce6t na oökttb Kruzickis bjuda oss åter på middag 
till sig. 

Nr. 52. noacajiyiicxa var så god, jag ber, förbindes i förtroligt tal med imperativ. IloacajiyHcxa ne aaöyttb var 
snäll och glöm icke! fliiHxe, noacajiyiicxa, xoxb ottiiHb oxstxb na set moh sonpocbi var så god och giv om också 
bara ett enda svar på alla mina frågor! 

Nr. 39. TaKb ace — KaKb likaså — som; xaKb ace betecknar en jämförelse, men xaKace betyder också. 

AHFjiHHHHe xaKb ace xjiattnoKpoBHbi KaKb rojuianjtitbi Engelsmännen äro lika kallblodiga som holländarna; men 
co-ckttHili ttoMb xaKace croptjib grannens hus brann också upp; xaKace = xoace också. 

Avd. 1. T6jibKO-nxo blott, just som, knappt; He x6jib-KO — ho h icke blott — utan även 

Avd. 6. Hacxo ofta, pkttKO sällan, adj. nacxbiö 1) ofta förekommande, nacxbie ttoaettö, 2) tät, n. jitcb tät skog, 
pkjt-KiH gles, p. Bojioca glest hår.248 

VII. Prepositioner (se s. 66 ff. 92 och 121). 

Här tillkomma: 

Nr. 32. 6e3b (m. gen.) Ex. Beab ttenerb xo ace, nxo 6e3b pyKb. Be30 BeibeoH n6jib3bi utan all nytta. 

Användes också vid angivande av ett ungefär av kvantiteter: 6e3b ixjiaro nära på t. ex. rottb, 6. m. py6jib. 

Avd. 6, nr. 50. Höent (m. gen.), nocjit npaatiHHKa efter helgen. 

Avd. 6, m. fl. st. y (m. gen.) Y caMaro Kpbijibita vid själva trappan. Y kofo Bbi ynltxHCb hos vern har ni lärt? Y 
ceön jiH 6apHHb är herrn hemma? (frågar man en tjänare.) 

TIU. Konjunktioner. (Se s. 68). 

Nr. 3. Ecjih = eacejiH om. 

Nr. 48. Ho-xoMy = för det. HoxoMy-nxo därför att, noxoMy — xojibko blott därför att. 

Nr. 45. Cxajio-6bixb det visade sig, följaktligen (av pret. cxajib, -jia, -jio och inf. 6bixb) tillhör talspråket; 
cjiettoBaxejibHO följaktligen, tillhör skriftspråket. 

Nr. 38. XaKb KaKb — xo eftersom, emedan — så, användes, när orsaken angives förut, men noxoMy nxo, om den 
anges i eftersatsen. 

Avd. 7. Hxo konj. att (frågande och rel. pron. vilket, vad som) föregås ofta av xaKb så. Det konditionalis 
uttryckande 6bi vidhänges detta nxo till nxoöbi eller nxoöb. 

Hxo6bi eller nxoöb med inf. betyder för att. TKe (= a eller ho) men, däremot står aldrig i början av satsen. Ex. ohh 
enöpnxb, mm ace corjiacHbi de tvista, men vi däremot äro eniga. Ofta vidhänges ace som förstärkning och betyder 
då ett obetonat nu, då, t. ex. hojiho ace nog nu, nepeexanb ace sluta då upp, noöttéMb ace låt oss nu gå. 

Obs.t Avd. 5. Interjektionen TKajib skada, synd, av aca-jitxb beklaga. Ex. acajib ero det är synd om honom.249 

§57. 

Pronomen (MkcxoHMéme) (avslutning, jfr. s. 93—102 och 209 f.) 

1. Pron. med adj.-änd. deklineras som adj. med änd. av I, II och III gruppen (se s. 48). 

Koxopbiii, -an, -oe vilken, vilket, både relativt och frågande. Ex. a) relativt, se avd. 6 och 9; b) frågande. Ex. 
KoxopbiH xenépb nacb? Ha Koxopoe yxo OHb rjiyxb? Ha npåBoe hxh na jitBoe? Bbi cb Kox6pbiMb nokattoMb npi- 
txajiH? Cb BenépHHMb? (Även de övriga frågepron. användas som rel.; så kxo, hxo, KaKOH (se s. 97), hch, Hbn, 
Hbé; ävenså frågande adv.: n He 3 h4io, Kyttö OHb noméjib). Kaacnbm (se s. 210), caMbiö (se s. 250), hhkoxopmh, 
HkKox6pbiH (se s. 255). 



Som böjningsmönster tages här caMbiii. 

Hhoh, -aa, -6e (se s. 255); npyrori, -aa, -6e; BCHKiii, -aa, -oe (se s. 210). 

Anm. Vetenskapsakademien i St. Petersburg har efter undersökningar (1885) beslutat, att adj. på -öii numera i 
gen. skola skrivas -oro (icke -äro). 

2. Liksom ryska pron. »varje» har två olika uttryck (se s. 210), så finnas ock för ordet »själv» två olika pron.: 
caMbiil, CHMaa, caMoe och caMb, caMÖ, caMÖ. 

Singularis. Pluralis, n. caMbiii caMaa caMoe caMbie, f. o. n -bia g- caMaro caMoii caMaro caMbixb d. caMOMy 
caMoii caMOMy caMbiMb a. , Ibiö caM; |äro caMyio chmoo som nom. eller gen. i. caMbiMb caMoio caMbiMb caMbiMH 
P- (o) caMOjib caMoii Singularis. caMOMb (o) caMbixb Pluralis, n. caMb caMH caMO caMH260 

g- caMoro caMÖii caMoro caMiixb d. caMOMy caMoii caMOMy caMHMb a. caMoro (aven caMoé caM^) caMh caMiixb 
i. caMHMb caMOK) caMHMb caMHMH P- (o) caMOMb caMoii caMOMb (o) CaMHXb 

CaMb användes: 

a) vid subst., som beteckna personer, och därför även vid pers. pron. Ex. flÖKXopb caMb ööjicHb. HeyacéjiH Bbi 
OToro caMH ne aHÖexe? ^ h caMb oxoMy ne panb. 

b) i förbindelse med ordningstal, vilkas änd. då vanl. förkortas. Ex. caMb-flpyxb själv andre, caMb-xpexéii, caMb- 
nexBépxb, -naxb, -mecxb, -céMb eller ce^bMÖri o. s. v. 

Eopöxb Bb HbiHtmHCMb rofly (se s. 136) poflHjicn caMb-fleciixb ärter [skördades] (föddes) innevarande år 10:de 
kornet. Mbi caMb-flCBUxb Bb apxéjiH vi voro 9 stycken i arteilen.*) 

Russicismer: Onb cero^Ha caMb ne CBoii han är icke vid gott humör i dag; caMÖ co6oio paayMeexca det förstås av 
sig själv; 3X0 caM6 no ce6t detta är en sak för sig. 

Anm. Av caMb kommer subst, caMépb, -Mp4 hane och caMKa hona bland djur. CaMb ingår också i en mängd 
subst., såsom t. ex. caMOBapb (Bapnxb koka) självkokare, .tekokare, caMOCBaHepb (anaxb kalla) som tillägnar sig 
ett främmande namn, caMoyuKa (yuHXbca) självlärd, autodidakt. 

CaMbiii står: a) vid subst., som beteckna livlösa föremål. Ex. CaMoe cojiHpe ne 6e3b nörenb själva solen är icke 
utan fläckar. EocxHHHHpa na caMOMb yrjiy (se s. 140) EopoxoBoii h CaflOBoii yjiHpb. 

b) vid demonstr. pron. axoxb och xoxb caMbiö; vanl. med 

*) Apxéjib, -jiH är en sammanslutning av arbetare, hantverkare, hantlangare, kontorister eller dyl. med gemensam 
kassa, hord och hostad ; sådana äro mycket vanliga i Byssland,261 

vidhängt ace (jfr s. 248). Ex. 3a 3XHMb ace caMbiMb cxojiÖMb vid just detta bord. 

c) vid positiv av adj. för att så ersätta superlativen. Ex. CaMbiö xopömiii copxb, caMaa aernénaa pkna. Becna 
caMoe npiiixHoe BpeMU ro^a. 

Märk: Bb caMOMb ntjit i själva verket, verkligen. 3. Kxo vem, frågar efter person, nxo vad, efter sak. Sammans. 
HHKXO ingen, hhhxo intet; obest. pron. kxo-xo, H-iKxo, koc-kxo någon, nxo-xo, ntaxo, Koe-nxo något, kxo- 
HHÖyflb, kxo-jih6o någon, nxo-HHÖyflb, hxo-jih6o något. Relativt står kxo och nxo för Koxopbiii, och ett 
föregående xoxb får tänkas till. Ex. CaacxjiiiBb [xoxb] kxo hc HMtexb floji-roBb. Ex. på nxo se s. 252. 

H. KXO vem HHKXO ingen nxo vad hhhfö intet 

g. Koro vems HHKoro o. s. v. nero o. s. v. HHuero o. s. v. 

fljiu Koro för vern hh fljiu koxo fljiu uero hh fljiu uero 

oxb Koro av vern hh oxb Koro oxb nero hh oxb nero 

y Koro hos vem hh y Koro H3b nero hh H3b nero 




d. KOMy åt vem hhkomy HeMy HiraeMy 

Kt KOMy till vem hh Kt KOMy Kt neMy hh Kt neMy 

a. Koro vem HHKoro hto hhhto 

Bt Koro i vem hh bh Koro bo hto hh bo hto 

Ha Koro på vem hh na Koro na hto hh na hto 

3a Koro för vem hh aa Koro aa hto hh aa hto 

npo Koro OT vem hh npo Koro npo hto hh npo hto 

i. KfeMH genom vem HHicfeMH h^mh hhh-ömh 

CH KfeMH med vem hh ch KfeMH ch h^mh hh ch h^mh 

aa KfeMH efter vern hh aa KfeMH aa h^mh hh aa h^mh 

npeflH KfeMH HH npejiH icfeMH HajiH ntMH HH HaflH ntMH framför vem 

p. o KOMH OT vern hh o komh o neMH hh o neMH 

Ha KOMH på vem hh na komh na neMH hh na neMH 

npH KOMH hos vern hh npn komh npn néMH hh npn HéM'b252 

Om preposition tillkommer vid böjningen av hhktö, hhhto, så sättes den mellan hh och resp. kasus. Ex. ^ oto 
HH 3a HTO cjitjiaio. Oht> hh kh KOMy He xoflHTH. 3x0 HH KH neMy He roflHTcn detta duger icke till något Ch hEmh 
[ xbi] npHméjib varmed [i vilken avsikt] har du kommit? Cb npocböoio oxb öapHHa. HnneMy OHb ne Btpnxb. 

Stående uttryck: He fljia uero ingen orsak. 3to naMH hh nonéMb det är för oss en småsak. 

Hxo står ibland relativt i st. f. Koxopbiii. Ex. BapHHb hto Bnepö 6buib a^tcb. 

Med aa i utrop: hto aa nopiiflOKb en sådan ordning I Även tadlande, hto aa myMb vad är detta för ett bulleri BE- 
rii HTO ciijibi ecxb spring, allt vad tygen (eg. av kraft) hålla! 

I uttrycken för någon, något: kto-to, nxo-HHÖyflb o. s. v. böjes endast kto och hto. Ex. Sjitcb kofo-xo emé Htxb 
här finnes ännu ingen. Hero-xo Heflocxaéxb något fattas. Mnt xoHexcn cb BaMH KÖe-o-néMb noroBopnxb jag vill 
tala med er om något. 

HtKTO användes blott i nom. sg., ntuTO något, blott i nom. och ack. sg.; övriga former ersättas av kto-to och 
hto-to. 

I de av KaKoii bildade obest. pron. KaKOH-xo någon, KaKoö-HHÖyflb någon, KaKoii-jiHÖo någon, vem som helst 
böjes endast KaKoii. Ex. PacKaacö KaKyio-jiHÖo HOBOcxb. 

4r. Pronomen Becb, Bcn Bcé (se s. 209). 

Singularis. Pluralis, n. Becb hel Bcn hel Bcé helt Bct alla g- Bcero Bceö Bcerö Bctxb d. BceMy Bceö BceMy BctMb 
a. Becb eller Bcero bcio Bcé Bct eller Bctxb i. BctMb Bceio BctMb bcEmh ° 1 0 1 P- na k * ; BCOMb bcch BcéMb : 
Bckxb BO I BO I npn' npH'253 

Böj: Becb öéperb, Bcn ptiai, Bcé oaepo, Becb BarÖHb, Bcnacentanaa flopora, Bcé Mtcxo. 

Becb betyder eg. hel med avseende på kvantiteten; pt-jibm hel med avs. på omfånget. Ofta användas de dock 
utan åtskillnad, t. ex. Becb rojib och ptjibm ro^b; men Bct ^hh alla dagar, ptjibie ^hh hela dagar, ptjibiii xjitöb 
ett helt bröd, mojioko Bcé (= slut). 

Stående uttryck: Bcero i allt (om summor); Bcero na-Bcé allt i allt, taget som ett helt, npn BcéMb xoMb trots allt 
detta. 

5. Eör 'vems' har ryskan ett eget pron.: 



Singularis. Pluralis, mask. fem. neutr. n. ueii hba ubé hbh g- ubero ubeii ubero ubHXb d. ubCMy ubeii ubCMy 
HbHMb a. Heiii.HberÖHbio ubé ubH 1. ubHXb i. ubHMb ubéio ubHMb ubiiMH 

p. o HbéMb o Hbeii o ubéMb o ubHXb 

Hrpa HHUbii spelet är ingens (= remis). 

Ex. Bb HbéMb flÖMt Bbi acHBéxe? Ha ubH ttenbrn xbi axo Kynitxb? Ha codcxBeHHbiii? Ha neii tiant Bbi npoBCjiH 
npouijioe jikxo? Bb ubio nojibay pimena xöacda. 

6. Ej så mycket förekommande i litteraturen och samtalsspråket men så mycket mer i affärsspråket är pron. ceö, 
ciö, cie (= axoxb, axa, axo) och ÖHbiii, -an, -oe denne, denna, detta. 

Singularis. n. ceö ciö cie ÖHbiii önan OHoe g- cero ceö cero önaro OHoii önaro d. (Kb) ceM^ ceö ccMf ÖHOMy 
ÖHoii ÖHOMy a. (ceö Icero CIB& cié (ÖHbiii lönaro önyio OHoe254 

ÖHbiMb OIIOIO öhBIME 

CéMb ceö CéMb OHOMb OHOii OHOMb 
i. CHMb ceio CHMb Bb I Ha 

P-0 

npH 

Pluralis 

mask. fem. neutr. n. ciö OHbie OHbia OHbia 

g. CHXb ÖHbIXb 

d. CHMb ÖHbIMb 

„ OHbie ÖHbia OHbia 

a. ciH eller CHXb „ 

eller OHbixb 

i. CÖMH OHbIMH 

BE I BE I 

p-r 

npn) npn) 

I samtals- och skriftspråket finnas kvar som stående uttryck: 

Ho cie BpéMH, no citf) nöpy eller tto CHXb nopb till denna tid, hittills; däremot: tto xoro BpéMCHH, no xy n6py, tto 
xtxb nopb till den tiden, dittills; tto cero (xoro) Mtcxa; no ceö npHHÖHt av denna orsak, därför; noceMy därför. 

Bbixb HO ceMy (eg. att vara i enlighet med detta). Så underskriver zaren sina heslut. 

Ciio MHHyxy, ceKyntty genast, adv. ceönacb (eg. denna timme) genast, ceröttna i dag. 

BéKceab npHcaannbiö Bumh tpia nonynenia no OHOMy ttéHbrn, yace yruianéHb. 

7. Pron. Koö, (naa), Koe (= Koxopbiö) användes i nom. sg. (fem. ohrukligt) i folkspråket i utrop; övriga kasus 
ersätter Kox6pbiö.255 

Singularis. Pluralis, 

n. KOÖ — KO0 KOH 


g. Koero Koeö Koero Konxb 



d. KoeMy KoeH KÖCMy KÖHHt 
a. obruklig i, 

6 I KOHXt 

1. KÖHHt KOeiO KÖHHt KOHMH 

p. O KÖeMt o Kbeii o KbeMt o KOHXt 

Härtill adv. Koe-Kaxt någorlunda, sådär, tämligen; Kaxt 

xenepb Bame attoposbe? Koe-Kaxb det går väl an. 

8. Hhoh, -aa, -6e annan. 3 to HHÖe ttkao det var en annan sak; oxo hhoh xoBÖpb, ne xoxb Koxopbiö a BÖttkab 
Buepa. 

9. JlpyroH, -aa, -6e den andre användes: 1) för Bxopöii, 2) för hh6h: ntxb jim attkcb ttpyroH KOMHaxbi, oxa Majia. 
Hero ce6t ne xoaemb, xoro h jtpyroMy ne aceaaii. 

10. HuKaKoii (= HH ojtHHb): HHKaKoro xjitöa utxb. 

11. HHKOxopbffl ingen: na KaBKUst ecxb BOBBbimeHHOcxH, rttk hh cb Koxöpoii cxopoHbi ntxb npöcxyny (jfr s. 
131) på Kaukasus finnas höjder, där icke tillträde finns från någon sida. 

12. HeKoxopbiii en viss, en; i st. användes i samtalsspr. KaKoii-xo eller OflHHb. Ex. HeKoxopbiii nncaxenb. I plur. 
även substantiviskt: HCKOxopbie somliga. 

13. Med ttpyroii är ttpyxb besläktat; ttpyxb Jtpyra varandra, användes blott om personer, annars OjtHHb — 
ttpyroii, ottna — ttpyryio, ottHO — jtpyroe. 

Märk: 1.1 gen. sg. är änd.: 

-oio hos adj. -oii (och -oe); kxo med sammansättningar; mask. och neutr. av xoxb, iixoxb, KaKÖii, xaKÖii, caMb och 
räkneordet ojtÖHb. 

-eio hos OHb, Moii, XBoii, CBoii, namb, Bamb, Becb, ceö, koh, neii och nxo. 

2. Om pers. pron. »det» börjar satsen och icke syftar på ett neutr. subst., översättes det ej. Detta gäller ej blott 
opers.256 

verb, som i ryskan ha verkligt subj., t. ex. CHtrb Httexb det snöar, ttoaytb Httexb det regnar, rpoMb rpeMiixb det 
åskar, MOjiHin CBepKaexb det blixtrar, utan även för satser, som npnttéxb BpéMa det kommer en tid, ttouijio tto 
Moero CBktte-Hin det har kommit till min kännedom. 

§58. 

Jåmförelsegraderna (komparation). (cxenenn cpaBnenin: nojioaciixejibHan, cpaBHHxeJIbnaa, npeBocxottnaa). 

1. Som ändelser ha vi hittills lärt känna: 

-tömiH, -aa, -ee; aiimiH, -aa, -ee och -te (avd. 1 o. 8). Till dessa kommer som 4:de -e med föregående kons. De 2 
första böjas som adj. och kunna även vara attribut, t. ex. rayhoaHiimee noaxenie (avd. 8), JTTohéxHt mTT eu 
cynpyrt (nr. 52), noKhpHtömHMb cayroio (avd. 9). De på -te och -e äro oböjliga och äro predikat eller adv., t. 
ex. 3X0 nncbMO no-ttpöhute detta brev är utförligare, cntmy yBtflOMHXb nojtp66-Hte jag skyndar att utförligare 
meddela (avd. 1). 

2. Dessa 4 änd. äro komparativformer; dock kunna -tii-miH och -aörniö hos många adj. uppträda som 
superlativer (jfr 1. ovan) och alltid hos följ. 4 adj.: 

BejiHKiii — BejiHaaiimiH, -aa, -ee; Majibiii — MajitiimiH; BbicoKiö — BbiconaftmiH; HHaKiii låg — HuacaiimiH. 

3. Ar sista kons. före änd. r, k eller x, blir änd. -afi-miii, och r, k, x övergå till resp. ac, a, m, enl. s. 115 noten. 



And. -tiimiH kan ha accenten på diftongen. Ex. KpacHBWH — KpacHstHutm, cjiadbiH—cjiadtömiH, ttdjirin— 
ttojiacMuim. 

Nedan följande adj. ha accent på komparativens diftong: 

Hur lyder den då av HOBbiii ny, BaacHbiii viktig, xynoii slö, CBtTjibiii ljus, ttoöpbiii god, öbicxpbiH snahh, acéjixbiii 
gul och hur av cxpöriii sträng, Kpimdö stark, hård, jrendii lätt, xorodö tunn, fin?257 

BjiH3KiH nära har öjiHacMmiii, HÖaKiö låg — HuacaiimiH, ttoporoii dyrhar — jtpaacaiimiH (om personliga 
förhållanden), Kopöndri — KpaxnailmiH och ttajiéKiii har ttajibHtilmiH. 

Dessutom finns en komp.-änd. -miii i: öojibmoii — ööjib-miii, BbicoKiö — Bbicmiii, HÖaKiri — HHamiii, cxiipbiH 
— cxap-miii, Mojiottoii — MjiattmiH, Majibiii — MéHbiHiii och xopömiii — jiynmiH. 

4. Komparativ-änd. hrukas ej mycket i samtals- och ädlare skriftspråk; i synnerhet undvikes änd. airmiri; hellre 
användes omskrivning, som sker med öojite mera -j- positiv: öojite CBtacee Miicjio ett mera färskt smör. 

5. Superlativ omskrives: 

a) såsom attrihut: 1) genom caMbiii-f-positiv (se s. 251), 2) genom förstavelsen npe- framför positiv eller Bce -i- 
komparativ: npejnoöéaHbiii uejioBtKb en ytterst älskvärd man, Bce-noKÖpritömiH cjiyra allra ödmjukaste tjänare, 
BceMHjiocxH-BtHmiH MOHapxb allernådigste monark. 

h) såsom predikat eller adverh genom Bcero eller Bctxb -i- komparativ: Baacixbe Bcero viktigare än allt, jiynme 
Bckxb hättre än alla, allra häst. 

6.1 allmänhet gäller, att adj. på -airmiri eller -miii få som ohöjlig komp.änd. -e -i- föreg, kons.; de på -tiimiii få - 
te. 

Komp. på -te har accent på -Ke, om den attrihutiva komp. änd. har accent på diftongen; eljes är -te utan accent. 
CnjibHbiii, -ttimiti, -te, men BbirottHbiii, -tömiti, -te. 

Några adj. på -Kiii få komp. -ute: öhöidti djärv — 6oti-nte, ttÖKiti vild — ttrmte, jiÖBKiii skicklig — jioBute. 

De oföränderliga komp. mildras till betydelsen genom att no- sättes framför: roBopnxe no-rpÖMue tala litet 
högre, nottbiMaii no-Bbime lyft litet högre, no-CKopte litet fortare, no-xyme litet sämre, no-tteméBjie litet 
billigare, no-ttop6ace litet dyrare, no-jiynme litet bättre. 

17 — Lidblom, Mästerakapssystemet för ryjiKa.258 

Att märka rörande accentueringeft är, att accenten ligger 1) på ändeisen hos adj. på -oii, 2) på näst sista stavelsen 
hos övriga 2-staviga adj. 

Komparativänd. -e är alltid accentlös och komparativänd. råiiutiu har alltid accent på aii. 

I. Följande adj. ha i komp. -te och behålla positivens accent: 

BeanoKÖiiHbiii orolig, öeanojiéaHbiii onyttig, de med öjiaro-sammansatta, t. ex. öjiaroBHttHbiii som ser bra ut, 6- 
3ByHHbiH välljudande, ö-npHcxÖHHbiii anständig, ö-paayMHbiii välförstån-I dig, ö-pöttHbiii välboren, ädel, 6- 
CKjiÖHHbiH välbevågen m. fi., öojixjiHBbiii pratsam, BejiHKOjitnHbiii praktfull, BejimraBbiö majestätisk, bhhobhmh 
skyldig, BHHMaxejibHbiH uppmärksam, BocxouHbiii östlig, BpaacttéÖHbiii fientlig, BbirottHbiii fördelaktig, 
ttparoittHHbiii dyrhar, ädel. anaMeHHXbiH berömd, KpacHBbiH vacker, KpoBoacattHbiii blodtörstig, jitHHBbiii lat, 
MéttJieHHbiii långsam, HenpinxHbiii oangenäm, HecHacxHbiii olycklig, orpoMHbiii ofantlig, mycket stor, oxoxHbiö 
villig, nottpoÖHbiii utförlig, detaljerad, npeKpiicHbiH vacker, nprtxéacHbiH flitig, npinx-Hbiri vänlig, npoBopHbiii 
rask, CBHptnbiH grym, cepjtHXbiii argsint, cnpaBetpiiiBbiH rättvis, xpyttojnoÖHBbiii arbetsam, yacacHbiö 
förskräcklig. 

II. Följande adj. kasta accenten på komparativ-änd. -te: BjitttHbiii blek, öottpbiii rask, tapper, öbicxpbiii snabb, 
ötjtHbiii fattig, BaacHbiH viktig, Becéjibiii glad, BHttHbiii synlig, BKycHbm smaklig, BjiaaarbiH fuktig, BOjibHbiii fri. 



BpéflHbiH skadlig, BtpHbiii trogen, rjiynbm dum, raycHbiH vederstygglig, ropaniH het, rpiiaHbiH smutsig, 
tpiiiHHbiH lång, jtoöpbiH god, ttpyacHbiö vänskaplig, acéjiTbiii gul, aciipHbiH fet, attopoBbiH frisk, aejiéHbiii grön, 
3JIOH ondskefull, aHaxHbiii ansedd, förnäm, SHOHHbiH brännande, het, aptjibiii mogen, khcjimh sur, KpåcHbifi 
röd, KpHBOH sned, skev, Kpynnbiö grovkornig, stor,269 

jiÖBKiö fiffig, MitxbiH nätt, älsklig, MOKpbiii fuktig, våt, MpauHbiii mörk, hobmh ny, nyacHbiH nödvändig, nyacHbiH 
öra, späd, ocxpbiH skarp, nécxpbiö brokig, rui6xHbiH tät, nojiHbiii full, npaBbiö riktig, nponnbiii hållbar, npuMÖft 
rak, rättfram, poBHbiii jämn, CBiadö frisk, CBtxjibiii ljus, cnxbHbiH stark, CKopbiii snabb, CKynoii girig, cjiaöbiii 
svag, cnkjibiH mogen, cbipoö rå, xéMHbiii mörk, xpéaBbiii nykter, xpyjtHbiö svår, xynöii slö, xycKjibiii matt, oklar, 
xnacéjibiH tung, yMHbiii klok, XHxpbiii listig, xojiottHbiii kall, xpaöpbm tapper, HépHbiii svart, nécxHbiH hederlig, 
AcHbiii klar. 

III. Följande adj. ha i komp. -e med föreg. kons. eller -te: 

BjiH3KiH nära, öjiHace, -acaiimiH 6oraxbiH rik, -ane, -xtumiu 
6ojibmoH i 

. > stor, öojibme, -jite, Bejinion ) 

(se s. 256) 

Bexxiii gammal, Bexme, 

-maftmiH 

BbicoKiH hög, Bbiflie, Bbicmin 
(se s. 256). 

FatiKiH otäck, raace 
FjiajiKiH glatt, rjiaace, öojite 
FjiajiKiH 

Fjiy6oKiH djup, Fjiyöace ,-6o- 
ua mTT iu 

FopbKiö bitter, ropme, -miö, 
ropuMmili 

rpoMKiö högljudd, rpoMue 
rycxoH tjock, ryipe, rycxtöm. 
ffajiéidH avlägsen, jtajibme, 

-jite, -jibHtömiH 

tteméBbiH billig, -méBjie, -me- 

BtlimiH ttojiriH lång, ttojibme, ^-jite, 

-acaftmm ttoporoö dyrare, -p6ace (se s. 257) 

TKapKiH het, aatpue, (caM. ac.) acecxKiö hård, acécxne (ca- 
mbiH acecxKiö) amttKiö tunn, amace, 6oate acnttKiö 

Kop6xKiH kort, -pöne (s. 257) KptmdH stark, -rrae, (caM. k.) JléridH lätt, jierne, -rnaiim. jiobkIh fiffig, -Bute, (ses. 
257) MajibiH liten, Menbme, -nte 

(se s. 256) MeJIidH liten, fin, Méjibue, 



-jibHaiimiH mojiojioh ung, Mojiöace, Mjiafl-uiiH260 
MaridH mjuk, Marue, -rnaiim. HuaidH låg, nnace, HHamiii, 

HHacaiimiH noaflmii sen, noaace, -sflute, 

-aflHtiimiH nycToii tom, nyme, nycréfiin. Panmii, adv. pano tidigt, 
paHbme pkttKiii sällsynt, ptace, 6ojite p. 

CjiajtKiii söt, cjiame, cjiatt-naftm. 
cxapbiH gammal, -pme, -pte, -pmiii 
cxporiö sträng, cxpoace, 

-acaiimiH cyxoii torr, cyme, (caM. cyx.) 

TsepttbiH fast, -épace, 

-epttkömiH XHxiö lugn, xnme, (caM. x.) xojicxbiii tjock, -jiute, (caM. x.) xohkIh tunn, fin, -Hbine, -ute, 
-Hua miT . ysKiii smal, yace, öojite y., 

(caM. y.) Xopömiii god, jiynme, -miii 
(caM. ji.) xyttoii dålig, xyace, xyttrniii, 

-ttkiimiH Hacxbiii tät, ofta, name, 

(caM. n.) HHCxbiH ren, UHUte, -UHCxtöm. IIlHpÖKiH bred, mnpe, 

(caM. m.) Xpidö klar, öpne, (caM. n.) 

Singularis, 
stor stor stort 

n. öojibmoii öojibmaa öojibinöe 

g. öojibinöro öojibmoii öojibmoro 

d. öojibmoMy öojibmöii öojibmoMy 

a. som nom. eller gen. boJIblU^K) som nom. eller gen. 

i. öojTb UT MMb bojibmoK) öojibiniiMb p. (sb) öojibinÖMb öojibmoii öojibmÖMb Pluralis, 
n. öojibmie bojibmin öojibijiin g. 6 o ji bin H X b 

d. öojibmiiMb 

a. som nom. eller gen. 
i. öojibmitxH 
p. (Bb) 6ojibmHXb261 
Singularis, större 

n. öojibmiii öojibmaa ööjibmee g. ööjibinaro öojibmeii öojibmero d. öojibmcMy öojibmeii ööjibmcMy 
a. som nom, eller gen. öOJIblUyK) som nom. eller gen. 

i. ööjibmHMb öojibmeio ööjibmnMb p. (sb) ööjibmoMb ööjibmeii ööjibmcMb Pluralis, 
n. ööjibmie ööjibmin ööjibinin g. öojibmnx b 

e. ööjibmHMb 

a. som nom. eller gen. 



i. ÖOJIbUIHMH 


p. (Bb) ööjibuiHXb Märk: Vid komparation står det jämförda föremålet i nom.; det, som detta jämföres med, i 
gen., så framt ej tvetydighet uppstår, då man får använda ntMb eller HéacejiH än + nom. 

Översätt och angiv det av komparativen styrda kasus jämte dess nom.: 

Jltxo acapne bcchm. Occhb cypÖBte jitxai. Becna npiöxHte 3HMbi. 3HMa xojioflHte Bctxb npöuHXb BpeMéHb 
rofla. AaiaxcKan Poccin ropaa^o (långt) öojibme Enponeö-CKOH Poccin. Baniaipb öorane rpa(})a. Moii öpaxb 
cxapme Mena, a a cxapme Moeii cxapmeö cecxpbi. MocKBa 66jib-me-jiH Ilexepöypra? yKajib axo xboh floxoflbi 
nocxoaHHO MéHbme XBOHXb pacxöjioBb. CjiaötilmiH H3b CHjibHtiimHXb CHjibnte CHjibHtiimaro H3b 
cjiaötiimHXb. 31 Boméjib nocjit Bacb Bb aitxy. Bbi panbme Mena ytxajiH H3b coöpama. Skrivövning: 

Vad är hårdare än diamant (ajiMaab)? Ruhinen (pyÖHHb) är billigare än diamanten men dyrare än alla andra 
ädelstenar (jiparopeHHbiii KaMenb). Järn är nyttigare än guld och262 

silver. Silverpengar (cepéöpaHbia fléHbXH) äro behagligare än kopparpengar (Mt^Hbiii). Er växel är större än min. 
(De) i första hand (se s. 104) köpta varor(na) äro billigare än varor ur andra hand. Stenhus äro mycket dyrare 
men också varaktigare (npÖHHbiii) än trähus. Nya stenhus äro mycket fuktigare än nya av trä. Gårdagens soppa 
var smakligare än dagens, men steken (se s. 47) i dag är bättre än gårdagens. Vad är vitare än snö? Vad är lättare 
än damm (nbuib)? Det första slaget (y^apb) av åskan var starkare (rpÖMKiii) än alla de övriga. Vädret i dag; är 
friskare än i går. Höstvädret blir nu (cxanoBjiiocb, -BHmbcn) fuktigare än sommarvädret. Dimman i dag är tätare 
(rycxoii) än gårdagens. Trädgårdsgatan i Petersburg är smalare än Nevski Prospekt. Nevski är renare än 
Trädgårdsgatan, men denna gata är knappt (e^Ba-jra) renare än Ärtgatan (TopoxoBaa utan yjmpa). 

§59.. 

Räkneord (hms UHCjiiixejibHoe). 

(jfr. s. 208 f.) 1. Grundtal (KOjiHuecxBeHHbiii). 

1 ojiHHb, -Ha, -HO (vid räk¬ 
ning pa3b!) 

2 jiBa, flBt, flBa 

3 xpH 

4 nexbipe 

5 naxb 

6 mecxb 

7 CCMb 

8 BoceMb 

9 fléBHXb 

10 flécnxb •• JI 

11 oflHHHaOTaxb 

12 flBtHajmaxb 

13 xpHHaflpaxb 

14 HexbipHaflpaxb 

15 naxHajmaxb 


16 mecxHaflpaxb 



17 ceMHajmaxb 

18 BoceMHHjmaxb 

19 fleBflXHafluaxb 

20 flBa^maxb 

21 flBaOTaxb o^HHbv *Ha, -iio263 

22 flBaOTaxb ^Ba, ^Bt, jiBa 

23 flBHfluaxb xpH 

24- flBajmaxb Hexöpe o. s. v. 

30 xpHflpaxb 

31 xpHpaxb oflHHb, -na, 

-HO o. s. V. 40 c6poKb 50 naxbflecnxb 60 mecxbflecHXb 70 ceMb^ecaxb 80 BÖceMbflecnxb 90 fleB5iHocxo 00 cxo 

200 flBtcxH 300 xpncxa 400 nexbipecxa 500 naxbcoxb 600 mecxbc6xb 700 ceMbcöxb 800 BoceMbcöxb 900 
fleBflXbc6xb 1000 xbicOTa 2000 flBt xbicoth 5000 naxb xbicOTb 100000 cxo xbicOTb 1000000 MHjuiioHb 101 cxo 
OflHHb, -na, -HO o.s.v. 

Anm. Ilnxb, mecxb, ccMb, boccmb bortkasta b i sammansättningarna 15—19 men behålla b i 50—89 och 500 — 
999; således naxnajmaxb, men naxbttecnxb o. s. v.- 

I talen 11—19 är prepositionen na inskjuten; således eg. OflHHb na ttecnxb en på tio o. s. v. 

I ttBattpaxb och xpHjmaxb förekommer samma -tmcxxb, sammandraget av ttecnxb, men i 50—89 sammanställas 
enheterna med gen. plur. av ttecnxb, och de betyda eg. fem, sex o. s. v. tiotal. 

CopoKb är lån. från grek. lIIböajtccy.ovxH. Om ttakcxH xpncxa, nexbipecxa, naxbcoxb o. s. v. sé s. 209. 

På lika sätt äro bildade tiBt, xpn, nexbipe xbicnnH sartit Ilaxb, mecxb, ccMb, BoccMb, ttenaxb xbicnnb. 

Grundtalens förbindelse med följ. subst, och adj. 

1. Substantiv och adj. sättas i nom. sg., då närmast föreg, grundtal är OttHHb, ottna, o^ho. 

Ex. xbicnna cxo ttnatmaxb OflHHb xpaöpbiii BÖHHb 1121 tappra krigare»264 

2. Subst, sättes i gen. sg. och adj. i nom. eller gen. plur, då närmast föreg, grundtal är jtBa (jiBt, JtBa), 66a, xpn, 
nexbipe. 

Ex. xbicnna cxo jtBiitmaxb tiBa (xpn, nexbipe) xpa6pbie eller xpa6pbixb Bonna. 

3. Subst, och adj. sättas i gen. plur. vid alla andra grundtal. 

Ex. xbicnna cxo ttnatmaxb naxb (jteBunocxo) xpa6pbixb BhHHOBb. 

Anm. 1. Dessa tre regler gälla dock endast, om grundtalet har nominativens form. Således gäller det även för 
ack., då den är lik nom. Har räkneordet icke nominativens form, så sättas subst, och adj. i samma kasus som 
grundtalet. Ex. na ttnyxb npeKpöcHbixb öajiKÖHaxb nocxaBjienbi pBtxbi på två vackra balkonger äro blommor 
utställda. Men däremot med nom. form n BHacy ttna npeKpacHbie (eller -Hbixb) öajiKOHa. Bb oxHXb xpéxb ttoMaxb 
Hkxb HH ojtHOH HopnttoHHOH KBapxHpbi, meu öoraub ocxanmib xpn öojibinie (eller -mnxb) jiöua. 

Härvid är att märka: b a) cxo, xbicnna, MHXuiioHb räknas som subst., och därför stå följ. subst, och adj. i gen. Ex.: 
Kynéitb ttöjiaccHb 6aHKHpy xbicnny pyöjiéH; okojio exa (jryHXOBb cxépjiHHXOBb; xoBÖpbi na xbicnny KpoHb; 

b) HO -I- räkneord -i- subst, uttrycker en fördelning: no oflHOMy py6jii6 en rubel var. Sättes subst, i gen. plur., styr 
no räkneordet i dat.: jivmm KaaytoMy paöoxHHKy no meexö pyöjicH. Sättes subst, i gen. sg., stå räkneorden med no 
i ack.: ttajiH KaaytoMy paöoxHHKy n6-ttBa, n6-xpH, no-nexbipe pyöjiH. 



Anm. 2. Även substantivens böjning påverkas i följande fall av räkneorden: Gen. sg. blir lik nom. plur. 

a) bos subst, med fem. eller neutr. änd. (a, n, b; o, e). Dock skiljes bos några subst. plur. från sing. genom föränd- 
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ring av accenten (se s. 142 f.). Många subst, få dock alldeles lika form i gen. sg. och nom. plur.; *) 

b) hos de subst, på -u, -b och -ii, som i nom. plur. (se s. 142 f.) ha -å och -H, men i detta fall har nom. plur. 
accenten på ändeisen till skillnad från gen. sg. 

Obs.! I båda fallen behåller gen. sg. accenten hos nom, sg. 

Ex. på: a) flsa Kojieeii (ej -eca), Jtsk ropw, flBaOTaxb rpn Mtcxa, naxbe6xb c6poKb nexbipe nöcbMa. 

. b) xpHflpaxb nexbipe ropo^a, naxbfleeöxb jitKapn, cxo asa yuHxejin. 

Anm. 3.1 samtalsspråket går vid benämnda tal subst, före räkneordet, om ett antal blott tillnärmelsevis anges: t. 
ex. pyö-jiéii naxb, ungefär, inemot, bortåt 5 rubel, Kontexb flBaflpaxb en 20 kopek; däremot är cxo pyöjieii, 
flBaflpaxb KonkeKb bestämd summa. 

Läsövning 10. 

1. H Bb MajieHbKHXb ropoflaxb nopiiflOHHbial) KBapxnpbi xoaceS) He onenb flémeBbi! Moé noMtmémeS) Hanpn- 
Mkpb4) cocxoHXbS) H3b uexbipéxb onenbö) HeöojibiHiixb KOM-naxb cb flOBOjibHO xéMHoii nepéjiHeH,8) 
Heöojibmoii KyxHH h nynanalO) Hal 1) ABinaOTaxb caaceHéHl2) jipoBblS), an ruianyld) ABajmaxb xpn pyöjiii Bb 
MkcnpblS) HXHBylö), He aaöyjibxel?), Bb xpéxbeMblS) oxaactlO), hohxh no^b KpbimeH20) h HMtio 
yflOB6jibcxBie21), npHxoflH22) flOMOH23), eaceflHéBHo84) 

•) Sådana äro: 1) 2- och 3-stav. på -a och -n med accent på näst-sista stavelsen, t. ex. 6a6a gumma, öana 
badstuga, öyjiKa bulle, BHjiKa gaffel, KHHxa bok, jioaaca sked, pbi6a fisk, xpoÖKa trespann; öepéaa björk, raaexa 
tidning, flepenna by, flopora väg, Kapxnna tavla, KoneÖKa kopek, jiHHeiiKa linjal, no^ymKa kudde, npHBbiuKa 
vana, npHUHHa orsak m. fl.; 2) 3- och 4-stav. på -o och -e med accent på nästsista stavelsen, t. ex. öojioxo träsk, 
aatxHLpe bostad, nojioxenpe handduk m. fl.; 3) subst, med änd. -anie eller -anbe, -UHbe, -enie, tnie, -xbe, -mio, t. 
ex. BOCKjiH-pdHie utrop, Kymanbe mat, HMtaie egendom, HCKjuoneme undantag, co-Mntnie tvivel, Hjiöxbe dräkt, 
npaBHjio regel o. d.266 

B36npåTbCfl25) BBepxb86) no27) naxiiflecaxH uexbipéMb cxy-néHaMb28)! 3a xo89) Bbi acHBéxe na caMOMb 
CBkaceMb B03-flyxt! A y nacb-xo KBapxnpbi! ne MÖacexe ce6t npeflcxaBHXb80), Kaxb ont flöporn! CeMéHCXBo31) 
Cb naxbiö HjiH mecxbio38) jitxbMH33), Kaxb na-npHMtpb öjiHacMmiii moh coctjib84) aaiBéxb Bb xpexb 
MiijieHbKHXb K6MHaxKaxb35), a Bcé-xaKH36) ruiaxHXb no xpHflpaxii naxH pyöjieii Bb Mtcapb; h xo Bb 
nexBépxoMb oxaacfe, a JitcxHHLia87) HMtexb 6kojio38) ceMH^ecaxH cxynéHeii; npHx6Mb39) Hyjiana ntxb, 
HepjiaK440) Hkxb, cymitxbHHdl) fljin 6tjibH42) yacb h nofl4BHo43I) ntxb. Btjibé, pa3yMtexca44), cymHxca45) 

Ha tiBopk, xaMb ace cxo-HXb46) JtpoBa; Bcé noflBépaceHo47) BjiinHiio48) ttoac^ii, cntra, Mopöaa h bchkoh 
Henoroflbi49) h cocxaBjiöexbSO) MCjiKyioöl) flo6biHy58 tpia Bop6Bb53). 

1.1 ordentliga; 2) s. 247; 3) våning = KBapxiipa; 4) a. 176,38 och 33; 5) co-cxoio jag består; 6) icke mycket stova; 
7) s. 246; 8) i st. f xéMHOio nepe^Heio s. 141; 9) s. 86; 10) skafferi (gen. ber. av H3b); 11) till, för; 12) caacenb, 
gen. -éHH, gen. plur. också caacenb famn = 3 apmÖHb = 3,m meter; 13) s. 157; 14) rmany, rmaxHmb, -XHXb, pres. 
av ruia-xiixb betala, men ruiany, -nemb pres. av ruiaKaxb gråta; 15)Bb Mtc. per månad, Bb roflb per år, s. 189,5; U, 
acHBy, -Bémb pres. av acHXb leva; 17) imperativ av 3a-6biBaxb glömma, aaöyjibxe, s. 243; 18) pres. av xpéxiii den 
tredje; U, axaacb, fr. étage botten; 20) nepeaneii, jfr. not 8, Kpbima eller -mna tak; 21) nöje} 22) gerund. till pres. 
av npH-xofliixb komma; 23) hem; 24) dagligenj av ttenb, ana; 2Ö) kravla; 2e) upp; 87) uppför; ^cxynenb, gen. - 
CHH trappsteg; 29) för det = i st.; före-: stäfta; SI) = ecMbö familj {s. 83); 82) naxbi6, mecxbi6 instr. av naxb, 
mecxb; 33) s. 153; 34) s. 153; 35) s. 187, d.; 86) a Bcé-x. och likväl; 3T) trappa; 38) pred. med gen., ungefär; 39) 
därfilT; 40) vind; 41) ,-jibHaa. torkvind.; 42) tvätt; 4S) allde-267 



les; 44) s. 224; 45) cymiiTb torka, pres. -mf, cyuiHCb s. 111 \ 46) ctoh, s. 226; 47) pass. part. pret. av nojtsepraxb 
underkasta; 48) inflytande; 49) He-nor6tta oväder; 50) pres. äv-Bjinxb utgöra; 51) liten; 52) byte; 53) Bopb tjuv. 

2. He Hajtkncbl), uxo Kynepb yruiaxHXb2) Bb cpoKbS) no4) xpéMb BeKcejiÖMb, (jraöpHKaHXb np6ttajib5) JtBa 
H3b6) HHXb. OflHHb BCKcejib 6buib BbiflaHb?) Ha xbicOTy tiBtcxH uiecxbjtecHXb xpH py6jia; OHb npottajib ero 3a 
xbicnny pyöjieii, a ttpyroii, BbittaHHbiöS) Ha jiBt xbicoth cxo BoceMHattpaxb pyöjieii, OHb npottajib 3a xbicnny 
BoceMcöxb pyöjieii. Cxajio-6bixb9) (})a6pHKaHXb noxepitxblO) npn oxoMb cjiöm-KOMbll) ceMHatmaxb 
npoitéHXOBb. — fla H n Ha jtnaxblS) npottaMblS) BeKcejiii; xaKb KaKbH? n xenepb oco6eHHol5) HyaytHiocbl6) 
Bb HajiHHHbixbl?) ttéHbraxb h HHKÖHMb 66pa-30Mbl8) He Mory nojiyHHXbl9) HXb20) oxb ttojiacHHK6Bb21)— 
CKa3Hjib22) npoMbiuijieHHHKb83). BeKcejib Bb xpn xbicnnH naxbcoxb uiecxbjtecnxb tiBa pyöjia n roxoBb npottaxb 
cb ycxynKOH24) Bb ttBattpaxb tiBa npoitenxa. — Taxb Bbi pt-mitxHCb noxepnxb25) ho HeMy26) ceMbcoxb 
BoceMbttecnxb xpn pyöjin h nojiyHHxe87) no28) oxoMy pacHéxy89) tiBt xbicnnH ceMbcoxb ceMbttecnxb BoceMb 
pyöjieii, 

2. i Gerund. pres. av Hajtknxbcn, pres. -jtkiocb, -Jtk- 
euibCfl; 2) ruiaxHXb han betalar (se l,u), y-ruiany (ynjiiixHuib) 
jag skall betala (se s. 226); 3) vid förfallotiden; 4) distribu- 
tivt; 5) pret. av npottanaxb, npottaxb sälja; ®) av; 7) pass., 
part. med kort änd. av Bbittanaxb, Bbijtaxb utgiva,, utställa, 

6bijib" "Bbijt. vär utställd; ®J samma verbform med full äQd,;. 

®) se s. 248; 10) pret. (full.) har förlorat; n) mer än, över; 

1?) i dagarna; 13) npottaMb, -ttamb, -ttacxb, -ttajtiiMb, -ttattöxe, 

-ttattyxb futur (full.) av npottanaxb; 14) se s. 248; |5)särskilt- 
se s. 204 f. oco6o; 16) nyaytaiocb pres. av -Jtaxbcn vara i 
behov, av nyayta nöd;. 17) Ha-jiitnitbia Jtenbrn kontanta-.pen-268 

gar (jiHito); 18) på intet sätt (se s. 259 och 145, o6p.; ") se s. 214; 20) dem; 21) -HÖKb, -Kå gäldenär, ttojirb, -ra, 
ttoji-aceHb, -acH4; 22) sade; 2S) näringsidkare, npÖMbicejib yrke, -Mbiuijiiixb driva ett yrke; 24) jfr. nepettHeii, 
Kpbimeii 1, 8 och 20; y-cxynKa rabatt; 25) förlora; 26) på den (dat); 2T) nojiyny, -jieuHmb fut. (full.) jfr. 19; 28) 
enligt; 29) -néxb beräkning, cnéxb räkning. 

3. He HOjiyuHBbl) Bb xenenie ittjiaro2) rotta oxb xpéxb jtöjiacHHKOBb hh rponiå n xenepb caMb Boméjib3) Bb 
ttojirii. 3a msco h Jtpyrie cbtcxHbie4) npHnacbi n ttojiacenb 6e3b Majiaro5) xpncxa pyöjieii, 3a ttBattpaxb ottny 
caaceHb ttpoBb BoceMbttecnxb nexbipe pyöjin, 3a KBapxnpy 3a ceMb Mkcn-iteBb cxo ceMbttecnxb naxb pyöjieii; 
npHCjiyrk n ttojiaccHb 3a nocjikjiHee nojiyrottie xpHtmaxb tiBa pyöjin, nopxHOMyO) ttBattpaxb ccMb pyöjieii, 
canoacHHKy BoceMHattpaxb pyöjieii, a oxb Kynpa n CHéxa7) KOjioniajibHbiMb h ttpyxHMb xoBa-paMb8) eme ne 
HOjiyuHjib; BtpoHXHO xaMb xoace övttexb cnéxHKb pyöjieii Bb naxbttec5ixb9), ecjiH ne 6ojibme. CocHHxailxe ace, 
noacajiyiicxa, CKOjibKO MHk npHttéxcnlO) Bcero ruiaxHXb, xojibKO H3b-3a xoro, hxo jhojih hc Hcnojinaioxbll) 
CBOHXb 06H3aHH0CXeHl2). 

3. x) Gerund. pret.; *) jfr s. 253; s) pret. (full.) av bohxh gå in i, råka i; 4) huru nom. sg.? cb-tcxb äta upp, 
cbtcxH. npHH. = livsmedel; 5) jfr s. 248; 6) skräddare, adj. böjn.; 7) kasus? jfr verb cuHxaxb; 8) kasus? jfr s. 93,3; 
9) jfr s. 266, not 4; 10) fut. (full.) = jag kommer att få att betala; u) pres. av Hc-nojinaxb (nojiHbiii full) uppfylla; 
12) plikt, huru nom. sg.? 

Märk: Av några subst, användes vid förbindelse med räkneord en form lika med nom. sg. i st. f. gen. plur. Man 
säger t. ex. OflHHb pa3b eller blott pa3b en gång, ttna paaa, xpn, nexbipe paaa,, men naxb pa3b, cxo, xbicnny 
pa3b.269 



Sådana subst, äro: apuiÖHt = 0,7ii m. och = 40 ryska funt = 16,38 kg., t. ex. flsa apuiHHa, men naxb, cxo 
apmiiHX»; ceMb nyjib. 

Canöxb stövel (gen. -å, plur. -h, -6Bb) och nyjiÖKb strumpa (gen. -jiKa, plur. -jikh, -jiKÖBb) och även ordet nåpa 
par, om detta föregår, t. ex. flBtHaflpaxb napb canoxb, ny-jioKb, ant napbi canoxb, nyjioKb, aecnxb napb canoxb, 
ny-jioKb. 

Samma språkbruk följa i liknande förbindelser också: uejioBtKb, cojittöxb, rpenaflepb, Jiparynb, Ka^exb och 
TypoKb (turk, gen. -pKa) t. ex. ana, xpn, nexbipe uejioBkKa o. s. v., men naxb o. s. y. uejioBtKb o. s. v. 

En utvidgning av detta språkbruk förekommer vid kvantitets adv. (se s. 132): 

CKOjibKO pa3b hur många gånger, HtcKOjibKO pa3b några, flera gånger, HtcKOjibKO ny^b, CKOjibKO cojittaxb, 
MHoro-jiH uejioBtKb Bb Barnen apxejiH? (se s. 250). 

Slutligen säger man också no6tayiaxb, noötflöxb (besegra) TypoKb, där denna form ersätter ack.'plur. 

Anm. 1. Vid ordet ro^b år ersättes gen. plur. av samma kasus av plur. jitxa, t. ex. flBaflpaxb OflHHb ro^b, copoKb 
xpn rojia, men naxb jitxb o. s. v. 

Anm. 2.1 uttryck, som angiva en persons ålder, sättes det. ord, som betecknar personen i dat., t. ex. CKOjibKO 
BaMb jitxb, Moéii Maxepn xpHflpaxb mecxb jitxb. (Ex. betyda ordagrant: Huru många år är det åt Eder; åt min 
mor är det 36 år). 

Säg på ryska: hur gammal är han? och hur gammal är hon? Hur gamla äro Edra söner? Hur gammal är Er bror? 
Er mor? Hur gammal är din far? 

Ordet ålder heter annars BÖapacxb, t. ex. fltxcKiii B03-pacxb, cxapnecKiH (cxapÖKb gubbe) b. 270 
Deklination. Singularis Pluralis 

n. OflHHb ojiHa oflHO o^hh o^nt B- o^hofö o^hoh o^HÖro oflHiixb oflHiixb d. o^HOMy o^hoh o^HOMy oflHÖMb 
ojiHHMb a:" som nPm- nxxxx-ii-eller gen. “HHY o^ho som nom. eller gen. i. ojiniiMb o^hoio (oii) oflHÖMb 

OflHiiHH OflHHMH p. (o6b) OflHOMb OflHOH OflHOMb OflHHXb OflHHXb 

Ex. Cb oflHoro Bojiii jiByxb mxypb ne aepyxb av en oxe drar man icka två hudar. Bb Hecnacxiio na^o cxonxb 
BckMb 3a oflHoro h o^HOMy 3a Bckxb i olyckan bör man stå en för alla och alla för en. Bt^a HHKoraa ne npnxö- 
flHXb oflHH en olycka kommer aldrig ensam. Ojiho Kb ojiHOMy det ena till det andra. 3xo Bcé o^ho det gör 
detsamma. 

OflHHb företräder även vid behov obest. art., t. ex. OflHHb cjitnÖH. 

n. jiBa flBt- flBa xpn nexbipe 

g. flByxb xpéxb nexbipéxb 

d. flByMb xpéMb uexbipéMb 

a. nom. eller gen. ana som nox. eller gen. 

i- flByMa xpeMH uexbipbMa 

IBEl 

1.. Ha xpexb i nexbipexb 
npn) 

P- 

Bb Ha o 


npH 



flByxt 


Bt Ha o j npH 

Icke sammansatta räkneord från naxb t. o. m. rpH^maxb deklineras som fem. subst, på -b. 

n. och a. paxb naxnajmaxb xpHflpaxb g., d. och p. naxH naxnajmaxH xpaflpaxii i* naxbio naxHajipaxbio 
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I av 10-tal och en-tal sammansatta tal deklineras de olika talen var för sig, t. ex. flBHflpaxb OjiHHb, ittnö, o^ho, 
gen. flBaOTaxH o^hofo, oflHoii, o^hofo o. s. v. 

Deklinera flBaflpaxb ceMb och xpHflpaxb fleBHXb. 

ChpoKb har i gen., dat., instr. och prep. copoKii, i ack. copoKb, men i dat. i förb. med prep. no också copoK^: n6- 
copoKy 40 var. Obs. för accentueringen cöpoKb copoKb 40 skator (copoKa skata). 

I de med 10-talen sammansatta räkneorden deklineras varje särskild del, t. ex. nom. och ack. naxb^ecaxb, gen., 
dat. och prep. naxii flecaxii, inst. naxbio flecaxbio. 

ffeBHHhcxo och cxo ha i gen., dat, instr. och prep. exa, efter no har cxo dat. cxy, t. ex. n6-cxy nejioBtKb 100 man. 
Plur. av cxo deklineras regelb. exa, coxb, cxaMb, cxo, cxaMH, Bb cxaxb; så deklineras och cxh, nom. flBtcxH, gen. 
flByx-coxb, dat. flBvxcxaMb o. s. v. och coxb i hundratalen, t. ex. naxbcoxb, naxiicoxb, naxHcxaMb, ack. == nom., 
naxbiocxaMH, Bb naxHcxaxb. 

TbicHua deklineras som vanl. fem. subst. 

Deklinera: xpn xbicauH, uexbipe xbicauH, flBaflpaxb flBt xbicanii, xpHflpaxb xpn xbicauH, copoKb uexbipe xbicauH, 
naxflecHXb naxb xbicaub, aeBUHOcxo fleBuxb xbicaub. 

333 rubel, mark, kronor, n. och a. xpiicxa xpHflpaxb xpn pyöjiH, MapKH, KpoHbi g. xpéxcöxb xpHflpaxii xpexb 
pyöjieii, MapoKb, KpoHb d. xpéMcxiiMb xpHflpaxii xpéMb pyöjiHMb, MapxaMb, KpönaMb i. xpcMii cxaMH 
xpHflpaxbK) xpeMa pyöjiiiMH, MapKaMH, KponaMH p. Bb xpéxcxaxb xpHflpaxH xpexb pyöjiöxb Mapxaxb, Kpönaxb. 

H. xpiicxa xpHflpaxb oflÖHb pyhjib, o^na Mapxa, Kpona g. xpéxchxb xpHflpaxii o^hofo pyhjia, oflHÖii MapKH, 
KpÖHbi d. xpéMcxaMb xpHflpaxii ojiHOMy pyöjiio, o^hoh Mapicfe, Kpont a. xpöcxa xpHflpaxb oflÖHb pyöjib, ojiny 
MapKy, KpoHy272 

i. xpcMacxaMH xpHjipaxbio o^nilMb pyhjiéMb, o^hoio MapKoio, KpoHoio 
p. xpéxcxaxb xpHjipaxH oflHÖMb pyöjit, o^hoh MÖpicfe, Kpönt. 

H. xpHcxa xpHflpaxb naxb (mecxb o. s. v.) pyöjiéö, MÖpoKb, KpoHb 

g. xpéxcöxb xpHflpaxH naxH (mecxii) pyöjiéii, MapoKb, KpoHb d. xpéMcxaMb xpHflpaxH naxH (mecxö) pyöjiiiMb, 
MapKaMb, KpÖHaMb o. s. v. 

H. och a. JiBt xiicaHH naxbcöxb O^HHb (jryHXb-cxépjiHHrb g. (H 3 b, oxb) ^Byxb xbicaub naxHcöxb o^hofo (hynxa- 
cxép-jiHHFa 

d. (Kb) flByMb xbicauaMb naxHcxaMb o^HOMy (jryHxy-cxépjiHHry i. (cb) flByMÖ xbicauaMH naxbiocxaMH oflHHMb 
(hyHXOMb-CXép-HHHFOMb 

p. (Bb) flByxb xbicaaaxb naxHcxöxb oflHÖMb (JiyHxt-cxépaHHrt 

Anm. I samtalsspråket användes vid 10-tal i instr. gen.-änd. -h i st. f. -bio, t. ex. xpHflpaxH xpeMÖ. 

Säg på ryska och böj: 3423 pund sterling, 1147 kronor. 

Skriv på ryska i form av räkning (caéxb): 25 funt socker ä (no med dat.) 15 kopek 3 rubel 75 kopek 2 „ le ä 2 
rubel 50 kopek 5 „ — „ 


30 „ kaffe ä 45 kopek 13 „ 50 „ 



Inalles [summa] Bcero eller HTor6=cyMMa 22 rubel 25 kopek 

N. oflHHHajmaxb Tbicnub cxo xpHflpaxb OjiHHb KaMennbiii flOMb; g. oflHHHaflpaxH xbicnub exa xpHfluaxii ojiHoro 
KaMeHHaro flÖMa; d. oflHHHaflpaxH xbicnnaMb exa (eller cxy) xpHfluaxH o^HOMy KaMennoMy flOMy o. s. v.; men 
oflHHHajiuaxb xbicOTb cxo xpiifluaxb ^Ba (xpn, nexbipe) KaMennbie (eller -HHbixb) flÖMa, g. xp— xh ^Byxb k— 
HHbixb flOMOBb; d. xp—XH flByMb K—HHbiMb flOMUMb O. s. V.; oflHHHaflpaxb xbic5inb xpHfluaxb naxb (mecxb o. s. 
V.) KaMeHHbixb flOMOBb,273 

g. xpHfluaxH naxH (meexn) KaMCHHbixb flOMOBb, d. xpHflpaxH naxH KaMCHHbiMb flOMaMb. 

2. Ordningstal (nopnflKOBbiii) 

äro till största delen avledda av grundtalen, ha adj. form oeh böjas efter I oeh II gruppen (und. xpexili). 

l:a népBbiii, -Baa, -Boel) 2:a BxopoH, -pan, -poe 3:e xpéxm, xpéxbn, xpéxbe 4:e nexBépxbm, -xan, -xoe 5:e naxbrä, - 
xan, -xoe 6:e mecxÖH, -raa, -xoe 7:e cejtbMOH, -Maa, -Moe 8:e BocbMOH, -MÖa -Moe 9:e tteBÖxbiH, -xaa, -xoe I0:e 
ttecHXbiii, -xaa, -xoe 

Den 2I:sta ttBÖttpaxb népBbm, sedan tiBHtmaxb Bxopoö, ttnatmaxb xpéxm, tiB. aexBépxbm, tiB. nöxbm, jib. 
mecxÖH, tiB. cejtbMOH, tiB. BocbMoö, tiB, tteBHXbiö; den 30:de xpHtmaxbiH ; den 3I:sta xpötmaxb népBbm; läs och 
skriv vidare till: den 40:de eopoKOBoii; den 41:sta cöpoKb népBbiH o. s. v.; den 50:de naxHttecHXbrä; den 51:sta 
naxbttecHXb népBbiii o. s. v. ; den 60:de mecxHtteciixbm; den 61:sta mecxbttecöxb népBbm o. s. v.; den 70:de 
ceMHttecaxbiH o. s. v.; den 80:de BocbMHttecaxbiii o. s. v.; den 90:de tteBanocxbin; den 91 :sta ttcBanocxo népBbiii, 
den 92:a, 93:e o. s. v. ttenanoexo Bxopoii, tten. xpexiii. 

Den 100:de coxbiii, cxo népBbiii, cxo Bxopöii, cxo xpé-xiii, cxo aexBépxbiii o. s. v.; den 110:de cxo tteciixbiii; den 
118:de cxo BoceMHattnaxbiii o. s. v. 

Översätt: cxo ttBajmaxbiti, cxo ttnatmaxb naxbiii, cxo xpntmaxbiii, cxo xpnttuaxb népBbiii, cxo cöpoKb Bxopöii, cxo 

1 Av nepBbiii finns en superi, nepBtiimiii (=ayamiii, oxananbin) allra första, t. ex. oxo nepBtiimiii eller caMbiö 
nepBbiii copxb. Onb canxajica nepBtiimbiMb oijmitepoMb (se 8. 104) Bb namebib noaKy. 

18 — Lidblom. Mäster »kap&sy »temet Jör ryska. 

ll:e oaHHHaaitaxbiii, -aa, -oe 12:e aBinaaitaxbiH, -aa, -oe 13:e xpHHaaitaxbiii, -aa, -oe 14:e aexbipnaaitaxbiii, -aa,- 
oe 15:e naxnaaitaxbili, -aa, -oe 16:e mecxHiiaitaxbili, -aa, -oe 17:e ceMnaaitaxbili, -aa, -oe 18:e BoceMnaaitaxbili, - 
aa, -oe 19:e aeBaxHaaitaxbiii, -aa,-oe 20: e aBaaitaxbiii, -aa, -oe27 i 

naxbaecaxb xpéxiii, cxo mecxbaecaxb aexBépxbiii, cxo ccMH-aeciixbiii, cxo BocbMnaecaxbiii, cxo aeBanocxbili. 

Den 200:de aByxcoxbiii; den 300:de xpéxcöxbiii; den 400:de aexbipéxcoxbiii; den 500:de naxHcoxbiii, 
mecxHcoxbiii, ceMHCoxbiii, BocbMHCoxbiii, aeBaxncöxbiii. 

Den 201:sta antexn népBbiii, aBtexn Bxopoii o. s. v. 

Översätt: aBtcxH aeBaxnaaitaxbiti, aBeexn asaaitaxb xpé-xiö, xpiicxa xpnauaxb aexBépxbiii, aexbipeexa cöpoKb 
niixbiti. 

Den 1000:de xbicannbiti, den 1001 :sta xbicaaa népBbiii o. s. v.; den 2000:de aByxxbicaanbiii; den 3000:de xpexb- 
, aexbipéxb-, naxn-, meexn-, ccmh-, BocbMH-, aeBaxnxbicaanbiii o. s. v.; den 100 000:de cxoxbicaanbiii. 

Om böjningen av xpexiii se s. 282. 

Märk: De vanligaste tidsadverben: 

ceröana i dag, aanxpa i morgon, nöcataaBxpa i övermorgon, Baepii i går, xpexbaro ana i förrgår. 

På 20-, 30-talet heter Bb aBaauaxbixb, xpnauaxbixb ro-aaxb. Hur heter på 60-, 80- oeh 90-talet? 

Vid sammansatta ordningstal är blott sista räkneordet ordningstal, t. ex. året 1886 xbicaaa BoccMbcoxb 
BÖceMbaecaxb mecxöii roab. Ar 1910 xbicaaa aenaxbcoxb aecaxaro roaa. Hösten 1870 ocenbio xbicaaa 



BoccMbcoTt ceMHflecflxaro ro^a. 


Angivande av datum: 

CeroflHa nepsoe (sTopoe, naxHajmaxoe (hhcjio) nHBapn (iidna, aBxycxa, ^eKadpii). 

Hhcjio betyder 1) antal, 2) datum. När månad är utsatt, utelämnas vanl. hhcjio, men månadens namn sättes alltid i 
gen. roflx> får aldrig utelämnas vid årtal. Ex. BOHua 1812-aro ro^a. IlepBaro (Bxoporo, xpexbnro o. s v.) (jreapajiö 
(Mapxa o. s. V.). 

Koxfla xbi poflHjicn (poflKxacb fem.) när är du född? Kor^a poflnxacb Bama cynpyra? Kor^a Bbi poflitxHCb? ^ 
poflHjiacb flBajmaxb flenaxaro (jrenpajiö. HeyacejiH?275 

Hcxhhho? TaKb Bbi poflnxHCb Bb BHCOKÖCHOMb rofly? (skottår). Tohho xaKb precis, just det. Bb xbicana BoceMb- 
coxb fleBaHocxo xpexiii ro^b. Hxo ne Moacexb öbixb; oxo HCBOSMoacHO. Bbi Btpno omnöaexecb Ni tar säkert 
miste, fel, xbicana BoccMbcoxb fleBanocxo xpexiö ro^b ne BHCOKOCHbiö ro^b; naBipno Bbi poflitxHCb Bb 
fleBaHocxo BxopoMb rofly npomenmaro cxojikxia (se s. 119). Bbixb Moacexb nxo a omnöaiocb. 

Skriv: Karl den store dog (c-KOHuitxca av Konepb) den 28 januari 814 i (na) det 47:de året av [sin] regering (nap- 
cxBOBanie). Fredrik den store föddes den 24 jan. 1712 och dog den 17 aug. 1786 i [sitt] 46:te regerings- och [sitt] 
74:de levnadsår. Oskar II föddes i Stockholm den 21 jan. 1829 och dog den 8 dec. 1908. Gustaf V, som tillträdde 
regeringen efter honom, (Bcxynaxb na npecxoab) är född 16 juni 1858. 

Hacb timme; Koxopbiii xenepb aacb? vad är klockan? Tenepb poBHO aacb precis 1, ttna aaca, naxb aacÖBb. 
Tenepb Bxopoii aacb klockan går på 2. Hacbi He^aBKO npoÖHjiH mecxb, cxajio 6bixb yacb ce^bMoii aacb. 
npoöiijio yace flBtHaflpaxb aacoBb. CKopo npoöbéxb aeBaxb aacoBb a nocat aeBaxH na noaxt ne npHHHMaioxb. 

IfoaoBHHa hälften; n. nepnaro (aaca) V»%» 

Vad heter: kl. är Vä5, V»7, 7al2? 

3. Bråktal (hpo6h). 

HéxBepxb V4 eller en kvart, xpn aéxBepxH, naxb aex-Bepxéii, aexBepxb nepnaro (aaca) (en kvart på l)=12,i5, en 
kvart över 12; xpn aexBepxH xpexbaro (3 kvart på 3)= 2,45. Hur heter: En kvart över 6; 3 kvart på 7, 10; en kvart 
över 11; 3 kvart på 1. 

Anm. Hacb har i gen. sg. 2 accenter; vid grund- och bråktal på slutstavelsen, t. ex. ana 4acå, nojiaaca en halv 
timme, aexBepb aaca en kvart; i övriga förbindelser näst sista stav., t. ex. flo Bxoporo 4åca eller aacy (se s. 131); 
även i dat.276 

och instr. på näst sista stav.: Kb xpexbCMy aacy; Bbi onoaaajiH ptjibiMb aacoMb Ni har försenat er en hel timme. 

flcHb, m. är motsats till Hoab f. CyxKH plur. (s. 156) är 24 timmar, ett dygn. Ex. flHéMb h HÖabio; Bb cyxKaxb 
coflépacHxca 24 4acå. Hacb coflépacHXb mecxb^ecaxb MHHyxb; mecxbueciixaa aacxb MHHyxbi HaabiBaexca 
ceKyHflOK). 

CxpoKa visare (dim. av cxptjia pil). 

HacoBaa cxpkjiKa noKH3biBaexb aacbi, MHHyxnaa — MHHyxbi, ceKyH^Haa — ccKyHflbi. 
f],Bt MHHyxbi nepBaro o. s. v. 2 minuter över 12; flBanuaxb naxb MHHyxb BocbMoro. 

Cb mecxH (aacoBb) flo HBtHaauaxH (aacoBb) från 6 till 12; cb hojiobhhm aexBépxaro flo xpexb aexBepxéii o^hh- 
Hafluaxaro från V*4 till tre kvart på 11. 

Översätt till ryska: 

Konserten räckte (npoflojiacaxb-ca) från en kvart över 8 till VslO. Ouverturen ensamt (o^HHb) räckte mer än 25 
minuter. Vi kommo hem kl. en kvart på 12 (Bb ack.), under det vi upprepade (pres. ger. av noBxopaxb) de vackra 
ariorna (apia). Ger Ni Er redan av (cÖHpaxbca)? [Det] har nyss slagit 7, och afton tåget avgår (oxnpaBjiaxbca) 



först 10 minuter över 8 (st ack.). Till (st ack.) Petersburg går aftontåget precis (poBHO Bt ack.) kl. 8, och jag vill 
(xouy) icke brådska (xoponHXbCfl). Det är bättre att vänta (nofloac^axb) 10 eller 20 minuter (räkneordet efter 
subst.) än (utMb) att komma 2 eller 3 minuter (instr.) för sent (onoa^axb). När kommer Ni till Petersburg 
(npitfly, -emb)? Jag hoppas (najitiocb) tre kvart på 11, icke senare. Vädret är vackert 1 Farväl (npouiaö). Till 
härnäst eller Vi ses igen (flo gen. CBHflame). 

Tpexb en tredjedel, ^Bt xpexn; neflocxaéxb (opers.) emé jiByxb xpexén det fattas ännu */3. Tpexb ro^a, uexBepxb 
rofla ett kvartal. 

Övriga bråktal ha adj. form, varvid uacxb underförstås,277 

t. ex., oflHa ceflbMÖa, jiBt nöxbixb, o^na naxHjiecHxaa, o^na coxaa; xpn BocbMbixb, BoceMb^ecaxb aeBHHOcxo 
fleBHXblXb. 

Kommer till bråktal ett subst., så sättes det i gen.: uexBepxb (jr^Hxa, xpn uexBepxH KoneÖKH, men vid blandade 
benämnda tal styras substantiven av det hela talet: uexbipe cb nojioBHHOio (jryHxa, men naxb cb nojioBHHOio, 
(jryHXOBb; xpn h xpn uexBepxn KontÖKH, men ^ecaxb h xpn uexBepxH KorrbeKb. 

Ilojixopa (-bi, -bi) 1 Vä (av noji halv i nojioBuna) och BxopÖH. 

Likaså bildas nojixpexbfl, -xbö, xbö 2 V«. nojmexBepxa 3x/2, nojinaxa él/* o. s. v. (jfr nojixopHcxa = 150). 

n. och a. nojixopa pybjia nojixopbi KpoHbi 

g. (oxb) nojiyxopa pyöjien nojiyxopbixb KpoHb 

d. (Kb) nojiyxopa pybjiflMb nojiyxopbiMb KpoHajib 

i. (cb) nojiyxopa pybjniMH nojiyxopbiMH KponaMH 

p. (Bb) nojiyxopk pybjnixb nojiyxopbixb Kponaxb 

n. och a. nojixpexbn (byxa nojixpexbö mhjih g. (6e3b) nojiyxpexbii (jiyxoBb nojiyxpexbnxb MHjib d. (Kb) 
nojiyxpexbfl (jiyxaMb nojiyxpexbHMb MÖjiaMb i. (cb) nojiyxpexbii (jiyxaHM nojiyxpexbHMH mhjuimh p. (Bb) 
nojiyxpexbfl (jiyxaxb nojiyxpexbnxb MHjiaxb 

Varigenom skiljer sig här räkneordens deklination? 

Oyxb fot (som mått), mhjui mil. 

Iloji- gäller i dessa räkneord som subst., därför nojixopa, nojixpexbn m. och n-xopbi, -xpexbö fem. På samma sätt 
förbindes noji- med andra subst., t. ex. nojibapmÖHa (b på grund av följ. vokal), nojijiioaaiHbi (jiioacnna dussin), 
nojiBepcxbi (BepcTå 1,067 km.), nojirojia, nojijiHH, nojinönn, noji-4acå, nojiMHnyxbi, nojiceKynjibi. 

Däremot nojijieHb middag och nojiHoub midnatt i astronomisk bemärkelse.'278 

Singularis Pluralis 

n. nojinHH nojiHOHH nojiyjiHH nonynonn 
g. nojiyjiHH nojiyHOHH nojiyjiHen HonyHonen 

d. nojiyjiHH nojiyHOHH nojiyjiHHMb nojiynonaMb a. som nom. som nom. 
i. nojiyjiHéHb nojiyHoubio nojiyjiHHMH noiiynonaMH 
p. o nojiyjiHk o nonynonn nojiyjiHHXb nojiynonaxb 
n. nojijieHb nojiHoub nojiyjiHH nojinonn 
g. nojiyjiHa noiiynonn nonynnen nonyHonen 

d. nojiyjiHK) nojiyHOHH nojiyjiHaMb nojiynonaMb a. som nom, som nom. 


1. nojiyjiHeMb nojiyHoubio nojiyjiHaMH nonynonaMH 



p. (no) nojiyflHH nonynonn nojiyflnnxt nonynonaxt 

Dessutom finns det sammansättningar, i vilka noji- utvidgas till nojiy och andra delen av ordet behåller nom. 
form, t. ex. mMryöåpxaTb halvsammet, nojiyhyxbuiKa halvbutelj, spjiyKpyrb halvcirkel, itojiyhcxpoBb, halvö, 
nojiyHMnepiajiXj (guldmynt = 7 V? rubel), nojiynpoitéHxx> en halv procent, nojiy-canöacKH halvstövlar, nonynan 
förfalskat té; ibland utvidgas också subst, till -ie, t. ex. nojiyröjtie halvår, nojiymapie halvklot. Även vid adj.: 
nojiyöyMdacHbiii av halvbomull, nojiyKpyrjibiii, nojiyMépxBbiii halvdöd, nojiyMecOTHbiii halvmånatlig 
(acajioBanbe lön), nojiycyxouHbm (cyxKH se s. 156) t. ex. öypn en halvdygns storm. 

Dessa ord deklineras regelbundet. 

06a, b6vb, o6a båda. 

Andra samlingsräkneord äro tiBoe, xpoe, néxBepo, niixepo, mécxepo, céMepo, BÖcbMepo, tteBHxepo, ttecnxepo. 

Dessa användas för att ånge ett sammanhörande antal a) av personer, b) av föremål, som betecknas med plur. 
subst. 

a) 06a xoBapnuta, ttna x—ipa, men tiBoe xoBHpHuteH,279 

xpoe Jthxéii, nexBepo 6paxbeBb, naxepo pa66HHXb, ceMepo cojittaxb. Hacb (gen.) xpoe vi äro 3. 

b) ffBoe nacoBb två ur, xpoe cyxoKb, nexBepo caHéii. Hxb 6bijio xpoe 6paxbeBb, ocxitxocb tiBoe. Tpoe nomjio, 
tlBoe ne jtouiji6, a xpexiii Bopoxnxca 3 gingo ut, 2 uppnådde icke [målet], och den 3:dje vände om. 

n. o6a 6paxa (s. 261,r) 66t cécxpbi 

g. o6oHXb hpaxbCBb ohtnxb cecxépb 

d. o6oHMb hpaxbUMb o6tHMb cécxpaMb 

a. o6oHXb 6paxbeBb ohtnxb cecxépb 

i. o6ohmh hpaxbUMH o6tHMH cécxpaMH 

p. (o6b) o66HXb 6påTbaxx (o6b) o6^HXb cécxpaxb. 

Vid fem. 66t står subst, i nom.: o6t pyKH, hofh. I det stående uttr. o66ero nojia av bäggedera könet har en sing. 
form bibehållit sig. ymtxHute tpia tttxéii o66ero nojia, 

n. tiBoe nacoBb xp6e yncHHKÖBb 

g. tiBOHXb nacoBb xpoftxb yncHHKÖBb 

d. tiBOHMb nacHMb xpoiiMb yncHHKHMb a. som nom. som nom. 
i. JtBOHMH UaCaMH XpOHMH yUCHHKaMH 
p. tiBOHXb nacaxb (o) xpoiixb yncHHKaxb 

Deklinera: två söner, tre döttrar, två namnsdagar, tre begravningar, 
n. néxBepo caHéii naxepo pa66xHHKOBb 

g. nexBcpiixb canéii naxepbixb pa66xHHKOBb d. nexBepiiMb canaMb naxepiiMb pa66xHHKaMb a. som nom. som 
gen. 

i. nexBcpbiMH canaMH naxepiiMH paöoxHHKaMH p. (Bb) nexpepöxb caniixb (o) naxepöxb pa66xHHKaxb 
Deklinera: fem barn,280 

Subst., som beteckna ett bestämt antal tillsammans, äro: ttBOÖKa ett par, (jämte nåpa), xpöiiKa, nexBépKa, 
mecxépKa ett 3-, 4-, 6-spann, naxÖKb, -XKa 5 st. tillsammans (t. ex. äpplen), jteciixoKb, -XKa 10-tal, ttiöamna ett 
dussin, coxna ett 100-tal, hojicoxhh ett halvt hundra. 



Av kvantitets adv. ckojibko, ctojibko, ntcKOjibKO, MHoro finnas i talspr. några kasusformer: Ckojibkhmh rojtaMH 
TBOH dpaxb cxapme xedö? ffsyMH. Ckojibkhxxj jitxx> ohx> acennxcn? Ohx> 6biBajix> yace Bb HtcKOjibKHXb 
cpnaceHiaxb. IlpH oxtajtk ttntta ottapöjib Mena HtcKOjibKHMH pejtKHMH KHHxaMH. 

Ryska mynt. 

a) I koppar (Mkttnaa Monexa): 

KorrbÖKa (rättare -néri-) 1 kopek; ttak k-kh (äldre rpomb); xpn k-kh (äldre ajixbiHb); naxb Kontexb (äldre 
naxaKb). 

Mindre mynt, sällsynta i rörelsen, äro: tténeacKa = nojiKO-ixbiiKa och nojiemKa = néxBepxb KontÖKH. 

b) I silver (cepéöpaHaa Monexa): 

5 kopek (naxanéKb, -UKa; -hkh, -uköbu); 10 kopek (xpii-BeHHHKb); 16 kopek (naxHajixbiHHbiii); 20 kopek 
(ttByrpHBeH-Hbiii); 25 kopek (nexBepxaKb, -XKa; -kh, köbu); 50 kopek (nojixÖHHHKb — nojixÖHa); 100 kopek 
pyöjib (itkjiKÖBbiii). 

c) I guld (aojioxaa Monexa): 

5 pyöjieii; 77r pyöjieii (nojiyHMnepiitxb); 

10 „ 15 „ (HMnepiajib). 

§60. 

Adjektiv. 

Det finnes också adj. i ryskan, som avvika från de hittills s. 40 och s. 89 inlärda.281 
De äro avledda av subst., som beteckna levande väsen, och bilda efter ändeisen 2 grupper: 

1. Adj., som ha endast den fulla änd. -iii, -ba, -b0. 

Här några ex: 1. öapHHiii, -ba, -be, t. ex., 6. xyjiynb 

fårskinnspäls; coöojiiii, t. ex., c-a my6a sobelpäls (coöojib, -a); 6a6m, t. ex., 6. yMb; BttÖBiii, t. ex, b. ttoMb 
änkhus; pbiöiii, t. ex., pbi6be nep6 fiskfena; KopÖBiii, t. ex., K-be Macjio (eller CBtacee m.) natursmör. Macjio 
betyder eg. olja, t. ex., ojiÖBKOBoe, ttepeBÖHHoe (bom-) m. fi. Macjio. 

JIMciö av äldre jiHca för jiHcöita räv. 

2. a) Böadii av Boxb, t. ex., Boacba MHjiocxb Guds nåd; ötjiyadii (6tjiyra störfisk), t. ex., 6-ba HKpa kaviar, ö-iii 
Kjieii husbloss. 

b) Böjiniö (BOjiKb); KaaaaiH (KasÖKb); noMbiitmriH (no-MtutHKb godsägare); coöiiaiH, t. ex., c-iö jiaö hundskall; 
ae-jioBtaiH, t. ex., a-be yxo. 

Obs. I Däremot aejioBtaecKiH mänsklig (om osinnliga begrepp), t. ex., a-aa npnpotta människonaturen. 

c) nacxymiii (nacxyxb herde); ixbxymiH (ntxyxb tupp), t. ex., n-iö xpéöeHb (-öna) kam. 

3. Bepöjiitsciii (Bepöjiiottb), t. ex., b. rop6b kamelpuckel; roBuadu (jfr. xoBattHua s. 47) nötboskaps-; MejiBtadH 
(MettBkttb se s. 149), t. ex., M-ba mxypa björnhud. 

4. a) Tejiitaiii (xejiéHOKb, plur. xejiiixa kalv). 

b) Saaaiö (aaaitb se s. 130), t. ex., a-iö cjibttb harspår, a-iii vrbxb harskinn, 3-ba ry6a harläpp; ttkBHam (ttkBHita 
flicka), t. ex., tt-be yanxnute flickskola; OBéam (oBpa), t. ex., o-a mepcxb fårull. 

Härav framgår, att när substantivets slutkons. är föränderlig, så övergå: 

I. r. K, X till ac, 4, m (se 2. a, b, c och s. 115 not). 



II. fl till ac (se 3). 

III. t och It till H (se 4. a och h).282 

Dessa adj. stämma alldeles med kasusformerna av Tpexiii och ha följ. änd. 

Singularis Pluralis n. -iö -un -be -bH g- -bnro -beii -bnro -buxb d. -beMy -beii -bCMy -bUMb a. = nom. eller gen. - 
bK) = nom. = nom. eller gen. i. -bUMb -beio -bHMlD -bHMH P- -beMb -beö -beMb -bHXlD 

Deklinera: coöofliii BopoxHHKb (-Ka), flHCbn myöa, osenbe cxaflo (-fla; cxafla, se s. 142); noMkutHum jitcb, 
coöaniHflM, BOjinbanMa, pbiöbe nepo; BOjiubH cfléabi krokodiltårar. 

Anm. De adj. på -niö, som icke äro avledda av suhst, utan av verb, ändas i fem. och neutr. -naa, -nee; således 
böjning efter adj.-grupp IV. s. 48. 

^ Ex. rÖHniii (roHiixb jaga), r-aa coöaKa; ropioniii (roptxb) brännbar; att skilja från ropaniö s. 60; flpeMyniii 
Jitcb (flpeMaxb slumra) tät skog; Kunyniö caMOBÖpb (lointxb koka); K-nee BooöpaacéHbe glödande fantasi; 
flexyniii (flexiixb), ji-aa Mbimb flädermus; naflyuiii (naflaxb falla), naflynaa (6oflt3Hb) fallandesot; nitcniH 
(nncHXb), n-aa 6yMara skrivpapper (men nenaxnaa 6. tryckpapper); rrbBum (ntxb), n-aa nxöua. (rrbB-ain som 
suhst. = kyrkosångare), annars ntBéub, (-Bpa) och ntBÖua; paööaiii (pa6oxaxb), mm jiioflH paöoaie vi äro 
arbetare; cmjimmm (cHflexb), c-aa acH3Hb stillasittande liv; cxo-itniH (cxoiixb) c-iö BopoxniiKb uppstående krage. 

II. Adj., som blott ha kort ändelse: 

1. -OBb (-eBb), -OBa (-eBa), -obo (-cbo). 

2. -ubiHb, (-HHb), -ubma (-nna), -umho (-hho). 

1) tjänar till avledning från suhst, som i gen. sg. ha -a eller -a. Hur ändas då nom. sg.?283 

2) för suhst., som i gen. sg. ha -m eller -h. Således vilka nom.-former? 

Ex. fftflb farfar: fltflOBb, -OBa, -obo farfar tillhörig, t ex. fl-OBb flOMb, fl-OBa xpyÖKa farfars pipa, a-obo 3aBt- 
mflHie farfars testamente. Ifapnua tsarinna: IfapiiubiHb, -na, -ho, If-Hb Jlyxb eg. tsarinnans äng = Marsfältet i St. 
Petersburg. 

Eikaså av motsvarande joterade änd. av -a och -h. 

Eocyflapb (se s. 148) — EocyflapeBb, Ifapb — IfapéBb, t. ex., EocyflapeBO eller IfapeBO caobo, noBejiéHie; flöfla 
— fliiflHHb, t. ex. fl-Hb caflb, fl-na KBapxnpa, a-ho HMkme. 

Avvikande bildas: av 6paxb — öpaxHHHb, -na, -ho, av Myacb — MyacHHHb, av 3axb svärson, svåger — aaxHHHb, 
av ilKOBb — flKOBflCBb, -a, -o. Eocnoflb — Focnöflenb, -flna, -flne, MOAHXBa FocnoflHa Herrens bön. 

Deklinations änd.: 

Singularis Pluralis 

H. -b -a -O -bi g- -a -oii -a -bixb d. »y -oii »y -biMb a. =nom. eller gen. »y -o = nom. eller gen. i. -biaib -oio (oii) - 
bIMb »blMH P- -OHb »OH -OHb -HXb 

Adj. änd. finnas i gen. och dat. sg. samt instr. och prep. sg. och plur., däremot visa övriga kasus suhst. änd. 

Säg och skriv: farfaderns länstol, farbroderns testamente, Rafaels (PachaoAb) tavlor, Rafaels storartade 
(BeflHKOfleHHbiii) skapelse, och deklinera dessa ex. 

Många ryska familjenamn sluta på -OBb, -eBb, -HHb, -pbiHb. De äro avledda av förnamn, appellativer eller adj., 
men många äro också av annat ursprung. Ex. AxeKcieBb, btflÖBb, B6fl-KOBb, ffoAxopyKOBb, JIbBOBb, Mop630Bb, 
tllBflOBb, HexpÖBb, SaiiueBb, RKOBfleBb; FofliiubiHb, KapaM3HHb. Eem. heter284 

AneKckeBa o. s. v. Eamiljen eller dess medlemmar AfleKceeBbi o. s. v. 

Eamiljenamn med full adj. änd. deklineras till genus och numerus. Erun till en KpyadiuKiH, Toacxöh heter 



KpyacHii-Kaa, Tojicxaa, familjen eller sönerna KpyacHiiKie, modern eller döttrarna KpyacHuidfl, Tojicxbia, gen., 
ack. och prep. KpyacHpKHXx», dat. Tojicxmmx», instr. cx> Tojicxhmh. 

§61. 

Adjektivets rektion. 

HHflifl öoriixa BctMH aapaMH npnpoflbi Indien är rikt på alla naturens gåvor. 

Fråga vi: utMb H. öoraxa? så är svaret BctMH jiapaum npupo^bi, d. v. s. adj. öoraxa är närmare bestämt av eller 
styr (regerar) BckMH ^apaMH, som har bestämningen eller styr npnpojibi. Att ett ord styres av ett annat, kallas 
rektion (eg. regering). 

1. Genitiv styra: flocxoHHbiii värdig (oreg. kort änd. jio-cxÖHHb), He-flocxoHHbiii; nojiHbiii full och part. pass. 
HcnojiHeHHbiii (av Hcnojinaxb, -nöjiHHXb uppfylla). Ex. HécxHbiii uc-jioBtKb jiocxoHHb yBaacéHifl (aktning). Bca 
ruiomajib nojiHa napo^y. 

>KajiHbiH girig (acax^a törst, acax^axb), styr även flo; jiaKOMbiii som tycker om sötsaker, läcker och subst, ox6x- 
HHKb vän av, styra tto: oxoxHHKb flo KHHXb. 

OxjiHHHbiH 1) olika, 2) utmärkt och CBOöojiHbiH fri, styra 

OXb. 

2. Dativ styra: öjiaroflapHbiö tacksam och pajib glad över: R BaMb BecbMa öjiaroflapenb. HcKpenno mm Bct 
paflbi BameMy npita^y. 

3. Ackusativ med prep. na styra: 

öcxpbiii skarp, kvick, rjiyxöö döv, kphböh sned, enögd, cjitnöii blind, xpoMoii halt, jiérKiii lätt, jiöbkIh skicklig, 
HyjKHbiil nödvändig, noxöadii lik (no-xojiiixb likna), CKynöii girig,285 

méflpbiii frikostig, XHxpbiii listig, skicklig; na betyder vid dessa 'med avseende på'. 

Ex. ocxpbiii Ha aabiKb en skarp tunga, cjitnb na o6a rjiaaa. Ha uxo xe6t nyacHbi fléHbXH? Ha koxo cbiHb öojite 
noxöacb. Ha oxpa hjih na MÖxb? 

4. Instrumentalis styra: 

öjitjtHbiii blek, öoriixbiH, öojibhoh, Bejiiadö, flÖKiö vild, flOBOjibHbiö nöjd, flioadö kraftig, robust, BHaMeHHXbiii 
berömd, BHaxHbm 1) förnäm, 2) = BHaMeHHXbiii, HBBtcxHbiii bekant, HBOÖHjibHbiii rik, överflödande, KpaxKiö 
mild, KptriKiH stark, MajiMÖ, Mojiofloii, hhbkIh, cjiaBHbiii 1) berömd, 2) härlig (cjiiiBa ära), cxiipbiH, cbixbiii mätt. 

Ex. BöjicHb flymÖK) h xtjioMb. BejiÖKb xtjioMb jia ne BejiÖKb fltjioMb. PöcxoMb ne BbicÖKb icke stor till växten. 
Kxo Måjibmb He flOBÖjicHb, xoxb öojibmoro ne flo-cxoHHb. Bb Poccin ne Majio ryöépHiii, Koxopbw HBOöiijib-Hbi 
XJlkÖOMb. 

5. Prepositionalis med Bb styra: 

BHHOBaxbiii skyldig, HeBHHHbiii oskyldig, onpiixHbiH renlig, önbixHbiii erfaren, hocxohhhmh beständig, CBtflyuiiii 
kunnig, CHjibHbiii stark, XBépflbiii 1) fast, 2) ståndaktig, yMepeHHbiö måttlig, (Mtpa mått). 

Ex. Bb HéMb fl BHHOBaxb? Vari har jag felat? 

6. Andra adj. kunna styra mer än ett kasus och mer än en preposition. Sådana äro: 

1.1. Hyacflbiii främmande gen. och dat. av sak, dat. av person; Hyacöii främmande dat. av person.; 

2. jHoöoHbixHbiii 1) intressant gen. med juia, 2) nyfiken, dat. av person, MHt jhoöohmxho yanaxb jag är nyfiken 
att få veta. 

3. HoflxoflHuiiii (part. av nofl-xofliixb gå fram till, komma nära) passande, lämplig, gen. av pers. tpifl, sällan dat. 
av pers., Kb med dat. 
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4. nojiésHbiH, gen. fljin, dat., ack. na; sto jitKapcxBO nojiesHO fljia Bctxb eller BctMb och na Bcé. 

5. roflHbiii, och npH-röflHbiH duglig, gen. fljin, dat. Kb, ack. na. Kb ncMy OHb npnrofleHb? 3 to hh Kb ncMy ne 
roflHTcn. 

6. IlajiKiH girig, lysten efter: fltxH najiKH flo KOH(})éxb, naflKiö na Maco lysten efter kött. 

II. 7. flpHBbiHHbiH och He-npHB. van vid, dat. av person, dat. av sak Kb. Kb xoMy kxo (någon) npHBbincHb, Kb 
xoMy (för den) xo ne xpy^HO. 

8. FoxoBbiH, färdig, heredd, (ne) cnocoÖHbiö, (oskicklig, dat. Kb = ack. na. FoxoBb na noMomb eller Kb noMoipH. 
Ha Bcé cnoco6eHb. 

9. flojiacHbiH 1) skyldig, dat. person, ack. sak, 2) förpliktad till, dat. person, instr. sak. 

10. SnaKOMbiH hekant, dat. person, instr. cb. 

11. Coo6pH3HHbm, cooxBtxcxBeHHbiH, co-pa3MtpHbffl motsvarandc, lämplig, dat., instr. cb. 

12. f],o6pbffl, dat. Kb, instr. cb. f],o6pb Kb BctMb, co BctMH. 

13. npHuacxHbiii delaktig, dat. av sak, prep. Bb av sak. Fl oxoMy ttkjiy ne npHuacxenb. 

14. HcnpaBHbiii ordentlig, dat. no, prep. Bb. 

15. Hncxbin ren (även moralisk), ack. na, instr. 

16. CorjiHCHbiii överens(stämmande), ack. na, instr. cb, adv. även med dat. TKena corjiacna cb MyaceMb; 
corjiacHO aaKony. 

17. Cjiaöbiii svag, ack. na, instr., prep. Bb. 

18. Fopaaflb skicklig, erfaren, ncKycHbin skicklig, paaöopnHBbiii försiktig. Fopaajib na Bcé, paaöopuHBb na Bcé. 

Anm. Om uttrycket gammal se s. 269, men man kan också sätta räkneordet i gen.: peöéHKy O^nnb ro^b eller 
peö-énoKb o^noro ro^a. Adj. värd uttryckes 1) genom subst.95 

pkna pris eller cxoHMOcxb värde i instr. och räkneordet i ack. med Bb: pknoio eller cxoHMOcxbio Bb mecxb 
pyöjieii; 2) genom part. pres. cxörouiin och räkneordet i ack.: exoro-uiin mecxb pyöjieii. 

§62. 

Prepositioner (npejpiorn). 

(Avslutning, jfr s. 248). 

Man skiljer i ryskan mellan skiljbara och oskiljbara prepositioner. De senare förbindas med självständiga ord 
isynnerhet verb och uppträda som förstavelser. De skiljbara kunna uppträda som förstavelser men också som 
självet, ord och styra då ett kasus. 

Oskiljbara äro: bo 3 även b 30 eller b 3 upp, bm ut, utur, hh 3 eller hh 30 ned, nepe över, pa3 eller paao isär. 

Anm. 1. Vid sammans, av prep. bo3, hh3, pa3 och h 3 med andra ord övergår 3 framför k, x, n, (J), x, n, m, ip, p till 
c, t. ex., BOCKpeceHbe söndag, BocmecxBie na npecxojib uppstigande på tronen, pacnncKa kvitto, pacxopb utgift, 
Hc-Kmonenie undantag. 

Men 6e3b och npexb = nepexb behålla som förstavelser sitt 3, t. ex. öexKOHenno, 6e3nojie3HO. 

Anm. 2.1 somliga fall få en del prepositioner för att lätta uttalet en utvidgning, i det att slutande -b övergår till -o, 
t. ex. 6e30 Bcero utan allt, h30 Bctxb cnxb av alla krafter, napo, nopo, npepo, co mhok), bo Mut, o6o Mut. Någon 
lagbunden regel härför känner man icke; man säger t. ex. Bb xpy6t. 

Anm. S. Icke sällan övergår accenten från subst, på prep., t. ex. Hå-pyKy, na-Hory, n6-nojiio, po-cbixa. I allm. har 



då subst, accent på l:a stav. Und. nd-cxojiy, no-ttBopy.288 

Från prep. skiljas ryska prepositionella adv., i svenskan vanl. prepositioner, som också förbindas med bestämt, 
kasus. I. Prepositioner med ett kasus: 1. Med genitiv: A—5i«'»{ j «nr3aIII 

bcat utan, jfr s. 248. tpin för, t. ex. tpin Mena Bcé paBHÖ. 

tto till, t. ex. tto rjiyöoKoii hohh. (Vid tidsuttryck är tto=no med ack., t. ex. ct nepaaro Mapxa tto BocbMoro Maa = 
no BocbMoe Maa). Hxo tto Mena, a corjiacenb; eii ne tto ryjianba bon bryr sig ej om att spatsera. H3b av, ur. 
Kojibito H3b 30jioxa. Bbi HaBtpno H3b Ka3aHH. Kposb H3b-Hocy xeaéxb han blöder näsblod. 

Dubbelprepos. H3b-3a 1) fram från sidan, 2) för, t. ex., H3b-3a neperopojtKH fram från skiljeväggen, H3b-3a 
nycxaKÖBb på grund av bagateller, H3b-3a nnaero för ingenting; H3b-nottb ropbi fram under ifrån berget, oxb 
från, av. VMepb oxb ncnyra han dog av skrämsel. ; nocjit se s. 248. 

y hos, vid, ersätter ofta verbet HMtxb: y rpacjra ttoMb greven har ett hus. Hxo y Mena, xo n y xe6a vad som är mitt 
är ditt. y Menn 3y6bi öojiiixb jag har tandvärk. Anm. Man kan dock icke alltid använda y i st. f. n-Mtxb, t. ex., 
MajioBaacHbia (ringa, eg. föga viktiga) npnuHHbi nnortta HMtioxb xaryÖHbia (fördärvliga) nocjikttcxBia (icke y, ty 
V betecknar ett ägande). 

Prepositionella adverb med genitiv: 6jiH3b nära. BjiH3b KyneaecKoii rananH (handelshamnen) cxpo-enia 
xaMoacHH; Boennbiö nopxb (krigshamnen) 6jiH3b caMori KptnocxH. Bflojib längs. Bflojib h nonepéKb rmomatiH 
längs och tvärs 

torget. . 

BHyxpb i det inre, invärtes, BHyxpii inuti, jfr BBepxb uppåt och BBepxy uppe, BHH3b nedåt och BHHxy nere.289 
bhF utanför, utom. Bttxjik If notpik bredvid. KpoMt förutom, mhmo förbi, 

HacynpoxMb mitt emot, 

OKOjio runt omkring; vid räkneord = omkring, ungefär, 
noeépxb ovanpå, noxattö bakom, nocpettn mitt i, 
npeactte före, 
npöxHBb (e)mot, 
pajtH för — skull, 

Cnepxb förutom, 
cpettH mitt i. 

Hit höra ock de mest i affärspråket vanliga: KacaxejibHO och oxHOCHxejibHO ifråga om, angående, rörande, 
beträffande, och adv. BMtcxo i st. f., också med gen. 

2. Med dativ: 

Kb (ko) till. De prep. adv., BonpeKH och nanepcKopb emot, Ha-3jio till trots, till förargelse, corjiacHO i 
överensstämmelse med, enligt. 

3. Med ackusativ: 

npo om, CKB03b genom, t. ex. CMOxptxb CKB03b najibitbi, nepexb eller npexb över, efter, efter förloppet av, 

4. Med instrumentalis: nattb över. 

5. Med prepositionalis: 

npH i närvaro av, under (om) tid. 

II. Prepositioner med två kasus: I. Med ackusativ och instrumentalis: 3a bakom (se s. 67), nojtb (noflo) under. 



npejit (npeflo) även nepe^t framför, inför. Dessutom fraser såsom: 
aanncaxb aa acenoio förskriva åt hustrun. 3a för—skull: 

19 — Lidblom, Mästerskapssystemet för ruska290 

3a myMOMb Hiinero ne cjibimHO för buller kan man ingenting höra; aa öojitamio för sjukdom; aa OTcyxcxBieMb 
CBHjtkxe-jieii till följd av vittnenas frånvaro; aa HeHMtmeMb ttenexb av prist på pengar. 

2. Med ackusativ och prepositionalis : 

i 1 aa t. > s. 66 f. 

Ha pa t 

Obs.! Ona Bcn Bb noKÖÖHHity Maxb hon är alldeles (= upp i dagen) sin avlidna mor. 

Bb med ack. vid tidsbestämningar s. 180; även na med ack., t. ex. 3Baxb rocxéii na o6tttb, na KpecxHHbi bjuda 
gäster till middag; till dop. 

0 eller o6b, o6o 1) ack. a) vid rörelse mot ett föremål, som hejdar den, t. ex. yttapnxbcn o KaMCHb stöta sig mot en 
sten, b) för att uttrycka två föremåls begränsning eller medlet för deras förbindelse, t. ex. aaixb 66b-cxtHy bo 
vägg i vägg, xoflHXb pyKH 66b-pyKy gå arm i arm. 2) prep. a) = npo med ack. 06b oxoMb h roBopnxb Hénero att 
ens tala om detta lönar sig ej, b) ttoMb o6b oflHOMb oxaact ett envåningshus. 

Det prep. adv. Meayty, förkortat Meacb, emellan, under, styr gen. och instr. utan skillnad. Meayty ropb eller 
ropaMH. 

III. Prepositioner med tre kasus: 1. Genitiv, ackusativ och instrumentalis: cb 1) gen. a) om rum: cb jtpyroii xohkh 
apknin, cb rojioBii tto Horb; b) om tid: allt ifrån cb yxpa tto Bénepa, co ttna nå-ttenb. 

I betydelse av vårt av: Konin cb ttoBkpeHHOcxH kopia av fullmakten. 2) ack. vid angivande tillnärmelsevis: 
cxopmiii cbmb po-cxoMb cb oxpa äldsta sonen är till växten ungefär som291 

fadern; även vid taluppgifter t illnärmelsevis: HejioBtKb cö-cxa bortåt en 100 man. Bb IlapHact mm npHÖbuiH cb 
HejtkjiK) (ungefär en vecka). 

3) instr. i betydelsen med: oxepb cb Maxepbio. 2. Dativ, ackusativ och prepositionalis: no 1) dat. a) om rum; 
pacxaacHBaioxcn no aajik, no yjinity; b) om tid: no yxpy om morgonen, no yxpaMb om mor-narne, no 
BOCKpecéHbnMb; Mjiattmiii no jitxaMb = n^ avseende på. 

Märk: Efter priset på en vara frågar man med no och prep. av nxo, t. ex. no néMb höjiokh? och man svarar med 
no och dativ: no ttByrpnaenHOMy ttecnxoKb. 

2) med ack. = tto till. Onb no-ymn Bb ttojiraxb. 

3) prep. = nocjit a) no OKOHuannii pa6oxb oxflbixb npi-nxenb, no ncxenemn tiByxb jitxb; b) efter uttryck av 
smärta över någon förlust, t. ex. xuiaKaxb no pottnxe-jinxb. 

§63. 

Verbet (xjiaröjib). 

(Jfr s. 63 ff, 100 ff, 210 ff, 235 ff) 

I. Som en röd tråd genomgår hela det ryska verbalsystemet läran om de olika aktionsarterna hos verbet, de s. k. 
aspekterna d. v. s. företeelseformerna (nnttbi rjiarojia). Det ryska verbet kan uttrycka: 

a) att en verksamhet eller ett tillstånd fortvarar, fortva-rade eller skall fortvara, ännu är ofulländat; att det är 
obekant, huruvida verksamheten ännu avslutats eller kommer att avslutas. Fortvaron visar sig också som något 
beständigt, brukligt, vanligt utan att syfta på ett bestämt fall. 

Detta kallas ofullåndad (of) imperfektiv (impf) eller inde-finit (indef ) aspekt (HecoBepméHHbiii BHjtb).292 



Till den of. aspektens inf. höra: preteritum, presens, imperativ och sammansatt futurum. 

Ex. nojiynaxb erhålla, nojiynajib (-jia, -jio; -jih); nojiynaio (-emn, -loxb); nojiynaii (-aiixe); 6ytty (-emn, -yxx>) 
nojiynaxb. 

Märk: Ofulländade äro de flesta enkla verh (und. se s. 303 ff.). Den ofulländade formens gerundium på -n kan 
alltid översättas med part. pres., t. ex. ttyMaa tänkande, UHxaa läsande. 

h) att verksamheten eller tillståndet är något avslutat, fulländat eller kommer att avslutas, fulländas (fut.), varvid 
det avslutade skiljer sig från det beständiga, vanliga såsom något, som tilldragit (resp. skall tilldraga) sig i ett 
hestämt fall. 

Ex. nojiynaxb (of.) tteHbXH erhålla pengar, i allmänhet hruka få p., men nojiyuHXb (full.) tt. i ett hestämt fall 
erhålla pengar; noKynaxb (of.) xosapb syssla med inköp av varor men Kynnxb (full.) xosapb köpa i ett hestämt 
fall. 

Iffp- Detta kallas fulländad (full.) perfektiv (perf.) eller definitiv (def.) aspekt (coBepméHHbiii BHjtb). 

Till den full. aspektens inf. höra: preteritum, imperativ och enkelt futurum. 

Ex. nojiyuHXb; nojiymtxb (-jia, -jio; -jih); nojiyuH (-Hxe); nojiyn^ (-nmb, -ynaxb) jag skall erhålla (i ett hestämt 
fall). 

Märk: Eulländade äro de flesta med en preposition sammansatta verh, t. ex. nncaxb skriva (of.), Hanncaxb skriva 
färdigt (full.). Den fulländade formens gerundium på -n har betydelse av preteritum, t. ex. nponjtii efter att ha 
genomgått, npouHxaH efter att ha genomläst.293 

Jämförande exempel till ofulländad och fulländad form. 

Ofulländat: Pres. Hxo jtkjiaemb? Vad gör du? 

HHxaio (nnmy) Jag (håller på och) läser (skriver). Eut. Hxo öyjtemb aaBxpa jtk-jiaxb? Vad skall du göra i 
morgon? 

JI öyjty HHxaxb h nncaxb Jag skall läsa och skriva. 

Eulländat: 

Pret. Korjta n npHméjib, OHb ytaacajib Då jag kom fram (full.), höll han på att göra sig i ordning att resa. 

Imper. IlHmH jiynme Skriv 
bättre (t. ex. till en skolgosse). 

Korjta Bbi cjtkjiaexe moh canoxH? När (skall Ni göra) gör Ni mina stövlar färdiga? 
fl npoHHxaio ceitnacb Bame nncbMO Jag skall strax läsa igenom Edert brev. 
fl Hannmy eMy nxo Bbi MHt CKaaajiH Jag skall skriva till honom vad Ni har sagt mig. 

TojibKO nxo yhxajib, Korjta npHHecjiH xejierpaMMy, nxo ero Maxb yMepjia Knappt hade han avrest, förrän man 
kom med ett telegram, att hans mor var död. 

JJanH iii H emy Skriv till honom genast. 

Dessa aspekt-åtskillnader finnas ännu delvis, fastän starkt utplånade, och ha funnits rikligt under äldre perioder 
även hos de germanska språken (isynnerhet talrika i gotiskan). 

Om jag säger »han slog», så utsäges därmed intet om handlingens fulländning; det kan vara detsamma som han 
höll på och slog; handlingen fortvarar. Men säger jag: han slog294 

honom, så att han blev liggande, slog ihjäl honom, så är handlingen avslutad, fulländad. »Han byggde ett hus», 
då är handlingen pågående = han var sysselsatt med att bygga ett hus; men »han byggde upp ett hus» då har 
byggandet kommit till ett resultat, huset är färdigt. Då är bygga ofulländat, men bygga upp är fulländat verb. Han 



blickade länge ut genom fönstret; slutligen varseblev ban (fick ban se) honom. Då är blickade ut of. men 
varseblev full. verb. (Jfr tyska bauen - er-bauen, blicken - erblicken.) 

Ex. Ecjih nojiyny xopomee mEcto, to öyjty nojiynaxb xopomee acajiosanbe om jag (eg. skall ha erhållit, fulE) 
erhåller en god plats, så skall jag erhålla (of.) (framåt i tiden, obestämt) en god lön. yace sb npouuioMb rotty 
nojiyuHjib 3X0 mEcto, a acajioBanbu eme ne nojiynajib. UoMoraH CBoeMy öjinacneMy hjälp din nästa (så ofta du 
kan) (of.) men noMorn (-Hxe) hjälp (nu genast) (full.) ropas, om man är i fara. 

n. Skola vid en ofulländad handling de enskilda fall särskiljas, genom vilka den upprepningsvis äger rum, så får 
man upprepningsform (iterativ) med änd. -HBaxb eller -biBaxb, t. ex. till xoflHXb gå — xnacHBaxb gå upprepade 
gånger, ofta, CH-tttxb — CHacHBaxb sitta länge, KpHuaxb — KpitKHBaxb skrika ofta, mycket; BajiHXb — BajiHBaxb 
vältra sig ofta, BHttkxb — BHttbiBaxb ofta se; BottHXb — BaacHBaxb ofta föra. 

Skall en fulländad handling uttryckligen framhållas såsom en gång, sig hastigt fullbordande handling, så får man 
ögonblicksform (momentan) med änd. -nyxb, t. ex. till KHfliixb (of.) kasta — KHHyxb (full.) kasta bort, Kpmraxb 
skrika (KpuKb) — KpHKHyxb skrika till, CBHCTaxb Vissla, blåsa — CBUcnyxb, cxy-niixb knacka (cxyKb) — 
cxyKHyxb, TOjiKHXb stöta — xojiKHyxb ge en knuff, öjiecxtxb glänsa (öjiecKb) — öjiecHyxb blixtra till. 

Obs.! Det finns även verb på -nyxb, som uttrycka ett tillstånd, som håller på att uppstå, och vilka således äro 
ofull-295 

ändade, t. ex. Bunyxb vissna, racnyxb slockna, aiibHyxb och Mepanyxb frysa, KHcnyxb bli sur, coxHyxb torka, 
XHHyxb spänna. 

Märk: Iterativformen har endast inf. och pre t. Momentan formen har inf., pret., enkelt fut. och imperativ. 

iii. Skillnaden mellan fortvaro och fulländning faller lättast i ögonen, då verb sammansättas med en preposition. 
T. ex. cnaxb sova, cnajib, cruiio, bytty cnaxb, cnn; eHttkxb sitta, CHfltjib, cnacy, bytty CHttkxb, cmjim o. s. v. 
beteckna fortvaro. 

Men de med prep. sammans, formerna nocnaxb sova litet, en gång, nocnajib, nocruiio (fut.), nocnn sov nu och 
nocHjtkxb sitta en gång, litet, nocHjtkjib, nocnacy, nocHttn inskränka tillståndet eller verksamheten till en viss 
tidrymd eller ett bestämt fall och beteckna den såsom avslutad eller fulländad. 

Andra prepositioner ge verbet i sammansättningen därjämte en särskild anstrykning, t. ex. ctttjiaxb göra färdig, 
cpaboTaxb avsluta ett arbete, cbirpaxb spela upp eller spela igenom, npopaboiaxb bcio Houb arbeta hela natten 
igenom, npocHttkxb bli sittande, npocnaxb försova sig, npoHxpaxb spela bort, förlora. 

Dessa sammansättningars presensform tjänstgör som futu-rum, då de blivit fulländade genom sammans, med 
preposition, men pres. form fås genom utvidgning av den fulländade formen; således npoHxpaio jag skall spela 
bort, men npoHxpbiBaio jag spelar (vanligen) bort; cttepacy cjiobo jag skall hålla ord, men cttépac-HBaio jag plägar 
hålla ord.*) 

Sålunda har genom prepositionsprefixet den ursprungliga of. formen övergått till full. och denna senare genom 
utvidgning av ändeisen åter utvecklat sig till ofulländad. 

Ur ett enkelt of verb kan man således få ett sammansatt verb med dubbel företeelseform. 

•) Mellan dessa ofulländade former och de e. 294 anförda upp-repningsformema på -HBaxb.-biBaxb finnes två 
slags skillnad. 1) Upprepningsformerna finnas blott vid enkla verb, men dessa former ha alltid en preposition 
som första sammans, led. 2) Upprepningsformerna ha endast inf och pret., men dessa ha även presens, futurum 
och imperativ.Infinitiv Preteritum Presens Imperativ Euturnm UHxaxb läsa UHxiijib läste hhxhk) (jag) UHxaii läs 
bytty 4HTÅTb I of skriver (jag) skall läsa 1. npouHTaxb genom- nponHx4jib har nponHx4H nponHxaio 1 full. läsa 
genomläst genomläs skall genomläsa / X UU( 2. npouHTbiBaxb genom- nponöxbiBajib npouHTbiBaio npouHXbiBaii 
bytty npouHXbiBaxb lof I läsa läste genom (jag) läser genom läs genom skall läsa genom nncåTb skriva nncajib 
skrev nnmy (jag) skriver nnmH skriv bytty nHc4Tb skall skriva lof 1. cnncaxb avskriva c nncaji b har avskrivit 



cnHuiH skriv av cnnmy (jag) skall skriva av BnHcaxb inskriva BnHciijib har annruH skriv BnHuiy . full. skrivit in 
in skall skriva in aanHcaxb tillskriva aanncåjib har tillskrivit aanHuiH tillskriv aannmy skall tillskriva 0 hd» 
cnöcbiBaxb avskriva cnöcbiBajib av- cnncbiBaio av- cniicbiBaH öyay cnöcbiBaxb i skrev skriver avskriv skall 
avskriva BnncbiBaxb inskriva BnöcbiBajib in- BnHCbiBaio in- BnitcbiBaii öyay BniicbiBaxb > of. skrev skriver 
inskriv skall inskriva aanncbiBaxb tillskriva aanöabiBajib aanHCbiBaio till- aanHCbiBaii hyay aaniicbiBaxb : tillskrev 
skriver tillskriv skall tillskrivalnfinitiv Preteritum Presens Imperativ Futurum nrpåTh leka Hxpajib lekte Hxpaio 
(jag) leker Hrpaii lek hyay nrpaxb (jag) skall leka i |of. 1. nponrpaxb spela hort nponrpajib har spelt hort 
npoHxpaii spela hort npoHxpaio skall spela hort i full. 2. npoörpbiBaxb spela hort npoiirpbiBajib spelte hort 
npoiirpbiBaio spelar hort npoilrpbiBaii spela hort öyay npoiirpbiBaxb skall spela hort lof. npocHXb hedja npocitxb 
had npomy (jag) her npocii hed hyay npociixb (jag) skall hedja lof. 1. cnpocHXb fråga cnpocitxb har frågat i 
cnpocii fråga cnpomy skall fråga 1 full. O w> cnpamHBaxb fråga cnpdmHBajib frågade cnpamHBaio frågar 
cnpamHBaii fråga öyny cnpamHBaxb skall fråga |of. 

lUnxb sy, mrtxb, mbio (mbémb), meii, öyay mnxb (of. fut.)) 

aa-mnxb sy fast, aamitxb,—aaméii, aambio, -mbémb (full. fat.) 

aamHBaxb hörja sy, aamnBajib, aamnBaio, aamnBaii, öyjiy aamnBaxb (of. fut.). Skriv efter dessa mönster 
duhhelrader av jinxb gjuta, prefix na- (= in-) — accenten 1ig- 

. to 

ger endast i full. pret. på verhet — önxb slå, prefix npH-(= vid-); BHXb fläta, prefix 3a-(= in-); jo 
nnxb drickäj prefix bm- (= ut-) med accent på verhet i de full. formerna. 
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IfpHÖHXb hetyder (utom upp- eller nedslå) prygla. 

Repetera verhet öbixb och skriv duhhelraden aaöbixb och aaöbiBaxb glömma. 

Skriv på ryska: Denna småsak har jag glömt. Sådana småsaker glömmer jag alltid. Glöm icke att tala med honom 
om detta. 

Bbixb tjuta, Bbijib, BÖK), (Boemb), Boii, öyay Bbixb. 

Skriv härefter: Kpbixb täcka (no- he-), Mbixb tvätta (Bbi-ut-), Hbixb gnaga (om smärta) (aa- hörja att). 

Vad hetyder Mory och noMory? (se s. 236). Hjälpa heter noMoub och noMoraxb, -ajib, -aio, imper. full. noMorn. 
Skriv duhhelraderna. 

IV. Prepositioner och prepositionella adverh, vilka såsom förstavelser (prefix) till verh hestämma deras aspekt 
och betydelse. 

Anm. 1.1 följande översikt stå de fulländade formerna först och sedan de ofulländade. Verhen få of. form genom 
änd. -biBaxb, -nnaxb, -jmxb och -axb. 

Anm. 2. Prep. juia, Kb, CKB03b, npeab och de prep. adv. Meayiy och pa^n ingå icke sammansättning med verh. 

Beab framför ett verhum förhyter dess betydelse till motsatsen, och verbet räknas som enkelt med of. form och 
har således presens, t. ex. öeanoKÖnxb, -6io (noKoii vila), öeané-cxnxb vanära (necxb ära). 

Först genom prefixet o bli sådana verb fulländade. Även npoxHBb, det enda prep. adv., som ingår sammans, med 
verb, ger of. form och ger motsatt betydelse åt det enkla verbet: 

npoxHBOflencxBOBaxb motverka, npoxHBopennxb motsäga (ptub tal), npoxHBOcxonxb motstå. 

BOS- betecknar en rörelse i höjden: B03BbicHXb, -Bbimaxb upphöja, t. ex. ptny priset; Boacxaxb, -cxanaxb uppstå, 
resa sig mot någon, (Boacxitnie uppror), BoaMyxnxb, -My-ipaxb uppvigla, (subst, -ménie), B3BOjiHOBaxb uppröra 
(Bojina se s. 143).299 



Bt in: BnHcaxb, BnHCbiBaxb inskriva, Bcxaxb, BcxaBaxb stiga 

upp (ur bädden), bm- ut, ur (motsats till Bb): Bbinncaxb, -nncbiBaxb (nbinncKH utdrag, excerpt), BbixeKHXb utflyta, 
Bbi-nepKHyxb, -nép-KHBaxb utstryka (något skrivet). Dessa verb kunna förstärkas med H3b-; Bbicymnxb, - 
cymHBaxb uttorka. flO ända till betecknar gränsen för något: flouHxaxb, flonn-cåTb läsa, skriva sig fram (till ett 
bestämt ställe), till slut, även refl. -en; floaciixb, t. ex. flo rjiyöoKoii cxapocxH. 

3a- betecknar början av en verksamhet eller tillstånd: aanrpaxb, aantxb, -iitBaxb börja spela, sjunga, stämma upp, 
aacHyxb, aacbinaxb (coHb, ena sömn) insomna, 3a-6ojitxb, -tBÖxb insjukna, aaxBopaxb bli sjuklig, aaro-ptxbcn 
börja att brinna, antändas, aaroptxb, -axb inbränna (om solen på huden), aaacéub (se s. 237), -Hxiixb antända, 
aanepéxb, -nnpiixb (aaMKÖMb med lås) stänga, H3b (=Bbi men ädlare): BÖjiHXb, -HBÖxb hälla ut, H3jiHBaxbcn 
utgjuta sig, t. ex. ptxa Hena HXjiHBaexcn Bb OnHCKiö aajiiiBb. En förbrukning betecknar H3b i t. ex. HXHOCHXb 
nöta: HXHomeHHoe najibxo, Hcnncaxb, t. ex. ptjiyio exony öyMaxH, HcnopxHXb fördärva (tr.): kxo Henöpxnxb 
xaMÖKb? HcxpeöjiHXb utrota, HXHvpöxb, -axb utmärgla, HaneMoraxb (mohu, noMoraxb) bli utmattad, Hcxpeöjiénie 
utrotning, HXHypéHie utmärgling. na- betecknar mängd: HaKynnxb, -axb köpa mycket på en gång, HaroBopiixb, - 
roBiipHBaxb, HaroBopöxbcn tala mycket, HaKpnnaxb, HaKpHuiixbcn skrika ut sig, HaBecejiHXbca roa sig t ill 
övermättnad, na^b- och hh3- behålla sina betydelser: Haflnncdxb, -nncbiBaxb överskriva, naflcxpoHXb bygga 
ovanpå (HaflcxpoiiKa), najiotflaxb uttråka, förarga, Hafljieadixb (opers.) det till-300 

hör, passar sig, npuHafljieacaxb tillhöra, HHXBépxHyxb, -raxb kasta ned. Hö^nHCb på-, in-, överskrift. 

O (o6b, 060) motsvarar förstavelserna be-, om-: oöjiöxb, -jiH-Baxb begjuta, oacHBÖxb, -Bjiöxb sätta liv i, oananHXb, 
-axb ( 3 HaKb) beteckna, OKOHUHXb, OKaHUHBaxb (Konepb, -pa) avsluta, onneaxb, -biBaxb beskriva, oruiaKaxb, HBaxb 
begråta, OKpyaciixb, -adixb omkretsa, oöauKpy-XHXb, -KpyuHBaxb göra konkurs, oöpiipoBaxb glädja opoöpnxb, - 
öpiixb (poöpbiii) gilla, OKjieBexöxb, (KjieBexii) förtala, oxHanenie beteckning, OKOHuanie, onHciiHie, opo-öpenie. 

Oxb- (0X0-) bort-, betecknar 1) ett avlägsnande: oxpöxb, -panaxb ge bort, oxpBiiraxb, -öxHBaxb eller -nraxb, - 
ilHyxb (momentanverb) skjuta bort; oxopnaxb, oxpwBiixb slita bort, oxpyööxb, -axb hugga bort; 2) avslutning av 
en verksamhet av längre fortvaro: oxpaöoxaxb -biBaxb och oxnpaxpHOBaxb (npaxpHHKb) sluta att arbeta, fira helg. 

liepe- över, om (till ett annat tillstånd): nepejiHXb, -HBaxb hälla över, gjuta om; om tid: nepexHMOBÖxb, 
nepeHonenaxb; göra om något misslyckat: nepeptjiaxb, -biBaxb, nepenneaxb, -nncbiBaxb, nepepaöoxaxb, -biBaxb; 
ett 

B0R ömsesidigt förhållande: nepenncbiBaxbcn korrespondera med, neperoBopöxb, -roBapHBaxb underhandla; en 
omfattande utbredning över något: nepejioBHXb, -jiÖBjiHBaxb fånga bort allt, nepeöiixb, -Biixb slå allt i smulor. 
IfeperoBopbi underhandlingar, nepenncKa också Koppec-nonpenpin korrespondens. 

no- betecknar 1) ett bestämt fall: noroBopnxb, noKaxaxb, -naxbiBaxb, även -en visa sig, nonpaBHXbcn behaga, no- 
oötpaxb (o6tpb), 3X0 eMy nonpaBHXcn detta skall behaga honom; 2) något på kort tid övergående: nonrpaxb, 
noxaBxpaKaxb (xaBxpaKb), noKymaxb, nopaöoxaxb, nocnptxb, noyacHHaxb (yaaiHb) leka litet o. s. v.301 

I noKyixxb, noMoraxb, nojiynöxb (alla of) är betydelsen av no försvagad, Kynnxb, noMoub, nojiyuHXb (full.). 

Ifo sättes även framför sammans, verb för att ånge ett inträdande bestämt fall Hxpepacaxb ge ut, n noHxpep-acajib 
jag har utbetalt; naptaxbcn hoppas, n Hapt5Picn jag hade hoppats. 

Vid noxaöbixb, -Baxb glömma är no överflödigt, nopb- under: nopnneaxb, -nncbiBaxb, nopnepiaryxb (nepxa se s. 
153) understryka; något hemligt betecknar nopb i nopaceub, -aarriixb antända, nopoxptxb, -tnaxb misstänka, 
nop3Hp4xb lura på (på jakt). IlopnHCb (-h); nop-ac6rb mordbrandsanläggning; nopoxptme misstanke, npn- 
betecknar ett närmande (till Kb): npnöjmxHXb, -acaxb (med -en) närma sig, npnöbixb, -öbiBaxb ankomma, npnbnxb 
prygla, npHKjiéiixb, -HBaxb fastlimma, npnnHcaxb, -nncbiBaxb skriva till, npncxpoHXb, -oiiBaxb bygga till, 
npnmHXb, -HBaxb sy till, vid. IlpHÖbixie ankomst; npHÖbuib vinst; npHcxpöÖKa tillbyggnad, npo- genom 1) 
rummet: npoptxaxb genomskära, npoöiixbcn slå sig igenom, genombryta; 2) tid: npojieacaxb ptjibiii Mtcnpb, 
npopaöoxaxb bck) hohu; npocnptxb ptjibixb xpn naca; 3) nponnxaxb raxéxy, npontxb ntcHio. Med bibetydelse 



av förlust: npourpaxb spela bort, npoMoxaxb förslösa, npocnaxb försova, npocpouHXb (cpoKb best. tid) försitta 
förfalloterminen, t. ex' seKcejib; nposecxH, -BOfliixb spcMa; nponncaxb, -iicbiBaxb jitKapcxBO. paa-, paao- 
betecknar en delning — i sär: paaööxb, -Baxb slå sönder, t. ex. cxeKjio, cxaKanb, paafltjiiixb, -axb sönderdela, 
pacKycHXb, -KycbiBaxb bita sönder, paaopnaxb, -pbiBaxb slita sönder, paapymiixb, -uiaxb förstöra, paa-ctaxb, - 
ctBaxb (för)strö isär, paactaHHbiö tankspridd, pacxepöxb, -xépHBaxb förlora mycket, så småningom, -xe-302 

pöxbca förlora buYudet, bli konfys, paabexaxbca, -ta-acaxbca fara i sär, åt olika håll, paara^axb, -riiflbi-Baxb gissa 
ut, paacepflHXb, -cépacHBaxb göra ond; (med -ea) vredgas, bli ond, paacKaaaxb, -CKaabiBaxb berätta, pacnncaxbca 
kvittera. PaajitjiéHie delning; paapbiBb 1) spricka, 2) brott, t. ex. freds-; paapyméme förstöring; paara^Ka 
upplösning av t. ex. en gåta; paacKaab berättelse, paata^b uppbrott av gäster, cb- (co-) betecknar 1) fulländning: 
cjitjiaxb, cpaboxaxb, CBapnxb uih, yxy koka färdig kålen, fisksoppan, coBpaxb och cojiraxb ljuga ihop; 2) rörelse 
bort från något med upprepning av cb med gen.: cnncaxb, cniicbiBaxb cb flocKii, cb flOKyMénxa; cojipaxb, - 
flHpaxb: Koacy cb aaiipa, copnaxb, cpbiBaxb rycka av, plocka, t. ex. pBtxbi, CniicoKb, avskrift, kopia, förteckning; 
3) förbindelse av flera föremål: coöpaxb, -önpiixb samla, coaBiixb, cabiBaxb sammankalla, -bjuda, t. ex. rocxéii; 
cocxaBHXb, -cxaBjinxb sammansätta, -ställa, förfärdiga. C. npoxo-KÖjib uppsätta. — Cöopb 1) insamlande 2) det 
insamlade, avgift, skatt; coöpame församling, sällskap, coÖH-pame samlande, cocxaBjiéme sammansättning, y- 
betecknar ett bortryckande från ens åsyn, förlust, bort-: ybnpaxb, yöpaxb borttaga, gömma, städa; yötacaxb, - 
öoraxb springa bort, t. ex. aa rpannpy desertera, yme-pexb, yMHpiixb dö, yöiixb, -BHXb slå ihjäl, yanaxb, -Baxb 
känna igen, y^epacaxb, -flépacHBaxb undanhålla. 

Märk: Till det alldagliga livets ord höra också sammansättningar av ett i och för sig obrukligt verb med 
grundbegreppet taga: BHaxb, BHHMÖxb upptaga i sig, Bbmyxb, BbmuMaxb taga ut, aaHiixb, aanuMaxb låna av, 
HaHHXb, HaHHMaxb hyra, leja (t. ex. KBapxöpy, H3B03HHKa), oÖHÖxb, obHHMaxb omfamna, nepeniixb, -HHMÖxb 
gripa, taga efter ngn, noHÖxb, -HHMaxb begripa, no^naxb, -HHMaxb upplyfta, npHHÖxb, -hh-303 

HHMåxb mottaga, paanaxb -HHMaxb taga isär, cnaxb, CHHMaxb taga bort, av, t. ex. mjiiiny, yHiixb, -HHMdxb 
hämma, lugna. Avledda subst.: xaéMb (xaÖMa) lån, naéMb, (naiiMa) (ses. 129), oöbéMb. (-éMa) omfång, 
omfattning, noflbéMb, (-éMa) 1) upplyftande, 2) uppbrott, fleHbXH na noflbéMb respengar, npiéMb, (-éMa) 
mottagning, t. ex. nncbeMb na nonxk; BHHMame uppmärksamhet, oöbiixie omfamning, noHiixie begrepp. 

y. Fulländad form bildas ej alltid genom prefigering av en preposition. I följande verb bildas den genom en från 
of. formen avvikande ändelse. 

Obs.! Under inf av of form står här nedan 1) of pret, 

2) pres. med för böjningen bestämmande vokaler (se. s. 64), 

3) imperativ. 

Sammansatt fut., som bildas lätt på vanligt sätt, utelämnas. Under inf av full. form anföras 1) full. preteritum, 2) 
imperativ och full. fut. med sina karakteristiska vokaler. 

Ofulländad form. öjiarocjioBjiiirb välsigna, -Bjiitxb, -Bjiiiio (e,io), -bjiM 

öpocaxb kasta, 

-cajib, -caio (e, lo), -caii 

flanaxb giva, 

-Bajib, flaii (é, lo), 'flanM 
jltBHrb lägga undan, 

-Bajib, -Baio (e, lo), -Baii KOHuaxb sluta. 

-najib, -naio (e, lo), -naii jinmaxb beröva, -en gå förlustig. 

Fulländad form. öjiarocjioBiixb 



-BHJIt, -BH, -BJIK) (-BHLUb, -BHTb) ÖpOCHTb 

-cmib, -cb, 6pomy (öpocHuib, -caxb) ^axb 

flajib, flaö, jiaMb (flauib, aa-cxb. jiajimwb, -flöxe, -ayxb) Jitxb 

fltjlb, JltHb, JltHy (e, y) KOHHHXb 

-HKXb, -HH, -Hy (h, a) jiHmHXb304 

-majib, -uiaio (e, lo) -man jioacHXbca lägga sig, 

-aaijicH, -acycb (-acHuibca, eacaxca), -aaicb oÖHaaixb skymfa, -acajib, -acaio (e, lo) -acaii 
na^axb falla, 

-flajib, -flaio (e, lo), -flaö xuitHiixb fängsla 
-Hiijib, -HHK) (e. K)), -mm noKynaxb köpa, 

-najib, -nåio (e, lo), -naö 
noMoråTb hjälpa, 

-rajib, -raio (e, lo). -raö 
npoipiixb förlåta, -en taga avsked, 

-majib, -maio (e, lo), -maii (= farväl) nyCKåTb släppa 
-CKajib, -CKaio (e, lo) -eKaö 
poacflåxbCH födas 

-ayiajicH, -ayjaiocb (e, lo), poacnanca ptm4xb avgöra, 

-majib, -maio (e, lo), -maö | cajiHXbCH sätta sig, 

-JIHJICH, caacycb (caflömbca | -flaxca), ca^HCb 
-mitxb, -mö, -my (ö, a) jienb 
se s. 237 

oööjikxb (oööjia skymf) -jtkjib, -flb, oööacy (oöö-flnmb, -flaxb) nacxb 
najib, naflö, na^y (é, y) HjitHÖxb 
-HÖJIb, -HH, -HÖ (ö, a) KynÖXb 

-nöjib, -HÖ, Kyruiio (Kynnmb, -naxb) noMOHb (se s. 236) 

-Moxb, (-Fjia, -Fjiö), -MOFÖ, -MOFy (-Moacemb, -MOFyxb) npocxHXb 

-cxöjib, -cxö, npomy (npo-cxömb, -cxöxb) nycxHXb -cxöjib, -cxö, nymy (nycxnmb, -cxaxb) poflöxbca 
-flöjica, -ttöcb, poacycb, pojiHmbca -flaxca ptmöxb 
-möjib, -mö, -my (ö, a) ctcxb 
ckjib, CHflb, eöfly (e, y)305 

cxaHOBHXbca ställa sig, bliva, -bhxch, -Bjiiocb (cxaHOBHmbca, -bhxch, -Baxca) cxynöxb stiga, trampa, -nöjib, -åra 
(e. K)), -naö 

XBaxaxb gripa, 

-xajib, -xaio (e, lo) -xaö 

HBjiöxb visa, -ea visa sig, aBa5mb. aanöio (e, lo), aB-aöö 



cxaxb 


cxajix>, cxaHb, cxany (e, lo) 
cxynöxb 

-nitxb, -nö, -xuih (cxynnuib, -naxb) xsaxHXb 
-XHjib, -XH, XBaay (xsaxHuib, -xaxb) asöxb, -ea 
aBÖJIb, aBH, aBJIH (ÖBHUIb HBaxb) 

Genom förstavelser blir dessa verbs betydelse dels närmare bestämd, dels förändrad: 

BbiöpocHXb (utvidgat BbiöpacbiBaxb), BbiöpocHXb kasta ut; Bbiflanaxb, Bbi^axb utlämna, t. ex. ttoub aö-Myacb (se s. 
159); H3flaBHXb utge, t. ex. khhfh; nepeflaBÖxb, -^axb överlämna; npeflaeåTb, npejiHXb förråda; npoflanaxb, - 
jlHXb sälja; paaaa-BHXb, -^axb fördela; ojitBaxb, ojitxb kläda på, t. ex. fltxéii; paa^tBaxb, -ttkxb kläda av (med - 
ea); Bbinaflilxb, Bbinacxb falla ut, ned, t. ex. cntrb; ynajiaxb, -nöcxb falla ned; BbinycKaxb, BbinycxHXb släppa ut; 
nponycKaxb, -nycxöxb släppa genom; paaptmöxb, -möxb utgallra; npHctcxb sätta sig ned, ta plats; därav 
npHckfliixb buka sig ned; nocxynaxb, -nöxb begå en bandling; nepecxyxaxb, -nöxb 1) stiga över, 2) överträda; 
npHcxynaxb, -nöxb 1) rycka fram, 2) skrida till verket; ycxynöxb, -nöxb avträda, överlåta; aacxynaxbca, -nnxbca 
bistå; cxBaxHXb, (utvidgat cxBaxbiBaxb), cxBaxHXb förstärkt för XBaxHXb gripa; aaaBjiiixb eller aaÖBjiHBaxb, 
aaBBHXb framvisa; HauBjiiixb, -UBiixb yttra, t. ex. acejiiiHie; oönBjiiixb, -BÖxb bekantgöra; npeflSBjiHXb, -BÖxb före-, 
uppvisa, t. ex. BeKcejib. 

Hithörande substantiv: Bbi^ana utgivning, betalning, t. ex. KHHrb, flenexb; naflanie utgivning, upplaga, t. ex. 
khhfh; H3fla- 

80— Lidblom, Mäitenkapssyitemet för ryska. 306 

xejib utgivare, förläggare; npo^aaca försäljning; nepeflitna överlämnande; npeaaxejib förrädare; paa^Hua 
utdelning; yna^oKb sjunkande, avtagande, t. ex. cmib; BbinycKb bäfte av böcker o. d.; np6nycKb, 
genomsläppning, passage, t. ex. öeanömjiHH-Hbiii npon. xoBapoBb tullfri passage för varor; paaptméme 
utgallring; nocxynb (-h) steg, gång; nocxynoKb (-HKa) handling, gärning; npocxynoKb felsteg; npecxyruiéHie 
förbrytelse; -cxynHHKb, förbrytare; npiicxynb 1) tillträde, 2) stormlöpning; ycrymca avträdande, koncession, 
rabatt; oöbnBjiéme förevisande, presentation (BéKcejia); npeflbiiBHxejib innehavare. 

Anm. 1. Verben aceHÖxb gifta, -en -sig (om mannen, se s. 159), KaaHHXb avrätta, paHHXb såra, Bcjitxb befalla, äro 
både ful), och of. Därför är t. ex. aceniö (-niimb, -niixb) både pres. och fut. full., men fut. av Bcjitxb heter 6yfly 
npHKaabiBaxb. 

Anm. 2. Blott of. äro några verb sammansatta med prep., t. ex. aaBiictxb bero på, Haöjuofliixb iakttaga, hc-hf.- 
Biijikxb hata, oöoacaxb avguda, oöoHÖxb lukta, onacaxb, -ca frukta, vara rädd för, ocnaaxb taga, känna på, 
HOflpaacaxb efterapa, npejiBHflkxb förutse, npecjieflOBaxb förfölja, npHBexcxBOBaxb välkomna, npHHafljieacaxb 
tillhöra, noflpaayMkBaxb underförstå, co^epacaxb undanhålla, coacajitxb beklaga, cocxoöxb bestå av. 

b) Andra äro blott fulländade, t. ex. onoMHHXbcn komma till sig igen, paaroBopnxbcn bli språksam, CKOHuaxbcn 
avlida, dö. 

vi. Några få sin fulländade form genom andra verb: Ofulländad form (med pret., 
pres. och imp.) ÖHXb slå 

ÖHjib, 6bio (6bémb, 6bioxb), öeii 6paxb taga 6pajib, 6epy (é, y), -pö 
Fulländad form (med pret., 

imp. och fut.) y^apHXb ge ett slag -pnjib, -pb, -pio (h, n) 


B3nxb 




BSOTt, B03bMH, -My (é, y)307 

roBopHTb tala 

-pitiib, -pio (ii, ii), «pH 

KjiacTb lägga 

Kjiajib, Kjiatty (é, y), -flö 

jioBHTb fånga 

»Bitllb, -BJIK) (jIÖBHLUb, -BflTb). -BH flaBaXb glva 
tiajib, ttaii, -éuib, -HXb, ttaBaö 
jioacHXbCfl lägga sig 

jioacKxcn, jioacycb, -iimcfl, -axen, jioacHCb cattHXbcn sätta sig 
(jfr. s. 304) cxanoBHXbcn ställa sig, bliva (jfr. s. 305) 

CKaaöxb säga 

-aajib, CKaacH, CKaacy (cKaaceuib, -acyxb) nojioaciixb 

-aaijib, -aai, -acy (nojioacHuib, -acaxb) noHMiixb -Majib, -Maö, -Måro (e, lo) 
ttaxb 

(ttajib, ttaMb, ttauib, ttacxb, ttattÖMb, ttattnxe, ttattyxb, ttaii) jienb 
jiéxb (jierjia, -jio), jiöry, (ji5r»cemb, jiöryxb), jiiirb etexb 
ctjib, eiitty (e, y), enttb cxaxb 
cxajib, exany (e, y), exanb 
Läsövning 11. 

KapMHHHbie nacbi (se s. 157) obbiKHOBéHHO ne 6bioxb; öameHHbie nacbi yttapnxH ttBinatmaxb. Kortta Kynitbi 
coFjiacKXHCb (blevo ense), ohh yttapmiH no pytdiMb. Fpoaa, Mojinin yttapnjia Bb ttoMb, ttoacttb bnjib Bb okho; 
Btxepb yttapidb npiiMO Bb okho h paabitxb cxeKjio. He bepn cb coboii (för -6oio se s. 141) öojibuiiixb ttenexb; 
H3b KapMana KaKb pa3b (som ingenting) B03Myxb. FoBopitxb, roBO-piijib, tta poBHO nunero ne CKaaajib. FoBopn 
(tala) npaBtty; CKaam (säg) npantty. Kjiattn cboh ttenbrn Kytta xonemb, ho ne aaöbiBaii, Kytta nxb nojioacitxb. 
Kjiattyxb (man staplar) jtpoBa Bb nbcKOjibKO citacenb tpinnbi n Bb ottny caacenb BbimnHbi. JIobhjih, jiobkxh, tta 
HH ottHoii pbiÖKH ne noH-308 

MajiH (eller cjiobkxh). HcnpaBHHKb notxajib jioBHXb BO-pÖBb, ho HaBpöttb-jiH OHb HXb noÖMaexb. 

YII. Dubbelform. 

Några verb, som beteckna rörelse, ba två arter av den ofulländade föreställningsformen, nämligen a) abstrakt eller 
allmän art, som anger möjligbet, bruk eller vana, eller att rörelsen äger rum i olika riktningar; b) konkret eller 
bestämd art, som anger ett bestämt fall eller en bestämd riktning. 

Obs. 1 Fulländad form till dessa verb får man genom att sätta prefixet no framför den konkreta formen. 

Följande äro de vanligaste: Abstrakt art: xoflHXb gå 
-jtiljib, xoacy (xojtnmb, -Jtaxb), xo^h, öytty xofliixb (fat.) 
ötraxb springa (omkring) -rajib, -raio (e, lo), -raö öytty öoraxb 
jiexaxb flyga 

-xajib, -xaio (e, lo), -xhh, öytty jiexaxb BOflHXb, föra, leda 



-flHJIt, B03Ky (BÖflHUIb, -flaXb), BOflH, 6yfly BOflHXb B03HXb forsla 
-3KXb, Boacy (B03Hmb, B6-3flXb), B03H, 6yfly B03HXb t3flHXb åka, fara 
taflKXb, taacy (Bajinuib, -flaxb), taacaii (av taacaxb) 

Kon kr et art: Hjtxii (vanl. hxxh) 

méjib (uijia, uijio, uijih), HffY (é> y)> h^h, noiitty (fut.) 

6tacHXb (springa till ett mål) -aaijib, 6try (ötaaimb, -öxb, -HMb, -iixe, 6tryxb), ötrii, noötry jiexaxb 

-xkjib, jieny (jiexnmb, -xöxb), jiexö, nojieny, bccxh 

Béjib, Betty (é, y), Bettii, noBetty bcbxh 

Bé3b (BCBjia, -3 jih), BCBy (é,y), bcbh, noBeay txaxb 

txajib, ktty (e, y), nota-aaiH, notjty309 

HOCHXb bära 

-citxb, Homy (Hocnmb, -ctixb), Hocii, 6ytty Hocöxb KnanaxbCfl buga sig, bälsa -Hajicti, -naiocb (e, lo), -usmcfi, 
bytty KnanaxbCfl 

HecxH 

Hécb (-ejia, -ejiH), necy (é, y), necH, nonecy KjioHiixb böja, luta, -ea -Hiuib, -hio, -cb, (-HÖrnb, -ea, -naxb, -ea, 
KJIOHH, -Cb noKjioib, -Cb 

Andra bitbörande verb äro: 

bpottHXb — bpecxH gå långsamt, släpa sig fram, Bajiöxb — Bajiiixb vältra, ronaxb — rnaxb jaga, driva, Kaxiixb — 
KaxHXb rulla, åka, adauxb — ataxb klättra, luiaBaxb — ruibixb simma, noaaaxb — noaaxH krypa, kräla, caacåTb 
plantera — cattHXb sätta, -ea sig, xacKaxb — xamnxb släpa. 

Om deras böjning se lexikon. 

Läsövning 12. 

Obum 6p6jtaxb no ayraMb. Kaxb ona caaöa, a Bcé emé öpbttnxb. R xenepb xaKb y'cxajib, axo cjtBa öpetty. fltxn 
btraioxb nb-ttBopy; OHb ötraexb oxb Mcna; Hcnpia-xeab btadixb cb noaa cpaacénia; cntacnaa Bojta ötacnxb cb 
ropb Bb ttoanny. Khhfh Bajiaioxca n6-noay; napottb Bttxnxb H3b uepKBn; cntrb Bajinxb. Bojtnxb catnbro; 
BottHXb pyKoio no anity; Bottnxb xa-nocb; renepajib Bcttéxb bohcko Bb boii; Bbi ce6a ttypno Bcttéxe. BottoBbxb 
BÖBHXb Bbtty. Oii KpecxbnnnHb! Hxo Bcaémb? fI,poBa n ctno! Emy caacxbe Bexéxb, CMy Bcé Bcaéxb (allt lyckas 
för bonom). Ocenbio ronnioxb OBCitb na acnnBbi; 3a ttByma aanitaMH (se s. 130) roniixb, nn ottnoro ne noHMaxb! 
3a axo onb Mcna rönnxb; rnaxb (bränna) BbjtKy, ttéroxb. IlpaaKa Kaxaexb 6tabé; no BeaepåMb mm KaxiieMca n6- 
Mopio. Kaxaii, Ba-aM (framåt I ur folkspråket). Koaéca CKopo Kaxaxca; noxb rpaaoMb cb nero Kaxnxca; caéxbi 
Kaxnancb. IloaxHxeabHO Ktianaxbca yanxeaio, naaajibHHKy, aiiMaMb; moh aoMamHie310 

BaMb Kjianriioxca; ycxajiaa aomaab roaoBy KjiÖHHXb; xe6a conb Kjionnxb; noötaa Kjionnxca na cxbpony 
BparbBb. MeaBean oxanano aaxaxb; CMtabie MaabanKH oxoxno aax-axb na BbicoKin aepcBba; aaxnxb Bb Bbay 
(dyka); Boaoaaxb; canöxb ne atxexb (passar icke) na-nory; Boaocbi atxyxb (falla av); onb H3b KÖaai ataexb. 
rixHitbi aexaioxb; BpcMa aexiixb; Kypbépb aexnxb cb oxBtxoMb; nepeaéxnbia nxnitbi (flyttfåglarna) ocenneio 
nopbio aexaxb cb nariixb noacii. Hocnxb naaxbe, nocnxb bopoay, nocnxb hms; nocnxb aceny na pyxaxb; axo xbi 
Hocnmbca cb KHÖroio, Kaxb Kypnita cb aiiitÖMb? Kopiiöab necéxca (ilar fram) na Bctxb napyciixb; xakcb 
necéxb (det drar); oxb nnutaro necéxb (luktar det) BoaKon; axo 3a (se s. 252) aenyxy necémb? necéxca cayxb 
(det går ett rykte). Pbi6bi naaBaioxb, nxnitbi aexaioxb; ne bcukoc aepcBO miaBaexb. YMtemb naaBaxb? ntxb, ne 
naaBaio. Boxb Moaoaéitb aepeab HcBy nabiBcxb! BeanaaBO aéöeab nabiBcxb no oaepy; oxb EaMÖypra ao Hbio- 
HopKa Mbi nabian (foro vi) poBHO ask neatan. Catan nabiByxb (rinna). Hepan nbaaaioxb; akxn cnepaa 



nojiaaioTt, a no-xoMt x6jiaTX>; floayjeBHe HepB5iKH (daggmaskar) nocjit floayiH Hojiayxt no BceMy ca^y. 

J],epéBb5i caacHioTb min ocenbio min Becnoio; caacanxe rocxen! Bet HjiéHbi odmeexBa cajiaxcn na cboh Mtexn; 
cyKHÖ caflHxcfl. PaöoxHHKH ptjibiH flCHb xacKaioxb (-Kajin) KaMnn; KaacjibiH ^enb xbi xacKaemb noBoe ruiaxbe; 
Boxb mecxb nejioBtKb xiimaxb O^nnb KaMenb! Jlfln cxapnKÖBb BpeMa ötacnxb, fljia Mojioflbixb xamnxcfl. Mbi 
Jipyrb Kb Jipyry ne xdflHMb; nacbi moh xo^nxn Bcexfla xopomo, xenepb n^yxb rmoxo, xo 6tryxb, xo oxcxaioxb 
(oxcxaxb, oxcxaBaxb sakta sig); no B6jirt xdttaxb dojibmin cytta. Jl^win yacb xottnxb; dojibnon emé ne xottnxb, a 
Bcé emé jieacHXb: nonxa xottnxb bo Bct ropotta BceMipnaro nonxoBoro coiöaa; oxn ttenbrn y nacb ne xott-nxb; 
OHb xojtnxb BO (tpaict, Bb mjinnt; xottnxb Bb on-311 

xAxb, Bb ycaxb (ycbi); ne BcnKOMy nttexb (kläder) dopotta; xottnxb nd-Mipy (gå och tigga); ttoaytt nttexb, rpajtb 
Httexb, cntxb Hjtéxb; cjiyxb nttéxb; ttopora oxa nttéxb npsMO Bb napnacb; nttn CBoeio ttoporon; mhofo, ttenerb y 
xedfl Httéxb (går åt) na nyexmen; nxxn aa-Myacb; napoxojtb xottnxb; nap. nttéxb. He BC5iKiH Kyneitb tattnxb no 
npMapKaMb (-Ka); jiynme ttypno txaxb, ntMb xopomo nxxii; xiime tttemb, ttajibme dyttemb; tttexb BcajtnnKb, 
Kynepb, xejitra. 

Anm. Även med dessa verb förbindas prep.: noxottnxb gå något, litet, noiixH gå en bestämd gång, Bxottnxb, 

BoiixH gå in, Bcxottnxb se s. 287, b30hxh gå upp, jtoxojtiixb, ttoiixH komma fram till, oxxottnxb, oxonxii avgå (t. 
ex. napoxojtb), nepexottnxb, nepeiixH gå förbi (na jtpyryio exopony), npoxottnxb, npoiixH förgå, gå över, 
yxottiixb, yiixH gå bort. Här är 2: dra infinitiven fulländad form. 

VIII. Ändeisen -binaxb, -nnaxb (se s. 294) är även änd. för iterativformerna men tål som sådan icke någon 
preposition som förstavelse, t. ex. BHttbiBaxb av BHtttxb, KtiannBaxbcn av Kjianaxbcn. 

Märk: 1) Accenten på 3:dje stavelsen från slutet; 2) stamverbets o blir a, t. ex. dpoeaxb — dpacbmaxb; 3) sista 
stam kon son an ten förändras till väsljud, t. ex. HOCHXb — HarnuBaxb, CHtttxb — cöacHBaxb. 

BtxHBaxb sammandras till dtröxb, BHttbiBaxb till BHttaxb, cjibixHBaxb (av cjiömaxb) till cjibixixb. Av de enstaviga 
verben Bpaxb eller jiraxb, acHXb blir BHpaxb, jibiraxb, acHBaxb. Till dessa former kan varken läggas tidsadv. 
(cerottna, Buepa o. d.) ej heller ett räkneord; de tjäna till att erinra om något längesedan förflutet: mm aamajin h 
B b cxojiHitb det fanns en tid, då vi bodde i huvudstaden. De användas icke så mycket i modern ryska och ersättas 
av det opers. öbiBajio + of. form: ona öbiBajio Bcé cnpömHBaexb (of. s. 297) mchs hon brukade alltid fråga mig; 
däremot öbuio + pret. för att312 

beteckna ett misslyckat försök, t. ex. öojibnaa xoxtjia öbuio Bcxaxb, ho hoxh notiKocmiHCb. 

§64. 

Verbets övriga former. 

Participens och gerundiets bildning har redan varit på tal (se s. 210—223). 

Övriga former bildas huvudsakligen från den aktiva infinitiven, som mest ändas på -xb med föregående vokal, a, 
n, t, H, bi. O, y, men dessutom finnas änd. -nyxb, -epexb, -3Xb, -cxb, -ub. I några verb har änd. -xii bibehållit sig, t. 
ex. HccxH, Hxxii. 

I ryskan finnas två konjugationer, vilka åtskiljas genom änd. i pres. (resp. full. fut.). 

Från och med 2 pers. sg. har bsta konj. änd. -emb, -exb, -CMb, -exe, -loxb eller -yxb; 2:dra konj. -nmb, -HXb, -HMb, 
-Hxe, -nxb eller -axb. (I regel är det tillräckligt att känna 2 pers. sg. och 3 pers. plur. för att bestämma 
konjugationen, och därför anges här endast dessa, när så behöves.) Tre verb göra und. från den regelb. 
användningen av dessa änd.: ötacaxb springa, nxHXb hedra och xoxtxb vilja. Presens lyder: 6try, ötacilmb o. s. 

V., 3 pers. plur. ötr^xb; nxy, uxn uT b o. s. v. nxyxb; xony, xonemb, xönexb, xoxÖMb, xoxöxe, xoxöxb. 

Till bsta konjugationen höra: 

1) Alla verb på -oxb, -nyxb (-yxb), -epexb; 

2) Verb på -nxb {Und. cxoöxb stå, cxoiö, -ömb, -öxb och öoöxbcn vara rädd, frukta, öoiicb, öoHmbca, öoöxcn. 



3) Enstaviga verb med en vokal framför -xb. (Und. några få verb såsom rnaxb driva, cnaxb sova, Mnaxb röra sig 
bastigt, aptxb se. Pres.: roniö, roHHmb, -HXb; cruiio, cnnmb, cnaxb; Mny, Mnnmb, Mnaxb; apio, apnmb, apnxb). 

4) Verb på -nb, -axb, -cxb och -xh.313 
Till 2:dra konjugaiionen höra: 

1) Verb på -HXb. ([Und. nm bnxb stöta, skada, pres. rnnöy, -émb, -yxb). 

2) Verb på -axb med föregående väsljud (ac, H, UI, m). Alla övriga på -axb tillhöra l:sta konj. 

3) Verb på -txb, med und. av några, däribland alla, som uttrycka ett blivande. 

Aktiva former. 

I. Prot er i tum. 

1) Inf. -Xb förändras till -jib, -jia, -jio, plur. -jih, t. ex. mvrbxb, HMt-jib, -jia, -jio, -jih; Kpbixb, Kpbi-jib, -jia, -jio,-jih. 

2) Verb på -nyxb, som uttrycka, att något så småningom uppstår, ett blivande, få oftast som pret.-änd.: -b, -jia, - 
JIO, -JIH, t., ex., aöbHyxb, anbb, -jia, -jio, -jih, men även aHbnyjib. 

3) Verb på -epexb: Mepexb dö, nepexb pressa, xepexb gnida, utbyta -exb mot -b i mask., t. ex. yMepb, yMepjia, 
yMepjio, -jih; aanepb, aanepjia, -jio, -jih jag har stängt, cxépb, cxépjia, -jio, -jih jag har avtorkat. Av dessa 
sammansatta verb bildas de regelbundna, utvidgade ofulländade formerna yMHpaxb, aannpaxb, cxnpaxb (avtorka, 
tvätta). 

II. O fulländat futurum 

bildas genom fut. av 6bixb (se s. 242 f.) eller cxaxb (se s. 305) och of. inf., t. ex. byjiy o. s. v. UHxaxb, cxany o. s. 

V. npocHXb. Dessa hjälpverb kunna icke förenas med full. form, (ett öyjiy npouHxaxb eller cxany cnpocHXb är 
omöjligt; i stället måste det då heta byjiy npoHHXbisaxb, cxany cnpamnsaxb). 

III. Presens och fulländat futurum. 

1) Verb på -oxb (I konj.) antaga -lo i st. f. inf.-änd. Fem stycken finnas i användning; bopoxb besegra i brottning, 
6op6xb—cn kämpa, Kojioxb hugga, t. ex. jiposa;, Mojioxb mala, nojioxb rensa ogräs, nopbxb sprätta upp, rensa, ge 
stryk.314 

Ex. 6opi6 (-cb), öopemb (-en), 66pioxb (-en). 

Obs. I Accenten flyttas tillbaka från och med 2 pers. sg. 

2) Verb på -epexb (I konj.). Endast 3 st. (s. 313,s). De antaga -y i st. f. -exb och utstöta e framför p. Ex. Mpy, 
Mpémb, Mpyxb, vanligare äro full. fut. formerna y-Mpy o. s. ,v. 

3) Verb på -nyxb och -yxb taga y i st. f. -yxb, t. ex. coxnyxb torka, cöxny, -emb, -yxb, xonyxb sjunka, oöyxb (full.) 
förse med skor. 

4) Vid verb på -nxb (I konj.) två fall: a) föregår en vokal änd., så förändras -nxb till -r0, t. ex. stnxb, btio, -emb, - 
loxb (blåsa) så ock jianxb skälla, ctnxb så, xffnxb smälta (inträns.), töa m. fi.; b) föregås änd. av kons., så 
förändras -xb till -rp, och n bibehålies, t. ex. ryjiHXb promenera, ry-jin-io, -emb, -loxb. Så ock Mepnxb (jfr. Mtpa, 
MkpKa) mäta, cxpkjiHXb skjuta, xeprixb förlora m. fi. 

Und. äro från a) Barixb mejsla, ainxb gäspa, cinxb glänsa och nanxb löda, som böjas efter b), alltså med bibehållet 
n. CksepHoe cinme norrsken; sanxejib = CKyjinbxöpb bildhuggare. 

Efter 2:dra konj. gå cxoiixb och öoHXbcn (se s. 312,2). 

Anm. De s. 302 f. anförda verben på -Haxb (full.) bilda Tuf. på -HMy, -emb, -yxb eller, om vokalen föregår, på - 
HMy, -HMémb, -HMyxb, t. ex. noHaxb, noHMy. 

Obs.! BHaxb förnimma har full. fut. BHéMjiio, -emb, -Mjiiorb. 



5) Verb på -bixb (I konj.) förändra denna änd. till -0/0: t. ex. Kpbixb, Kpöio, -euib, -loxb täcka, Mbixb tvätta, pbixb 
gräva. 

6) Verb på -HXb (II konj.) ändra änd. till -lo: t. ex; cxoHXb, cxoio, -Huib, -nxb kosta (men cxoiixb se ovan). Så ock 
paHHXb såra, xanxb förhemliga, xsajiHXb berömma, roBopnxb tala m. fi. : 

a) går en läppbokstav (6, b, m, n, (jr) framför änd., så inskjutes ett ji i 1 pers. sg., t. ex. jiioÖHXb älska, jiio6-ji-iö, 
Jiib6-Hmb, -nxb. På samma sätt pyÖHXb hugga, fälla, jioBHXb315 

fånga, KopMHXb nära, föda, jitnöxb klibba, m. fi. med tillhaka-flyttad accent från 2. pers. sg. xpyböxb trumpeta, 
xpyöjiii, -Hmb, -6nxb, rpachnxb linjera. 

Obs.I JI inskjutes icke i: KaÖMiixb kanta, fålla (KaÖMÖ kant, bård) och KjieÖMHXb stämpla (KjieÖMO stämpel). 

b) Går ett väsljud (ac, u. ill, ut) förut, så ändas 1 pers. sg. på -y och 3 pers. plur. på -axb, t. ex. yuöxb lära — yny, 
yuHmb, ynaxb, jitniixb böta, ttymnxb kväva m. fl.; men Jtymnxb parfymera—ttymy, -nmb, -axb, likaså Kpyadixb 
kretsa, vrida, coBepmöxb fullända. 

c) Går tt, t, 3; C eller cx framför änd., så övergå de i 1 pers. sg. till väsljud nämligen: 1) tt och 3 till ac, 2) m till 4, 
3) c till m, 4) cm till lU,. Änd. lo blir då y. 

T. ex. 1) byttiixb väcka, 6yacy, byttnmb, -nxb, likaså BottHXb föra, B03HXb forsla; 

2) ruiaxHXb betala — ruiany, ruia-mmb, -nxb, (men ruiany av xuiaKaxb gråta, se s. 317), oxBtxHXb svara, npHMt- 
XHXb bemärka (full.) till of oxBtuaxb, npuMtnaxb; 

3) npocHXb bedja — npomy, npocnmb, -nxb, BtcHXb 

a) vagga, b) väga; 

4) HHCXHXb rena — niiuty, niicxHmb, -nxb. Även MbicjiHXb tänka (Mbicjib, -jih tanke) har mhuijiio, -nmb, -jinxb, 
trots det på c följ. ji. MepxBiixb döda, har MeputBjiio (ji-in-skott efter b), y-MepxBilmb, -XBiixb. Slutar full. inf på - 
ttHXb eller -xnmb och of. inf på -acttaxb eller -ipaxb, så framträder åter i 1. pers. sg. full. fut. actt och ut, t. ex. a) 
yökac-ttaxb övertyga — yötjtöxb, fut. yökayty, yökjtHmb, -öxb, 

b) B03Bpautaxb återge — BOBBpaxiixb, fut. B03Bpauty, -xiimb, -xnxb. 

.. De enstaviga ÖHXb, bhxb, jihxb, HHXb, mnxb ha. 6bio, 6bémb, öbioxb o. s. v. 

7. Verb på -txb. 

a) Till I konj. höra alla, som beteckna ett blivande (se316 

s. 313). -txb blir i pres. -tio, -temb, -"^loxb; så t. ex. bjitttntxb bliva blek, acejixtxb gulna, Bejientxb bli grön, 
Kpacntxb 1) bli röd, glödande, 2) rodna, öoraxtxb bli rik, btjtntxb bli fattig, xojicxtxb bli tjock, xytttxb magra. 
Likaså Bjiajttxb härska, roBtxb fasta före nattvarden, acajitxb beklaga, mvitxb äga, hava, Hoxtxb svettas (noxb 
svett), nptxb svettas, fukta, CMtxb väga, yMtxb förstå, paayMtxb begripa, patttxb sörja för, poötxb vara försagd, 
xjitxb glöda, ruttna, bli skämd; 

b) övriga verb på -txb (II. konj.) bilda pres. (resp. fut.) som verb på -hxb, d. v. s. de ha -lo (efter väsljud -y); efter 
läppbokstäver inskott av ji; ji, x, c och cx till resp. ac, n, m och m, t. ex. Kuntxb koka (intr.) — khiijih, -nömb - 
nöxb, Fjinjttxb se — rjinacy, rjinjiHmb, -jtrixb, BHctxb hänga — BHmy, BHcnmb, -ciixb; bjiecxexb glänsa — 
bjieuiy, öjiecxiimb, -cxiixb. 

Obs.! PcBtxb vråla, böla, går efter I. konj. peny, -Bémb, -Byxb. 

8. Verb på -axb visa den största mångfalden i pres.-bildningen. 

I. Huvudformen behåller vokalen framför änd. och representerar huvudmassan i I konj. -aio, -aemb, -aioxb; 

a) enkla of. verb, t. ex. ötraxb, öpociixb, rjioxiixb svälja, ttknaxb, acejiaxb, atBiixb gäspa, Hxpiixb, Knjtaxb kasta, 
Kycaxb bita, jiexiixb, Hioxaxb lukta, xajtaxb, nnxHXb nära, ruiaBaxb, nojixaxb, paboxaxb, cjiymaxb 1) höra, 2) lyda. 



xacKaxb, aaBxpaKaxb, oöe^axb, yaaiHaxb, Kaxaxbca, Kynaxbca bada, npomaxbca, taga avsked, farväl, cxapaxbca, 
bemöda sig, coM-HtsaxbCfl (co-MutHie tvivel) tvivla; 

b) med -Hsaxb, -bisaxb utvidgade sammansatta verb, t. ex. cnpamÖBaxb, cniicbiBaxb. 

Andra pres.-bildningar ba de på -OBaxb och -enaxb (se s. 224 f.).317 

De tre verben på -anaxb: ttanaxb (se s. 303), anaBaxb känna, cxaBÖxb ställa sig, bliva, förändra -anaxb till -aio, - 
aemb, -aioxb, y-anaBaxb känna igen, B-cxanaxb stiga upp. Utan prep. förekommer anaBaxb blott i pret. BHaBajib 
(jag kände) och cxanaxb blott i kyrkspråket och folkspråket. 

Märk: yanaBaxb (of.) yanaö, men yanaxb (full.) fut. yanaio. 

II. Till de verb, som bortkasta änd. -axb, höra: 

a) några verb med läppbokstäverna 6, m, n framför -axb. Dessa inskjuta i alla pers. ett JI: t. ex. Kojieöiixb skaka, - 
en vackla, xpenaxb knacka, utHniixb knipa, Kojieöjiio, -öjiémb, -öjiioxb o. s. v. Däremot yjibiööxbcn le, ttyMaxb, 
tänka, Kynaxb bada (träns.), -en (intr.), yjibiöaiocb, -embcn, rent efter I konj.; 

b) några verb med kons. 3, C, K, x. T, CK, ex framför änd.; dessa övergå till väsljud 1) 3 till ac, 2) k och x till n, 

3) c och X till m, 4) CK och ex till ut, 5) i fyra verb m till ut; änd. bli efter väsljud -y och -yxb. Accenten står i 1 
pers. sg. mest på -axb, men flyttas tillbaka i de övriga personerna. 

Ex. 1) BHdtäfb sticka — Biiacy, -acemb, -acyxb, Kaaaxbcn visa sig, ptaaxb skära, m. fi.; 2, a) rmÖKaxb gråta — 
rmauy, -uemb, -uyxb; 2, b) xoxoxiixb skratta högt — xoxouy, xoxouemb, -uyxb; 3, a) nueiixb — numy, numemb, 
nilmyxb; 3, b) cjibixiixb höra —cjibimy, -memb, -myxb; 4, a) ucKaxb söka — uuty, uutemb, iiutyxb; 4, b) 
CBHCxaxb vissla—CBUuty, CBUutemb, -myxb; 5) fyra verb på -xaxb: KjieBexiixb— KjieBeuty, -Béiitemb, -Béutyxb, 
och likaså: ponxaxb knota, CKpe-acexiixb skära tänder, oeh xpenexiixb darra. 

Obs./ Cociixb dia har cocy, cocémb, cocyxb, opaxb, plöja — opiö, öpemb, öpyxb, opiixb vråla — opy (é, y), 
Bpaxb ljuga (Bpy), acttaxb vänta (ayty), acpaxb äta (om djur) (acpy), pnaxb slita sönder (pny), pacaxb gnägga — 
(pacy, pacémb, pacyxb). 

c) Flera verb med väsljud (ac, u, m, ut) framför änd. få318 

i U pers. sg. -y, i 3. pers. pl. -axb. Accenten är mest -axb, -y, -umb, -axb (II. konj.): 1) Buaaciixb gnälla, (Buarb), 

2) öpeHuaxb klirra, 3) ubimaxb blåsa, andas hårt, cjibimaxb höra (cjiymaxb a) höra, b) lyda, se s. 316,e), 4) 
Bepeutaxb gnälla (om barn), numflxb pipa,, lipa, xpeutaxb braka. 

Vidare exempel: ttpoaciixb darra, acyacacaxb surra, jieacaxb ligga, Bopuiixb morra, acypuaxb sorla, porla, anynaxb 
ljuda (3ByKb ton); Kpuuaxb (upuKb), Mojiuaxb tiga, Mbiuiixb böla, rårna, MUHXb(-cn) röra sig fort, pbiuaxb ryta (t. 
ex. jieBb), cxyuaxb knacka, xopuaxb stå ut, fram. 

ffepacaxb hålla och ttmuiaxb andas, flytta accenten tillbaka från och med 2. pers. sg. ttepacy, jtepacumb, ttepacaxb. 

Anm. 1. Några verb på -axb ha i pres. dubbel form: den ena bildas regelb. på -aio (eller -am, om inf. änd. har 
accent); den andra bortkastar vokalen framför -xb och förändrar efter behov sista konsonanten. Båda böjas efter I 
konj., men den regelbundna upptas ej här nedan, då den ju är lätt att bilda. 

Hit höra bland andra: 1) acaamaxb törsta — acaamy (e,y), cxonaxb stöna av fysisk smärta — cxony (e, y), 
cxpatt4xb lida — cxpiiactty (e, y); 2) xpoMuxb halta —xpaMjiio (e, lo); 

3) ttBHxaxb sätta i rörelse — ttBuacy (e, y), ajiKaxb hungra, törsta efter — iijiuy (e, y); 4) Mexaxb kasta — Meny, 
Méuemb, -uyxb; 5) npbicKaxb stänka på, spruta — npbiuty (e, y); 6) öjiucxaxb glänsa, stråla, — öjiéuty (e, y). 

Anm. 2. Konsonanter, som övergå till väsljud (ac, u, m, ut), kallar man föränderliga. De äro r, fl, 3, K, C, T, x, i; 
och dubbelljuden CK och cx. 

Av sid. 115, noten, 281 och 315 finna vi, att 



r, J],, 3 övergå till ac 
K, T, ^ „ 4 

c,x„ „m 

CK, CT „ „ m319 

Anm. 3. Jl-inskott efter en läppbokstav, sora står framför inf. ändelse, liksom övergång av en framför denna 
ändelse befintlig föränderlig konsonant till väsljud förekommer vid verb på -axb, -HXb och -txb. 

Om detta -Ji- blott finnes i 1 pers. sg. pres., så går verbet efter II konj.; men bibehålies -ji- genom hela pres. 
böjningen, så går verbet efter I konj. Likaså är förhållandet med väsljudet. Verb på -axb tillhöra I konj. 
(företrädesvis), och de på -HXb samt de hithörande på -txb representera II konj., och sålunda kan man av inf. lätt 
finna pres. böjningen. Ex. apeMaxb slumra, pres. apcMjuo, -jiemb o. s. v., men npasHXb styra, pres. npilBjiio, 
npasHmb o. s. v. 

Likaså Mex4xb kasta, pres. Meny, Ménemb o. s. v., men myxöxb skämta — myny, myxnmb o. s. v. 

§65. 

Den s. 236 påbörjade förteckningen över oregelbundna verb avslutas nu. 

Av verb på -oxh eller -3Xb äro seaxH, jitaxb och nojiaxH redan behandlade s. 308 f. 

Likaså av verb på -cxh eller -cxb: öpecxö och Bécxii, Kjiacxb, Hecxii, nacxb och ctcxb. 

Anm. Imperativ 3 pers. sg. och pl. kan också bildajs genom omskrivning med nycxb (= nycxö) eller nycKaö (låt 

s. 304) + 3 pers. pres. eller full. fut. 

Ex. nycxb eller nycKM OHb -(ona, oho) rpbiaéxb „ 7 U OHH (ont, ohh) xpbiayxbB 

Infinitiv Preteritum (Imperfekt) Presens Imperativ Lutur (full.) 1. rpbiaxb gnaga, rpbi3b, -3jia, -3jio, -3jih rpbi3y (é, 
y) rpbi3H, -3Hxe npurpbay (é, t) 2. pacxH eller pocxii växa pocb, pocjiii, -cji6; -cjiii pocxy (é, y) pocxii, -xiixe 
Biipocxy (e, y) 3. rpecxö räfsa, ro rpéöb, -6jiå, -6ji6; -öjiii rpeby (é, y) rpebö. -biixe norpeby (é, y) jag skall 
begrava [norpebaxb begrava (of.) -öajib, -jia, -jio; -jih -6aio (e, lo) -6åfl, -baiixe 6yfly norpebiixb] 4. CKpecxb 
skrapa CKpéöb, CKpeöjiå, -6jio; -6jih CKpeby (é, y) CKpebii, -böxe nocKpeby (é, y) 5. bjnocxii iakttaga [co- 
6jiiojiaxb (of.) öjiiojib, -jia, -ji6; -Jim »ttijib, -jia, -jio; -jih öjiiony (é, y) -Jto-io (e, lo) bjiiojiH, -jiiixe -Jtaö, -jiaiixe 
coöjiiojiH (é, y) byjiy cobjiiojiHXb] 6. Kpacxb stjäla Kpajib, -jia, -jio; -jih Kpajiy (é, y) Kpanii, -jiiixe yKpajiy (é, y) 7. 
npncxb spinna npnjib, -jii, -jiO; -jih npnjiy (é, y) npanii, -jiiixe nonpnuy (é, y) 8. rnecxb eller -cxii trycka, förfölja 
(ML) FHexy (é, y) rHexii, -xiixe } rnexy (é. y) jag skall undertrycka [yrnexdxb (of.) -xajib, -jia, -jio; -jih -xiiio (e, 
K)) -xaii, -xdiixe byjiy yrneTåTb] 9. Mecxii sopa Méjib, Mcjia, -jiO; -Jiii Mexy (é, y) Mexii, -xiixe BbiMexy (e, y) 10. 
ruiecxii fläta njiéjib, njieji4, -ji6; -jih ruiexy (é, y) njiexii, -xiixe xaruiexy (é, y) jag skall infläta 11. npi-o6-p^cxb 
eller -ptcxii förvärva (fall.) npiobptjib, (t=é), -jia, -jio; -jiii npioöpixii, -xiixe npiobptxy (e, y)to 
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Infinitiv Preteritum (Imperfekt) . i Presens Imperativ Futur (full.) [npi-o6-ptT4Tb (of.) -xajib, -jia, -jio; -jih xaio 
(e, K)) -xaii, -xMxe 6ytty npio6ptxaxb] 12. itBtcxii blomma itstjib (t=é), itBtji4, -jio; -jim pBtxy (é, y) itBtxii, - 
xiixe aaitBkxy (é, y) 13. nacxö beta (träns.) nacb, nacjia, -jio; jim nacy (é, y) nacii, -cöxe nonacy (é, y) nacxiicb 
beta (inträns.) nåccn, nacji4cb, -Ji6eb, -jiiicb nacycb, nacémbcn, -cyxcn naeiieb, -iixecb nonacycb, -nacémbcn, 
nacyxcn npH-nacxii förbereda npnnacb, -cji4, -ejio, -ejiH — npHnacbi, -cöxe npnnacy (é, y) [npHnac4xb -cajib, - 
jia, jio; -jih -cåio (e, lo) npHnacaii, -caiixe byjty npHnacaxb] 14. xpncxii skaka xpncb, -cjiå, -ejio; -cjiii xpncy (é, y) 
xpneii, -ciixe aaxpncy (é, y) (se s. 299- aa) • xpncxHCb xpaccn, xpncjiacb, -cjiocb; -cjiiicb xpncycb, cémbcn, -cyxcn 
xpncHCb, -ciixecb aaxpncycb, -cémbcn, -cyxcn 15. Kjincxb förbanna Kjiajib, -jia, -jio; -jih KjinHy (é, y) kjhihh, -Hiixe 

-16. cnecxb sammanräkna (full.) cnéjib, cohjih, -hjio; hjih -conrii, -nxiixe conxy (é, y) [cuHxaxb (of.) 

-x4jib, -jia, -jio; -jih -xaio (e, lo) x4h, -xaiixe 6yjty cuHxaxb] Likaså: Bbi-necxb, BbiuHxaxb subtrahera 17. iacxb äta 
tjib, kjia, 4jio; tjiH tMb, tmb, tcxb, tjtiiMb, -iixe, -nxb tmb, tmbxe cbtMb, cbtmb, cb-tcxt, cbtjtiiMb, 
cbkjtiixe, cbkjtiixb [cbkjtaxb cbtjtfljib, -jia, -jio; -jih cbkjtaio (e, lo) cbkjtaH, -jtaiixe 6yjty cbtjt4xb]De oreg. verb, 
vilkas inf. bar en vokal framför inf.-änd., bilda endast pres., den därav avledda imperat. samt full. fut. 
oregelbundet, men deras preteritum är regelbundet. Hit höra: 

Infinitiv Presens Imperativ Futuf (full.) 1. Verb på -nxb (naaxb se s. 306): i 1. Maxb knåda, nedtrampa, 
tillskrynkla MHy, MHémb, MHyxb mhh, MHHxe coMHy (é, y) 2. pac-naxb korsfästa [pacHHHdxb (of) -Håio (e, lo) 
pac-HHH, -HHHxe -hJIh, -Haiixe pac-nny (é, y) 6yjty pacHHHHXb] II. Verb på -bixb (6bixb, se s. 242 ff): 3. ruibixb 
simma ruibiBy (6, y) ruibiBH, -Biixe noruibiBy (é, y) 4. cjibixb gälla för [npocjibiB4xb ha rykte om sig såsom cjibiBy 
(é, y) -Båio (e, lo) cjimbö, -Biixe -Baii, -BJIöxe npocjibiBy (é, y) 6yjty npocjibiBaxb] #5. cxbixb stelna, kallna cxbmy 
(e, v) cxbiHb, cxbiHbxe aacxbmy (e, y) III. Verb på -HXb: 6. Bonnxb jämra sig bohjho, -niimb, -HHTI) eller Boniio 

(é. K)) 7. XHHXb ruttna rniio (é, lo)-crniio (é, lo) 8. nouHXb ligga begraven, vila (full.) [nouHBaxb ligga 

begraven,, sova (of) -Båio (e, lo) -Bå-ii, -Baöxe nonm, -niémb, -niioxb 6yjty noHHx4xb] 9. nxHXb hedra, ära (full.) 
[noHHxaxb hedra, ära (of) nxv, nxHmb, nxyxb »* * • -Tåio (e, lo) hxh, hxhxc -x4h, -xMxe 6yjty D04HTåTb] 10. 
öpHXb raka 6ptio (e, lo) eller 6péio (e, lo) öptii, öptiixe Bbi6ptio (e, lo) 11. acHXb leva acHBy (é, y) acHBii, -Biixe 
HoacHBy (é, y) IV. Verb på -txb (jtkxb, se s. 303): • 12. ntxb sjunga noio (é, lo) noii, n6ilxe cnoio (é, lojlnfinitiv 
Presens Imperativ Futur (full.) 13. xoxtxb vilja xony, xönemb, -nexb, -xiiMb, -xiixe, -xiixb aaxony, -nemb, -nexb, 
-xiiMb, -xiixe, -xnxb V. Verb på -axb: (6paxb s. 306, 6t- acaxb s. 307, rnaxb s. 307, jtaxb s. 303, cxaxb s. 306, 
*bxaxb s. 307). • 14. jiraxb ljuga Jirv, jiacémb, jiacéxb, -éMb, -éxe, ji ryxb jifh, jixHxe cojiry, -jiacémb, -jiryxb 15. 
XKaxb väva xxy, xnémb, xnéxb, xnéMb, -éxe, XKyxb xkh, XKHxe coxKy, -xnémb, -XKyxb 16. ciiaxb sova cruiio, 
CHHmb, cnaxb chh, cnnxe nocruiio, -ömb, -nxb 17. cjiaxb skicka uijiio (é, lo) uijih, uijiiixe nouijiio (e, lo) 
[nocbijiaxb (of) -jikio (e, lo) -ji4ii, -ji4ilxe 6yjty nocbijiaxb] 18. anaxb kalla 30By (é, y) 30Bii, -Biixe no30By (é, y) 
[no3biB&xb -Båio •B4ii, -B4iixe 6yjty noxbiBaxb] 19. Jtpaxb slita, rycka Jtepy (é, y) Jtepii, -pöxe paxjtepy (é, y) 
[paxjtHpaxb (of) -påio (e, y) -p4ii, -paiixe 6yjty paxjtHpaxb] 20. cxjiaxb täcka, bädda cxejiio, -jiemb, jiioxb cxejiii, - 
jiiixe Hocxejiio, -emb, -loxb 21. acaxb klämma acMy (é, y) acMH, acMiixe xaacMy [xaacHM&xb (of) -m4io (e, y) -Maii, 
-M4iixe 6yjty xaacHMiixb] 22. acaxb skörda amy (é, y) aaiH, amiixe 23. (Ha-)H£xb bölja (full.) - Hannii, -iixe Hanny 
(é, y) [HauHHixb (of.) HauHHaio (e, lo) HauHHaii, -ndiixe 6yjty HanHHiixb]324 

Skriv pret. med alla genera i sg. och plur. av dessa verb med accent. Således B35uib, -jia, -jio; -jih o. s. v. 

I fem. och neutr. faller accent på pret.-ändeisen hos: cjiaxb, XHHXb, 6paxb, rnaxb, jtaxb, jiraxb, 3Baxb, Jtpaxb, 
cxjiaxb och de på -naxb. 

I pret. neutr. kan accenten ligga såväl på sista som näst sista stavelsen hos: ruibixb, acHXb och cnaxb. 

I pret. hos övriga verb i denna § behålla fem. och neutr. den mask. accenten, som hos 2-staviga mask. former 
ligger på sista stavelsen. 



Plur. har överallt accentlös ändelse. 


§ 66 . 

Här följer avslutningen av particip-bildningen (jfr. ss. 210—219). 

1. Particip preteriti aktivum ändas på -Braiii (se s. 212). 

Således av öepéub (se s. 236, pret. öeperu) — öepér-mm, -man, -mee; av neub (se s. 239, pret. néKb) — néK- 
mift; av Kjiacxb (se s. 307, pret. Kjiajib) — KjiaBmiii: av KjincTb (se s. 321. pret. Kji5mb) — KjiHBmiii; av Kpacxb (se 
s. 320, pret. Kpajib) — KpHBmiii. 

Av verben på -cxh eller -cxb ha några framför ändeisen -miii icke b, utan a eller t, alltefter som pres. eller full. fut. 
slutar på ay eller xy: na- eller co-6jiiocxh (se s. 320) — na-eller co-öjiiojimiH; öpecxH (se s. 309) — öpéflmiii; 
BecxH (s. st.) — Béflmiii; nacxb (se s. 304) — naflmiii; npncxb (se s. 320) — npHflmiii; Mecxii — Méxmiii; ruiecxH 
— ruiéxmiii; npi-oö-ptcxö (s. st.) — npioöptxmiii; UBtcxö (se s. 321)—UBtx-miii. Likaså har hxxh (se s. 308), 
pret. méjib på grund av pres. H^y — mé^miH; y-BHHyxb (se s. 295, pret. yB5mb) — yBHflmiii och yBHHyBmiii. 

Hcneanyxb försvinna (pret. Hcnéab, -3jia, -3jio) har hc-325 

HéaHyBmiii (d)en som har försvunnit; ymnÖHXb (full.) stöta och omnÖHXbcn (se s. 313) ymHÖHBmiii, 
omHÖHBmiiicn, fastän pret. heter ymnöb (-6jia, -6jio), omiiöcn (-öjiacb, -öjiocb). 

Efter dessa former rättar sig också gerundium pret. omHÖHBmHCb, HcneanyBrnH eller H3Hé3HyBb, mé^mH, 
npioöptxmH, yKpaamn, npo-KjiaBmH, cöepérmH. 

2. Particip presens passivum ändas på -Mbiii, -xaa, -Moe (se s. 214). 

Anm. Av enkla (d. v. s. icke med preposition sammansatta) verb användes denna form föga. I stället upplöses 
antingen part. i en relativ sats, t. ex. i st. f. nömeMbia Kyn-pÖMb N. N. nncbMa Bcerjia HHxepecHbi, skrives 
nncbMa, Koxopbiii Kynepb N. N. nnmexb, eller också bildar man pres. part. pass. av motsvarande med prepos. 
sammansatta verb. 

T. ex. noHHxiieMbiH bcLmh corpaacflanaMH öaniaipb xenepb oötflHtjib; HO-KpbiBacMbia acejitaoMb (-3o) Kpbimn 
(-ma) npomxbe Bckxb apyxiixb; rrbcHH (-na) Ha-ntBacMbia cojioBbéMb aByniixb (-nöxb ljuda) npiöxHo; jioma^H, 
Ha-nan-BaeMbia H3b oxoro Kojio^exa (-ttexb eller -ttepb, gen. -flpa brunn), xa-öojitBiiioxb. 

För öepéMbiii (öpaxb se s. 306) säger man coÖHpaeMbiii (d)en som insamlas, eller också användes part. av b3- 
HMaxb (of.) utvidgad inf. av Bxaxb (se s. 306) — BXHMaeMbiii; t. ex. BXHMaeMaa cb aarpaniraHbixb xoBapoBb 
nomjiHHa ne Majio-BiiacHa den tull, som fås på utländska varor, är icke obetydlig. 

J-sL 1 part. XHaeMbiii användes adj. XHaKOMbm; roHHMbiii (av rnaxb* se s. .309) användes-dock, i. ex. roHHMbie 
BÖHHbi cnacaioxca Bb Kptnocrb de förföljda krigarne rädda sig in i fästningen. 

-Två fall av avvikande former: 

a) Verb på -anaxb behålla stavelsen -Ba- i part., fastän den bortfaller i pres. (se s. 317). Ex. iflaBÖxb (pres. ttaii, - 
émb, -i6xb)fl flaBHeMbiii; likaså dess sammansättningar (se s. 226). Ävenså npHXHaBaxb erkänna och yxixxb 
igenkänna.326 

b) Verb på -8Tb, -cxb, -ub bilda detta part. på -ojibiii. Denna änd. vidbänges slutkonsonanten i 1. pers. sg. pres., t. 
ex. Be3XH, pres. Be3-y — Bea-ÖMbm (d)en som forslas; . Becxö, Bejiy— BeflÖMbiö (d)en som föres. Så av rpbixxb 
rpbi36-Mbm (se s. 320), öjuoexii (s. st.) — öjiioflÖMbia, hccxh — HecoMbiii, nacxH (se s. 321) nacoMbiii, ruiecxH 
(se s. 320) — ruiexoMbiH, CKpecxH (se s. 320) — CKpeöÖMbiH, xpncxH (se s. 321) — xpacoMbiö, tcxb (s. st.) — 

tflÖMbIH. 

På samma sätt bildas detta particip av HCKaxb söka. nnxaxb nära — HCKOMbiii, nHXOMbiii; flBiiraxb (pres. -raio och 
flBHacy, se s. 318) har flBÖaaiMbm. 

Stående uttryck: hckomoc hhcjio det tal, som sökes, jiBÖacHMoe h He^BHacHMoe UMtnie rörlig (lös) och fast 



egendom. 

3. Particip preteritum passimm (se s. 215 f.). 

Vid verb på -htb visar part. samma konsonantförändringar, som vi lärt känna vid pres. bildningen (se s. 314 f.): 

a) föregår läppbokstav ändeisen, så inskjutes -Ji-, t. ex. py-ÖHXb i— pybjieHHbiii; 

b) går tt, t, 3, c, CT före ändeisen, övergå tt och 3 till ac, t till 4, c till m och cx till m, t. ex. nncxHXb — nii-ÖHXb 
meHHbiH. 

BjiarocjioBiixb (se s. 303) har bjiarocjioBéHHbiii. 

Fulländade verb på -ttiixb och -xöxb, som i of. form ha -aytaxb och -maxb (se s. 315), taga i part. pret. pass. den 
full. fut. formens konsonant. 

Ex., ynpejiHXb— ynpeacttaxb (of.), fut. (full.) ynpeayty — yHpeaytéHHbiH;.npeBpaxHXb — Bpamaxb omgestalta, _ 
npenpamy; -x- npeBpauteHHbiii. ii6oni(})i <ra ioioi 

Samma företeelse förekommer hos följande, verb på.-txb: 

Bepxkxb vrida, Bepny — BépneHHbm; CHjttXb sitta, cnacy— CHaceHHbiii; t. ex. BbicnacenHoe niiith det utruvade 
ägget; o6Hjttxb.(full.) (oönacaxb of.) jförol.ämpa^. såraj. oöömy — o6HaceHHbm,.327 

Anm. Part på -HHbiii ha i den korta (predikativa) ändeisen blot ett H. 

Ex. SanpeméHHbiii khhfh ne npottaioxcn, men oxh khhfh aanpeutenii dessa böcker äro förbjudna. 

De enkla verb, som ha pret. ändelser -ajib, ha också blott ett -H-, medan de sammansatta ha -hh- i part., t. ex. 
3Baxb inbjuda, 3BaHbie focxh; bm- (npH)-3BaHHbiH ut- (tillkallad; acttaxb vänta, aytanbiii rocxb, men 
HeoacHjtaHHbiö; öpaxb — hpanbiii, men Biiöpaxb — BbihpaHHbiö. 

Eikaså har pÖHHXb såra — panenbiH, men H3-paHHXb — HapaHeHHbiii. 

Haxb har däremot ttaHHbiii, t. ex. ttannoe hhcjio, oök-utame ett givet tal, löfte; Kpacxb, pret. Kpajib har genom 
inverkan av tt i pres. (xpatty) — Kpajtenbiö, men i sammansättning såsom t. ex. yxpacxb — yKpattennbiö. 

De båda verben acaxb (se s. 323) ha acaxbiii 1) tryckt, 2) skördad; likaså sammansättningar på -naxb (s. st.)— 
HanaxbiH. 

Verb, som i pret. ha ändeisen -5FXb, -tjib, -nxb, anta i detta particip ändeisen -xbiö, -xaa, -xoe. T. ex. Banxb — 
B35FXb — BBHXbiii; ntxb sjunga — rrhxbiH; hpnxb raka — hpH-xbiii; men jmxb gjuta och BHXb vrida, sno, ha 
jiHxoii, -aa, -6e och bhxoh. 

Ändeisen -xbiö ha vidare verb med pret. på -ojib, -yjib eller -nyjib, -epb och -buib, t. ex. Kojioxb — Kojioxbiö; 
xpoHyxb röra vid — xponyxbiii; aanepéxb stänga, oxnepexb öppna — aanepxbiö, oxnepxbiö; oxKpbixb — 
oxKpbixbiH (t. ex. nyxb); Mbixb tvätta — Mbixbiö (t. ex. nojib). 

H3BéprHyxb, full. till H3Bepraxb, har som part. både H3-BéprHyxbiH och HBBépaceHHbiii. 

Verb på -ub, -3Tb, -CTb och- xh bilda detta particip av 2. pers. sg. pres. eller fut., t. ex. hepeab, hepery, 
hepeacémb (se s. 236) — öepeacéHHbiö; npunecxH — npHHecéHHbiö; HaöxH finna — HaHtteHHbiH.328 

§67. 

Imperativens bildning och betoning. 

Imperativen bildas från 3. pers. plur. presens genom utbyte av ändeisen -yxb (-loxb) och -axb (-axb): 

a) till ii, om vokal föregår: t. ex. ttkaa-ioxb — ttkaa-ii, ttkaa-iixe; cxpo-axb — cxpo-ii, cxpo-iixe. 

Und.: ttoiixb mjölka — ttoii; Kpoöxb tillskära — Kpoii, (men Kpoii av Kpbixb täcka); noHXb vattna, ge att dricka — 
noii, (men noii av rrhxb sjunga); 



b) till H, om konsonant föregår och ändeisen i inf. (resp. 1. pers. sg.) har tonen, t. ex. Kyrui-ioTt (inf. KynHXb, 1. 
pers. sg. Kyruiio) — Kyn-ii, Kyn-Hxe; CM6xp-nxx>— CMOxp-ii, CMOx-p-iixe; noMhryxb (inf. noMonb, -Mory) — 
noMor-ii, noMor-öxe; 

c) till b, om konsonant föregår och ändeisen i inf. (resp. 1. pers. pres. sg.) är obetonad, t. ex. öyttyxb (av 6bixb) — 
hyttb, öyttbxe; ciittyrb (av ctcxb) — cnttb, cöttbxe; stpaxb — sipb, stpbxe. 

Und.: jiHxyxb (av jienb) — jiaxb, jiiirxe. 

Obs.! Föregå flera konsonanter, blir ändeisen -h i st. f. -b, t. ex. MéjpiHXb dröja, ger MétpiH, MétpiHxe. 

Anm. Oregelbundna imperativer äro: jiasaA (ttasHXb), -anaBam, -cxasaii; beii (ÖHXb), jieö (jiHXb) m. fi. se s. 297; 
ttaii (jtaxb), tmb (tcxb); cbinb (cbinaxb), notaacaii (noexaxb). 

Märk: Imperativ kan ersättas: 

a) genom 1. (eller 2.) pers. plur. fut., t. ex. noiittéMb (noiittéMxe) ryjiöxb låt oss gå och spatsera. Även kan 
användas ttasaii (-xe) med infinitiv, t. ex. ttasaiixe ryjiiixb; 

b) genom 3. pers. sg. i förbindelse med nycxb (eller nycKaii) och i högre stil med da: t. ex. nycxb OHb cnnxb; tta 
attpÖBCXByexb må han leva, leve han; 

c) genom infinitiv: t. ex. Mojmöxb xe6t tig, du har att tiga.I § 68. 

Böjningsmönster för ryska verb. 

' A k t i y u X. 

Of. form. 

Full. form. 

Passiyum. 

Of. form. 

Full. form. 

Infinitiv 

noKynaxb [l:a (E-)konj.] | Kyniixb [2:a (I-) konj.] 

(in)köpa. 

6bixb noKynacMbiMH [ 6bixb noKyruieHHbiMb (in)köpas, bliva (in)köpt. 

Presens. 

jag- köper, o. s. v. n noKynåio xbi noKynaemb OHb, ona, oho noKynaexb mm noKynaeMb bm noKynaexe 
OHH, ohF, ohh noKynaioxb ; 
a. ' 

\J •» 1 i. 

1 p I r * 
jag köpes 

n, xbi, OHb HOKyniieMb; n, xbi, ona noKynåeina, oho noKynacMo; mm, bm ohh, ont, ohh -Acmm; vanligare: Mena, 
xe6a, ero, eé, eio, nacb, Bacb, HXb noKynaioxb man köper mig, dig, honom, henne, o. s. v. 

a, xbi, OHb KyruieHb; a, xm, ona '-aena > oho -aeHO$ mm, bm, ohh,! ont, ohh KyruiéHbi.Ak tiv h x. Passivum. Of. 
form. • ans )V»KAn\rKi.b,;- • Full. form., . Of. form. Full. form. 

00 CO 
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»-i noK?. \*T C." G 
rn-i in >•• •:>. i Y r.VM* 
c Jag köpte o ii..»:>ii5»(-!.Ji" 

Tbi, OHb ooKyofljib ia.i tm ona neKynAjia oho; noKynötto ' mm bm 
OHH, ont, OHH 
► noKynajiH 
i * 

(k;' 

a 6ytty tm öytteuib OHb! ona > öyttexb oho I 

MM öytteMb BM öyttexe ohh 

ont } öyjtyxb ohh 

HOKynaxb 

Preteritum. 

KyHHJIH 

jag har inköpt n, tm, OHb Kyniittb n, tm, ona Kynnjia oho Kynttro mm bm 

OHH, OHk, OHH 

a KyruHO tm Kynnuib OHb 

OHa KyHHTb OHO 

MM KyHHMb BM KyHHXe 0HH| 

OHk> Kynaxb 
ohh) 

jag köptés n, tm, «OHb öbwbi noKy-n, tm, ona öbiii&I nacMb, oho öijuio I -Ma,-mo. 
BM 

OHH, OHk, OHH F U t H r H T. 
öbuiH noKyn4eMbi 

jag har hlivit inköpt n, tm, OHb 6buib|^ Kyruienb, 

n, TM, OHa öhuiå oho 6buio mm bm 

OHH, ohF, ohh 

-Ha, -HO, 

öbbiH KyruieHM 

a öyjiy 

I HO KynacMb, tm öytteuib > 

J i -Ma, -mo 
O. 8. V. I. 


n 6ytty 



* I noKynncHt, 

Tbi öy^euib > 

I -jiena, -jicho O. S. V. , J .Imperativ. 

2. pers. sg. köp iioKynått 

3. pers. sg., må han, hon, det köpa 

ttycfi oxib, OHa, AhAn tioKy-n&exb );«] v ; 

1. pers. pL, låtom oss köpa 
öyfléMb ellerl lISyttéMxe noKyxHXb 
i: t' V u" i.r ;' 

2. pers. pl.,' köpen noKynMxe 

3. pers. pl., må de köpa nycxb ohh, ont, ohh noKy- 
nAieoxb " 

X’bbl « fiC.r Vtfv 

noKynaiomiH, -iLi«fl, -ipee; -ipie, -min 
r* I (IV.ii!' 

/ u. wv 

noKynasmiH, »maa^-mee; 

Kynn 

nycxb o. s. v. Kynnxb 
KynÖMb eller KynÖMxe 
«!("!> II 
Kynnxe 

nycxb o. s. y. Kynaxb 
bliv (in)köpt 
öyflb noKynfcMb 

nycxb OHb, o. s. v. öy^exb noKyniieMi», -Ma, -mo 
öyjib KyruieHb 

nycxb OHb, o. s. v. oy^exb KyruieHb, -na, -ho 
öyflbxe HOKynaeMbi 
nycxb OHH o, s. v. öyayxb noKynaeMbi 
öyxbxe KyruicHbi 

nycxb OHH, o. s. v. öyayxb Kyruienbi 
Particip. 

Presens. 

HOKyniieMbiH, -Man, -Moe; -Mbie, -Mbin 



Preteritum. 


-inie? -m(5i 

KynHBUiiH, -maa, -mee; -mie, -mia 
KyruieHHbiH, -HHaa, -HHoe, -HHwe, -HHbia 
CO Zii 

II 

* ? . * ,Aktivum, «!' It,!. Passiv lim. Of. form. Full. form. Of. form. Full. form. r . V-t | j f' i. .» « i det jag, 

du, 0. s, V. köper nofcynåa eller noKynaioan ' t.5 1 <;:•• tf.' • * G e r u n Pres Preter d i u m. ens. öyttyan 
noKyn^eMb, -aeMa, -åe»io, -aeMbi itum. öyttyuH Kyruienb, -jrena, -jieno, -jichm 

éedan jag; dii, o. s. v. "köpt noKynaBrnH eller noKynaBb 

KynHBmn eller KynÖBb 

öbiBb KynåeMb. -eMa, »eMO, -CMbi 

öbiBb KyruieHb, -jiena, -jieno, -jieHbi 

V Böj och skriv med accenter: OTBtadxb (of.), OTBtxHTb (full.) svara (jfr s. 315), npn- 
Fjiamaxb *(of.), npm^iicHXb (full.) inbjuda (jfr s. 315). 

03 03 
to333 

Reflexiva verb. Of. form. Full. form. 

Infinitiv, ottkBÖxbca kläda på sig ofltxbea. 

Presens. 

a ojtkBaio-cb xbi ojtkBaemb-ca OHb! 

OHa iojtkBHex-ca oho) 

Mbi ojtkBacM-ca bm ojtkBHexe-eb ohh» 

OHk>ojtkBaiox-ca ohh) 

Preteritum. a ojtkBaji-ca, ottkBajia-cb a ottkji-ca, ottkjia-cb 
xbi „ OHb „ OHa OHO ojtkBajio-cb mm j 
Bbi /OjtkBajiH-cb ohh) 

Xbl „ OHb „ OHa OHO OttkjIO-Cb MbI i 
Bbl >OJtkjIH-Cb ohh! 

F u t H r H X. 

a bytty otttaaxb-ca a ottkny-cb xbi byttemb „ 
byttexb 

OHb OHa OHO Mbi öyneMb 
xbi onknemb-ca OHbi 


OHa KHtkHex-ca oho J 



Mbi 0jitHeM-c5i334 
Bbi öy^exe ofltBax-cfl ohh 
ontiöyayxb „ ohh 
Of. form. 

Full. form. bm ofltHexe-cb 
ohF ofltHyx-cfl ohh) 

Imperativ. 

ojtiBaii-cfl 

(nycTb OHb, OHa, oho 
OJ ltHb-Cfl 

(nycTb OHb o. s. v. o^t- 
ojttBaex-cfl) 

(6ytteMb ojttBaxb-cfl) 

OJttBHHXe-Cb 
(nycTb OHH o. s. v. o^t- 
Hex-efl) (ofltHeM-cfl) ofltHbxe-cb 
nycTb OHH o. s. v. ofl-t- 
BaiOT-Cfl) 

Hyx-cfl 

Particip. Presens, 
som kläder på sig 
ojttBHiomiH-c5i, -maa- - 
ea, -mee-ca 

Preteritum. som klädde, har eller hade klätt på sig 
ojtkBaBmiH-ca, otttBrniö-ca, -Bmaa-ca, 

-Bmaa-ca, -mee-ca -Bmee-ca 

Gerundium. Presens, i det man kläder på sig otttBiia-cb 
Preteritum. efter att ha klätt på sig ojtkBaBmH-cb otttBmH-cbl43 

Böj och skriv med accenter: yab^xbca (of., l:a konj.), ynbiönyxbca småle orarittbiBaxbca (of., l:a konj.), 
oraanyxbca se sig omkring. 

§69. 

1. Sotn ersättning för konjunktiv, som fattas i ryskan, användes preteritum med tillägg av 6bi (jfr s. 174 not). 

Ex. a, Tbi, OHb npHraamicib-6bi; a, xbi, ona npHraa-majia-6bi; mm, bm, ohh, ont, ohh npHraamajiH-6bi. Och 
likaledes i full. forma, tm, OHb npHraaciijib-öbi jag skulle inhjuda o. s. v. Även i passivum förekommer denna 
konjunktiv: a 6buib 6bi npHraamacMb; mm Bct öbuiH 6bi npHraameHbi, Ordet 6bi hehöver icke omedelhart 
förbindas med verhet: a 6bi ora5fflyaca. Synnerligen ofta förenas det med orden écnn, Kortta: ecan 6bi (eller 
ecHHÖb) OHb oraanyaca om han hade sett sig omkring. 



2. Verbformerna i pres. och fut. (of. och full.) kunna användas utan tillägg av personligt pron., då de ju genom 
sina ändelser uttrycka person. T. o. m. pret. kan, då personen lätt framgår av sammanhanget, sakna pers. pron. 

3. 3. persons personliga pron. oho utsättes vid verb, endast då det syftar på ett bestämt föreg, subst.: ne xo^h 
uépeat nbjie, oho yacé aactuHO. Vårt opersonliga det utsättes icke i ryskan: cjiyuHTCfl det skall ske, MHt 
npHxotiHTca det tillkommer mig; likaså attkcb CKBOsÖTb det drar här, CMepimeTCfl det skymmer, paacstTaexb det 
dagas. 

4. Pron. man uttryckas i ryskan genom 3. pers. pl. eller 2. pers. sg. Ex. Bb raaéxaxb nömyxxj. floMamnaro sbpa 
He nottcxepeacémb (se s. 236). 

Även kan man uttryckas genom imperativ med hh samt i villkorssatsér genom ecjiH med inf.: uxo eMy hh 
roBopii, Bcé HanpiicHO vad man än säger honom, så är det allt för-336 

gäves. Kortta ne npHtiH Kb HeMy, OHb Bcertta aanaxb. Ecjih nottyMaxb, uxo Kypcb xenepb HiiaoKb om man 
betänker, att kursen nu är låg. 

Eraser: 

Man kan heter moxho; man kan icke Hejibaö; man måste nyacHO, nattoöno, cjikttyexb, HattJieadixb, npHxojiHxca; 
man behöver cxÖHXb, och pret. och fut. fås genom tillägg av 6bijio, 6yjtexb, t. ex. MoacHO öbuio, öyttexb. 

Obs.! npHxoflHXbca har i pret. npHxottitxocb, i fut. npHttéxc5i; cxoHXb har i pret. cxortxo: cxortxo xojibKO npnx-XH 
HO-paHbme h Bcé 6bijio-6bi xopomo. 

6.1 ryskan användes ofta full. fut., där vi i svenskan ha presens. En tjänare säger t. ex. uxo npHKaacexe vad 
befaller ni (icke uxo npHKaabiBaexe). Även vid verksamhet, som man tänker sig ofta upprepad står full. fut.: 
npHttéxb KO MHt H cflttexb y OKHa han brukar komma till mig och sätter sig vid fönstret. 

Särskilt i villkorssatsér användes i ryskan full. fut. för vårt pres.: ecjiH aaBxpa yxpoMb npHttéxe, xo nojiyuHxe 
JteHbXH. 

6. Som uttryck för obetingad befallning användes infinitiv i st. f. imperativ: Mojmaxb för Mojmii, Mojmiixe; ne 
paaro-BiipHBaxb, ne orjiiittbiBaxbca; så även zarens "6bixb no ceMy* (se s. 264). 

§ 70. Verbets rektion. 

1. Ryskan har för att åtskilja transitiv och intransitiv betydelse hos verben a) antingen två verb av olika stam eller 
b) två verb av samma stam, men olika form, t. ex. a) a acry CBtuH, a ne KepocÖHb jag bränner ljus men icke 
petroleum (träns.); CBtuKa ropnxb, jiaMHbi ropaxb; oxoxb KepocHHb337 

xopomo ropiixb (intr.); b) paaxb slita sönder (träns.), paaxbca gå sönder (intr.), cymnxb torka (träns.), coxnyxb 
torka (intr.). 

Märk: När i det följande två ryska verb stå bredvid varandra, är det första ofulländat, det andra fulländat, 
a) Två verb av olika stam i 

avtaga, taga av: 1) CHHMaxb, cnaxb (se s. 302), 2) yöbiBaxb, yöbixb, t. ex. chhmh mönKy, uijiany, men Mkcmtb 
y6bi-Baexb, tiHH yöbiBaioxb; jaga: 1) rnaxb (se s. 309), 2) Mnaxbca: HBBÖauHKb r6-iiHXb jiomattéii KnyxÖMb; 
jiomattH MHHXC5I no poBHoii ttopörk; 

KOKa: 1) Bapiixb, 2) Kunexb: KyxapKa Bapnxb cynb, yxy, utn; 

cynb yacb Knniixb, utn Knniixb, caMOBdpb Knnnxb; köra, forsla: 1) Boaiixb (se s. 308), 2) Eattnxb (se s. 308); 
lukta: 1) Hioxaxb, 2) naxnyxb: mm Bct oxoxho möxaeMb (jri-ajiKy, poay, jiitxiio n Jtpyrie Jtymncxbie UBtxbi; kxo 

He niicxHXb 3y66Bb, y xoro naxnexb iiao-pxy; smälta: 1) xuiaBHXb och xonnxb (även elda), 2) xaaxb (även töa): 
cepe6po, Mkttb n Bct Mexajijibi xuiaBHXb, BOCKb x6naxb; ruiaxHHa oxb citxbHaro acapa ne xaexb; trötta uti tröttna: 
1) yxoMxmxb, yxoMÖxb, 2) ycxaBaxb, ycxaxb: Kypbépb yxoMitxb jiomattéii; n ycxajib paöoxoio. 



b) Två ryska verb av samma stam men olika form: beta: 1) nacxH (se s. 321), 2) nacTiicb: nacxyxb nacéxx> 
cxaflo; cxaflo nacexcnna nojiaxx>; bleka(s): 1) btjiöxb, 2) ötjitxb; 
bryta(s): 1) jioMaxb, 2) jioMaxbcn: cjioMajiH cxapbiö flOMb; 

OHb yace aasHO jioMajicn; böja(s): 1) rnyxb, 2) rnyxbcn: sixepb rnexb flepesba; börja: 1) nannHaxb, nanaxb, 2) 
HaHHHaxbCfl, Hanaxbcn: HanHHaii paöoxaxb, ntMb CKopte paboxy HaHHéuib (full. fut. = KÖHunuib), ceftnacb 
HaHHHaexcn; fördärva(s): 1) ryÖHXb, nopxHXb, 2) rnönyxb, nopxHxcn: 

22 — Lidblom. Mä&iébskapssystemet för ryska.338 

OHb caMorö ce6n ryÖHXb, CKOjibKO jiiofléH rnönyxb oxb ajiKorojin; 

bänga: 1) stuiaxb, 2) BHctxb: ruiaxbn Btmaioxb Bb uiKanb; 

ruiaxbn BHCHXb na B-imajiKfe; skrämma(s): 1) nyraxb, 2) nyraxbcn: nyraxb flixeli; HHbie 
xaKb pobKH, Hxo Bcero nyröioxcfl; slita(s): 1) paaxb, 2) pBaxbcn: Btxepb pBéxb napyca; ohh 
pByxcfl oxb CHjibHaro Btxpa; torka: 1) cyuiöxb, 2) coxHyxb: cyuiaxb ötjibé na JiBopt; 

npH jioaypiHBOH norbflt btjibé ne CKopo cöxnexb; växla(s), byta: 1) MtnUxb, 2) Mtnaxbcn: Mtbiaxb npHCjiyry, 
öyMÖacHbia aeHbXH Mtnöioxcfl na SBOHKyio Monéxy, a pyöjiH na MéjiKin aeHbXH. 

2. Till de s. 288 ff. anförda verb, som styra gen. eller dat., kunna bl. a. tilläggas: 

a) Med genitiv: 

acaacflaxb (se s. 318), t. ex. ac. cjiana h nécxH; xo-xtxb (se s. 312)*: OHb 3xoro-xo h xönexb; ^epacaxbcn och 
npHjiépacHBaxbcn hålla sig till något; cjiymaxbcn lyda, t. ex. cjiymaiicn, npHflépacHBaiicn coBtxoBb önbixHbixb 
jHOfléii; jiHuiaxbcn förlora: BCjikttcxBie axoro öaHKpyxa MHÖrie anmaioxcn Bcero CBoero HMinin; yMajiHuiéHHbiii 
= den vansinnige; nyraxbcn, Hcnyraxbcn och yacaxiixbcn bli skrämd: mm HcnyritxHCb HOUHoro noacapa; - 
cxpauiHXbcn bli rädd: ne cxpamiicb coöaKH. 

*) Verbet xoxtxb bildar genom tillägg av -en en opersonlig form som förbindes med dat. av person. 

1 st. f. n xony, xbi xoneuib o. n. v. säger man: bint, xe6t, eMy, eö, eMy, naMb, BaMb, HMb xonexcn: Full. form 
heter aaxoxtxb, n aaxony jag skall vilja, men i st. användes MHt aaxonexcn. Pret. MHt xoxtjiocb, och aaxoxtjiocb. 
1 st. f. pron. kan också subst, i dat. användas: rpacjry xonexcn noBHaKOMHXcn cb BaMH. 

Denna förändring till opersonlig form förekommer även vid andra verb, t. ex. cnaxb (se s. 323), acHXb (se 8. 322), 
kcxb (se e. 321). 

T. ex. Chh, KOMy cniixcn sov, den som kan. BoraxoMy ne CHHXcn, öoraxbiö Bopå öoiixcn. He acHBéxcn, xaKb h ne 
CHHXcn där man icke kan leva, kan man icke heller sova. BoraxoMy cjia^KO -icxcn, flo ruibxo cnHxcn.339 

b) Med dativ: 

cjikttoBarb följa, tillkomma, vara i tur, t. ex. OHb ne cjikttyexb coBtxaMb; xenépb BaMb cjikttyexb UHxaxb; 
CKOjibKO BaMb eipé cjikttyexb? 

c) Slutligen påminna vi om, att vid träns, verb objektet står i genitiv i ryskan icke blott då verbet är förbundet 
med en negation (se s. 91), utan även när objektet är partitivt, d. v. s. då verksamheten sträcker sig blott över en 
del av objektet (i svenskan säga vi då oftast, något litet, litet grand, en smula, o. d.), t. ex, flaö xjitöa, bo^m, 
jitKilpcxBa, men däremot, om verksamheten gäller objektet i sin helhet, flaö xjitbb giv brödef, o. s. v. 

3. Verb, som betyda kalla, (be)nämna, skälla o. s. v. någon (för) något, styra i ryskan ack. och instr., t. ex. OHb 
Ha-3Bajib ero jiypaKÖMb. Onb pyriijib xeön jiépaKHMb nejioBt-KOMb, a xbi Bcé-xaKHacb HaabiBajib ero CBoiiMb 
flpyroMb. 

Hit hör också: döpa till ett namn. MjiafléHepb naa-Banb eller HapenéHb AnrycxoMb, AHjipéeMb, HaBjioMb, Hex- 



pÖMt, OpHflepHKOK), EKaXepHHOK), EjléHOK). 

4. Följande verb tillåta dubbel rektion: 

ttapÖTb, nottapiiTb skänka, pyKOBOttcTBOBaxb bandleda, yttoBjiexBopöxb, -pöxb tillfredsställa: IJ,apb nottapitxb 
MHHH-cxpy noMtcxbe och ntMb nottapöxb nacb HOBbiii rojtb? yniixejib pyKOBÖttcxByexb yneniiKOM» Bb 
npaKxitnecKHXb aa-naxinxb, y. p. yneHHKaMH npn npaKxönecKHXb aanaxlaxb och y. p. npaKxmecKHMH 
aanaxlaMH yneHHKÖBb; — Mena yttoBjiexBopaiox och yttoBjiexBopöxe CKopte ero Hp6cb6t. 

5. Verb, som förbindas med instrumentalis: 6bixb, Bjia-ttkxb och objiattöxb äga, behärska, ttopoaciixb sätta värde 
på, ttbimaxb andas, aaHHMaxbca sysselsätta sig med, aankttbiBaxb förvalta, acépxBOBaxb offra, Hacjiaaytaxbca 
njuta, oöitxoBaxb HsoöitxoBaxb ha överflöd på, naxHyxb lukta (inträns.), nojibaoBaxbca tillgodogöra sig, npaBHXb 
styra, npettBottiixejib-aatt 

cxBOBaxb föra befäl över, npoMbimjiöxb livnära sig med, pacnojiaraxb fördela, pacnopaadixbca bestyra om, 
pyKOBOflHXb, pyKOBOflcxBOBaxb handleda, cttkjiaxbca bliva, cjiyadixb tjäna, cjibixb gälla för, CMOxptxb se, 
cxpattaxb lida, xoproBdxb idka handel, ynpaBjinxb förvalta Ex.: xenepb cttkjiajicn xopramÖMb; öyxrajixepa namb 
Bjiajtkexb nabiKaMH HkMéitKHMb h pyc-CKHMb; kxo ne yMtexb ttopoamxb BpéMeneMb, HHuero ne ttocxörnexb; 
jiHito ero ttbimexb npHBtxoMb h jiacKoö; OHb acepxByexb ttpyry HMinieMb; Poccin Haoöiijiyexb MHomMH 
ttapaMH npHpoflbi; oöjiattaa MopiiMH, aHrjimraHe rocnottcxBy-ioxb na MaxepHKaxb (-pÖKb kontinent); Bb 
nepejtneii nåx-nexb KBacoMb, citxbHbiMH CBtnaHH h Koaceö; no-Hioxaiixe-Ka (lukta bara), utMb naxnexb oxoxb 
nojtJtkjiaHHbiH otteKO-jiÖHb; Focyttöpb npaBHXb papcxBOMb, a xoanHHb jtÖMOMb CBOHMb; y nero acena npaBHXb 
BckMb ttoMOMb H xoanii-cxBOMb; Kynitbi npoMbiuijinioxb xoproBjieö, barooipbi tténb-raMH, HOMkutHKH 
aeMjiejtkjiieMb h CKOxoBÖttcxBOMb, pbibaKH pbiÖHOio jioBjieio: CBoiiMb ttobpojib BcnKb (= BcnKiö) caMb 
pacnojiaraexb; onbixHbie ceKpexapH pacnop5r»cajiH ttkjiaMH MHHiicxpa; Bb öojibHÖitaxb rjiaBHbiö ttÖKXopb 
pyKOBbttcxByexb aanaxinMU Mojiottbiyb Bpaneö; xuieMaH-HHKb Moii cjiyamxb KarmxanoMb; n jitxb ttécnxb cjiy- 
adtxb öyxrajixepoM'!» h nHCbMOBOttiixejieMb; cockttb namb cjibiBéxb öoraxbiMb uejioBtKOMb; banidipb yacb 
CMÖxpHXb cxapH KOHb; xenepb MHorie cxpattaioxb nepBaMn; Kynitbi xopryioxb paanbiMH xoBapavra, a öaniaipbi 
ttéHbraMH; nkMb Bbi xenepb xopryexe? npéayte n xoproBajib KOjioniajibHbiMH xoBapavin, a xenepb xopryio 
cyKHaMH H nojioxHOMb; oxoxb Mnnncxpb ynpaBjinexb nonxoio n xejierpacbaMH; Eocyttapb ynpaBjiiiexb napöttoMb 
H rocyttapcxBOMb. 341 

De allmännaste fraserna vid brevskrivning. 

Utanskrift: 1. Till herrar: a) privatbrev: Bb C.-Ilexepöyprb UtBCKin npocnéKXb, tt(oMb) 

Nq 40, KB(apxHpa) 8. rocnottöny 

BjiattHMipy EebprieBHuy Båpöacy öller förkortat: 

E-ny B. E. Bapöacy; eller: 

Cxanponojib KaBKaacKiii 1. E(y6épHCKiH) r(6pottb) C. liyanéitKaa yjinita tt. CeMénoBa 
(1. coöcxBeHHbiH ttoMb). Exo BbicoKo6jiarop6ttiio AjieKceio CaBBuny 3a6tjiJio; 
förkortat: E. B. B. 

A. C. 3a6tjijio. EIpocjiaBjib 

CajtoBaa yjinita, tt. Earapnna Ero BbicoKopöttiio (E. B-io) 

F-ny Kannxany BjiattHMipy KoHcxanxHHOBHny BbiKony; 

Bestämmelseorten sättes vanligen överst till vänster. 

På brev till större städer utsättes husets och våningens nummer; när det är fråga om mindre platser utsättes 
vanligen husägarens namn som adress. 

Ämbetstitlar och militäriska rangtitlar stå vanligen före men kunna även sättas efter namnet. Titeln måste utsättas 



för personer, som tillhöra rangldasserna.312 
eller: 

Ero IlpeBocxottHTejibCTBy TaÖHOMy CoBexHHKy AxeKcanttpy BacmibeBHny IloHOMapeBy, b) Affärsbrev: Bb 
KOHTopy raaéxbi ,H6Boe BpéMa". Bb rjiaBHbiii CKjiajtb jitcHbixb MaxepiajioBb 11. A. Xaxapn-HOBa. 

Bb ToproBbiH floMb (1. ToBapHutecxBy) IlexpoBa h KyaMÖna. FocnottaMb (Er.) 1. BpaxbnMb 

KpbuiÖBy H Ko(MnaHi5i). ripaBjiéHiio ToBapnutecxBa , CnHcöpioxoBb h Ko. IlojixaBCKOH rybepnin. 

CxanpiH Bopoacba, KieBO-BopbneaccKOH acejieaHoii ttopom, cejio (jtepéBHa, HMtme) KvbajibBO. 

E-ny H. A. OejtopoBy. 

2. EIII damer. En BbicoKopöjtiio 

E-act (Eocnoacfe) Ejrent BacitxbeBHt BbiKÖBt. 

3. Poste-restante brev. flo BocxpeboBamn. 

E-ny B. H. Cac^oHOBy Kasanb. 

Jfr kapitlet om rang och titlar s. 196 ff. 

Eill landsorten utsätter man gärna guvernement och närmaste järnvägsstation. 

Damer få mannens (resp. faderns) rang. 

Adresseras till bestämd person eller till chiffer.343 

4. Andra tillägg på kuvertet. 

3jttcb härstädes. 

JXm nepettituH eller cb nepejtaneio 11. B. OoprynaxoBy (för överlämnande till) eller tpin 11. B. O-Ba. 
OxnpaBHxejib H. KacaxKHHb, MocKBa, B.(ojibiHaa) JlojinuKa Nq 50. 

3aKa3Hoe (rekommenderas). 

flenexHoe (penning-) eller IftHHoe (värde-brev) Ha cxo pyöjiéii. 

Bb co6cxBeHHbiH pyKH (egenhändigt). 

IJtHHaa nocbijiKa (värdeförändelse-paket) na ttecnxb pyöjieH, 

Cb HajiöaceHHbiMb ruiaxeacÖMb (postförskott) Bb 15 pyöjieii 50 Kon^exb. 

BaHjtepojib eller 3a 6aHttep6jiio (korsband, trycksaker, prover utan värde). 

Datum: 

Pöra, 6-ro (jreBpajin 19 .. r.(otta), 17 ceHxnöpn 19 .. r. 

EH(})JiHCb, 5-ro iiojin 19 ., r. 

PocxÖBb Ha floHy, BOCKpecenbe 2-ro Mapxa 19.. r. 

1 brev till utlandet anges skillnaden mellan den gregorianska (ryska) kalendern och den julianska i datum, t. ex. 

St 30. aBxycxa lOpbeBb (Dorpat —3-1911 r. 

12.ceHxnbpn 
Några ex. på överskrift, 
a) Eill anhöriga: 

MiljibiH Moii nana! floporan Mon MÖMeHbKa! Jlio6é3-Hbie h ttoporie pottHxejin! Jlio6é3HbiH ttöfliomKa! Möjiaa 



xéxeHbKa! 


b) Till vänner: 

JloporÖH Jipyrx>! Mrtxbm Moii Bopöcb! Jlpyxb moh Bana! Jloporoö moh Kannxanb! Ysaacaeiviaa Ejiena 
BacHjibCBHa! Mrtxaa Kaxa!344 

c) Till nära bekanta: 

JIioöeaHbiH (MHoroyBaacaeMbiH, ttobptHuiiii) BjiatiHMipb KoHexaHXHHOBunb! Jliobeanaa (Mitxaa, 
BbicoKoyBaacacMaa) Mapba IIlBjioBHa! Jliobeanbiii xoBapninb! 

d) I affärsbrev lyder överskriften: 

MnjiocxHBbiH Tocyttapb! (förk. M. T.!), pl. MrtxocxHBbie Tocyttapn! MitxocxHBaa Tocyttapbina! pl. 
MnjiocxHBbia TocyttapbiHH! varvid ofta föregår firmans namn och adress (jfr ovan s. 342), t. ex. 

Tnepb, 2-ro Mapxa 19.. r. 

Tocnoack BacrtxbeBoii, C.-Ilexepbyprb. 

MruiocxHBaa Tocyttapbina! 

Några ex. på avslutningsformler. 

a) Till anhöriga: 

Cb rjiyaoHHiimHMb ynaacenieMb Bamb (Bama) noKÖp-iiiii (-nan) h jnoönmiri (-maa) cbiHb (ttoab) .... HcKpenno 
Bacb moöamiii (-maa), yBaxiiiomiH (-maa) h noKopHbiii (-naa) cbiHb (ttoab).... Htamo aioöamiH (-maa) xe6a 
oxéitb (Maxb). . . ., varpå följer namnunderskrift. 

b) Till vänner: 

Tboh .... Tboh HCKpeHHbiii ttpyxb .... Ocxaiocb XBoii Jtpyxb .... Bamb npejtaHHbiii ttpyxb .... Byttb attopÖBb! Tboh 
.... Bamb HCXHHHbiii ttpyxb .... 2KMy XBoiö pyKy . . . ., varpå följer namnunderskrift. 

c) Till nära bekanta: 

Bamb npiiixeab .... IlpHMHxe Moé cepttéanoe noa-xéme h npHSHHxeabHocxb .... HMtio aecxb 6bixb Bå-mHMb 
HaHnoKÖpHtiimHMb cayroio .... Cb öcxHHHbiMb noaxemcMb HMtio aecxb öbixb .... Bamb noKbpHtiimiH cayra 
.... IIpéttaHHbiii.... Bcerttö roxoBbiii Kb y-cayraMb .... Bamb noKopHbiö cayra .... IloKjio-HHxecb BctMb CBOHMb . 
. . ., varpå följer namnunderskx-ift.345 

d) I affärsbrev: 

Cb noaxenieMb .... Cb rayöoKHMb (rayöoaaiimHMb) noaxenieMb .... Cb coBepméHHbiMb (iicxHHHbiMb) noaxe- 
HieMb .... IlpHMHxe, MmiocxHBbiH Tocyttapb, yntpeme Bb coBepmennoMb MoéMb Kb BaMb noaxenie .... Hecxb 
HMkio npeöbiBaxb BamHMb, MHjiocxHBbiii Tocyjtapb, noKÖp-HtiimHMb cayroio 

Bpnecxb JlnttönoMb. 346 
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(bo) 36, 66, 299. BbicÖKiö 48, 55, 59, 266 f., 269. Btxepb 128, 187, B5i3axb 317. 

Fjiajiixb 316. rjia3b 92, 142. rjiyöÖKiö 204, 256, 259. rnaxb (roHÖxb) 309, 312. 36, 38. 

roBopöxb (roBopfl) 222 f., 307, 314. rojib 136, 146, 187, 269, 274. fojiobI 196. FÖjiocb 142. 

ropå 66, 79 1, 80, 141, 196. 

FÖpe 87. 

FOpiQH 64. 

FÖpoflb 142, 144. 

Foptxb 241. 

FocnojiHHb 147 1 

Focnojib 76, 163, 283. 



rocTb 86 


rocy^apb 148. 
rpaHHua 76. 
rpecxii 320.347 

rpÖBHa 126. rpoaHXb 231. rpbiaxb 320. ryjirixb 314. 
jlAjibHiH 117. 

flajiéidH 267, 259. 

flaxb (flasaxb) 226, 303, 307, 317, 

325, 327 f. flsa 208, 270. flBÖraxb 318, 326. ^Boe 279. 
fleHb (nöjifleHb) 67, 65, 86, 130, 

187, 276. fléHbXH 91, 132, 166, 158, 189. ^epacaxb 318. flépeBO 56, 81. aepéBHa 86. fljiHHHbiö 48, 53. jijifi 67, 
288. fleacéBbiH 269. flHxri 62, 163. flo 67, 238, 299. flOBÖjibHO 132, 246. flÖKXopb 81, 142. flöjiriii 64, 266, 269. 
flOMb 50, 136, 142, 145, 187, 189. flop6ra 77 f. floporÖH 257, 258. flocxoHHbm 284. flOHb 152, 185. Jipaxb 323. 
flpoBa 167 f. flpyxb 146. Jipyrb apyra 255. flpyröö 255. fl-ijiaxb 222. fltjio 79 f., 185 f. 61, 163. 

-eÖHbiH adj. änd. 201 f. -éme, -tme 32 f. écjiH 248. ecxb 49, 242. emé 246. 

acaacflaxb 318, 338. adijioBa^lU 231. acajib 248. acajitxb 228, 231. acaxb 323, 327. 

ayiaxb 228, 317, 327. ace 121, 248. acejiixb 228, 316. acenö, 62, 143. aceHÖxbca 169, 306 acépxBOBaxb 192. aceab 
237. acHBOH 206. acHBOXHoe 195. acnxHme 87. acHXb 102, 213, 322. 

3a 67, 289 f., 299. aaéMb 129. aAMyacb 169. aaapb 130. 

3Baxb (30BHXb 323, 327. 3flopoBaxbca 226. 3flimHm 86, 116. 3eMjia 86, 143. 3HMa 57 t, 190, 196. 3HMHiH 118. 
3JIOH 54, 268. 

3Haxb (3HaBaxb) 64, 211, 317. 3Mta 83, 86, 143. 

-HBbiH adj. änd. 200 f. nrpaxb 222, 297, 316. h^xh (hxxh) 308. H3b, H3b-3a 121, 288, 299. -iii, -ba, -be adj. änd. 
281 f. HMa 62, 150. HMeHHHbi 156, 158. HMixb 212, 224, 316. HCKaxb 228, 231, 317, 326. -Hcxbiii adj. änd. 208. 

-ia, -iio, -iö 26. 

Kafléxb 269. KaayjbiH 190, 216, 249. Kaaaxbca 317. KaKOH 47 f., 252. KaMenb 146. KacAxbca 317. KjiiiHaxbca 232, 
309. Kjiacxb 307, 321. KHaxb 146. 

KonéÖKa 189, 277, 280. KopöxKiö 48, 62, 69 f., 259. Kox6pbm 249. K6(})e(H) 60.348 
KpacHBbiH 63, 64, 66, 69, 266. 

Kpaö 137, 142. 

KpaÖHe 246. 

Kpacxb 320, 327. 

KpecxbaHHHb 147. 

Kpnaixb 318. 

KpÖMt 67. 

Kpbixb 314. 


Kxo 261. 



Kyaneut 130. 

Kynéut 90, 129. 

KynÖTb 216, 304, 328. 

KycAKb 127, 188. 

KyxHa 80, 86. 

KymaHbe 164. 

Kb (ko) 66. 

jiraxb 323. Jiéflb 67, 129, 137. jiexaxb 64, 211. jiexaxb 211, 308, 316.' jiextxb 308. jienb 237, 304, 307, 328. -jih 
( i frågor) 34, 68 ff. jiHcxb 146, 188. JI.HIJ,0 87, 91, 143, 189. jioBHXb 307. jioaaixbcfl 304, 307. jioacb 130. jio6b 
127, 138. jiyHuie 247, 267. jitaxb 309. 

jitcb 66, 138, 142, 188. jitxo 66, 68, 118, 269. jitxam 118. jiioÖHXb 226 f., 314. jiio6oBb 130. jiibflH 88. 

MajibiH 48, 66, 267, 269. Maxb 162. Méayiy 121, 290. Mepéxb 313 f. MecxH 320. MKXjiioHb 264. MÖjiocxb 200. 
MHoroyBaaaieMbiH 204, 221. 

MHtme 82, 86. 

MoacHO 336. 

MOH 97 f. 

MOjiHXbCfl 232. 

MOjiHifl 83, 86. 

MOjioflOH 267. 

Mojinåxb 318. 

Mépe 84, 86, 90, 142. 

MÖcxb 138. 

MOHb 224, 236. 

Mbixb 327. 

Mtcxo 142. 

Ha 66, 299. 

HafloÖHO 336. 

Haflb 289, 299. 

HafleflXbCfl 222, 267. 

Ha3B&rb 339. 

HaMtpeBxixbCfl 226. 

HacalUacfliilOafl 192, 339. 

Hanaxb(naHHHaxb) 323, 337. 

Hauib 98. 

Hé6o 66. 

Hejitjifl 86, 183, 186. neacejiH 261. Hejibaa 66, 336. necxH (hochxb) 217, 309. HecnacxHbiH 85. neyacejiH 247. hh 



120. HHacHiii 118. 


HhskIh 48, 62, 64, 69, 266 f., 260. 

-hIh, -Haa, -Hee adj. änd. 48, 116 f. 

HHKTO (HHHTO) 261 f. 

HOBbiH 48, 77, 269. 

Hora 143, 186, 196. 

Hoacb 81. 

HOHb 67 f. 66, 86. 

HtMeiib 129. 

HtCKOabKO 132. 

HtTb91, 131. 

o (o6b) 66, 290, 300. o6a, 66t 278 f. oöpajioBaxb 192. oömecxBO 76. -OBaxb 224 f. -o(e)B&:xbiH adj. änd. 207. 
OBécb 128. 

-OBb (eBb) adj. änd. 282 f. oroHb 128. ojiHHb 209, 270. ojieayibi 244. ofltBaxbca 333 f. okho 60, 143, 187. 

öko pl. 6aH; ohkh 164. -o(é)HOKb 149. OHb, ona, oho 94. OHbrä 263 f. onaxb 247. ocenb 67 f. ocoöbiH 205. -ocxb 
201 . 

ocxaBaxbca 226, ocxaxbca 226. oxBtxHXb 316. oxépb 76, 129. oxKaaaxb 192 f. oxKpbixb 205, 327. oxb 288, 300. 
oaeHb 246. 

na^axb (nacxb) 304, 316. n&aepb 129. nacxö 321, 337. népejib 289. nepo 61, 81. neab 239. 

nHcJ],xb 216, 222, 276, 296, 317. 

nncbMO 61, 143. 

nnxb 316, 328. 

xuiaBaxb 309, 316. 

xuiaKaxb 222, 316, 317. 

ipiaxHXb 316. 

xuiecxH 320. 

xuibixb 322. 

no 67, 92, 264, 291, 300. no^Macxepbe 86. no^naxb 302. no^b 301. noacajiyncxa 247. noa^Hm 288. noaat 248. 
noHMaxb 307. 

noKynaxb 292, 304, 329 ff. noKopuknmlH 204, 206. noa- 277 f. nojib 139. noaKb 139. 

noaéanbffl 67, 69 f., 61, 286. neanbin 64, 60, 284. nonoBÖna 276. noaoacnxb 307. noabsoBaxbca 192, 339. 
noaxopa 277 f. noayanxb (-an/xb) 212 ff., 216, 292. 
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no-ayame 267. 
noMoraxb (noMoab) 304. 
noHHXb (-HHMaxb) 302. 
nopå 194. 



nopoxoflt 76. 

no-pyccKH 244. 

nocjit 248. 

noTOMy HTO 248. 

npéacHiH 82, 116. 

npH 93, 301. 

npnroTOBHTb 216, 226 f. 

npHHaxb, -HHMaxb 302. 

npHxofliixb 194 f. 

npHxojiHXbCfl 336. 

npntxflb 193. 

npio6ptxb 320. 

npiöxejib 84, 86. 

npoflasaxb 226 f. 

npocHXb 119, 211, 228, 297, 316. 

npocxHXb 304. 

npoHHxaxb 217, 296. 

npomaxb 304, 316. 

npoméme 194. 

nvjib 269. 

nycKåTb (nycxHXb) 304. nycxb 314, 328. nyxb 84. ntcna 86, 186. ntxb 322, 327 f. naxHajmaxb 270. naxb 270. 

paflOBaxbCfl 222, 226, 232. 

pajib 284. 

pa3b 268 f. 

pacxH 320. 

pBaxb 317. 

peöéHOKb 149 f., 163. poflHXbca 304. poacb 130. poxb 127, 139, 186. py6jib 42, 86, 189. pbiHOKb 127. 

cajiHXbCfl 304, 307, 309. 

cajxb 139, 188. 

caMb 210, 248 f. 

caMbiH 209 f., 249 ff., 267. 

can6rb 269. 

cHxapb 131, 139. 

CBOH 101.350 

cjitjiaxb 286. ceÖH 99 ff. cerö^Ha 274. ceö 263 f. cejio 38, 143. ceMba 83, 163. cepflHXbca 119. cecTDå 128, 
143, 186. CHjitxb 119, 326. cfljibHbm 64, 204, 267. CKaaaxb 307. ckIh 244. 



CKOjibKO, CTOjibKO 132, 190. CKpecTb 320. cjiaxb, -cbuiaxb 323. cjihbkh 166 

cjioBO 61, 77 f., 143, 186. cjiyrä 62, 91, 202. cjiyacHXb 223. cjiynaH 82, 86. cjibixb 322, 340. cjibixaxb 317, 
cjibimaxb 318. cjitayexb 336, 339. CMOxptxb, 289, 328, 340. CHixb 131, 139, 142, 187, 256. coÖHpaxbca 64, 211. 
coBCbMb 244 f. cojiflåxb 269. «ojiHiie 42, 164. éoctflb 163. c6xh5i 86. cnå.ibhh 86. cnaxb 296, 312, 323. 
cupåiiiHBaTb 228, 286, 316. cntmiixb 222 f. cpöay 140. cpe^a 183. cxaBixb 317. cxijio-6bixb 248. cxanoBHXbCfl 
305, 307. cxapbiH 48, 62, 267. cxaxb 306, 307, 313. »cxBeHHbm adj. änd. 202 f. cxo 271. cxepénb 236. cxoaxb 
226, 312, 314. cxoHXb 226, 228, 231, 296, 314, 336. cxojib 79, 186, 189. cxpHHb 237. cxyjib 60, 81, 185. 

cxyniixb, cxynnxb 306, -cxb 62. cxbiflöxbcfl 228. cy^HO 164. cy^bri 61, 163. cyxKH 166. cnecxb 321. CHHxaxb 
214, 327. cb (co) 191, 290 f., 302. cbiab 146, 186 f. 36. 

ctcxb 304, 307, 328. ctnb 239. ctaxb 314. 

xnKÖH 46. 

xaxApHHb 148. 

xejiéHOKb 149. 

xepflxb 314. 

xeHb 239. 

xoBapHuib 81. 

xojioHb 238. 

xojibKO Hxo 247. 

xpéöoBaxb 226,228, 231. 

xpéxiH 282. 

xpexb 276. 

xpH 208, 270. 

xpHflpaxb 270. 

xpoe 279. 

xypoKb 269. 

xbi 93. 

xbicOTa 264, 271. 

y 248, 288, 302. yrojib 140. yaapöxb 306. yflHBjiaxbca 232. yanixb, -snaBaxb 317, 326. yMepéxb 313 f. yMixb 
316. 

yxo 164, pl. yuiH 154. ynöxb 202, 223, 234, 316. yHHxejib 86, 90, 92, 142. xjitöb 146, 308. xo^HXb 119, 211, 
308. xo35iHKa 126. xoaaHHb 148. xojiöjiHbiH 49, 53, 259. xopoimH 48, 66, 60, 267, 260. xoxixb 312, 322, 338. 
xpHcxocb 153.351 

PBtcxH 821. flBtxb 141, 188. flépKOBb 130. pijibiH 263. 

Haii 60, 130, 140, 188. nacb 187, 275. nacxb 141, 276. nacbi 166 f. nen 263. 

HejioBiKb 88, 269. népeab 289. nepHÖjia 61, 157. néxBepo 279. nexBepxb 276. nexbipe 208, 270. HépHbiö 48, 66. 
HHCjiö 126, 274. HHXHXb 216 ff. 219, 296. HXHXb 312, 322. hxo 251 f. 

Hx66bi 121, 174, 248. HyjioKb 269. ntMb 261. 

uiHpÖKiH 48, 62, 68, 260. mn 167. 



tsflHTb 119, 193, 308, 327. 337 ixaxb 193, 222, 308. tcxb 321, 328. 

Hxoxb 49, 61, 95 £. 
lOHOuia 61, 81, 141. 

flBHXbCfl 306, flBjiaxbCfl 306. höjioko 60, 153, 189. HSbiKb 160. ahuo 87, 126, 188. -axb, -HMHjib 302 f. 314. 
HiuHKb 77 f. 206. 

Grammatikxegister. Siffrorna beteckna sidan. 

Accent: tillbakaflyttad bos subst, på -a i a. sg. o. n. pl. 196 fr. subst, på preposition 267. 

Adjektiv: 

i attributiv o. predikativ form 62 ff. avledningsändelser 200 ff., 206 ff., 280 ff. inskott av e och o 64. komparation 
256 ff. rektion 284 ff. till grupp Y. (s. 48) 116 ff. ändelser i n. sg. 48. 

» (översikt) 89. Adverb: 66, 68, 65 f., 120, 140 f., 

244 ff., 274, 280. Alfabet: 9 ff. Artikel: 47. 

Brevskrivning: fraser 341 ff. 

Dagarnas namn: 183 not. Datum: 274 f. 

Fråga och svar: 34, 68 ff. Främmande ord: 165. 

Förkortningar: 46. 

Jämförelse: 261. 

Klockan: 275 f. Konjunktioner: 68, 121, 248. 

Mynt: 280. Månadsnamn: 181 f. 

Namngivning: 167 ff., 283 f. Negation: 91, 121. 

Prefix: 298 ff. 

Prepositioner: 66 ff., 92 t, 121, 

248, 287 ff. Pris: 291. Pronomen: 

demonstrativa: 49, 96, 253 ff. frågande: 251, 253. obestämda: 209 f., 249 ff., 262 f., 

266, 335. personliga: 93 ff. possessiva: 97 ff. reflexiva: 99 ff. tilltalsord: 61. 351 

itBkcxH 821. tiBtxb 141, 188. ttépKOBb 130. itijibiii 263. 

nan 60, 130, 140, 188. nacb 187, 275. nacxb 141, 276. nacbi 166 f. neö 263. 

uejioBiKb 88, 269. népeab 289. nepHHjia 61, 157. néxBepo 279. nexBepxb 276. nexbipe 208, 270. népHbm 48, 66. 
HHCjiö 126, 274. UHXHXb 216 ff. 219, 296. nxHXb 312, 322. nxo 251 f. 

nx66bi 121, 174, 248. nyjioKb 269. utMb 261. 

mHpÖKiH 48, 62, 68, 260. utH 167. 

katiHXb 119, 193, 308, 327. 337 ixaxb 193, 222, 308. tcxb 321, 328. 

Hxoxb 49, 61, 95 £. 
lOHoma 61, 81, 141. 

UBHXbcn 306, nBjiaxbcn 306. nöjioKO 60, 153, 189. H3biKb 160. nöito 87, 126, 188. -nxb, -HMHjib 302 f. 314. 
HuiHKb 77 f. 206. 

Grammatikregister. Siffrorna beteckna sidan. 



Accent: tillbakaflyttad hos subst, på -a i a. sg. o. n. pl. 196 fr. subst, på preposition 267. 

Adjektiv: 

i attributiv o. predikativ form 62 ff. avledningsändelser 200 ff., 206 ff., 280 ff. inskott av e och o 64. komparation 
256 ff. rektion 284 ff. till grupp Y. (s. 48) 116 ff. ändelser i n. sg. 48. 

» (översikt) 89. Adverb: 66, 68, 65 f., 120, 140 f., 

244 ff., 274, 280. Alfabet: 9 ff. Artikel: 47. 

Brevskrivning: fraser 341 ff. 

Dagarnas namn: 183 not. Datum: 274 f. 

Fråga och svar: 34, 68 ff. Främmande ord: 165. 

Förkortningar: 46. 

Jämförelse: 261. 

Klockan: 275 f. Konjunktioner: 68, 121, 248. 

Mynt: 280. Månadsnamn: 181 f. 

Namngivning: 167 ff., 283 f. Negation: 91, 121. 

Prefix: 298 ff. 

Prepositioner: 66 ff., 92 t, 121, 

248, 287 ff. Pris: 291. Pronomen: 

demonstrativa: 49, 96, 253 ff. frågande: 251, 253. obestämda: 209 f., 249 ff., 262 f., 

266, 335. personliga: 93 ff. possessiva: 97 ff. reflexiva: 99 ff. tilltalsord: 61.352 
Rang och titlar: 19C ff. Räkneord: 

grundtal 208 f., 262 ff., 270 ff. » förbindelse med följ. subst, och adj. 263 ff., 268 ff. ordningstal: 273 f. bråktal: 
276 ff. 

Stavelsedelning: 45. Stor bokstav: 44 f. Substantiv :" 

Deklination: rena ändelser 76 ff. joterade »81 ff. -blandad 81, 163 f. främmande ord 166 f. ändelser (översikt) 

89. »aHHHt, -UHHHt 146 ff. ttHxn 163. -ms (neutr.) 160. -ohokx», -enoKt 149 f. Maxb o. ttoub 162. mask. plur. -å, - 
A 60, 141 f. 

» » -bu 146 f. dubbla pl.-former 146. oregelbunden plur. 147 f., 163 f. blott i plur. brukliga 166 ff. 
förminskningsord 126 f., 164,183 ff. förstoringsord 189. sammansatta subst. 114. 

Genusregler: 47, 62. 84, 166. mask. m. fem. änd. o. böjn. 61 f. 

Kasus: 76, 90 ff., 168 ff. -e- utstötes 128 ff. -o- » 127 f. genitiv: biform på -y (lo) i sg. 131 f. » som objekt 80 f., 
91, 339. » partitiv 91, 131 f., 183. f. » plur. 80, 81, 86. > » e-inskott 80, 124 f. » to » 126 ff. dativ: 193, 228, 231, 
339. ackusativ: 76,80,168,193,196,284. instrumentalis: biform -oii, -eii 141. » i st. f. predikatsnom. 90. » uttryck. 
ag:ten 92, 228. prepositionalis: biform-y(ib)135 ff. 

Uttal: 

diftonger 28, 39. 

fonetisk transkription 8. jotering 14, 16, 81 f. kons nan t er 16 f. 

> r 23, 42 f. »ji 17, 41 f. » H, T, n 43. » S, C, i; 17 f. » b, b 20, 26. ljudförändringar 18, 116 not, 318. tonande o. 
tonlösa ljud 14 f. . vokaler: 



» i obetonad stav. 16. » i betonad » 14. » a, n 26 f., 27. » o, e. 30 ff. » e 36 ff. » h, i, h 28 f. » o 22 ff. » y, lo 25 
f. » bi 14, 38 ff. 

Verb: 

böjningsmönster 329 ff. fulländ.o.ofulländ. form (aspekten) 64, 213, f. 226, 291 ff., 303 ff. upprepningsform 294 
f., 311. dubbelformer (of.) 308. gerundium 102, 221 ff. hjälpverbet 6biTb 242 ff. imperativ 63 f., 328. infinitiv 63 
f., 121, 312. konjugation 312 ff., 329 ff. konjunktiv 176, 336 f. kopula49. 

ji-inskott (i 1 sg pres.) 216, 314 f., 

317, 319, 326. oregelbundna verb på -ub 236 ff. 

»»319ff. 

particip 210 f., 324 t, 394 ff. 

» (översikt) 217 ff. passivum 219 f., 227 f. presens (futurum) 64, 313, 336 tf. preteritum 63 f., 313. reflexiva 63 
t, 333 f. rektion 120, 193, 228, 231, 336 ff. 

Väderstreck: 116. 

Ålder: 269, 286. 
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